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Část I

HOŘKOST

Jsi pánem ženy.

Jdi tedy a vládni jí, jak se ti zlíbí.

KORÁN



Byl jejím mužem, a přesto ji zraňoval

„Frankie a Johny“



KAPITOLA JEDNA

New York, 1989

Stuart Spencer svůj hotelový pokoj přímo nenáviděl. Pobyt v New Yorku skýtal pouze jedinou výhodu – manželka byla v Londýně, a nemohla tudíž svým ostřížím zrakem dohlížet nad jeho dietou. Objednal si proto u pokojové služby ohromný sendvič a spokojeně vychutnával každé sousto.

Stuart Spencer byl podsaditý, se sklonem k pleši, postrádal však typické žoviální projevy mužů tohoto vzhledu. Trápil ho puchýř na patě a rýma. Zhluboka si lokl čaje a jako zatvrzelý britský šovinista konstatoval, že ať se Američané snaží sebevíc, nejsou nikdy schopni připravit chutný čaj.

Zatoužil po horké koupeli, šálku chutného čaje Earl Grey a hodince klidu. Obával se však, že ten neklidný muž u okna ho přinutí odložit uskutečnění všech tajných přání… možná do nedohledna.

„No, tak mě vnímej, jsem tady, sakra,“ zabručel káravě a sledoval, jak Philip Chamberlain trhnutím rozhrnul záclonu.

„Příjemný výhled,“ poznamenal Philip při pohledu na zeď protější budovy. „Dodává pocit úžasné útulnosti.“

„Philipe, cítím nutnost ti znovu připomenout, jak nemám rád, když musím v zimě cestovat přes Atlantik. Navíc mám v Londýně hromadu nedodělaných papírů, část díky tvé nesystematické práci. Takže, pokud pro mě máš nějaké informace, prosím tě, vyklop je. A nejradši hned, smím-li žádat.“

Philip se stále díval z okna. Byl nervózní z výsledku schůzky, kterou si sám vyžádal, ale při jeho chladnokrevné povaze to neznamenalo víc než pocit lehkého napětí.

„Skutečně musíme zajít na to představení, když už jsi v New Yorku, Stuarte. Je to muzikál. Je z tebe čím dál větší tvrdohlavec, starouši.“

„Běž do háje.“

Philip zatáhl záclonu a ladně vykročil k muži, jenž byl posledních pár let jeho nadřízeným. Philipovo povolání vyžadovalo sebevědomou, atletickou graciéznost. Bylo mu teprve pětatřicet, ale měl za sebou už čtvrt století profesionální zkušenosti. Narodil se v jedné z chudých londýnských čtvrtí a už ve velice mladém věku dovedl lstí a úskoky získávat pozvání na večírky lepších společenských kruhů, což byl nemalý úspěch v době, kdy si Británie zakládala na přísném třídním rozvrstvení, než bariéry povolily pod prudkým náporem umírněných a rokerů. Philip věděl, co je to hlad, ale stejně dobře znal pocit nasycenosti běluhy. A protože měl rád kaviár, chtěl si zařídit takový život, aby měl dostatek. Ve své branži byl dobrý, skutečný profesionál, ale úspěch nepřicházel zadarmo.

„Položím ti předběžnou otázku, Stuarte.“ Philip se posadil a nalil mu další šálek čaje. „Chci se tě zeptat, zda jsem ti za posledních pár let byl vůbec nějak užitečný.“

Spencer si kousnul do sendviče a doufal, že si jím ani Philipem nenaruší trávení. „Narážíš na zvýšení platu?“

„To není špatný nápad. Ale to není zrovna ono, co jsem měl na mysli.“ Philip dovedl předvést patřičně účinný úsměv, když se rozhodl a situace to zrovna vyžadovala, a to bylo právě v tomhle okamžiku. „Zajímalo by mě, zda stojí Interpolu za to mít na výplatní listině zloděje.“

Spencer popotáhl, vyndal kapesník a vysmrkal se. „Čas od času.“

Philip si uvědomil, že tentokrát nepoužil přívlastku „vysloužilý“ před slovem „zloděj“, a uvažoval, zda to postřehl i Stuart, když jej neopravil. „Nepřetrhneš se s komplimenty.“

„Nepřiletěl jsem s tebou flirtovat, Philipe. Chci jen vědět, co jsi k čertu považoval za tak veledůležitého, že jsem se uprostřed té prašivé zimy musel hnát do New Yorku.“

„Co bys řekl dvěma?“

„Čemu dvěma?“

„Zlodějům, Stuarte.“ Philip vzal do ruky trojúhelník sendviče. „Zkus raději celozrnné.“

„Kam míříš?“

Philip cítil důležitost několika příštích okamžiků. Většinu svého dosavadního života prožíval v očekávání budoucího, jež při jeho profesi záleželo na zlomcích okamžiků, často krkolomně rizikových. Býval zlodějem, vynikajícím profesionálem. A často zavedl kapitána Stuarta Spencera a jeho muže do slepých uliček a k otevřeným koncům. Od Londýna do Paříže, z Paříže do Maroka a z Maroka kamkoliv, kde čekal nějaký skvost. Pak se náhle otočil a začal pracovat pro Spencera a Interpol, místo proti nim.

Bylo to čistě obchodní rozhodování, vzpomínal Philip. Spočítal si tenkrát možný zisk a šance. Nyní šlo výhradně o osobní nabídku.

„Řekněme, dejme tomu, že znám obzvlášť chytrého zloděje, toho, co se mu dařilo vodit Interpol deset let za nos a který se teď rozhodl zanechat své aktivní činnosti a jít na odpočinek. A chtěl by nabídnout své služby výměnou za shovívavost.“

„Máš na mysli Stín.“

Philip si pečlivě odstraňoval z konečků prstů drobty. Vždycky byl nesmírně pečlivý. Ze zvyku i z nutnosti. „Pravděpodobně.“

Stín. Spencer zapomněl na bolestivý puchýř i na nevolnost po dlouhém letu. Neznámý zloděj, který má na svém kontě krádeže šperků za milióny dolarů. Deset let po něm Spencer šel, pronásledoval ho jako honicí pes a vždycky ho znovu ztrácel. Posledních osmnáct měsíců Interpol zintenzívnil pátrání a nasadil zloděje na zloděje – Philipa Chamberlaina, jediného člověka, o němž Spencer věděl, že by mohl vyhrát nad Stínem. Nasadil muže, jemuž důvěřoval, pomyslel si v návalu vzteku Spencer.

„Krucinál, ty víš, kdo to je. Už dost dlouho, a taky víš, kde ho můžem najít.“ Spencer se opřel rukama o stůl. „Deset let. Deset let už po něm jdem. A tebe, ničemu, platím osmnáct měsíců za to, abys nás vodil za nos. Celou dobu jsi věděl, kdo to je a všechno kolem!“

„Možná ano.“ Philip pomalu natáhl své dlouhé, obratné prsty. „Možná ne.“

„Nejradši bych tě zamknul do klece a klíč hodil do Temže.“

„Ale to neuděláš, máš mě za syna, kteréhos nikdy neměl.“

„Mám syna, zklapni.“

„Jenže ne takového, jako jsem já.“ Philip se pohodlně opřel ve své židli a pokračoval: „Navrhuji stejnou dohodu, jakou jsme my dva uzavřeli před pěti lety. Tenkrát jsi hlásal teorii, že je stoprocentně výhodnější najmout si mistra než mistra pronásledovat.“

„Tys byl pověřený toho chlapa chytit, a ne za něho vyjednávat. Pokud máš jeho jméno, chci slyšet jméno. Pokud máš popis, sem s ním. Fakta, Philipe, žádné hypotetické návrhy.“

„Nemáš nic,“ přerušil ho stroze Philip. „Po deseti letech absolutně nic. Pokud bych odešel z téhle místnosti, stále nebudeš mít nic.“

„Mám tebe,“ řekl Spencer a kategorickým tónem ukončil diskusi. Philip přimhouřil oči. „Člověk tvého stylu nebude považovat kriminál za nejvýhodnější místo pobytu, Philipe.“

„Vyhrožuješ mi?“ Philip ucítil na zádech krátké, ale citelné zamrazení. Založil si ruce a hleděl zpříma, přesvědčen, že Spencer jenom blafuje. Sám mínil věc vážně. „Shovívavost, pamatuješ? Byla to naše dohoda.“

„Jenže jsi to ty, kdo porušil pravidla. Řekni mi to jméno, Philipe, a nechej mě dělat mou práci.“

„Uvažuješ malicherně, Stuarte. Proto se ti taky podařilo najít jen několik diamantů, zatímco já jsem jich ukradl tolik. Když zašiješ Stíná do basy, nebudeš mít nic víc než zloděje v base. Skutečně doufáš, že najdeš jen zlomek toho, co bylo ukradeno za posledních deset let?“

„To je záležitost spravedlnosti.“

„Ano.“

Spencer postřehl, že Philip změnil tón a poprvé od začátku rozhovoru sklopil zrak. Ne však hanbou. Znal ho natolik dobře, aby věděl, že hanba či pocit provinění by bylo to poslední, co tenhle muž momentálně může cítit.

„Je to věc spravedlnosti a promluvme si o tom.“ Philip znovu vstal. „Když jsi mě pověřil tím případem, ujal jsem se ho, protože právě ten zloděj mě zajímal. Na tom se nic nezměnilo. Vlastně bys mohl říct, že můj zájem podstatně vzrostl.“ Nebylo vhodné Spencera příliš do něčeho nutit. Je pravda, že se za léta mezi nimi vytvořila jakási forma zdráhavého obdivu, ale Spencer vždycky tíhl a bude tíhnout ke slušným, bezúhonným způsobům. „Připusťme, stále jen hypoteticky, že vím, kdo je Stín. Připusťme dále, že jsme spolu celou záležitost prodiskutovali a já mám důvod doufat, že bys mohl využít zkušeností a talentu té osoby a na oplátku poskytnout malou protislužbu vymazáním její minulosti.“

„Cože? Malou službu, říkáš? Vždyť ten grázl toho nakradl víc než ty.“

Philip prudce vytáhl obočí a pak si zamračeně lehce oprašoval drobty z rukávu. „Nemyslím si, že by bylo zrovna vhodné mě urážet. Nikdo neukradl šperky ve vyšší celkové hodnotě, než se to podařilo mně za celou mou kariéru.“

„Jsi na sebe pyšný, co?“ Spencer nebezpečně zrudl. „Osobně bych se nechlubil životem zloděje.“

„No a v tom je ten rozdíl mezi námi.“

„Lézt okny a pak provozovat tajné obchody v postranních uličkách –“

„Prosím tě, rozlítostňuješ mě. Ne, Stuarte, radši počítej do deseti. Nechci být zodpovědný za tvůj zvýšený krevní tlak.“ Opět sáhl po konvici s čajem. „Snad přišel ten pravý okamžik, abych ti prozradil, že zatímco jsem likvidoval zámky, budoval jsem si k tobě silný respekt. Jsem si jistý, že bych doposud makal někde paklíčem, kdybys mi nebyl za každým dílem stále těsněji v patách. Nelituju života, jaký jsem žil o nic víc než toho, že jsem změnil stranu hřiště.“

Stuart se už uklidnil natolik, že do sebe nalil celý šálek čaje, který mu Philip nabídl. „Tohle není momentálně podstatné.“ Musel však přiznat, že mu Philipova poslední slova zalichotila. „Faktem je, že teď pracuješ pro mě.“

„Nezapomněl jsem.“ Philip znovu zabloudil pohledem k oknu. Byl mrazivý, jasný den a on zatoužil po jaru. „No, pokračujme,“ obrátil se prudce a znovu upřel zrak na Stuarta, – „jako loajální zaměstnanec cítím povinnost získat pro tebe dalšího schopného spolupracovníka.“

„Lupiče.“

„Ano. Excelentního zloděje,“ zasvítil Philip úsměvem. „A navíc, jsem ochotný se vsadit, že tví a ani jiní ochránci zákona nebudou mít nejmenší tušení o jeho skutečné identitě,“ naklonil se Philip ke Stuartovi už s vážnou tváří. „Ani teď ani kdykoliv jindy v budoucnu, Stuarte. To ti slibuju.“

„Dá se znovu do pohybu.“

„To se nestane. Buď klidný.“

„Jak si tím můžeš být jistý?“

Philip si založil ruce. Na prstě mu matně svítil svatební prsten. „Osobně na to dohlédnu.“

„V jakém vztahuje k tobě?“

„Je to těžké vysvětlit. Poslyš, Stuarte. Pět let jsem pro tebe pracoval. Pracovali jsme bok po boku. Pár případů bylo pěkně špinavých a ještě více jich bylo špinavých a navíc nebezpečných. Nikdy jsem tě o nic nežádal, až teď. Žádám tě o shovívavost pro mého hypotetického zloděje.“

„Stěží mohu zaručit –“

„Tvoje slovo je dostatečnou zárukou,“ přerušil ho Philip. „Na oplátku ti získám zpátky Rubense. A ještě líp, věřím, že ti zajistím kořist, která bude mít dostatečnou politickou váhu, aby zklidnila napjatou situaci.“

Spencerovi okamžik trvalo, než si to dal dohromady. „Na Středním východě?“

Philip dopil čaj a pokrčil rameny. „Předpokládejme.“ V každém případě hodlal Stuarta dovést k Rubensovi a k Abduovi. Ale nikdy nevykládal karty na stůl před poslední výzvou. „Dá se uvažovat, že na základě informací, které ti poskytnu, by mohla Anglie přitlačit tam, kde to pro ni bude nejvíce užitečné.“

Spencer se na něj upřeně zadíval– tak neočekávaně se dostali v diskusi daleko od diamantů a rubínů, od zločinu a trestu. „To přeháníš, Philipe.“

„Jsem rád, že mým slovům věnuješ pozornost,“ kvitoval s povděkem Philip a opět se posadil, protože vycítil, že se zčeřená hladina uklidňuje. „Přísahám ti, že vím naprosto přesně, o čem mluvím.“

„Rozehráváš velice křehkou hru.“

Tu nejkřehčí, upřesnil ho Philip v duchu. Tu nejdůležitější. „Ale můžeme ji oba vyhrát, Stuarte.“

Spencer lehce zasupěl, vstal a otevřel láhev skotské. Nejdřív nalil trochu do jedné sklenice, okamžik zaváhal a pak nalil do druhé. „Řekni mi už konečně, co máš na srdci, Philipe. Uvidím, co se dá dělat.“

Philip okamžik čekal a zvažoval. „Vložím do tvých rukou záležitosti, na kterých mi záleží jako na vlastním životě. Pamatuj si to, Stuarte.“ Odsunul stranou šálek čaje a přijal sklenici skotské. „Když jsem byl v klenotnici Abdua, krále jaquirského, viděl jsem tam Rubense.

„A co jsi proboha svatého dělal v králově klenotnici?“ vykulil Spencer své obvykle nevýrazné oči.

„Je to dlouhý příběh,“ přiťukl si Philip se Stuartem a zhluboka se napil. „Nejlepší bude začít od začátku, od Phoebe Springové.“



KAPITOLA DVĚ

Jaquir, 1968

Adriana ležela na boku stočená do klubíčka a vzrušeně sledovala hodinovou ručičku, jak se pomalu blíží k půlnoci. Za chvíli bude mít narozeniny. Už jí bude pět let. Překulila se na záda a oddala se fantazii. Celý palác ještě spal, ale za pár hodin vyjde sluníčko, muezzin vystoupí na schody mešity a svolá věřící k modlitbám. Pak začne její den. Nejkrásnější den.

Odpoledne bude hrát hudba, budou jí nosit dárky a všude kolem budou tácy plné čokoládových dobrot. Všechny ženy se obléknou do svých nejhezčích šatů a bude se tančit. Přijde každý; babička jí bude vyprávět příběhy, teta Latifa, která se stále usmívá a nikdy ji nepokárá, přivede Duju, veselá Favel se objeví s celým hejnem svých dětí. Adriana se radostně culila. Celý harém bude zvonit smíchem a všichni jí budou lichotit, jak jí to sluší.

Maminka přece slíbila, že to bude překrásný den. Její den. Otec laskavě svolil, aby si odpoledne vyšly na pláž. A taky má pohádkové nové šaty. Hedvábné s duhovými proužky. Adriana se kousala do rtu a obrátila se k matce.

Phoebe spala, v měsícem ozářené bledé tváři se jí zračil alespoň na chvíli mír. Adriana zbožňovala, když jí matka výjimečně dovolila vyšplhat se za ní do ohromné, měkké postele a spát vedle ní. Zůstávala vždy ležet tiše v jejím hřejivém objetí a poslouchala příběhy o New Yorku, Paříži. Někdy se společně hihňaly.

Opatrně, aby matku neprobudila, vztáhla Adriana ruku a pohladila jí vlasy. Fascinovala ji ta nekonečná rudá záplava na polštáři. Ve svých pěti letech byla natolik ženou, že matce její nádhernou hřívu záviděla. Sama měla husté černé kadeře jako ostatní ženy v Jaquiru. Jediná Phoebe měla rusé vlasy a bílou pleť. Jediná Phoebe byla Američanka, Adriana byla napůl Američanka, ale to jí Phoebe připomínala jen tehdy, když byly samy.

Jejího otce by takové řeči rozzlobily.

Adriana byla pečlivě vychovávána k tomu, aby se vyhýbala všem tématům, která by mohla v otci vzbudit hněv, ačkoliv nechápala, proč při zmínce o matčině národnosti sevřel hněvivě rty a oči mu potemněly. Matka byla kdysi filmovou hvězdou. Ten pojem Adrianu sice mátl, ale líbil se jí. Filmová hvězda. Představovala si přitom světla zářící jasně na tmavé obloze.

Matka byla kdysi filmovou hvězdou, nyní však byla královnou, první ženou Abdua ibn Faisala Rahmana al-Jaquir, vládce Jaquiru, šejka šejků. Byla nejkrásnější ze všech žen, měla veliké modré oči a plná, něžná ústa. Všechny ostatní ženy v harému vedle ní vypadaly jako malí, hluční vrabci. Adriana si nejvíce ze všeho přála, aby byla maminka šťastná. Teď, když už jí je pět, určitě porozumí, proč bývá maminka tak často smutná a pláče, když si myslí, že ji nikdo nevidí.

Ženy byly v Jaquiru ochraňovány. Ty, které žily v paláci, neměly potřebu pracovat nebo mít starosti. Bylo jim poskytnuto vše, co potřebovaly – noblesní pokoje, nejsladší parfémy. Maminka měla nádherné šaty a šperky. Phoebe jako jediné patřil náhrdelník Slunce a Měsíc.

Přimhouřila oči, aby si lépe vybavila třpytivou podobu šperku na matčině šíji. Jak ostře jiskřil velký diamant Slunce a jak svítila drahocenná perla Měsíc… Phoebe dcerce slíbila, že jej jednou také bude nosit.

Až bude velká. Ukolébávána klidným dechem spící matky, dala se opět unášet představami. Až bude velká, až nebude děvče, ale žena, zahalí se do závoje. Jednoho dne pro ni vyberou muže a provdají ji. Ve svatební den bude její šíji zdobit Slunce a Měsíc a ona se stane dobrou a plodnou manželkou.

Bude pro ostatní ženy pořádat večírky a podávat mražené dorty, sloužící budou procházet kolem s tácy plnými čokoládových dobrot. Její manžel bude krásný a mocný jako její otec. Možná bude také králem a bude si jí nade všechno vážit.

Představy jí pomalu zastíral spánek a kolem ukazováčku si zlehka natáčela lokýnku svých černých vlásků. Manžel ji bude milovat tak, jak si přeje, aby ji miloval její otec. A ona mu dá hodně statných synů, takže pak jí budou ostatní ženy závidět a mít před ní úctu. Nebudou k ní cítit lítost, tak jako k matce.

Probrala se náhlým světlem v chodbě. Dveře se otevřely a ostrý, jasný světelný pruh se rozlil po podlaze. Přes lehkou průsvitnou látku v závěsu kolem postele uviděla stín.

V prvním okamžiku pocítila záplavu citu – v pěti letech ještě nedovedla poznat, že je to láska. Vzápětí však, tak jako vždy, když spatřila otce, strnula strachem.

Rozhněvá se, jestli ji najde v maminčině posteli. Věděla už z řečí v harému, že otec matku navštěvoval velice zřídka od té doby, co lékaři oznámili, že Phoebe nebude moci mít další děti. Adrianu napadlo, že se možná přišel na Phoebe jen podívat, když je tak krásná. Jakmile však přistoupil blíže, strach jí sevřel hrdlo. Co nejrychleji se neslyšně sesunula z postele a skrčila se ve stínu.

Abdu, oči upřeny na Phoebe, rozhrnul závěs. Ani se nenamáhal zavřít za sebou dveře. Věděl, že by se ho nikdo neodvážil rušit.

Phoebe se po vlasech a tváři rozlévalo měsíční světlo. Vypadala jako bohyně, tak jako když ji spatřil poprvé. Její tvář naplňovala filmové plátno omamující krásou, výraznou sexualitou. Phoebe Springová, americká herečka, žena, po níž muži toužili, a zároveň se jí obávali; žena s tělem plným příslibů a nevinnýma očima. Abdu byl muž zvyklý brát si to nejlepší, největší a nejdražší. Zatoužil po Phoebe Springové, tak jako po žádné jiné ženě. Našel si ji, dvořil se jí, jak to západní ženy mají rády. Udělal z ní svou královnu.

Učarovala mu. Kvůli ní zradil své dědictví a vzepřel se tradici. Oženil se se ženou ze Západu, herečkou a křesťankou. A za svou zradu byl potrestán. Z jeho semene vzešlo pouze jediné dítě – dcera.

Phoebe v něm přesto stále vzbuzovala touhu. Její lůno bylo neplodné, ale její krása jako by ho výsměšně provokovala. Dokonce i když se už počáteční okouzlení proměnilo ve znechucení, stále ji chtěl. Zostudila ho, poskvrnila jeho sharaf, jeho čest tím, že ignorovala islám, ale jeho tělo po ní nepřestalo toužit.

Když se vnořil hluboko do jiné ženy, vždycky to byla Phoebe, s níž se miloval, jejíž kůži cítil, Phoebe, jejímž vzdechům a výkřikům naslouchal. Možná za to ji nenáviděl. Ale toto pokoření mužství bylo jeho tajemstvím. Veřejně ho zostudila, když mu dala provždy jen jediné dítě, dceru, a tím si zasloužila jeho pohrdání.

Chtěl, aby trpěla, aby platila za své provinění, tak jako trpěl on sám. Uchopil pokrývku a strhl ji stranou.

Phoebe se okamžitě probudila, srdce se jí zmateně rozbušilo. A současně jej spatřila. Stál nad ní a jeho silueta clonila světlo. Na zlomek vteřiny měla pocit, že je to sen, v němž se k ní vrátil, aby ji miloval, tak jako ji miloval kdysi. Pak mu pohlédla do očí a došlo jí, že to není sen a že nepřichází láska.

„Abdu.“ Pomyslela na dítě. Rychle se rozhlédla, ale postel byla prázdná. Adriana odešla. Phoebe děkovala Bohu. „Je už pozdě,“ pokusila se odporovat, ale v hrdle jí náhle tak vyschlo, že její slova byla sotva slyšitelná. Ve strachu se odsunula stranou a stulila se do klubka. Muž nepromluvil a strhl si svůj bílý hábit. „Prosím, nedělej to,“ prosila se slzami v očích, ačkoliv věděla předem, že je to zbytečné.

„Žena nemá právo odmítnout jakékoliv manželovo přání.“ Pouhý pohled na její dokonalé tělo, které se stočené chvělo na polštářích, jej naplňoval pocitem, že je mocný a drží opět svůj osud v rukou. Ať byla cokoliv, stále byla jeho majetkem – tak jako všechny jeho šperky a koně ve stájích. Popadl ji za živůtek noční košile a přitáhl ji zpátky.

Adriana, ukrytá ve stínu postele, se rozechvěla.

Ti dva spolu zápasili, vykřikovali na sebe slova, jimž nerozuměla, maminka plakala. Otec stál nahý.v měsíčním světle, tmavé tělo lesklé potem, který na něm vyvstal spíše z vybičovaného chtíče než dusného horka. Adriana nikdy předtím neviděla mužské tělo, přesto ji nijak nepřekvapoval otcův vzrušený pohlavní úd. Z hovorů v harému věděla, co je sex, věděla, že ten hrozivě ztopořený orgán otec vnoří do její matky, aby se narodilo dítě. Slyšela také, že je to pro ženu akt nejvyššího potěšení, po jakém může toužit. V harému bylo téma sex jedno z nejběžnějších.

Jenže její maminka už nemůže mít další děti, tak pokud má prožívat nějaké potěšení, proč pláče a prosí ho, ať ji nechá?

Adriana svým dětským rozumem pochopila, že manželka má svého muže vždy s radostí přijmout do svého lože a nabídnout mu vše, co si přeje. Má být šťastná, že je žádoucí a že může rodit děti.

Zaslechla slovo děvka. Ještě to neslyšela, ale nikdy nezapomene, jak z úst otce znělo ošklivě.

„Jak mi můžeš tak říkat?“ Phoebin hlas se zalykal slzami a pokoušela se vysvobodit z dosahu svého muže. Kdysi zbožňovala jeho objetí, jeho kůži lesknoucí se v paprscích měsíce. Teď už cítila jenom strach. „Nikdy jsem nebyla s jiným mužem než s tebou. Ty ses oženil s další ženou poté, co se nám narodilo dítě.“

Fascinovaně a zároveň s výrazem znechucení hrábl do jejích rudých kadeří a omotal si pramen kolem dlaně. „Tys mi nedala nic. Děvče – to je ještě míň než nic. Stačí mi pohled na ni a vždycky se cítím znovu potupený.“

Vší silou mu uštědřila políček, až mu hlava cukla dozadu. Ale neměla kam utéct. Hřbetem ruky ji udeřil do tváře, až se zapotácela. V návalu touhy i zuřivosti z ní strhl noční košili.

V matném světle měsíce její bílá kůže svítila a dokonalé křivky bohyně mohly ještě být idolem každého muže. Jen na tváři se jí už objevila podlitina. Pevná, plná ňadra se těžce zvedala v rytmu zděšeně bušícího srdce. Abdu věděl, jak se ty oblé boky na vrcholu vášně dovedly troufale pohybovat jako blesk vstříc jeho klínu. Vnímal sílu touhy jako bolest, jako drásající ďábelské nutkání. Dvě těla se zmítala v odporu a touze, na podlaze řinčelo sklo rozbité stolní lampy.

Zkamenělá v šoku sledovala Adriana, jak otec zabořil prsty do matčiných bílých ňader a ona prosila a pokoušela se mu vymanit. Marně. Muž má právo bít svou ženu. A žena mu nemá právo nic odmítnout. Takové byly zákony… Adriana si zakryla uši, aby neslyšela matčiny výkřiky, když si ji násilně bral.

S uslzenou tvářičkou se vplížila pod postel. Stále pevněji si zakrývala uši, přesto nemohla neslyšet otcovo chroptění a maminčin pláč. Postel se nad ní chvěla. Stulila se do klubíčka, aby byla co nejmenší, aby nic neslyšela, aby tam jako by ani nebyla.

Nikdy předtím neslyšela slovo znásilnit, ale po této noci jí ho už nikdo nikdy nebude muset vysvětlovat.



„Jsi dneska taková tichá, Addy,“ poznamenala Phoebe, pomalu a zlehka hladíc její černé vlásky, dlouhé až k pasu. Addy. Abdu opovrhoval tou podobou jména, stejně jako s krajní nevolí toleroval oficiální jméno Adriana a připustil ho jen proto, že byla děvče a ještě smíšené krve. Ale i přesto v zajetí své muslimské pýchy nařídil, že jeho dcera ponese arabské jméno. Proto bylo jméno Adriana na všech oficiálních dokumentech vedeno jako Ad Riyahd An a za ním následovala řada jmen příslušejících jí jako člence královské rodiny. „Nelíbí se ti dárky?“ zeptala se Phoebe dcerky.

„Moc se mi líbí.“ Adriana měla už na sobě své nové šaty, jenže ji vůbec netěšily. V zrcadle viděla za sebou maminčinu tvář. Pečlivě si zakryla modřinu líčidlem, Adriana však dovedla rozeznat tmavý stín.

„Vypadáš kouzelně.“ Phoebe si ji otočila k sobě a sevřela ji v náručí. Jiný den by si děvčátko možná ani neuvědomilo, jak pevně ji matka k sobě tiskne, ani by si nepovšimlo tónu zoufalství v jejím hlase. „Ty moje maličká princezničko. Ani nevíš, jak nesmírně tě miluju, Addy. Nade všechno na světě.“

Maminka voněla sladkou sytou vůní květin a Adriana do té vůně ponořila svou dětskou hlavu, opřela ji Phoebe o hruď a políbila na prsa, protože si vzpomněla, jak s nimi otec včera večer hrubě zacházel.

„A neodejdeš pryč? Neopustíš mě?“

„Co tě to, prosím tě, napadlo?“ Phoebe se pokusila o úsměv, kousek od sebe dcerku odtáhla a podívala se na ni. Uviděla oči zalité slzami a zvážněla. „Oh, holčičko moje, co je s tebou?“

Adriana nešťastně složila hlavičku na matčino rameno. „Zdálo se mi, že tě vyhnal. Žes mě tu nechala a už jsem tě nikdy neviděla.“

Phoebe se na okamžik zarazila. „To byl jen sen, holčičko. Nikdy bych tě neopustila.“

Adriana se vyšplhala matce na klín, spokojená, že je laskána a konejšena. Přes mřížoví oken se dovnitř kradly voňavé sluneční paprsky a ukládaly se do vzorku koberce. „Kdybych byla chlapcem, měl by nás obě rád.“

Phoebe se zmocnil pocit hněvu, cítila tu hořkou chuť na jazyku. Vzápětí se však proměnil v zoufalství. Naštěstí dovedla být stále herečkou. Mohla využít svůj talent, aspoň aby ochránila to, co jí patří. „Co jsou to za bláznivé řeči, zrovna když máš narozeniny? Jakápak legrace by byla s klukem? Ti nenosí takové hezké šaty.“

Adriana se zahihňala a přitulila se těsněji. „Kdybych do těch šatů oblékla Fahida, vypadal by jako panenka.“

Phoebe semknula rty a zaplašila bolestné bodnutí. Fahid. Syn Abduovy druhé manželky, s níž se oženil vzápětí, když mu Phoebe porodila dceru, a tím zklamala. Přece nezklamala, opravila se a vytýkala si, že už začíná soudit věci jako muslimská manželka. Jaképak zklamání, když drží v náručí svou krásnou dcerku?

Nedalas mi nic. Jen děvče – to je méně než nic… zněla jí stále v uších Abduova slova.

Dala jsem ti všechno. Všechno… pomyslela si Phoebe zatvrzele.

„Mami?“

„Promiň, zamyslela jsem se,“ usmála se Phoebe. Adriana jí sklouzla z klína. „Právě mě napadlo, že dostaneš ještě jeden dárek. Tajný.“

„Tajný?“ zatleskala Adriana a rázem zapomněla na slzy.

„Posaď se a zavři očka.“

Holčička nedočkavě uposlechla a uhnízdila se do křesla a snažila se být trpělivá. Phoebe měla mezi oblečením ukrytu malou skleněnou kouli. Nebylo snadné ji propašovat do země, ale ona dovedla být vynalézavá. Provedla to jako s drobnými růžovými pilulkami, které jí pomáhaly přetrpět každý den. Otupily duši a ulehčily srdci. Byly její nejlepší přátelé. Bůh ví, že v téhle zemi je žena vděčná za každé přátelství. Kdyby u ní ty pilulky našli, byla by veřejně odsouzena. Ale musela je mít, jinak neví, zda by přežila.

Začarovaný kruh. Jediné, co jí pomáhalo pohybovat se v něm, byla Adriana.

„Tady máš,“ poklekla Phoebe u křesla. Dítě mělo na krku drobné safíry a v uších malé třpytivé kamínky. Phoebe doufala, že ta drobnost pro ni může znamenat více. „Otevři očka.“

Byla to směšná věcička, naprosto směšně obyčejná. Za pár dolarů si jich člověk mohl v amerických obchodech o dovolené nakoupit spoustu a z velkého výběru. Adriana vykulila oči, jako by v ruce držela nějaký zázrak.

„To je sníh,“ vysvětlila jí Phoebe. Otáčela koulí a uvnitř tančily sněhové vločky. „Na většině míst v Americe v zimě sněží. O Vánocích zdobíme stromečky malými žárovkami a barevnými ozdobami. Borovičky, takové jako tahle. Jednou jsem jela s tátou na takových saních.“ Phoebe si opřela svou hlavu o rameno své dcerky a prohlížela si miniaturního koníčka a sáně uvnitř skleněné koule. „Jednoho dne, Addy, se tam určitě spolu podíváme.“

„Bolí to?“

„Sníh?“ rozesmála se Phoebe a zatřásla koulí. Sněhové vločky se znovu rozdováděly kolem drobného mužíčka na červených saních a malého hnědého koníčka. Krásná iluze. V životě jí už stejně nezbylo nic než iluze a povinnost ochránit své dítě. „Ne. Sníh je studený a mokrý. A můžeš z něho stavět sněhuláky, hrady a dělat sněhové koule. Zasněžené stromy vypadají jako v pohádce. Vidíš? Zrovna jako tady uvnitř.“

Adriana uchopila kouli a sama s ní zatřásla. „Je to krásné, myslím, že hezčí než moje nové šaty. Musím to ukázat Duje.“

„To ne,“ zarazila ji Phoebe. Věděla, co by následovalo, kdyby se to dozvěděl Abdu. Koule byla symbolem křesťanského svátku a Abdu se stal po narození Adriany úplným fanatikem, pokud šlo o víru a tradice. „Je to naše tajemství, pamatuj si to. Když budeme spolu samy, můžeš si s ní hrát, ale nikdy když bude s námi někdo jiný.“ Vzala kouli a schovala ji zpět do zásuvky. „Tak, a už je čas na večírek.“

Ačkoliv se ventilátory točily a žaluzie tlumily sluneční žár, bylo v harému nedýchatelné horko. Křehké filigránové lampy ozařovaly interiér jemným mihotavým světlem a všude se pohybovaly ženy v jasně barevných noblesních šatech. Černé abaaya ( tradiční oděv muslimských žen) a závoje odložily u dveří a rázem se proměnily z černých vran ve veselé barevné pávice.

Se závoji rovněž odložily svou mlčenlivost a prostory se zaplnily štěbetáním o dětech, sexu, módě, plodnosti, vůní kadidla a těžkých parfémů.

Podával se zelený čaj, kořeněná káva v titěrných šálcích bez oušek a Adriana, vzhledem ke svému společenskému postavení, vítala hosty polibkem na obě tváře. Přicházely tety, bratranci a sestřenice, na dvě desítky méně významných princezen, které se stejně jako ostatní ženy přišly pochlubit svými dětmi a ukázat vzácné šperky, obojí bylo hlavním symbolem úspěchu v jejich světě.

Adriana obdivovala všechny ty šustivé, dlouhé, pestré šaty.

Phoebe sledovala v pozadí přehlídku křiklavě barevných toalet, připomínajících devatenácté století. Se stoickým klidem přijímala lítostivé i arogantní pohledy. Byla si dobře vědoma postavení vetřelce, ženy ze Západu, která není schopna dát králi dědice. Vůbec jí však nevadilo, zda je přijímána okolní společností nebo ne, hlavně když přijali Adrianu a chovali se k ní slušně.

Naštěstí v tom směru bylo vše v pořádku. Adriana byla jednou z nich, čehož Phoebe nikdy nemůže dosáhnout.

Ženy i děti se hladově vrhly na občerstvení, tam kde Phoebe používala malé stříbrné lžičky, ony si zcela přirozeně až neomaleně servírovaly rukama. Časem se jejich labužnictví projeví v mírách, koupí si nové šaty, protože nakupování bylo pro arabskou ženu jedním z mála léků jak přežívat nudné dny, tak jako byly pro Phoebe růžové pilulky. Žádný muž, kromě manžela, otce nebo bratra, nikdy jejich směšné modely neuvidí, protože každá, jakmile opustí harém, opět se zahalí do černých hábitů, tvář a vlasy si zakryje závojem.

Na co si to hrají, vlasy obarvené henou, nasáklé parfémy a ověšené blýskavými prsteny. Přece samy sobě nevěří, že jsou šťastné, když dokonce ona, osoba naprosto nezúčastněná, vidí na jejich tvářích nudu. Nedej Bože, aby to potkalo i Adrianu.

Adriana už ve svých pěti letech měla jisté vystupování a dovedla rozpoznat, že se všichni hosté dobře baví a cítí spokojeni. Dovedla už plynule mluvit arabsky. Nikdy se mamince nesvěřila, že arabština je pro ni jednodušší než angličtina. Myslela i cítila arabsky, a pokud chtěla sdělit své myšlenky nebo city, často si je musela nejdříve přeložit do angličtiny.

Zde, v prostorách naplněných ženskými hlasy a vůní, byla šťastná. Svět, o němž jí vyprávěla maminka, byl pro ni jako pohádka, sníh byl jen malý zázrak ve skleněné kouli.

„Dujo,“ zvolala Adriana a rozběhla se místností, aby polibkem přivítala svou oblíbenou sestřenici. Duje už bylo téměř deset a Adriana ji obdivovala už jako ženu a zároveň jí záviděla.

Duja ji objala. „Máš senzační šaty.“

„Mám,“ odpověděla holčička a neodolala, aby nepohladila sestřenčin rukáv.

„To je samet,“ vysvětlila důležitě Duja. Že jí bylo v těžkém materiálu nesnesitelně horko, bylo zanedbatelné v porovnání s neobvyklým a přepychovým vzhledem. „Otec mi to koupil v Paříži,“ dodala a samolibě se zatočila. „Slíbil mi, že mě příště vezme s sebou.“

„Skutečně?“ Adriana jen těžko v sobě potlačila závist. Nebylo tajemstvím, že Duja byla oblíbenkyní svého otce, králova bratra. „Maminka tam už byla.“

Duja měla laskavé srdce a momentálně byla navíc velice spokojená se svými novými šaty, takže konejšivě pohladila Adrianu po vlasech. „Určitě se tam jednou taky podíváš. Možná, že pojedeme spolu, až budeme velké.“

Adriana ucítila, že ji někdo tahá za sukni. Shlédla dolů a spatřila svého malého nevlastního bratříčka Fahida. Vzala jeho drobnou tvář do dlaní a pokryla ji polibky, což Fahida přivedlo k pištivému smíchu. „Ty jsi nejroztomilejší.batole v Jaquiru,“ smála se s ním. Klučinovi byly teprve tři roky, ale byl podsaditý cvalík, takže se musela opírat proti jeho váze. Táhla ho ke stolu a nabídla mu vydatný dezert.

Ostatní děti kolem vrkaly a vzájemně se rozmazlovaly. Děvčátka Adrianina věku i mladší se točila kolem chlapců a hýčkala je. Už od narození je matky učily věnovat veškerý svůj čas a energii muži. Adriana zbožňovala svého malého bratra a neustále ho rozesmávala.

Phoebe se s tím nemohla vyrovnat a nesnášela, když její dcerka obskakovala kolem dítěte ženy, jež zaujala její místo v manželově loži i srdci. Co na tom, že zákon této země dovoloval muži vlastnit čtyři ženy? Ona tento zákon nerespektovala, nebyl to její svět. Žije tu už šest let a může tu žít dalších šedesát, a nikdy to nebude její svět. Nenávidí ty vůně, těžké, znechucující vůně, jež musí snášet den co den. Phoebe si promnula spánky, protože ji začínala bolet hlava. Nenávidí to stálé a všudypřítomné vedro, kadidlo, květiny, parfémy, mísící se navzájem.

Dala by si něco k pití, ale ne tradičně servírovanou kávu nebo čaj, ale sklenici vychlazeného vína. Aspoň jednu sklenici. To bylo v Jaquiru zakázáno. Znásilnění je povoleno, pomyslela si a sáhla si na poraněnou tvář. Násilnictví, ale ne víno. Bičování velbloudů, závoje, modlitby a polygamie, ale ani kapka svěžího Chablis nebo lok suchého Sancerre.

Jak jenom se jí tahle země mohla zdát krásná, když sem poprvé přijela jako nevěsta? Dívala se na poušť, na moře a bílé zdi paláce přesvědčená, že to jsou ta nejkouzelnější a nejzáhadnější místa na světě.

Byla tenkrát zamilovaná. A jen Bůh ví, že je zamilovaná stále.

Tenkrát na začátku jejich společného života jí Abdu seznamoval s krásami, bohatstvím i kulturou země. A ona se dobrovolně vzdala své vlastní kultury, opustila svou zemi a pokusila se být takovou, jakou on si ji přál mít. Jenže brzy pochopila, že chtěl pouze ženu z filmového plátna, symbol sexu a nevinnosti, ne lidskou bytost. Phoebe byla příliš lidská.

Abdu chtěl syna, a ona mu dala dceru. Chtěl, aby Phoebe přestoupila na víru Alláhovu, jenže ona byla jiného vyznání.

Nedokázala už o tom déle přemýšlet – o něm, o svém životě a o bolesti. Potřebovala ze všeho aspoň na chvíli uniknout. Vezme si jen jednu pilulku, jen aby překonala zbytek dne.



KAPITOLA TŘI

Ve třinácti letech byl Philip Chamberlain dokonalý zloděj. Už v desíti úspěšně vyprazdňoval nacpané kapsy prosperujících obchodníků, makléřů a advokátů, s jistotou profesionála si přivlastňoval peněženky neopatrných turistů, kteří bloumali v davu Trafalgarským náměstím. Byl chytrá hlava, ačkoliv na první pohled pouze hezký, upravený, poněkud hubený kluk.

Měl obratné ruce, bystré oko a vrozené instinkty zloděje šplhajícího po okapových rourách a střechách. Svou prohnaností, záludností a také pohotovými pěstmi se ubránil být členem některého z pouličních gangů, které v šedesátých letech řádily v londýnských ulicích. Necítil nutnost zdobit se květinkami nebo se krášlit korálky.

Čtrnáctiletý Philip se neřadil ani mezi modernisty ani mezi rokery. Jel na svou pěst a nepotřeboval nosit nějaká znamení loajálnosti. Byl zlodějem, ale ne postrachem ulic a pohrdal delikventy, kteří terorizovali staré ženy a okrádali je o pár drobných. Cítil se jako obchodník a pobaveně sledoval své vrstevníky, jak rozvíjejí teorie o životě v komunách, v bazarech nakupují elektronické kytary a mají plné hlavy úžasných snů.

On měl své velké plány.

V jejich středu byla matka. Philip měl v úmyslu skončit co nejdříve s životem ve stylu z ruky do úst a snil o velkém domě na venkově, drahém voze, elegantních šatech a večírcích. Časem své sny doplnil o přiměřeně elegantní ženy. Ale prozatím měla v jeho životě výsadní postavení jediná žena, Mary Chamberlainová, žena, jež ho přivedla na svět a sama vychovala. Ze všeho nejvíce si přál, aby jí mohl nabídnout to nejlepší, aby mohla místo lesklého šmuku nosit skutečné šperky, aby mohla opustit svůj miniaturní byteček na okraji Chelsea.

Philip klusal chladnou londýnskou ulicí a stíral si z obličeje mokrý sníh. Mířil ke kinu Faraday Cinema, kde matka pracovala. Byl slušně oblečený a policajt na rohu ulice chlapci s čistým límcem nevěnoval ani letmý pohled. Philip nesnášel záplatované kalhoty a odřené manžety. Ctižádostivý a soběstačný, před sebou vždycky vizi budoucnosti, dovedl si Philip pokaždé najít způsob, jak dosáhnout toho, oč usiloval.

Narodil se do chudoby a nepoznal otce. Ve čtrnácti nebyl ještě natolik vyspělý, aby tu skutečnost bral jako výhodu, jako nějakou sílu, která mu napomáhala v jeho ctižádosti a posilovala jeho charakter. Štítil se a přímo bytostný odpor pociťoval k muži, jenž nakrátko vešel do matčina života, počal syna a navždy zmizel. Philip byl přesvědčen, že Mary Chamberlainová si zaslouží lepší život a on také. A tak začal velice brzy využívat svých obratných prstů i bystrého rozumu a viděl, že se to vyplácí.

Zrovna teď si nesl v kapse diamantový náramek osázený perlami a k tomu pár náušnic. Když si svůj úlovek prohlédl lupou, výsledek jej trochu rozčaroval. Diamanty nebyly prvotřídní jakosti a největší z nich neměl víc než půl karátu. Ale perly měly pěkný lesk a on si byl jist, že překupník na Broad Street mu slušně zaplatí. Philip byl stejně dobrým vyjednávačem jako zlodějem. Už nyní ví přesně, kolik za ty tretky v kapse může chtít. Postačí to na nový kabát s kožešinovým límcem jako vánoční dárek pro matku a ještě mu zbude pořádný díl, který si uloží, jak říká, na konto budoucnosti.

Před pokladnou kina se vinula dlouhá fronta. Poutač před vchodem oznamoval extra sváteční program, Popelku od Disneye, takže frontu tvořila převážně rozdováděná a dychtivá děcka v doprovodu unavených chův a matek. Philip se usmál a vešel dovnitř. Mohl se vsadit, že máma ten film viděla už aspoň dvacetkrát.

„Ahoj, mami.“ Vklouzl za ní do pokladní budky a políbil ji na tvář. Ve skleněné kukani nebylo o moc tepleji než na větrné ulici. Philip myslel na červený vlněný plášť, který si vyhlédl ve výkladní skříni obchodního domu Harrods. Červená barva bude mámě skvěle slušet.

„Phile,“ přivítala ho matka potěšeně a koukla po něm. Moc hezký kluk s úzkým obličejem a zlatými kučerami. Tolik připomínal muže, jehož tak silně a bohužel tak krátce milovala. Ale při vzpomínce nepocítila bolestné bodnutí jako většina žen. Philip byl její. Jenom její. Nikdy jí nezpůsobil sebemenší trápení, dokonce ani když byl miminko. V životě nikdy nezalitovala, že se jí narodil, že jej musela vychovávat bez manžela, že nebyli úplná rodina. Nikdy před porodem ji ani nenapadlo, že by se dítěte mohla zbavit potratem.

Philip byl pro ni od samého začátku potěšením a radostí. Pokud jí z něčeho bylo smutno, tak to byla synova otevřená nenávist k otci, jehož nikdy nepoznal a jehož podobu hledal ve tvářích všech mužů, které potkával v ulicích.

„Máš studené ruce,“ pokáral Philip matku. „Proč si nevezmeš rukavice?“

„To by stejně nepomohlo,“ usmála se Mary na mladou maminku s dítětem v náručí. Ona svého Philipa nikdy nemusela takovým způsobem konejšit. „Tady jsou lístky, příjemnou zábavu.“

Příliš těžce pracuje, pomyslel si Philip. Příliš dlouho a těžce za příliš málo. Třebaže se téměř nikdy nezmiňovala o svém věku, věděl, že je jí sotva třicet. Je moc hezká. Vždycky byl pyšný na její mladistvý vzhled. Nemohla si sice dovolit Mary Quantovou, ale dovedla ze svého skrovného šatníku vybrat vždy pečlivou kombinaci a měla vytříbený vkus pro výrazné barvy. S vášní se probírala módními a filmovými časopisy a kopírovala účesy. Ačkoliv musela občas nosit vyspravené punčochy, Mary Chamberlainová nikdy nevypadala jako nějaká nevkusná cuchta.

Philip stále očekával, že do matčina života vpluje nějaký další muž a učiní ji šťastnou. Rozhlédl se po malém skleněném prostoru nepřetržitě páchnoucím po výfukových plynech z ulice. On bude první, kdo změní mámin život.

„Měla bys říct Faradayovi o lepší přitápění, než je tenhle starý křáp.“

„Neměj starost Phile,“ uklidňovala ho Mary a odpočítávala drobné dvěma hihňajícím se pubertálním holkám, které se beznadějně pokoušely flirtovat s jejím synem. Postrčila mince do žlábku a smích utichl. Neměla jim to za zlé, to ne. Proč? Jednou dokonce přistihla sousedovu pětadvacetiletou neteř, jak dělá na Phila oči. Zvala ho na čaj, a aby se prý přišel podívat na rozvrzané dveře. No, to určitě. Na rozvrzané dveře. Mary prudce hodila mincemi, až buclatá chůva zabrblala.

Však tomu hned udělala přítrž. Věděla, že přijde chvíle, kdy ji Philip opustí kvůli jiné ženě. Ale určitě to nebude nějaká prsatá, o dvacet let starší kráva. Pokud bude živa, tohle Mary Chamberlainová nikdy nedopustí.

„Je něco v nepořádku, mami?“ zeptal se Philip.

„Cože?“ vzpamatovala se Mary a zčervenala. „Nic, nic, drahoušku. Chceš se jít podívat na film? Pan Faraday určitě nebude proti.“

Pokud mě neuvidí, uchechtl se v duchu Philip. Děkoval Bohu, že pana Faradaye už dávno vyloučil ze seznamu svých potenciálních otců. „Ne, díky. Zastavil jsem se ti říct, že mám nějaké vyřizování. Mám koupit něco na trhu?“

„Možná nějaké slušné kuře.“ Mary se posadila a nepřítomně si dýchala na ruce. V pokladní kukani bylo skutečně chladno a bude ještě více, jen co přijde tvrdší zima. V létě naopak tu bylo jako v turecké lázni. Jenže to byla její práce, neměla na výběr. Když ženská má děcko na krku a nemá vzdělání, musí brát, co se jí naskytne. Sahala po koženkové peněžence. Nikdy by ji nenapadlo vzít nějakou hotovost z pokladny.

„Ještě mám nějaké peníze.“

„Tak dobrá. Ale dej pozor, aby to kuře bylo čerstvé,“ upozornila ještě Philipa a podávala čtyři vstupenky usoužené ženě se dvěma rozhádanými chlapci a okatým děvčetem s uslzenýma velkýma očima.

Představení začne za pět minut. Ještě dvacet minut bude pak muset počkat v pokladně, kdyby přišli nějací opozdilci. „Nezapomeň si vzít z krabice peníze za kuře, až přijdeš domů,“ připomenula mu, ačkoliv dobře věděla, že to neudělá. Bůh mu požehnej, klukovi, vždycky tam něco přidal, místo aby vybral. „Ale neměl jsi být ve škole?“

„Je sobota, mami.“

„Ah, vlastně sobota, máš pravdu.“ Potlačila vzdech, narovnala záda a sáhla po jednom ze svých vybraných, ačkoliv už řádně ohmataných filmových časopisů. „Pan Faraday plánuje na příští měsíc festival filmů s Garym Grantem. Dokonce mě požádal, abych mu pomohla vybrat filmy.“

„To je od něho milé,“ ocenil Philip. Malý kožený váček v kapse ho už začínal tížit a on toužil zbavit se obsahu co nejrychleji.

„Zahájíme jedním z mých nejoblíbenějších – Jak chytit zloděje. Ten se ti bude moc líbit.“

„Možná,“ přitakal a hleděl do matčiných nezáludných očí. Kolik toho asi ví? Nikdy se na nic nezeptala, nikdy se ho nevyptávala, odkud jsou ta všelijaká přilepšení, co čas od času přinášel domů. Nebyla přece hloupá. Je optimistická, usoudil a znovu ji políbil na tvář. „A co vzít si tak jeden večer volno, abych tě mohl pozvat?“

„To by bylo moc fajn,“ souhlasila radostně a stěží odolala touze pohladit jeho zlatou hřívu, věděla, že by ho tím přivedla do rozpaků. „Hraje tam Grace Kellyová. Představ si, skutečná princezna. Přemýšlela jsem o tom dnes ráno, když jsem otevřela tenhle časopis a četla článek o Phoebe Springové.“

„O kom?“

„Ale Philipe,“ mlaskla a nalistovala tu stránku. „Phoebe Springová. Nejnádhernější žena na světě.“

„Pro mě jsi nejkrásnější na světě ty, mami,“ zalichotil jí, protože věděl, že ji rozesměje, až se zapýří.

„Ty si vždycky víš rady, uličníku,“ rozesmála se zeširoka hlučným smíchem, jenž se mu u ní tak líbil. „Jen se na ni podívej. Byla herečkou, vynikající herečkou, ale pak se provdala za krále. Teď žije s mužem svých snů v jeho pohádkovém paláci v Jaquiru. Je to jako příběh z filmu. A to je jejich dcera. Princezna. Ještě jí není ani pět, ale je to krasavice, že?“

Philip bez zájmu mrkl na stránku. „Malé děcko.“

„No, nevím. Ten drobeček má moc smutné oči.“

„Už si zase vymýšlíš, mami,“ pokáral ji Philip a svíral v kapse svůj poklad. Přenechá matku jejímu fantazírování, snům o Hollywooodu, královských rodinách a bílých limuzínách. Postará se o to, aby jednou sama v takové jela. Byl by v tom čert, aby si jednou nemohl dovolit jí takovou koupit. Teď ať si sní o královnách, a jednoho dne, možná brzy, si bude žít jako ony. „Tak já mizím.“

„Ať se ti daří, drahoušku,“ rozloučila se s ním Mary a hned se ponořila zpět do své zábavy. Taková hezoučká malá holčička, přemítala znovu a zaplavila ji mateřská něha.



KAPITOLA ČTYŘI

Adriana milovala tržiště. Když měla osm let, dokázala již bezpečně poznávat rozdíly mezi diamanty a obyčejným třpytivým sklem, barmskými rubíny a kameny menší kvality a nedokonalé barvy. Od babičky Jiddah se bystrým okem jako mistr klenotník naučila posuzovat řez, čistotu a barvu. Ochotně se celé hodiny s Jiddah procházela uličkami a obdivovala nejskvostnější kameny, které prodavači nabízeli.

Babička jí říkávala, že klenoty jsou výrazem zajištěnosti a vědomí vlastní ceny, kterou může žena ukázat. K čemu zlaté pruty a papírové peníze uložené v bance? Diamanty, smaragdy, safíry se dají vetkat do šatů, připnout na uši nebo pověsit na krk, a tak ukázat světu, jakou má žena hodnotu.

Adrianu vždycky nesmírně bavilo sledovat babičku, jak smlouvá s prodavači, zatímco sluneční žár rozechvíval vzduch kolem. Ženy v černém, jako hejna ptáků, často v hloučcích vycházely z paláce a prohlížely si zlaté a stříbrné řetězy, zkoušely naleštěné prsteny nebo jen tak studovaly oslnivé, drahé kameny skrz zaprášené výklady, obklopené pachem zvířat a vůní koření, zatímco kolem se potloukali členové náboženské policie s bradkami přibarvenými henou, připraveni kdykoliv potrestat sebemenší porušení zákona. Bývalá královna jaquirská byla stále uctívanou osobou, protože porodila dvanáct dětí. Když byla Adriana s Jiddah, nikdy se náboženské policie nebála. Kdykoliv se zastavily, obklopily je strohé hlasy smlouvání trhovců a kupujících, hýkání oslů a zvuky sandálů pleskajících o tvrdou zem.

V okamžiku, kdy se svolávalo k modlitbám, obchůdky i stánky se zavíraly. Pak ženy čekaly, až muži skloní tváře k zemi. Adriana naslouchala ťukání modlitebních korálků s hlavou skloněnou jako ostatní ženy. Ještě nemusela nosit závoj, ale již nebyla dítě. Právě nyní, poslední dny léta ve středomoří, netrpělivě očekávala změny.

Stejně tak celý Jaquir. Přestože země bojovala s chudobou, královský dvůr oplýval nesmírným bohatstvím. Adriana jako prvorozený potomek králův měla právo na symboly a tituly adekvátní jejímu postavení. Ale Abdu ji doposud nepřijal do svého srdce.

Druhá žena mu porodila syna a pak ještě dvě dcery. V harému se šuškalo, že po narození druhé dcery nesmírně zuřil a nechybělo mnoho, aby se s Leihou rozvedl. Naštěstí korunní princ byl silný a pohledný chlapec. Proslýchalo se, že Leiha je opět těhotná. Aby Abdu pojistil svůj rod, oženil se s třetí ženou a rychle zasil své sémě.

Phoebe si každé ráno brala růžovou pilulku, unikala do snů, ať už spala, či bděla.

Adriana seděla v harému, hlavu pohodlně opřenou o matčino koleno, oči líně přimhouřeny před ostrou vůní kadidla, a pozorovala, jak její bratranci a sestřenice tančí. Dlouhé, horké odpoledne se pomalu chýlilo k večeru. Doufala, že by si mohla dnes koupit nějaké nové hedvábí nebo zlatý náramek, jaký jí onehdy předvedla Duja. Jenže maminka byla už od rána apatická.

Možná půjdou nakupovat zítra. Ventilátory čeřily vzduch ztěžklý kadidlem a bubny vyťukávaly pomalý, monotónní rytmus. Latifa nějak propašovala do harému hollywoodský katalog, všechny ženy se nad ním skláněly a hinňaly se. Štěbetaly jako obvykle a jako obvykle byl tématem sex. Adriana si tak zvykla na vzrušenou otevřenost hovorů, že ji už dávno přestaly zajímat. Raději sledovala dlouhé, plynulé pohyby tanečníků, záplavu černých vlasů.

Mrkla pohledem po Meri, třetí manželce svého otce. Seděla kousek vedle a zúčastněně hovořila o plození dětí, očividně spokojená svým těhotenstvím. Leiha právě kojila nejmladší dcerku a pohled své vyzáblé tváře podezřívavě upírala na Meri. Pětiletý Fahid přiběhl k matce a bezostyšně si vyžadoval pozornost. Ta bez váhání odložila holčičku a s triumfálním úsměvem si přiložila k prsu synka.

„Není divu, že nás pak v dospělosti týrají,“ bručela pro sebe Phoebe.

„Mami?“

„Nic, nic,“ odbyla Phoebe tiše Adrianu a pohladila ji po vlasech. Zvuk bubnu jí tupě rezonoval v hlavě jako monotónní, neodbytná ozvěna, jako dny strávené v harému. „V Americe rodiče věnují stejnou lásku všem dětem, ať je to chlapec nebo děvče. A ženy neslouží jenom k tomu, aby rodily děti.“

„A jak se pak podaří udržet silný rod?“

Phoebe si povzdechla. Byly dny, kdy už vůbec nedovedla jasně přemýšlet. Věděla, že je to po těch pilulkách, a byla za to vděčná. Poslední dodávka ji stála smaragdový prsten, ale jako prémii získala ještě půllitrovou láhev ruské vodky. Zacházela s ní vůči sobě samé jako největší skrblík a povolovala si jen jednu skleničku pokaždé, když za ní přišel do ložnice Abdu. Už mu neodporovala, nezáleželo jí na ničem; vydržela a soustředila myšlenky k útěše, kterou jí přinese sklenička, až s ní Abdu skončí.

Mohla by odtud utéct. Jen kdyby měla dost odvahy, mohla by vzít Adrianu a uprchnout zpět do skutečného světa, kde nebyly ženy nuceny skrývat svá těla jako v hanbě a podrobovat se krutým rozmarům mužů. Mohla se vrátit zpět do Ameriky, kde ji lidé milovali, naplňovali hlediště kin, aby ji mohli sledovat ve filmu. Stále by mohla hrát. Co vlastně zde jiného každý den dělá, než hraje? V Americe by mohla zajistit Adrianě dobrý život.

Nemůže odtud odejít. Zavřela oči a pokoušela se neslyšet zvuky bubnů. Aby mohla žena opustit Jaquir, musela by získat písemné povolení muže ze své rodiny. Abdu by jí ho nikdy nedal, protože jakkoliv silně ji nenáviděl, stále ji chtěl.

Už ho prosila, aby jí dovolil odejít, ale odmítal. Útěk by stál tisíce dolarů a riziko, jež by stěží dovedla unést. A s Adrianou by se jí to stejně nikdy nepodařilo. Žádný úplatek by nebyl dost vysoký na to, aby přiměl nějakého pašeráka umožnit útěk králově dceři.

Phoebe se bála, co by Abdu mohl s Adrianou udělat. Dal by ji pryč. Nijak by tomu nemohla zabránit. Neexistoval žádný zákon, pouze jeho zákon. Žádná policie, pouze jeho policie. Adrianin život by v sázku nikdy nedala.

Nejednou přemýšlela o sebevraždě. O nenávratném a absolutním úniku. Přemýšlela o smrti, jako kdysi přemýšlela o milování, jako o něčem nesmírně žádoucím, co si člověk chce uchovat jako poklad, který přetrvává. Stávalo se jí, že za horkých, nekonečných odpolední zírala na skleničku s tabletkami a uvažovala, jaké by to asi bylo, kdyby je všechny spolykala a dala se odvést do mlhavého světa snů. Úžasné. Došla až tak daleko, že si všechny pilulky vysypala do dlaně, aby je spočítala, aby si s nimi pohrála.

Byla zde však Adriana. Vždycky tu byla Adriana.

Takže zůstane. Bude brát drogy, a pokud unese realitu, zůstane. Ale musí dát Adrianě ze sebe co nejvíce.

„Potřebuju jít na slunko,“ ozvala se Phoebe náhle. „Pojďme do zahrady.“

Adrianě se nechtělo, raději by se nechala dále ukolébávat vůněmi a zvuky, ale poslušně vstala a následovala matku.

Obklopilo je suché horko a jako vždy dráždilo Phoebin zrak, což v ní opět vyvolalo touhu po svěžím mořském vánku. Kdysi vlastnila dům na Malibu a nejvíce ze všeho milovala vysedávání u velikého okna obráceného k oceánu, odkud mohla pozorovat úchvatné, vysoké vlny.

Zde se ocitla mezi pestrými exotickými květinami omamně vonícími v širokém okolí. Vysoká zeď měla zabránit pokušení, které by mohly ženy v zahradách vyvolat u kolemjdoucích mužů. Takové bylo pravidlo islámu. Žena byla jenom slabé stvoření bez jakéhokoliv intelektu nebo síly ovládat svůj vlastní osud. Za ni rozhodovali muži.

Ptačí zpěv dodával vzduchu v zahradní oáze svěžesti. Když Phoebe vešla do zahrady poprvé, měla dojem, že celá ta směsice květů a těžkých vůní patří do nějakého filmu. Všude kolem se převalovaly nekonečné spousty pouštního písku, a zde kvetly jasmíny, oleandry a ibišky. Zakrslé pomerančovníky a citroníky plodily ovoce trpké jako je pohled jejího manžela.

Neodolatelně ji přitahovala fontána. Byl to dárek od Abdua, když ji přivedl do země jako svou královnu. Měl to být symbol jeho věčně proudící lásky. Láska sice již dávno vyhasla, fontána však stále prýštila.

A ona, Phoebe, byla stále jeho manželkou, první ze čtyř, které povoluje zákon. Jenže v Jaquiru se jí stal sňatek vězením. Otáčela malým diamantovým kroužkem na prstě a pozorovala proud vody vířící v malém rybníčku. Adriana začala házet do proudu malé oblázky a proháněla pestrého kapra.

„Nemám ráda Meri,“ začala. V omezeném světě harému se nedalo mluvit o ničem jiném než o jiných ženách a dětech. „Vystrkuje to svoje břicho a takhle se směje,“ zašklebila se a Phoebe se rozesmála.

„Oh, jsi celá po mně,“ políbila dcerku na temeno hlavy. „Moje malá herečko.“ Adriana zdědila Abduovy oči, napadlo Phoebe, když jí shrnovala kadeře z tváře. Připomínaly jí časy, kdy se na ni díval s láskou a pohledem, který hřál. „V Americe by stáli ve frontách, jen aby tě viděli.“

Adriana se při tě představě polichoceně uculila. „Tak jako stávali kvůli tobě?“

„Ano,“ přitakala Phoebe a znovu se zadívala do vody. Někdy jí činilo potíž vzpomenout si na tu jinou osobu, kterou kdysi byla. „Stávali. Vždycky jsem se snažila, aby lidé se mnou prožívali trochu štěstí, Addy.“

„Když sem přijela ta reportérka, říkala, že lidem chybíš.“

„Reportérka?“ Byly tomu už dva nebo tři roky. Nebo možná čtyři. Je to zvláštní, jak ten čas splývá. Abdu tenkrát souhlasil s interview, aby zabránil zbytečným řečem o jejich sňatku. Phoebe netušila, že si to Adriana pamatuje. Vždyť jí tenkrát byly čtyři nebo pět. „Jakým dojmem na tebe působila?“

„Mluvila divně, moc rychle. Měla taky vlasy krátké jako kluk a žluté jako sláma. A naštvala se, protože jí dovolili udělat jenom pár snímků a pak jí vzali fotoaparát.“ Phoebe mlčky seděla na mramorové lavičce a Adriana dále házela oblázky. „Říkala, žes byla nejkrásnější na světě a taky že ti všichni moc záviděli. A ptala se, jestli nosíš závoj.“

„Zdá se, že jsi nic z toho nezapomněla, co?“ Phoebe si tu otázku pamatovala a taky to, že si o tom závoji vymyslela historku, jako že ho nosí proto, aby jí horko a prach neničily pleť.

„Líbilo se mi, jak o tobě mluvila,“ řekla Adriana. Vzpomněla si též, že maminka plakala, když dívka odešla. „Vrátí se zase někdy?“

„Možná, jednoho dne…“ Ale Phoebe ví, že lidé zapomínají. V Hollywoodu se dávno objevily nové tváře, jak se dovídá z občasných dopisů, které Abdu velkoryse povolí doručit. Faye Dunawayová, Jane Fondová, Ann-Margaret. Krásné mladé herečky, které získávají popularitu a zaujímají její místo. Bývala na předních stránkách časopisů.

Mimoděk se dotkla tváře. Dobře ví, že se už objevily vrásky a kruhy pod očima. Dívky kdysi napodobovaly odstín jejích vlasů, byla přirovnávána k Monroeové, Gardnerové, k Lorenové. Ale časem ji přestali srovnávat, vytvořila si svůj vlastní styl.

„Jednou jsem málem získala Oskara. To je pro herce to nejvyšší ocenění. I když mi ho nakonec neudělili, konal se nádherný večírek. Všichni byli veselí, vyprávěli o svých plánech. Všechno to bylo úplně jiné než v Nebrasce. To je tam, kde jsem žila, když jsem byla tak velká jako ty, drahoušku.“

„Tam, kde je sníh?“

„Ano, tam,“ usmála se Phoebe a roztáhla ruce. „Tam, kde je sníh. Žila jsem tam s dědečkem a babičkou, protože mi rodiče brzy umřeli. Byla jsem moc šťastná, ani jsem si to neuvědomovala. Toužila jsem stát se herečkou, oblékat se do nádherných šatů, mít kolem sebe spoustu lidí, kteří by mě milovali.“

„A tak ses stala filmovou hvězdou.“

„Asi tak,“ přitakala Phoebe a tváří hladila Adrianiny kadeře. „Zdá se mi, že to bylo už před sto lety. V Kalifornii nesněžilo, ale měla jsem tam moře. Žila jsem jako princezny, které jsem znala z pohádek. Nadřela jsem se, ale milovala jsem svou práci, zcela jsem se do ní ponořila. Měla jsem na vodě dům, dočista jen pro sebe.“

„Ale možná jsi byla osamělá.“

„To ne, měla jsem kolem sebe přátele, se kterými jsem se stýkala. Cestovala jsem do míst, o nichž se mi nikdy předtím nezdálo – do Paříže, New Yorku, Londýna… V Londýně jsem poznala tvého otce.“

„Kde je Londýn?“

„V Anglii. V Evropě. Zapomínáš, co ses naučila.“

„Nerada se učím. Mám ráda příběhy.“ Ale usilovně se snažila rozpomenout, protože věděla, jak je její vzdělání pro maminku důležitá věc, další z jejich společných tajemství. „V Londýně žije královna a její manžel je jenom princ,“ pokračovala a čekala, že ji matka opraví. Zdálo se jí směšné, aby nějaké zemi vládla žena. Ale Phoebe se jen usmála a přikývla. „V Londýně je zima a prší tam. V Jaquiru nám stále svítí sluníčko.“

„Londýn je nádherné město.“ Phoebe se dokázala přenést ve fantazii do skutečných i vymyšlených míst a představit si všechno naprosto detailně. „Řekla bych, že je to nejkrásnější místo, jaké jsem kdy navštívila. Tenkrát jsme tam točili a všude se za bariérami shlukovali lidé a zvědavě se koukali. Volali na mě jménem, občas jsem poskytla autogram nebo zapózovala před fotoaparátem. Tehdy jsem se také setkala s tvým otcem. Vypadal elegantně a velice hezky.“

„Elegantní?“ podivila se Adriana.

Phoebe zavřela oči a zasněně se usmála. „Byla jsem hrozně nervózní, protože to byl král a bylo třeba respektovat protokol a brát taky na vědomí všudypřítomné fotografy. Když jsme pak už spolu hovořili, nezdálo se, že to někomu z nás vadí. Pozval mě na večeři s tancem.“

„Ty jsi pro něho tančila?“

„S ním,“ vysvětlila Phoebe a posadila si Adrianu vedle sebe na lavičku. Opodál monotónně a líně bzučela včela opojená nektarem a Phoebe, opojená drogou, vnímala ten zvuk jako příjemný muzikál. „V Evropě a Americe tančí muži a ženy spolu.“

„A to je dovoleno?“ přimhouřila Adriana podezřívavě oči.

„Samozřejmě. Je dovoleno s mužem tančit, mluvit s ním, vyjet si na výlet autem, zajít si společně do divadla. Muži si dávají s ženami schůzky.“ Phoebe vzpomínala, jak ji Abdu držel při tanci v náručí, jak k ní vzhlížel. Na pevné rysy jeho tváře, jemné doteky rukou. „Mohou to být různé schůzky. Muž pozve ženu do restaurace na večeři, zastaví se pro ni domů, někdy jí přinese kytici.“ Byly to růže, snila Phoebe dále. Abdu jí posílal desítky bílých růží.

„Tys tančila s otcem, protože jste byli manželé?“

„To jsme ještě nebyli. Prostě jsme spolu tančili, zamilovali se do sebe a pak jsem se za něj provdala. Těžko to vysvětlovat, Addy. Většina světa žije úplně jinak než lidé v Jaquiru.“

Od oné hrozné noci, kdy byla Adriana svědkem, jak otec matku znásilnil, prožívala stálé záchvěvy strachu. „Chceš se vrátit zpátky, že?“ zeptala se matky.

Phoebe nepostřehla v otázce obavy, příliš pohroužena do sebelítostných vzpomínek. „Všechno je dávno pryč, Addy. Příliš dávno. Když jsem si vzala Abdua, opustila jsem celý svůj svět, všechno. Mnohem víc, než jsem si tenkrát vůbec uvědomovala. Chtěl mě a já ho milovala. Svatební den byl tím nejšťastnějším dnem mého života. Daroval mi Slunce a Měsíc.“ Dotkla se živůtku, jako by cítila váhu a moc, kterou jí propůjčoval. „Když jsem jej nosila, cítila jsem se jako královna a zdálo se mi, že se mi splnily všechny dívčí sny z Nebrasky. Abdu mi tím dal kus sebe i své země. Okamžik, kdy mi šperk připínal na krk, pro mě znamenal všechno.“

„Vždyť je to nejvzácnější poklad v Jaquiru. Ukázal tím, že si tě nade všechno váží.“

„Ano, kdysi tomu tak bylo. Ale už mě nemá rád, Addy.“

Děvče to dávno vědělo, ale nedalo nic najevo. „Jsi jeho manželka.“

Phoebe si prohlížela snubní prsten, symbol, který měl pro ni kdysi takový význam. „Jsem jedna ze tří.“

„To nemáš pravdu. Ty další si vzal, protože potřebuje mít syny. Muž musí mít dědice.“

Phoebe vzala dívčinu tvář do dlaní. Spatřila v očích slzy a bolest. Snad toho řekla příliš, ale bylo pozdě vzít slova zpátky. „Vím, že tě ignoruje a že tě to trápí. Snaž se to brát tak, že tady nejde o tebe, nýbrž o mne.“

„Nenávidí mě.“

„To není pravda,“ chlácholila ji Phoebe, ale dobře věděla, že dcerka má pravdu. Přitiskly se k sobě blíž. Pokaždé ji děsil chlad Abduových očí, když pohlédl na dítě. „Ne, nejsi to ty, koho odmítá, ale já. Nenávidí mě zato, co jsem, i za to, čím nejsem. A ty jsi součást mne. On v tobě, bohužel, nevidí také část sebe, možná tu nejlepší.“

„Nenávidím ho.“

Vystrašeně se rozhlédla kolem. Byly sice v zahradě samy, ale všude mohou být uši, které rády naslouchají. „Tak nesmíš mluvit. Dokonce si to ani nesmíš pomyslet. Co se děje mezi Abduem a mnou, tomu ty ještě nerozumíš, Addy.“

„Bije tě.“ Adriana se odtáhla a upřela na matku pohled dospělé dívky. „Proto ho nenávidím. Dívá se na mne a nevidí mě. Taky proto ho nenávidím.“

„Ššš,“ tišila ji Phoebe a v náhlých rozpacích si ji přitáhla do náruče a kolébala ji.

Adriana se odmlčela. Vůbec nechtěla maminku rozrušit. Dokud ta slova nevyslovila, sama netušila, že něco takového cítí. Nyní si tu nenávist uvědomovala celou svou dětskou duší. Zakořenila se v ní ještě mnohem dříve, než byla svědkem, jak otec krutě zneužil matku. Jenže od té noci nenávist rostla, zmocňována otcovým nezájmem o dítě, sotva patrnými urážkami, jež ji odsouvaly stranou od ostatních dětí.

Styděla se za svou nenávist. Dítě přece má své rodiče ctít. A tak už raději dál nemluvila.

Následující týdny trávila s matkou více času než kdy jindy; procházely se v zahradě, poslouchala povídání o jiných světech. Zdály se neskutečné, ale líbily se jí, tak jako babiččiny příběhy o pirátech a dracích.

Poté, co se Meri narodila dcera, Abdu se s ní za trest rychle rozvedl a Adrianu to docela potěšilo.

„Jsem šťastná, že je pryč,“ svěřila se Adriana Duje, když spolu hrály drápky, oblíbenou hru, povolenou v harému až po dlouhé debatě.

„Kam ji pošlou?“ zeptala se Duja. Ačkoliv byla starší, vždycky očekávala novinky od Adriany.

„Dostala maličký dům ve městě,“ uchichtla se Adriana a nabrala mrštnými prstíky tři kamínky. Možná by mohla Meri i litovat, ale sama si vysloužila neoblíbenost u všech ostatních žen v harému.

„Taky jsem ráda, že tu nezůstane,“ shrnula si Duja vlasy z tváře a čekala, až na ni přijde ve hře řada. „Konečně už nebudeme muset poslouchat její kecy o tom, jak často ji král navštěvuje a jakými způsoby ji oplodňuje.“

Adriana ztratila jedno kolo. Zběžně se rozhlédla, zda je neposlouchá matka, ale mluvily arabsky, takže by jim tak jako tak nerozuměla. „Budeš někdy chtít sex?“

„Určitě,“ odpověděla rozhodně Duja, nechala padnout kostku a sledovala výsledek. „Až se provdám, můj manžel mě bude navštěvovat každou noc. Poskytnu mu takové uspokojení, že nikdy nebude pomýšlet na jinou manželku. Budu si pěstovat pevná ňadra a hebkou kůži. A klín budu mít pro něj stále otevřený,“ smála se Duja a hodila kostky.

Adriana postřehla, že se jeden kamínek zachvěl, ale nechala porušení pravidel hry bez povšimnutí. Měla rychlejší ruce než Duja a stejně byla řada na Duje, aby zvítězila. „Já nebudu nikdy chtít sex.“

„Nebuď pitomá. Všechny ženy chtějí sex a všechny jsme příliš slabé, než abychom odolaly. Proto nás zákon odděluje od mužů. Přejde nás to, až budeme tak staré jako babička.“

„Tak to jsem už stará jako babička.“

Obě se zasmály a pokračovaly ve hře.

Duja mě nemůže pochopit, pomyslela si Adriana. Maminka například sex nechce a je mladá a krásná. Leiha se bojí milování, protože porodila dvě dcery. A Adriana ho vždycky odmítne, protože viděla, jak je to kruté a ošklivé.

Smůla, že neexistuje jiný způsob, jak mít miminka, která se jí tak líbí. Snad by se našel nějaký laskavý manžel, který by už měl své manželky a děti. Pak by po ní sex nevyžadoval a ona by se mohla starat o všechny děti v domě.

Po chvíli se dívky unavily hrou, Adriana vyhledala babičku a vyšplhala se jí na klín. Bývalá královna již ovdověla a její život naplnila záliba ve sladkostech, což ji už stálo všechny zuby, ale pořád si zachovávala bystrý pohled a svěží mysl.

„A tu máme naši princeznu Adrianu,“ přivítala ji Jiddah, otevřela dlaň a podala zabalený čokoládový bonbón. Holčička se zahihňala, a protože měla v oblibě jak pěkný obal, tak i čokoládu, odhalovala pamlsek pomalu a opatrně. Jiddah podle svého zakořeněného zvyku vzala kartáč a začala pročesávat Adrianiny kadeře.

„Půjdeš se podívat na nové miminko, babičko?“

„To víš, že jo. Miluju všechna svá vnoučátka. I ta, co mi kradou čokoládu. A proč je moje Adriana tak smutná?“

„Myslíš, babi, že se král s maminkou rozvede?“

Jiddah si už opakovaně povšimla, že Adriana nenazývá Abdua otcem. „Těžko říct. Už uběhlo devět let a neudělal to.“

„Kdyby se s ní rozvedl, odešly bychom pryč. A moc by se mi po tobě stýskalo.“

„Ty bys mi taky chyběla.“ To dítě už v mnoha směrech myslí jako dospělý, napadlo Jiddah, když odkládala kartáč. „Ale s takovými věcmi by sis, Adriano, neměla dělat těžkou hlavu. Vyrosteš a co nevidět budu na tvé svatbě. Pak se budu těšit z pravnoučat.“

„A budeš jim dávat čokoládu a povídat příběhy?“

„To víš, že budu,“ ujistila ji Jiddah a lehce děvče políbila do voňavých havraních vlasů. „A budu je milovat stejně jako tebe.“

Adriana objala babičku kolem krku. Vůně vlčích máků a kořeněného parfému, teplo sálající z hubeného těla ji naplňovaly klidem a jistotou. „Já tě budu mít, babičko, vždycky moc ráda.“

„Adriano,“ ozvalo se u dívčiných nohou. To Fahid ji potahoval za sukni, od ucha k uchu od čokolády, což svědčilo o jeho nedávné návštěvě u Jiddah. Hedvábný úbor, jenž pro něj dala matka speciálně ušít, byl celý umazaný. „Tak pojď,“ opakoval arabsky a tahal děvče za sebou.

„Kam mě táhneš?“ vyzvídala a už sklouzla z babiččina klína a polechtala bratříčka po žebrech.

„Chci káču,“ dožadoval se hošík, pištěl a kroutil se a nakonec ji mlaskavě políbil. „Chci káču.“

Adriana se zásobila hrstí čokoládových bonbónů a nechala se táhnout chodbou, vzrušeně hekala a úpěla, jak ji Fahid vší silou táhl za ruku. Její pokojíček byl menší než všechny ostatní, další ponížení od otce, a nevelké okno směřovalo k samému okraji zahrady. Ale přesto to byla útulná místnůstka vyzdobená růžově a bíle, jak si to Adriana sama přála. V jednom rohu byla police a na ní spousta hraček, většinou poslaných z Ameriky paní Celestou, maminčinou nejlepší přítelkyní.

Káču měla Adriana už několik let. Byla to jednoduchá, krásně barevná hračka, a když se roztočila, všechny barvy splývaly v duhové pruhy. Fahid si ji bleskurychle oblíbil natolik, že ji Adriana po jeho poslední návštěvě schovala.

„Dej mi káču.“

„Počkej. Pamatuješ, jak jsi pro ni minule šplhal na polici, když jsem tu nebyla, a praštil ses do hlavy?“ Když se o tom dozvěděl král, musela Adriana strávit týden zavřená v pokojíku. „Zavři oči.“

Fahid se zaštířil a odmítavě zakroutil hlavou.

Adrianu to rozesmálo a sklonila se k němu, až se vzájemně dotýkali nosy. „Zavři oči, ty můj brácho, nebo nebude žádná káča.“ Kluk okamžitě sevřel křečovitě víčka. „A jestli budeš hodný, můžeš si ji nechat celý den,“ slibovala Adriana. Otočila se k němu zády a strčila hlavu pod postel, kde chovala své nejdražší poklady. Jen co natáhla ruku pro kýženou hračku, Fahid se už cpal pod postel sám. „Fahide!“ okřikla ho a mateřsky štípla do tváře. „Jsi zlobivý kluk.“

„Miluju Adrianu.“

A tím sladkým vyznáním si ji; jako ostatně vždycky udobřil. Shrábla mu vlasy z čela a přitulila se k němu tváří. „A já miluju Fahida, i když je uličník.“ Pak vzala káču a už se chystala lézt zpět, když tu klučinův pohled spočinul na skleněné kouli.

„Líbí,“ konstatoval potěšeně a ručkama ulepenýma od sladkostí si kouli hned přivlastnil. „Moje.“

„To není tvoje,“ opravila ho Adriana. Chytila ho za kotníky a vytahovala zpod postele. „Je moje a je to tajemství.“ Nastal nerovný zápas na rohožce. Adriana chytila Fahidovi obě ruce a zatřásla koulí. Zapomněli na káču, oba upoutaly sněhové vločky. „To je můj nejvzácnější poklad.“ Zvedla kouli a dívali se do ní proti světlu. „Kouzelná koule.“

„Kouzelná,“ opakoval Fahid a hleděl s ústy dokořán, když Adriana hračkou znovu zatřásla. „Nechej mi! Dej mi!“ natahoval se po svém zázračném objevu a škrábal se na nohy. „Kouzelná. Ukážu mamince.“

„Ne, to nejde, Fahide.“ Ale kluk už upaloval ke dveřím, u vytržení nad hračkou, řehtal se na celé kolo, jak kmital krátkýma tlustýma nožkama dlouhou chodbou, svíraje kouli jako posvátnou trofej. Aby neubral hře na zajímavosti, zabočil do tunelu, který spojoval ženské křídlo paláce s královými komnatami.

V tom okamžiku se Adriana zarazila. Jako dceři králově, byl jí přístup do tunelu zakázán. Postoupila váhavým krokem kupředu v naději, že Fahida nějakým slibem přiláká zpátky. Ale když jeho smích náhle umlkl, spěchala dovnitř. Našla ho rozpláclého s chvějícími se ústy u Abduových nohou.

Abdu stál nad ním rozkročen, ve svém bílém rouchu vysoký a mocný, shlížel ke svému synovi. Přes tlumené osvětlení tunelu rozpoznala Adriana v králových očích hněv.

„Kde máš matku?“

„Prosím, pane, já se chvíli starám o bratra,“ ozvala se Adriana a přistoupila blíže s hlavou poníženě sklopenou a strachem bušícím srdcem.

Abdu pohlédl na rozcuchané vlasy, zaprášené šaty a nervózní vlhké ruce. Jediným políčkem ji mohl srazit k zemi. Ale ani za tu námahu mu nestála. „Mizerně se staráš o prince.“

Nereagovala, věděla, že její odpověď nikdo nečeká. Stála tam, hlavu stále skloněnou, takže králi unikl záblesk vzteku v jejích očích.

„Muži nepláčou a králové už vůbec ne,“ obrátil Abdu svou pozornost k Fahidovi a lehce mu pomohl na nohy. Vtom si také všiml skleněné koule, již synek pevně svíral v dlaních. „Kdes to vzal?“ zeptal se tónem už opět hněvivým a ostrým. „To je zde zakázáno.“ Vytrhl hračku Fahidovi z rukou, načež se kluk ze všech sil rozvřískal. „Chceš mě a celý dvůr zostudit?“

Adriana už věděla, že otcova ruka dovede uhodit rychle a tvrdě, proto se postavila mezi něj a bratříčka. „To je moje. Dala jsem mu to.“

Přikrčila se v očekávání rány, ale následovalo pouze ledové ticho. A pro ni byl ten chladný nezájem nejbolestnějším trestem. Do očí se jí draly slzy, ale stačil letmý pohled na otce a opět zaťala zuby a vydržela. Očekával pláč, a tu radost mu určitě neudělá.

„Tak ty si chceš získat mého syna tím, že mu budeš dávat křesťanské dárky? Nakonec od někoho takového jako ty se nedá nic jiného ani očekávat,“ pronesl chladně a mrštil koulí o protější zeď. Hračka se roztříštila na střepy a vyděšený Fahid se přitiskl k Adrianiným nohám. „Vrať se, kam patříš. Od této chvíle máš zakázáno hrát si s Fahidem.“

Otočil se zády a odcházel, v náruči synka, který natahoval ruce po Adrianě a volal její jméno.



KAPITOLA PĚT

Ponižování od otce Adrianě dodávalo sílu zatvrdit se, tiše vzdorovat a být hrdá. Phoebe téměř začala mít v průběhu dalších měsíců o dceru obavy. Žila léta sama hluboce nešťastná, snažila se s tím nějak vyrovnat, protože věděla, že nemá na vybranou. Americký styl života skončil, jakmile vkročila do země svého manžela. Zákony a tradice Jaquiru byly od samotného začátku proti ní. Mohla mít jakákoliv přesvědčení a touhy, ale protože byla pouze ženou, byla nucena se přizpůsobit.

Jediné, co jí v průběhu života v té cizí zemi, kde se vždy bude cítit vězenkyní, uklidňovalo, byl pocit, že Adriana je spokojená, dokonce že jí život v Jaquiru vyhovuje. Navíc má zajištěno dědictví, titul a postavení bez ohledu na to, jak dalece ji vlastní otec nenávidí. Má zde rodinu, děti, s nimiž si může hrát, je v bezpečí.

Phoebe pozorovala, jak na Střední východ a do Jaquiru proniká západní kapitál, ropa se stává všemocným předmětem byznysu. Přijíždělo stále více reportérů a ona by mohla hrát svou roli pohádkové královny pouště. Abdu potřeboval peníze a technologie, které mu Západ mohl poskytnout, ale zároveň se mu hnusilo, že jim musí vycházet vstříc. Příliv obchodníků ze Západu mohl Jaquiru přinést mnoho pokroku a také osvobození od předsudků. K té možnosti se Phoebe upínala, především kvůli Adrianě. Ale jak plynuly měsíce, viděla, že pokud přece svoboda do Jaquiru přijde, bude to již bez užitku pro její dceru.

Adriana byla tiše poslušná, jenže zdaleka ne šťastná. Hrála si se svými vrstevnicemi a naslouchala babiččiným příběhům, ale už nebyla dítě. Phoebe tím více toužila po svém starém domově, chtěla uvést svou dcerku do jiného světa, světa bez ponižujících zákonů.

To však byly pouze sny, a nenapadlo jí věřit, že by to vůbec někdy dokázala. Jedinou formou útěku jí byly otupující pilulky a alkohol.

Nebyla žádná intelektuálka nebo mimořádně vzdělaná žena. Přes všechnu svou závratnou filmovou kariéru zůstala velkou měrou tou naivní dívkou z malé farmy v Nebrasce. V době své kariéry zažila alkohol i drogy a možná v sobě měla nějaký sklon překonávat tak nepříjemnosti a žít v iluzích.

V Jaquiru se stala na drogách závislá, aniž si to plně uvědomovala. Jedině tak se pro ni každý den stal snesitelnějším. Na Středním východě už žila téměř stejně dlouho jako předtím v Kalifornii, ale nepřetržitým otupením naštěstí ztrácela přesný pojem času a neuvědomovala si, že sama začíná být iluzí, přesně takovou, jakou byly ženy, které ztvárňovala kdysi na stříbrném plátně.

Se svým manželem už vůbec v soukromí nekomunikovala a vždycky ji pojala hrůza, když ji dal zavolat k sobě. Jen zřídka, když si to on přál, pózovali na veřejnosti fotografům jako šťastný pár z nějaké romance. Úchvatná filmová hvězda a elegantní král. Abdu sice fotografy nesnášel, ale dovolil to. Začal si nenápadně budovat aureolu obhájce tradiční kultury své země, a zároveň symbolu pokroku. A do země proudily dolary, německé marky, jeny, zatímco ropa odtékala za hranice.

Abdu byl člověk vzdělaný na Západě, večeřel s prezidenty a předsedy vlád, zanechával v nich dojem muže bystrého a pokrokového myšlení. Pocházel však z Jaquiru a ctil islám. V mládí věřil, že lze dvě kultury prolnout, nyní se však na Západ díval jen jako na hrozbu, dokonce odporující vůli Alláha. Toto přesvědčení v něm sílilo kvůli Phoebe, ona byla symbolem ústupků a potupy.

Díval se na ni, jak před ním stojí mlčky celá v černém. Vlasy skryty pod šátkem, nevykukoval ani jediný rudý pramínek. Její pleť postrádala mléčného odstínu, byla bledá, pohled nezúčastněný, mdlý.

Drogy, pomyslel si Abdu. Věděl o všem, ale rozhodl se to ignorovat.

Poklepával prsty o ebenovou desku svého psacího stolu, vědom si příliš dobře, že každý další okamžik čekání v Phoebe jen zvýší pocit strachu. „Bylas pozvaná do Paříže na nějaký ples pořádaný pro dobročinné účely.“

„Do Paříže?“

„Zdá se, že znovu objevili tvoje filmy a lidi asi potěší vidět manželku krále jaquirského na filmovém plátně.“

Prudce zvedla hlavu. Usmíval se na ni a očekával nějaký projev neposlušnosti, který byl připraven okamžitě potrestat. „Kdysi i král jaquirský s potěšením sledoval filmy s Phoebe Springovou.“

Jeho úsměv rázem zmizel, když si to připomněl, nyní s pocitem sebepohrdání, jak trávil hodiny před filmovým plátnem, jak po ní toužil. „Zájem o tebe projevili ti, kteří budou na plese.“

Phoebe se ze všech sil pokoušela zachovat klid a pevný hlas. „Ty mi dovolíš jet do Paříže?“

„Mám tam obchodní jednání. Pro mou americkou manželku to bude vhodná příležitost doprovázet mě a podtrhnout tak svazek Jaquiru se Západem. Předpokládám, že chápeš, co od tebe očekávám.“

„Ano. Samozřejmě.“ Nebylo zrovna nejvhodnější dát najevo radost, ale Phoebe nemohla potlačit úsměv. „Ples. V Paříži.“

„Šaty už navrhují. Vezmeš si Slunce a Měsíc a budeš se prezentovat tak, jak se očekává od manželky krále jaquirského. Pokud bys mi udělala nějakou ostudu, okamžitě tě pošlu jako náhle nemocnou zpátky.“

„Je mi to naprosto jasné.“ Představa Paříže pro ni byla douškem živé vody. „A Adriana –“

„To je už zařízeno,“ přerušil ji Abdu.

„Co je zařízeno?“ zeptala se Phoebe a náhleji zamrazilo. Dobře věděla, kdykoliv Abdu udělal ústupek, následovalo něco nepříjemného a zlého. „Co s ní bude?“

„To se tě netýká.“

„Prosím,“ žadonila opatrně, velice opatrně. „Chci ji na to připravit, chci vědět, že bude užitečná královskému dvoru.“ Sklopila zrak, ale nedokázala zakrýt třes prstů zaklesnutých do sebe. „Jsem jenom žena a ona je mé jediné dítě.“

Abdu se posadil za stůl, ale Phoebe nechal stát. „Pošlu ji do Německa do školy. Usoudil jsem, že to bude dobrá příprava pro ženu před sňatkem.“

„Ne! Proboha, Abdu, neposílej ji tak daleko,“ zvolala Phoebe a bez ohledu na svou hrdost a opatrnost se mu vrhla k nohám. „Nemůžeš mi ji vzít. Je pro mne vším. Tobě je jedno, co s ní bude, a tak ji klidně můžeš nechat se mnou.“

Uchopil ji za zápěstí a odtrhl ruce, kterými svírala jeho hábit. „Patří ke královskému dvoru. A skutečnost, že jí v žilách koluje tvoje krev, mě ještě více vede k rozhodnutí, že ji musím od tebe odloučit a poskytnout jí patřičné vychování, předtím než ji provdám za Kadeem al-Mishu.“

„Provdat?“ Nepříčetná hrůznou představou, vrhla se Phoebe znovu k Abduovým nohám. „Vždyť je to ještě děcko. Ani v Jaquiru přece neprovdáváte děti.“

„Bude provdána na své patnácté narozeniny. Už je téměř vše připraveno. Pak, jako manželka mého spojence, bude konečně k nějakému užitku.“ Abdu znovu sevřel Phoebina zápěstí, ale tentokrát si ji přitáhl co nejblíž. „Můžeš být vděčná, že ji nedám svému nepříteli.“

Těžce dýchala, tvářemi se téměř dotýkali. V prchavém zlomku okamžiku jej toužila zabít. Zabít holýma rukama, zatnout nehty do tváře a vidět téct jeho krev. Avšak násilí ani rozum zde nemohly zabrat. Jedině lest a podvod, a to naštěstí ještě zahrát dovedla.

„Odpusť, prosím,“ vyslovila sklesle, sklopila zrak a víčka se jí chvěla. „Jsem slabá a sobecká. Myslela jsem jen na to, že ztratím dítě, zatímco jsem měla projevit vděk nad tvou velkorysostí, že jsi jí zajistil výhodný sňatek.“ Znovu poklekla a snažila se, aby její póza působila dostatečně poníženě, protřela si oči, jako by přicházela k rozumu. „Jsem bláhová žena, Abdu, ovšem ne zase tak bláhová, abych nedovedla být vděčná. V Německu se jistě naučí, jak být dobrou manželkou. Věřím, že na ni budeš pyšný.“

„Konám svou povinnost coby její otec.“ Netrpělivým gestem jí pokynul vstát.

„Třeba se rozhodneš, aby nás doprovázela do Paříže,“ naznačila s tlukoucím srdcem a zkřížila ruce na prsou. „Hodně mužů dává přednost manželkám, které jsou alespoň trochu zcestovalé a mohou je doprovázet na obchodních cestách, dokonce mohou být nějak nápomocny. Vzhledem k Adrianinu společenskému postavení se bude od ní očekávat mnoho. Nerada bych se dočkala okamžiku, kdy by tě nějak zahanbila. Tvoje vzdělání v Evropě a zkušenosti ti jistě později napomohly k porozumění západní kultuře a prosperitě Jaquiru.“

První Abduovou myšlenkou bylo smést celý návrh se stolu, přesto Phoebina poslední slova uhodila hřebík na hlavičku. Vždycky byl přesvědčen, že cesty do Paříže, Londýna a New Yorku z něj udělaly lepšího vladaře a syna Alláhova.

„Budu o tom přemýšlet.“

Potlačila nutkání ještě jednou poprosit, ale raději sklonila hlavu a jen poděkovala.

Když se vrátila do svého pokoje, srdce jí stále vzrušeně bušilo. Chtěla se napít a vzít si pilulku, ale místo toho si sedla na postel a snažila se jasně uvažovat.

Ty ztracené roky, kdy naivně čekala, že se Abdu změní a všechno bude jako kdysi… Zůstala v Jaquiru, protože to vyžadoval a i kdyby se jí bývalo podařilo nějak uprchnout, zmocnil by se Adriany.

Byla slabá, vystrašená a zmatená, žila téměř deset let v zajetí. Nikdy by nemohla odejít bez Adriany. A nikdy nepřipustí, aby ji Abdu dal odvést a provdal za nějakého cizince, dalšího věznitele. Prvním pokusem bude Paříž, rozhodla a otřela si pot z čela. Vezme Adrianu s sebou do Paříže a už se nikdy nevrátí zpátky.



„Až pojedu do Paříže, nakoupím si hromadu nových šatů. Těch nejnádhernějších,“ uvažovala Duja nahlas a sledovala Adrianu, jak si navléká zlatý náramek. Skoro žárlila. „Otec říká, že budeme večeřet u Maxima a že mi koupí, co budu chtít.“

Adriana se k ní otočila, ruce stále vlhké nervozitou, ale bála si je otřít o šaty. „Přivezu ti dárek,“ slíbila Duje.

Duja hned zapomněla na žárlivost a zaculila se. „Jenom jeden?“

„Bude to ale krásný dárek. Prý půjdeme na Eiffelovu věž a někam, kde jsou tisíce obrazů. A pak taky– „ Sevřela si břicho. „Je mi špatně.“

„Jestli budeš nemocná, nepojedeš nikam, tak buď opatrná. Leiha je naštvaná,“ dodala ještě Duja v naději, že tím Adrianě pomůže cítit se líp. Sloužící již odnesli zavazadla, a tak Duja objala Adrianu kolem ramen a vyprovodila ji ven. „Chtěla by jet taky, jenže král vzal jenom tvoji matku a tebe. Leiha se musí spokojit s tím, že je znovu těhotná.“

„Jestli koupím nějaké dárky pro Fahida a sestřičky, dáš jim je?“

„Určitě,“ ujistila ji Duja a políbila na tvář. „Bude mi po tobě smutno.“

„Vždyť budem brzo zpátky.“

„No, jenže nikdy předtím jsi ještě nebyla pryč.“

V harému se sešly všechny ženy a všude vládlo vzrušení z nadcházející cesty těch dvou. Nastalo objímání, loučení, ozýval se smích. Phoebe tam stála v závoji a hábitu, ruce sepnuty na břiše, duchem nepřítomna. Všechny ty temně těžké směsice vůní v harému jako by nyní na ni dopadly celou svou vahou, byly tak hutné, že je skoro viděla. Jestli skutečně existuje Bůh, nikdy v životě už tyto lidi neuvidí, přemýšlela a byla v té chvíli vděčná za šátky a závoj, zakrývající tvář, takže musela kontrolovat pouze svůj pohled.

Překvapila ji vlna lítosti, když líbala na rozloučenou své švagrové, tchyni a další příbuzné, s nimiž zde deset let žila.

„Adriana musí sedět u okna,“ připomínala Jiddah Phoebe, „aby si mohla prohlédnout Jaquir, až bude letadlo stoupat.“ Usmívala se, potěšena, že syn nakonec přece jen projevil o dítě, jež bylo tajně jejím nejoblíbenějším vnoučetem, trochu zájmu. „A nejez příliš mnoho pařížské šlehačky, holčičko moje.“

Adriana se uchichtla, vytáhla se na špičky a naposled babičku políbila. „Nacpu se jí tolik, že.budu tlustá, a až se vrátím, vůbec mě nepoznáš.“

Jiddah se rozesmála a poplácala Adrianu po tváři vyhublou rukou, výrazně obarvenou henou. „Ale já tě vždycky poznám. Tak běž, utíkej už. A šťastnou cestu. Vraťte se ve zdraví.“

Vyšly z harému, prošly zahradou a konečně se dostaly za zdi paláce. Vůz na ně již čekal. Adriana byla tak nervózní, že se jí ani nezdálo divné, že matka mlčí. Sama švitořila o cestě letadlem, o Paříži, co všechno uvidí a co si koupí. Přeskakovala z jedné otázky na druhou, aniž očekávala odpověď.

Když se blížily k letišti, Adrianě se od vzrušení udělalo špatně a Phoebe cítila slabost způsobenou strachem.

V malém vestibulu spousty západních obchodníků jen komplikovaly odbavování. Letadla přistávala a odlétala mnohem častěji než kdysi, pozemní doprava byla zajišťována taxíky s řidiči, kteří neuměli anglicky. Hala už byla plná, v jedné části se shromažďovaly ženy a v druhé muži. Zmatení Američané a Evropané bojovně ochraňovali svá zavazadla před přeochotnými nosiči a usilovně se pokoušeli vypátrat svá spojení, která se často opožďovala o celé dny. Nezřídka záměrně zdržováni, stali se zde tito carové kapitalismu oběťmi rozdílu kultur, v průběhu staletí přímo propastného.

Vzduch naplňoval řev motorů, kakofonie nesrozumitelných lidských řečí. Adriana si všimla ženy sedící u hromady kufrů s tváří uplakanou a bledou únavou. Jiná poháněla před sebou tři malé děti, které civěly a ukazovaly na arabské ženy v černých hábitech a závojích.

„Je jich tu tolik,“ bručela Adriana, když jim osobní stráže klestily cestu. „Proč tady jsou?“

„Lákají je peníze,“ odpověděla Phoebe a bloudila pohledem zleva doprava. Bylo tak strašně horko, že se jí zdálo, že snad každým okamžikem omdlí. Ruce však měla jako led. „Rychle.“

Vzala Adrianu za ruku a vytáhla ji ven z haly. Abduovo nové soukromé letadlo, pořízené za ropné peníze, již stálo připraveno.

Při pohledu na ně Adrianě vyschlo v krku. „Je tak malé.“

„Neboj se. Vždyť jsem s tebou.“

Přestože kabina nebyla nijak prostorná, působila luxusně. Sedadla, vypolstrovaná hustou látkou barvy cínu, ladila s temně rudým kobercem. Téměř u každého křesla byla připevněna lampička s křišťálovým stínidlem. Svěže chladný vzduch voněl santalovým dřevem, Abduovou oblíbenou vůní. Sloužící se tiše ukláněli a očekávali pokyny k servírování jídla nebo pití.

Abdu už byl na palubě, skloněn se svým sekretářem nad hromadou dokumentů. Svůj hábit vyměnil za oblek šitý v Londýně, ale na hlavě měl stále tradiční ozdobnou pokrývku. Když Phoebe s Adrianou nastoupily, ani se po nich nepodíval. Jen nedbale pokynul jednomu ze svých mužů a vzápětí se rozhučel motor.

„Mami.“

„Brzy budeme nad mraky,“ šeptala jí Phoebe, vděčná, že je Abdu ignoruje. „Jako ptáci, Addy. Dívej.“ Přitulila se tváří k dcerce. „Jaquir už mizí.“

V okamžiku, kdy letadlo vystřelilo štíhlým nosem do výšky, Adrianě poskočil žaludek a chtělo se jí zvracet. Jenže to by si nikdy nedovolila, když byl s nimi otec. Statečně zaťala zuby, rychle polykala a dívala se na padající svět pod sebou. Pozvolna se jí žaludek uklidňoval. Maminčino šeptavé povídání ji ukolébávalo, takže za chvíli jí dřímala na rameně. Phoebe shlížela dolů na modré vody Středozemního moře a modlila se.



Paříž byla pastvou pro oči i všechny ostatní smysly. Adriana svírala matčinu ruku a zírala na všechno, co míjeli ve spěchu na letištním terminálu. Vždycky si myslela, že příběhy, co jí maminka vyprávěla o tomhle jiném světě, nebyly víc než pohádky. Měla je moc ráda a snila o nich. Nyní do takového světa vstoupila velkými skleněnými dveřmi a viděla, že je skutečný.

Dokonce i maminka se změnila. Odložila abaaya i závoj a zůstala v kostýmu západního střihu, jehož odstín ladil s barvou jejích očí. Rozpuštěné rudé kadeře se vlnily až na ramena. Když procházeli pasovou kontrolou, dokonce promluvila na cizího muže. Adriana se polekaně podívala po otci a očekávala, že matku potrestá. Nestalo se nic.

Kolem kráčely houpavou chůzí ženy v těsných kalhotách a sukních, odhalujících nohy. Hlavy nesly hrdě vzhůru a nikdo na ně pohoršené necivěl. Ke svému úžasu viděla Adriana líbat se dva mladé lidi obklopené kroužkem jiných lidí. Ale žádné kněze z náboženské policie s bičíky na velbloudy a henou obarvenými bradkami, kteří by je pohotově zatkli.

Už se smrákalo, když vyšli z letištní haly. Adriana čekala, že uslyší vyzývání k modlitbám, nic podobného se však neozývalo. Zmatek okolo se jí zdál nějak rychlejší a organizovanější než na letišti v Jaquiru. Lidé se cpali do taxíků, muži a ženy společně, bez nějakého studu nebo utajování. Natahovala krk, aby viděla ještě více, ale Phoebe ji táhla do limuzíny.

Kdykoliv později vzpomněla na Paříž, vždycky se jí vybavil ten nejprvnější okamžik, když spatřila město při západu slunce, mezi dnem a nocí, kdy staré budovy, vyparáděné jako ženy, hýřily v zapadajícím slunci růžovými, zlatými a mléčně bílými barvami. Velký automobil klouzal bulvárem a rychle se blížil do centra velkoměsta. Ale nebyla to taková rychlost, z níž by se Adrianě dělalo mdlo.

Uvažovala, zda venku hraje hudba. V takovém prostředí by měla znít hudba. Jenže si netroufala požádat o dovolení pootevřít okno. A tak slyšela hudbu jen v hlavě, sváteční a vznešené tóny ji provázely cestou podél Seiny.

Po nábřeží se procházely páry ruku v ruce, dívky s rozevlátými vlasy a krátkými sukýnkami, vánek voněl vodou a květy. Taková byla vůně Paříže. Před kavárničkami seděly kolem kulatých stolků skupinky hostů popíjejících z červeně a zlatě se třpytících sklenic.

Kdyby jí byl někdo řekl, že jsou na jiné planetě, byla by tomu uvěřila.

Limuzína zastavila u hotelu, a když Abdu vystoupil, Adriana se hned zeptala matky: „Uvidíme toho ještě víc?“

„Zítra,“ slíbila Phoebe a stiskla jí ruku tak silně, až děvče vypísklo. „Zítra.“ Phoebe se ze všech sil snažila ovládnout chvění. Hotel připomínal palác a ona měla paláců už nad hlavu.

Se svitou sloužících a osobních strážců obsadili celé jedno patro v hotelu Crillion. K Adrianinu zklamání je ubytovali a nechali o samotě.

„Nemůžeme jít na večeři do toho Maxima?“

„Dnes ne, drahoušku,“ vysvětlila jí Phoebe a nakukovala klíčovou dírkou na chodbu. Přede dveřmi už stál na svém místě strážce. Dokonce i zde v Paříži to bude zařízeno jako v harému. Bledá se obrátila k dcerce a pokusila se o úsměv a lehký tón. „Necháme si něco přinést. Cokoliv si budeš přát.“

„Tady je to stejné jako v Jaquiru,“ usoudila Adriana a rozhlédla se po elegantním apartmá. Tak jako doma v ženských komnatách – samý plyš a pocit izolace. Jen okna byla otevřená do noci. Vyklonila se a pozorovala blikající, barevné pohádkové město. Byla v Paříži, ale bohužel jí nebylo dovoleno, aby se stala její součástí. Jako by jí darovali ten nejvzácnější šperk na světě, mohla si ho prohlédnout a pak jí ho sebrali a schovali do klenotnice.

„Musíš být trpělivá, Addy,“ konejšila ji matka, ale stejně jako dcera neodolala pohledu na osvětlený noční život v ulicích Paříže. Nekonečná touha byla však mnohem silnější, protože v životě již poznala volnost. „Zítra… zítra prožiješ nejúžasnější den svého života.“ Přitáhla si Adrianu a políbila ji. „Přece mi věříš, ne?“

„Ano, mami.“

„Udělám pro tebe vždycky to nejlepší, slibuji,“ přitiskla dcerku pevně k sobě, pak ji náhle odtáhla a rozesmála se. „Tak, a teď se chvilku kochej výhledem. Hned jsem zpátky.“

„Kam jdeš?“

„Jen vedle do pokoje. Přísahám,“ usmála se Phoebe. „Dívej se z okna, Paříž je v noci nádherná.“

Phoebe zavřela dveře mezi salónkem a svou ložnicí. Použít telefon bylo velice riskantní, celé dny před odjezdem se pokoušela vymyslet bezpečnější způsob, leč bez výsledku. Od chvíle, co jí Abdu oznámil plánovanou cestu, se nedotkla ani prášků ani alkoholu. Mysl měla jasnější než kdykoliv předtím. Tak jasnou, až to bolelo. Jedinou její spásou byla naděje, že Abdu nebude čekat zradu od ženy, která tak dlouho snášela jeho zneužívání.

Zvedla sluchátko. Připadalo jí, že drží v ruce nějakou věc z jiné planety. Skoro se tomu musela zasmát. Byla dospělá žena dvacátého století, a přece se již deset let nedotkla telefonu. Roztřesenými prsty vytáčela číslo. Ozval se hlas ve francouzštině.

„Mluvíte angicky?“

„Ano, madam. Přejete si?“

Přece je Bůh se mnou, blesklo jí hlavou a posadila se na postel. „Ráda bych poslala expres telegram. Do Spojených států, do New Yorku.“

Adriana stála přilepená k oknu, jako by se silou vůle chtěla dostat přes sklo tam dolů mezi Pařížany. S maminkou se něco dělo. Nejvíce se bála, aby neonemocněla, protože pak by je hned poslali zpět do Jaquiru. A byla přesvědčená, že pak by už nikdy takové místo, jako je Paříž, neviděla. Ani ženy s holýma nohama a nalíčenými tvářemi ani vysoké budovy se stovkami žárovek. Otec by byl určitě rád, že se jen nalákala, a pak se nemohla ničeho dotknout, nic okusit. To by byl další způsob, jak se pomstít za to, že je děvče a smíšené krve.

Jako by ho její myšlenky přivolaly, vkročil do dveří a mířil do pokoje. Adriana se otočila. Na svůj věk byla malá a drobná jako panenka. Ale přesto už se daly v jejích beduínských rysech rozpoznat první rysy budoucí exotické krasavice. Abdu však viděl jen hubené děvče s velikýma očima a vzpurnými ústy. Tak jako ostatně vždycky při pohledu na dceru jeho výraz ztvrdnul.

„Kde je matka?“

„Tamhle,“ odpověděla, ale když zamířil ke dveřím ložnice, rychle odstoupila od okna a zeptala se: „Smíme jít dnes večer ven?“

Věnoval jí krátký nezúčastněný pohled. „Zůstaneš zde.“

Protože Adriana byla mladá, neobávala se naléhat tam, kde by ostatní poníženě ustoupily. „Ještě není pozdě. Teprve zapadlo slunce. Babička mi říkala, že večer je v Paříži hodně co vidět.“

To už se Abdu zastavil. Zřídka se ta holka odvažovala s ním mluvit, a ještě vzácněji jí byl ochoten vůbec kdy naslouchat. „Ty zůstaneš uvnitř. Jsi zde jen proto, že jsem to dovolil.“

„A proč jsi to dovolil?“

Troufalost, s jakou se ještě odvážila dále ptát, ho vydráždila. „Moje důvody se tě vůbec netýkají. A upozorňuji tě, pokud se mi svou přítomností budeš příliš často připomínat, zbavím se tě.“ V dívčiných očích se objevil záblesk smutku i hněvu zároveň. „Jsem přece tvá krev,“ řekla měkce. „Proč mě tolik nenávidíš?“

„Jsi krev její krve,“ odbyl ji stroze a sahal po klice dveří Phoebiny ložnice, když vtom se v nich sama objevila, v obličeji zrudlá, oči doširoka rozevřené jako laň, když zavětří lovce.

„Abdu. Chtěl jsi se mnou mluvit? Potřebovala jsem se po cestě umýt.“

Viděl, jak je nervózní. Cítil její strach a těšilo ho, že si uvědomuje, že není bezpečná ani mimo stěny harému. „Interview je dohodnuto. Zítra v devět hodin ráno budeme snídat zde s reportérkou. Podle toho se oblečeš a dohlédneš, aby ona taky byla připravena,“ nařídil a kývl hlavou k Adrianě.

„Samozřejmě. Po snídani bych si ráda zašla na nákupy a možná vezmu Adrianu do muzea.“

„Mezi desátou a čtvrtou si dělej, co chceš. Pak tě budu zase potřebovat.“

„Děkuji. Jsme ti zavázány za možnost navštívit Paříž.“

„Ručíš mi za to, že ta holka bude držet jazyk za zuby, jinak si může prohlížet město nanejvýš z okna.“

Po jeho odchodu Phoebe vysíleně klesla. „Addy, prosím tě, neprovokuj a nezlob ho.“

„Jeho provokuje a zlobí už pouhá skutečnost, že vůbec existuju.“

Phoebe postřehla slzy a přivinula holčičku k sobě. „Jsi tak mladá,“ povzdechla si a houpala Adrianu v náručí. „Příliš mladá na tohle všechno. Slibuji, že ti to trápení vynahradím,“ chlácholila dcerku, v očích tvrdý a odhodlaný výraz. „Přísahám, že ti to stokrát vynahradím.“



* * *



Adriana ještě nikdy s otcem nesnídala. Vzhledem ke schopnosti osmiletého dítěte rychle se ze všeho vzpamatovat, přenesla se Adriana rychle přes hněvivá slova vyslovená předešlý večer a těšila se na svůj první den v Paříži.

Byla sice otrávená, že snídají v apartmá, ale nic neříkala. Velice se jí líbily její nové modré šaty s kabátkem barevně sladěným, proto si raději na nic nestěžovala a těšila se, že za hodinu začne svůj týden v Paříži.

„Jsem vám nesmírně zavázána, že jste svolil k rozhovoru, Vaše Výsosti,“ řekla reportérka, zjevně okouzlena Abduovým šarmem, a posadila se ke stolu. Adriana seděla tiše, ruce složeny v klíně a snažila se nebýt nápadná.

Reportérka měla velice dlouhé rovné vlasy barvy zralých broskví. Nehty i rty měla nabarveny červeně. Oblečení měla ve stejném odstínu, a když si dala nohu přes nohu, krátká, těsně přiléhavá sukně se jí vyhrnula do půli stehen. Pro Adrianu to byl přímo fascinující zjev, něco jako barevný tropický pták.

„Je nám potěšením, slečno Grandeauová,“ ujistil ji Abdu a pokynul, aby přinesli kávu. Sluha vyskočil a spěchal splnit příkaz.

„Doufám, že se vám v Paříži líbí.“

„Paříž mě pokaždé nadchne,“ usmál se Abdu způsobem, jaký u něj Adriana neznala. Náhle vypadal docela přístupně. Jeho pohled ji míjel, jako by židle, na níž seděla, byla prázdná. „Moje žena a já se těšíme na dnešní ples.“

„Pařížská společnost je nesmírně potěšena přítomností vás a vaší krásné ženy.“ Slečna Grandeauová se obrátila k Phoebe. „Ctitelé jsou u vytržení, Vaše Výsosti. Cítili, že jste je opustila pro lásku.“

Phoebe se usmála, ačkoliv jí káva zhořkla v hrdle. Všechny svoje klenoty by vyměnila za whisky. „Každý, kdo někdy miloval, pochopí, že pro lásku není žádná oběť a žádné riziko dost velké.“

„Prozradíte mi, zda jste někdy litovala, že jste se vzdala skvělé filmové kariéry?“

Phoebe láskyplným pohledem spočinula na Adrianě. „Jak bych mohla kdy litovat?“

„Váš osud je jako z pohádky, že? Nádherná žena unesena mocným šejkem do záhadné, exotické země v poušti. Země, jež se stává díky ropě den ze dne bohatší. Jaký máte pocit,“ obrátila se slečna Grandeauová k Abduovi, „když se do vaší země valí tolik cizinců ze západních zemí?“

„Jaquir je malá země a vítáme všechny možnosti, které nám ropné zdroje přinášejí. Přesto jako král cítím zodpovědnost nejen otevírat brány pokroku, ale také zachovat naši specifickou kulturu.“

„Zjevně máte náklonnost k Západu, když jste se zamiloval do Američanky a oženil se s ní. Je pravda, Vaše Výsosti, že máte ještě jednu manželku?“

Abdu sáhl po křišťálové sklenici s džusem. Tvářil se zdvořile pobaven, ale pevně svíral sklenici, až mu zbělely klouby prstů. Nesnášel, když ho zpovídala nějaká žena. „Náboženské vyznání povoluje muži čtyři manželky, pokud se o každou dovede stejně dobře postarat.“

„Myslíte, že vzhledem k sílícímu feministickému hnutí v Americe nebude tato zvláštnost východní kultury zdrojem problémů v zemích, které se chystají na Východ investovat?“

„Jsme jiní, slečno. V oblékání, máme odlišnou víru. Lidé z Jaquiru by byli stejně tak šokováni, kdybyste jim řekla, že ve vaší zemi je dovoleno žít s mužem intimně ještě před sňatkem. Ale takový rozdíl kultur jistě ani na jedné straně nenaruší obchodní zájmy.“

„To jistě.“ Slečna Grandeauová zde nebyla proto, aby diskutovala o politice. Její čtenářky zajímalo hlavně, zda je Phoebe Springová stále tak krásná, zda je její manželství stále romantické. Zakrojila do palačinky a usmála se na Adrianu. Je to nádherné dítě, smyslné černé oči po otci a matčiny plné, dokonale vykroužené rty. Ačkoliv barva její pleti prozrazovala beduínské předky, dívka zdědila hodně rysů po matce, kdysi filmové amazonce. Dceřina tvář se zdála ještě jemnější, čistých tvarů, pravidelný profil prozrazoval křehkou a zranitelnou duši.

„Princezno Adriano, jaký máte pocit, když víte, že vaše matka zářila na filmovém plátně coby nejkrásnější žena?“

Děvče nebylo schopno okamžitě promluvit. Až po přísném otcově pohledu se napřímila a vzpamatovala. „Jsem na ni pyšná. Moje maminka je nejkrásnější na světě.“

Slečna Grandeauová se usmála a dala si další sousto palačinky. „Asi by se stěží našel někdo, kdo by s vámi nesouhlasil. Možná jednoho dne budete kráčet v jejích šlépějích k Hollywoodu. Napadlo vás, Vaše Výsosti, že byste ještě mohla natočit nějaký další film?“

Phoebe polkla doušek kávy a modlila se, aby nezačala zvracet. „Rodina je pro mě prvořadá,“ řekla a dotkla se pod stolem Adrianiny ruky. „Pochopitelně jsem nadšená, že jsem byla pozvaná, že se mohu setkat se starými přáteli. Ale cesta, kterou jsem si v životě zvolila, byla pro lásku.“ Přes stůl se upřeně zadívala na Abdua. „Z lásky žena podstoupí vše.“

„To, co ztratil Hollywood, získal Jaquir. Panuje všeobecná zvědavost, zda dnes večer budete mít na sobě šperk Slunce a Měsíc. Je považován za jeden z nejcennějších klenotů světa a stejně jako některé jiné je opředen legendami a tajemstvím. Není tedy divu, že by jej lidé rádi spatřili.“

„Slunce a Měsíc je svatební dar mého manžela, vyjadřuje úctu ženicha k nevěstě. Je to jakýsi opak nevěstina věna. Hned vedle Adriany je to to nejcennější, co mi Abdu dal,“ řekla Phoebe a znovu pohlédla na krále, tentokrát lehce provokativně. „Jsem hrdá, že mohu šperk nosit.“

„Dnes večer se jistě nenajde žena, jež by vám nezáviděla, Vaše Výsosti.“

Phoebe se usmála a dále držela Adrianinu dlaň ve své. „Skutečně se těším na ten večer jako na málokterý za posledních několik let. Bude nádherný,“ dodala Phoebe a ještě jednou se její zrak setkal s manželovým pohledem. „Inshallah.“

Jak Phoebe správně tušila, budou i na nákupech doprovázeny dvěma osobními strážci. Přesto ji povzneslo první vítězství, když se jí podařilo získat v recepci svůj cestovní pas, kde měla taky zapsanou Adrianu. Strážci se spolu bavili a patrně si mysleli, že se šla zeptat na nějakou triviální záležitost, a tak si vůbec nevšimli, jak recepční zašel dozadu, vrátil se a vložil jí do ruky dokument v kožených deskách. Málem se rozplakala radostí… a pocítila snad poprvé za deset let obyčejnou lidskou sebedůvěru. Ale disciplinovaně se uklidnila, aby něco nepokazila. Neměla žádný pevný plán, pouze zoufalou a krajní odhodlanost. Adriana seděla v limuzíně vedle ní, celá bez sebe vzrušením. Byla ve skutečné Paříži a hodiny mohla trávit podle libosti, než se budou muset vrátit zpět do hotelu. Přála si vyjet na Eiffelovu věž, posedět v kavárně, pak se procházet, do nekonečna procházet ulicemi, naslouchat zvukům velkoměsta, o němž se jí doposud pouze jen zdálo.

„Půjdeme trochu nakupovat,“ řekla Phoebe Adrianě, ale v ústech měla tak sucho, že taktak odlepila jazyk od patra. „Je tu Chanel, Dior. Počkej, až uvidíš všechny ty úžasné modely, Addy. Ty barvy a materiály. Ale musíš se mě stále držet. Nerada bych tě někde ztratila. Neodbíhej, slib mi to.“

„Nebudu,“ slíbilo děvče a cítilo, jak se ho znovu zmocňuje nervozita. Vždycky, když maminka začala takovým způsobem mluvit – rychle, jedno slovo předbíhalo druhé – vždycky brzy upadala do depresí. Pak zůstávala tichá a vzdálená, pohroužená do sebe a vůbec nevnímala lidi kolem sebe. To vždycky Adrianu vylekalo, takže teď se snažila udržovat hovor, přilepená k matčině boku, a svižně s ní vykročila do nejexkluzivnějších obchodů v Evropě, za sebou dva osobní strážce.

Vzápětí vstoupila do dalšího snu, rozvinula se před ní vize odlišná od Paříže po západu slunce. Ocitla se v salónech s pozlacenými stolky a sametovými křesílky, do každého je uvedli s úctou, jakou ve své vlastní zemi ještě nikdy nezažila. Věnovaly se jí dámy s rozjasněnými tvářemi, nabízely limonádu, čaj a drobné sladkosti, zatímco křehké manekýny s hubenýma rukama a nohama předváděly poslední modely.

Phoebe bezstarostně objednávala tucty koktejlových šatů na tenoučkých ramínkách, ozdobených spoustou korálků, úzké kostýmy ze surového hedvábí a lnu. Pokud jí plán vyjde, nikdy ani kousek toho, co tak lehkomyslně nakupuje, neobleče. Ale pociťovala to jako jistý druh zadostiučinění, jako drobnou, ale tu nejsladší pomstu. Plula z jednoho salónu do druhého a.obtěžkávala strážce krabicemi a balíčky.

„Před obědem si zajdeme do Louvru,“ oznámila Adrianě, když opět seděly ve voze. Zkontrolovala čas, pohodlně se opřela a zavřela oči.

„Nemohly bychom poobědvat v kavárně?“

„Uvidíme,“ řekla Phoebe a vzala dcerku za ruku. „Chci, abys byla šťastná, drahoušku. Šťastná a v bezpečí. To je jediné, na čem mi záleží.“

„Jsem tady ráda s tebou.“ Přesto, že spořádala tolik sladkostí, čaje a limonády, dostala hlad, jenže to nechtěla říct. „Je tu toho tolik k vidění. Když jsi mi o těch místech vyprávěla, vždycky jsem byla přesvědčená, že si vymýšlíš. Ale ve skutečnosti je to všechno ještě úžasnější.“

Phoebe otevřela oči a zahleděla se přes okno, Právě projížděli po nábřeží řeky v nejromantičtějším městě světa. Bezmyšlenkovitě stáhla okénko a zhluboka se nadechla. „Cítíš to, Addy?“

Adriana se rozesmála a jako kotě se natáhla a nechala se ovívat vánkem. „Vodu?“

„Volnost,“ zašeptala Phoebe. „Dobře si tuhle chvíli zapamatuj.“

Když vůz zastavil, Phoebe zvolna, elegantně vystoupila, aniž pohledem zavadila o strážce. Vzala Adrianu za ruku a vstoupila do Louvru. Bylo tam moře lidí – studenti, turisté, milenci. Adrianu fascinovali stejně jako umělecká díla, na která ji matka upozorňovala, když procházely jednotlivými sály. Hlasy se odrážely od vysokých stropů v nekonečných variantách tónů a přízvuků. Spatřila muže s vlasy dlouhými, jaké nosí ženy, na sobě měl džínsy roztržené na kolenech, na zádech nacpaný batoh. Když si všiml jejího udiveného pohledu, zaštířil se a mrkl na ni, pak zvedl dva prsty do písmene V. Adriana rozpačitě sklopila zrak.

„Tak hodně se změnilo,“ vzdychla Phoebe. „Úplně jiný svět. Způsob oblékání, mluvy. Připadám si jako Alenka v Říši divů.“

„Kdo?“

Phoebe tiše vzlykla, sklonila se k ní a vzala ji kolem ramen. „To je taková pohádka.“ Vzpřímila se a rozhlédla se po strážcích. Znuděně bloumali pár metrů za nimi. „Teď musíš dělat přesně to, co ti řeknu,“ nařizovala jí šeptem Phoebe. „Na nic se neptej a pevně se mě drž.“ Než se Adriana zmohla na souhlas, Phoebe ji vtáhla do skupiny studentů. Rychle a ostře prorážela cestu a pak se rozběhly dlouhou chodbou.

Za nimi se ozývaly výkřiky. Aniž zpomalila, popadla Adrianu do náručí a běžela úprkem dolů po schodech. Potřebovala najít jakékoliv dveře ven z budovy. Jakmile se dostane na ulici, do taxíku, má šanci. Kdykoliv se chodba rozdělila, běžela hned nalevo a zase napravo, prodírala se rázně mezi návštěvníky a personálem. Bylo jedno, zda zabíhá stále více do nitra budovy, nebo směřuje k východu. Musí sestřást stráže. Stále slyšela za sebou dusot jejich kroků, utíkala naslepo, jako se zajíc zoufale pokouší uniknout lišce.

Phoebe prchala, ztěžka popadala dechu, klenoty malířského umění kolem ní splývaly v barevné mazanice, lidé civěli. Vlasy se ji uvolnily z úhledného uzlu a v divokých rudých pramenech jí poskakovaly po ramenou. Konečně narazila na nějaké dveře a málem upadla. Vypadla z budovy na chodník, zdálo se, že jí srdce divokým tlukotem rozbije hrudník, ale nepřestávala běžet.

Znovu vdechla vůni řeky a svobody. Zastavila se, dlouze se nadechla, mávla rukou a u chodníku přibrzdil taxík. „Letiště Orly,“ vyrazila ze sebe, rozhlédla se ještě vpravo vlevo a vtáhla Adrianu dovnitř. „Pospěšte si, prosím, rychle.“

„Oui, madam.“ Řidič si upravil čepici a šlápl na plyn.

„Mami? Co se děje? Proč jsme utíkaly? A kam to jedeme?“

Phoebe si přikryla dlaněmi tvář. Už nebylo návratu. „Důvěřuj mi, Addy. Vysvětlím ti to později.“

Pak se Phoebe roztřásla. Adriana se k ní stulila, opíraly se jedna o druhou a opouštěly Paříž.

Adriana zaslechla zvuk letadlových motorů a rty se jí rozechvěly. „Letíme zpět do Jaquiru?“

Phoebe zápasila s peněženkou, pak bez uvažování zaplatila řidiči jednou tolik. Stále ji naplňovala hrůza, cítila na jazyku její kovovou odpornou příchuť. Kdyby ji dopadl, zabil by ji. A zbytek pomsty by dokonal na Adrianě.

„Ne,“ hlesla, když se k holčičce sklonila na chodníku a dotkla se její tváře. „Nikdy se už do Jaquiru nevrátíme.“ Ohlédla se ještě pro jistotu přes rameno, jako by čekala, že z dalšího taxíku vyskočí Abdu a usvědčí ji ze lži. „Odvezu tě do Ameriky, do New Yorku. Věř mi, Addy, dělám to proto, že tě moc miluju. A teď si pospěšme.“

Táhla děvče dovnitř. V prvním okamžiku ji ten hluk a spěch zmátl. Už roky nebyla nikde sama. Dokonce před sňatkem, pokud cestovala, vždycky to bylo s doprovodem sekretářek, publicistů, kostýmérů. Málem ji zachvátila panika, ale náhle ucítila v dlani Adrianiny drobné prstíky.

Pan American. Žádala Celestu, aby jí rezervovala letenky u přepážky Pan American. Spěchala halou a modlila se, aby tam letenky už byly. U přepážky vytáhla pas, nasadila ten nejkouzelnější úsměv a podala dokument zřízenci.

„Dobré odpoledne. Mám zde dvě rezervace do New Yorku.“

Úsměvem jej tak omráčila, až zamrkal. „Ano, madam.“ Náhle se mu rozbřesklo a podržel ještě letenky v ruce. „Viděl jsem vaše filmy. Jste fantastická.“

„Díky,“ odpověděla s úsměvem a trochu jí ta lichotka pozvedla sebevědomí. Přece jen lidé nezapomněli. „Jsou letenky v pořádku?“

„Prosím? Oh, ano, ano.“ Ještě je orazítkoval a podepsal. „Číslo vašeho letu,“ ukázal na obal letenky, „číslo vchodu. Máte čtyřicet pět minut.“

Rukama lepkavýma potem shrábla letenky a strčila je do kabelky. „Díky.“

„Počkejte, prosím.“

Strnula, popadla Adrianu za ruku, připravena dát se na úprk.

„Mohu vás požádat o autogram?“

Přitiskla si konečky prstů na oči a zmohla se na chabý úsměv. „Jistě. Bude mi potěšením. Jak se jmenujete?“

„Henry, madam.“ Podal jí útržek papíru. „Nikdy na vás nezapomenu.“

Ze zvyku se podepsala ladným krouživým pohybem ruky. „Věřte mi, Henry, nikdy na vás nezapomenu,“ řekla ještě s úsměvem a podala mu autogram. „Pojď, Adriano. Nesmíme zmeškat letadlo. Bůh požehnej Celestě,“ blahořečila své přítelkyni cestou. „Bude nás čekat v New Yorku, Addy. Je to moje nejbližší přítelkyně.“

„Jako Duja?“

„Ano, něco jako Duja pro tebe. Celesta nám pomůže.“

Adrianu už letištní hala přestala zajímat. Přepadly ji obavy, protože maminčina tvář velice zbledla a ruce se jí začaly třást. „On se bude moc zlobit,“ řekla.

„Neublíží ti,“ uklidnila ji Phoebe, zastavila se a objala Adrianu kolem ramen. „Slibuju ti, že udělám všechno, aby ti nikdy nemohl ublížit.“ Náhle se uvolnilo všechno to napětí posledních dnů a nocí a Phoebe s rukou na ústech vyrazila k dámským toaletám.

„Maminko, prosím,“ úpěla Adriana a objímala zezadu kolem pasu matku skloněnou nad mísou. „Musíme se vrátit, než to zjistí. Řekneme, že jsme se jedna druhé ztratily. To ho rozzlobí jen trošku. Bude to moje vina. Řeknu, že je to moje vina.“

„Nemůžeme,“ mumlala Phoebe, opřená o dveře boxu a čekala, až nevolnost pomine. „Nikdy už se nemůžeme vrátit. Chtěl tě poslat pryč, holčičko.“

„Pryč?“

„Do Německa.“ Phoebe rozechvělou rukou vytáhla kapesník a otřela si tvář. „Nedovolím, aby tě poslal pryč a provdal tě za muže, který by mohl být jako on.“ Už se jí vracela rovnováha, a tak poklekla a objala dcerku. „Nemohla bych snést, kdybys musela žít takový život jako já. To by mě zabilo.“

Strach z Adrianiných očí pomalu mizel. V úzkém boxu, kde to stále čpělo po zvratcích, překročily práh do nového života. Adriana opatrně pomohla Phoebe vstát. „Už je ti líp? Opři se o mě.“

Když nastoupily na palubu letadla, posadily se, připoutaly a ozvalo se vrčení motorů, Phoebe už byla jen pobledlá. Srdce se jí uklidnilo, cítila pouze bušení v hlavě, podobné zvukům bubnů v harému, a nesnesitelné horko. Zavřela oči, ale příchuti nevolnosti se ještě úplně nezbavila.

„Madam? Mohu vám a slečně nabídnout něco k pití, až vzlétneme?“

„Ano,“ odpověděla Phoebe se zavřenýma očima. „Přineste dcerce něco chladného a sladkého.“

„A pro vás?“

„Skotskou,“ vypravila ze sebe bezbarvým hlasem. „Dvojitou.“



KAPITOLA ŠEST

Celesta Michaelsová odjakživa milovala drama. Jako dítě se chtěla stát herečkou – vlastně ne jen tak nějakou herečkou, ale filmovou hvězdou. A tak žadonila, lichotila se rodičům, trucovala a přemlouvala je, aby jí zaplatili lekce herectví, až shovívavě souhlasili v naději, že děvče z toho vyroste. Mysleli si to dokonce, ještě když vozili Celestu ke zkouškám, generálkám a představením v místním ochotnickém divadle. Andrew Michaels byl účetní a měl profesní pohled na život – něco jako rozvaha – jednou něco vyjde, podruhé člověk ztrácí. Nancy Michaelsová byla šikovnou hospodyní a s nadšením vyráběla jemné moučníky pro farní slavnosti. Oba rodiče věřili i v době, kdy divadlo již ovládlo jejich životy, že malá Celesta ze své posedlosti líčidly a touhou po potlesku obecenstva vystřízliví.

V patnácti došla Celesta k názoru, že má osudem určeno stát se blondýnou, i proměnila své nezajímavě hnědé kadeře ve zlatou aureolu, jež ji časem proslavila a stala se cennou obchodní značkou. Matka při pohledu na ten blonďatý zjev začala vřeštět, otec spustil kázání. Ovšem Celesta blondýnou zůstala a získala roli ve školním představení hry Muzikant.

Jednou si Nancy stěžovala Andrewovi, že by snad líp snesla, kdyby si holka začala s kluky nebo zkusila alkohol, než tak se oddávat Shakespearovi a Tennessee Williamsovi.

Den poté, co obdržela vysvědčení absolventky střední školy, odstěhovala se Celesta z útulného předměstí svého dětství v New Jersey na Manhattan.

Rodiče ji vyprovázeli k vlaku se smíšenými pocity úlevy i úžasu.

A tak hrála v konkurzních hrách a vždycky schrastila na zaplacení hodin herectví a nájemného v kutlochu bez výtahu ve čtvrtém patře, mizerný hamburger a smažená vajíčka v mastném kastrůlku.

Ve dvaceti se vdala, ovšem láska jako trám skončila po dvou letech fňukáním a rozchodem. Mezitím se už Celesta přestala otáčet za minulostí.

Přesně za deset let se stala první dámou divadelního jeviště, měla za sebou řadu úspěšných rolí, tři významné ceny a střešní byt na Central Park West. K poslednímu výročí poslala rodičům cadillak, jenže oni nepřestávali věřit, že se jednou vrátí do New Jersey, najde si nějakého chlapce v tamním metodistickém společenství a konečně se usadí.

Zrovna nyní štrádovala letištní halou a vychutnávala relativní anonymitu divadelní umělkyně. Lidé si mohli všimnout pevně stavěné středně vysoké atraktivní blondýny, nikoliv vášnivé Kočičí Maggie nebo ctižádostivé Lady Macbethové. Ledaže by si to Celesta sama přála. Ověřila si čas příletu a byla zvědavá, zda Phoebe skutečně přiletí.

Bude to už deset let, počítala, když se posadila a šátrala v kabelce po cigaretách. Brzy poté, co Phoebe přijela do New Yorku dělat svůj první film, se důvěrně spřátelily. Celesta se právě dostávala ze splínu po svém ztroskotaném manželství a Phoebe vplula do jejího života jako čerstvý sladký vánek a byla s ní spousta legrace. Měly k sobě sesterský vztah, a jak jen to bylo možné, létala jedna druhou navštívit z východního pobřeží na západní a naopak a platily horentní telefonní účty.

Nikdo se nemohl více a upřímněji radovat, když byla Phoebe nominována na Oscara, a nikdo nejásal víc, když Celesta poprvé vyhrála Tony, cenu za nejlepší výkon v divadle.

V mnohém však měly rozdílné povahy. Celesta byla tvrdá, energická a útočná, zatímco Phoebe byla důvěřivá a tvárná. Aniž si to uvědomovaly, jedna druhou ideálně doplňovaly a přátelství si nesmírně považovaly.

Pak se Phoebe provdala a odletěla někam do toho pouštního království. Již v prvním roce přicházely dopisy velmi sporadicky a později už nepřicházely vůbec. Bolelo to. Celesta se o tom nikdy nezmínila, ale Phoebino postupné zapomínání ji bytostně trápilo. Snažila se však brát situaci rozumně. Její vlastní život byl naplněn a ubíral se přesně podle plánů, které si vybudovala už v New Jersey. Natrvalo ale zůstalo v koutku její duše bolavé místo. Každý rok aspoň posílala dárky holčičce a těšila ji jakkoliv formální, přesto rozkošná, poděkování, jež jí Adriana posílala.

Polovinou své duše milovala Adrianu jako vlastní dítě. Bohužel pouze polovinou, ta druhá totiž byla zadaná divadlu, a z tohoto milostného vztahu se bohužel děti očekávat nedaly. Milovala Adrianu též proto, že byla dcerkou Phoebe.

Uhasila cigaretu a sáhla do nákupní tašky pro rusovlasou čínskou panenku v modrých sametových šatičkách s bílou fazonkou. Vybrala právě tuhle, protože si myslela, že si ji dítě oblíbí kvůli stejně rudým vlasům, jaké má matka. A taky ji napadlo, že hračka pomůže navázat první kontakt. Vlastně neměla potuchy, jak se s oběma má přivítat, co říct.

Jakmile ohlásili přílet linky z Francie, vyskočila a znovu nedočkavě popocházela sem tam letištní halou. Už to nemůže trvat dlouho, jen vystoupí a projdou celní kontrolou. Není důvod pro obavy, které dotíraly na ni neodbytně odněkud z podvědomí.

Telegram napovídal tak málo. Celesta si pamatuje každé slovo a každému přikládala jistý význam.

CELESTO. POTŘEBUJI TVOJI POMOC. PROSÍM REZERVUJ DVE LETENKY DO NEW YORKU U PAN AMERICAN NA LETIŠTI ORLY. ODLET ZÍTRA CTRNACT HODIN. POKUD MUZES, CEKEJ NA LETIŠTI. NIKOHO JINÉHO NEMAM. PHOEBE.

V té chvíli prošla dveřmi vysoká rusovláska s kouzelným děvčátkem. Držely se za ruce, těla přimknuta k sobě, v prvním okamžiku se nedalo rozeznat, kdo je komu oporou.

Pak Phoebe pozvedla zrak a v jejím pohledu vyjadřujícím zmatek a hlavně strach převážil výraz úlevy. Celesta k ní svižně přistoupila.

„Phoebe,“ oslovila ji s vřelostí staré přítelkyně a objala. „Je to úžasné mít tě zase u sebe.“

„Celesto, díky Bohu. Oh, díky Bohu, že jsi tu.“

Zoufalství v hlase se dotklo Celesty silněji než skutečnost, že slova splývala v podnapilém blábolu. Stále s profesionálním úsměvem shlédla k Adrianě.

„Tak tohle je tvoje Addy,“ řekla a lehce se rukou dotkla dívčiných vlasů. Neunikly jí kruhy pod očima a vyčerpaný výraz v dětské tváři. Připomněla si vzhled těch, co přežili různé katastrofy, stejně apatický, bezbranný pohled. „Máte za sebou dlouhou cestu, ale už je téměř za vámi. Venku mám vůz.“

„Nikdy ti nemohu být dost vděčná, Celesto,“ začala Phoebe.

„Nebuď směšná,“ stiskla ji Celesta kolem ramen a podala Adrianě plastikovou nákupní tašku. „Koupila jsem ti malý dárek na uvítanou v Americe.“

Adriana se podívala na hračku, bez zájmu a energie pohladila sametový rukáv. Hned jí připomněl Duju a její nové šaty, jenže byla příliš unavená i na to, aby se rozplakala. „Je pěkná. Děkuji.“

Celesta povytáhla překvapeně obočí. Dítě promluvilo tak zvláštně a cize, jak vypadalo. „Tak, vezměte zavazadla a jedeme domů si odpočinout.“

„Nemáme zavazadla,“ odpověděla Phoebe a téměř se zapotácela. Položila ruku Celestě na rameno. „Nemáme s sebou vůbec nic.“

„Tak jo,“ vzala na vědomí Celesta. Otázky mohou počkat. Vzala Phoebe kolem pasu. Adriana vypadala ještě schopná dojít bez pomoci. „Jdeme domů.“

Na rozdíl od jízdy Paříží, cestou na Manhattan Adriana nevnímala téměř nic. Ve voze bylo ticho a teplo, jenže ani teď se nedokázala uvolnit. Jako po celou dobu letu přes Atlantik, pozorně sledovala matku. Pod paží balíček s dárkem od Celesty, svírala pevně maminčinu dlaň. Neměla už sílu se na něco ptát, ale stále se udržovala ve střehu, připravena kdykoliv se dát na útěk.

„Už je to tak dávno,“ vzpomínala Phoebe a rozhlížela se kolem, jako by se probouzela z nějakého transu, koutkem úst jí nepatrně cukalo a oči bloudily z jedné strany na druhou. „Je to tu jiné. Ale v podstatě stejné.“

„Na New York se můžeš vždycky spolehnout,“ vyfoukla Celesta obláček kouře a postřehla, jak Adriana fascinovaně zírá na cigaretu. „Addy by si možná zítra ráda zašla na procházku do parku nebo na nějaké nákupy. Už ses někdy svezla na kolotoči, Addy?“

„Co to je?“

„Dřevění koníci, kteří jezdí v kruhu podle hudby. Jeden takový kolotoč je hned v parku, kousek od místa, kde bydlím,“ usmála se na Adrianu. Phoebe sebou trhla při každém zastavení vozu a Celesta smutně konstatovala, že její přítelkyně je chabý uzlíček nervů, zatímco děvče se drží statečně pod kontrolou. Ale o čem se s ní bavit, když ani neví, co je to kolotoč? „Nemohly jste si k návštěvě New Yorku vybrat lepší dobu. Teď jsou všechny obchody nádherně vánočně vyzdobeny.“

Adriana si vzpomněla na skleněnou kouli a malého bratříčka. Zatoužila položit hlavu do maminčina klína a plakat. Jak chtěla domů, k babičce a tetám, znovu cítit vůně harému! Žádná cesta návratu už však neexistovala.

„Bude sněžit?“ zeptala se.

„Dříve nebo později stoprocentně,“ ujistila ji Celesta. Sama sebe překvapovala, jak jí záleží na tom, aby dítě nějak uklidnila a povzbudila. Nikdy se jí nezdálo, že by byla zrovna mateřský typ. Avšak ve způsobu, jakým Adriana hladila Phoebinu ruku, bylo něco nevýslovně smutného a zároveň konejšivého, co vyjadřovalo až nedětskou vnitřní sílu. „Už dlouho tu máme teplé počasí a pochybuji, že by se mohlo udržet.“ Panebože, baví se s ní o počasí. S ulehčením zpomalila. „A jsme tu,“ oznámila vesele a zabočila k chodníku. „Nastěhovala jsem se sem, Phoebe, před pěti lety. Děsně mi to místo sedí. Pokud mě odtud budou chtít vypudit, budou mě i s barákem muset vyhodit do vzduchu.“

Prošly kolem vrátného ve vestibulu elegantní staré budovy na ulici Central Parku West. Celesta rychle směrovala Phoebe i Adrianu do dřevem vykládaného výtahu. Adriana se pohybovala mechanicky mezi oběma ženami. Vyčerpanost padla na každý její úd jako stokilové závaží. V letadle zaháněla spánek, vytrhávala se z každého zadřímání, jen aby se ujistila, že matka je vedle ní. A teď se ploužila někam do neznáma. Celesta ji vytrhla z mrákot.

„Až se dáš dohromady, Adriano, vezmu tě na skvělou projížďku,“ slíbila děvčeti. Přehodila jí kabát přes židli a rychle přemýšlela, co k čertu udělat nejdřív. „Musíte mít šílený hlad. Mám dát něco přinést zvenku, nebo udělat omeletu?“

„Já nebudu jíst,“ vydechla ztěžka Phoebe a opatrně se posadila na pohovku. Měla pocit, že kdyby se pohnula rychleji, asi by se celá rozpadla. „Addy, máš hlad?“

„Ne,“ odpovědělo děvče, třebaže jen při pomyšlení na jídlo jí kručelo v břiše.

„Chuděrko, ty jsi polomrtvá únavou,“ politovala ji Celesta a objala kolem ramen. „Nejlíp bude, když se vyspíš.“

„Jen běž s Celestou,“ poručila jí Phoebe dříve, než děvče mohlo zaprotestovat. „Postará se o tebe.“

„A neodejdeš pryč?“

„Ne, budu pořád tady,“ políbila ji Phoebe na obě tváře. „Slibuju.“

„Pojď, zlato,“ pobídla ji Celesta a napůl táhla nahoru po schodech. Stáhla z ní šaty, boty a položila jí do postele. „Máš toho za sebou příliš moc.“

„Kdyby přišel, vzbudíš mě, abych se mohla postarat o maminku, že?“

Celesta se zadívala do vyčerpané tváře s kruhy pod očima. Naléhavě očekávala odpověď.

„Určitě, neboj,“ ujistila ji rozpačitě Celesta a políbila na víčka. „Taky ji mám moc ráda, zlato. Postaráme se o ni obě dvě.“

Adriana konečně spokojeně zavřela oči. Celesta zatáhla žaluzie, nechala pootevřené dveře, a když potichu scházela dolů, Adriana už hluboce spala, stejně jako Phoebe na pohovce v obývacím pokoji.



Adrianu probudila noční můra. Mívala je občas od svých pátých narozenin: viděla otce, jak přichází do matčiny ložnice, slyšela pláč, křik, řinčení skla. Viděla sebe pod postelí s dlaněmi na uších.

Probrala se, tvář smáčenou slzami, polykala vzlyky, aby neprobudila ostatní ženy v harému. Ale teď přece už není v harému. Byla tak popletená, že chvíli tiše seděla, než si všechno v hlavě správně uspořádala.

Letěly v malém letadle do Paříže a ona se bála. Město vypadalo jako z pohádky, lidé měli na sobě podivné obleky, všude byly spousty květin, obchodů s nádherně barevným hedvábím a satény. Maminka jí koupila růžové šaty s bílým límečkem, ale všechno tam zůstalo. Ani na Eiffelovu věž se nestihly podívat. Byly pouze v Louvru. Pak utíkaly a maminka byla vystrašená a bylo jí špatně.

A teď jsou v New Yorku u blonďaté paní s krásným hlasem.

Jenže ona nechtěla být v žádném New Yorku, ale u babičky v Jaquiru, u tety Latify a svých bratranců a sestřenic. Vymotávala se z postele, pofňukávala a protírala si oči. Všechno kolem vonělo nově a cize, nerozuměla jazyku a bylo jí nesmírně smutno. Vzala panenku od Celesty a vydala se najít matku.

Když se přiblížila k točitému schodišti, zaslechla hlasy. Sešla potichu do poloviny a uviděla dole ve velkém bílém pokoji se zatemněnými okny sedět maminku a Celestu. Přitiskla panenku do náruče, posadila se na schod a poslouchala.

„Nikdy ti to nebudu moc oplatit, Celesto.“

„Nebuď hloupá,“ odbyla Phoebe Celesta teatrálním gestem. „Jsme přítelkyně.“

„Nedovedeš si vůbec představit, jak moc jsem celou tu dobu potřebovala přítelkyni,“ vzdechla Phoebe, nervózně vstala a se skleničkou v ruce obcházela pokoj.

„Ne, nedovedu,“ vyslovila Celesta zvolna, zaujatá jejími nervními trhavými pohyby. „Ale ráda bych.“

„Vůbec nevím, z kterého konce začít.“

„Naposled jsem tě viděla šťastnou a zářící v kilometrech bílého hedvábí a tylu, na krku náhrdelník z Tisíce a jedné noci.“

„Slunce a Měsíc,“ řekla Phoebe, přivřela víčka a dlouze se napila. „Nejoslnivější věc, jakou jsem kdy viděla. Myslela jsem zprvu, že to byl dárek – nejvzácnější symbol lásky, o němž se ostatním ženám může jen zdát. Netušila jsem, že to byla vlastně cena, za níž si mě koupil.“

„Co tím myslíš?“

„Myslím, že ti těžko dokážu vykreslit život v Jaquiru, abys vše pochopila. Takového něco se musí zažít,“ obrátila Phoebe k Celestě zarudlé oči. Ačkoliv pila od chvíle, co se probrala z neklidného spánku, alkohol ji nijak nezklidnil.

„Zkus to.“

„Zpočátku bylo všechno překrásné. Nebo jsem tomu aspoň věřila. Abdu byl laskavý a pozorný. Já jsem byla jeho královna, ve skutečnosti naivní děcko z Nebrasky. Snažila jsem se přijmout tamní zvyky v chování, oblékání a tak. Když jsem si poprvé nasadila závoj, připadala jsem si neobyčejně sexy a exoticky.“

Celesta se usmála.

„Závoj mi vůbec nevadil. A navíc Abdu na něm trval pouze v Jaquiru. V prvním roce jsme často cestovali a život byl pro mne jedno veliké dobrodružství. Když jsem otěhotněla, starali se o mě jako o ten nejvzácnější poklad. Nastaly komplikace a Abdu v té době nemohl být více pozorný a zúčastněný. Pak jsem porodila Adrianu.“ Zmlkla a podívala se na dno skleničky. „Potřebuju se ještě napít.“

„Dej si.“

Phoebe přešla k baru a naplnila skleničku po okraj. „Překvapilo mě, že byl Abdu tak rozčarovaný. Vždyť to bylo tak kouzelné a zdravé miminko a narodilo se jen zázrakem, protože jsem téměř dvakrát potratila. Mluvil sice neustále o synovi, jenže jsem nikdy nečekala, že se tak rozzlobí, bude-li to dcera. Ranilo mě to. Měla jsem dlouhý a těžký porod a jeho postoj ještě všechno zhoršil. Hned v nemocnici došlo mezi námi k ostré hádce. Pak šlo všechno jenom k horšímu, až k nejhoršímu, kdy mi lékaři oznámili, že nemohu mít více dětí.“

Nalila si další skleničku, třebaže se už celá chvěla, jak jí alkohol stoupal do krve. „Změnil se, Celesto. Obvinil mě nejen z toho, že jsem mu dala dceru, kterou nechtěl, ale také z toho, že jsem ho jaksi násilně odvedla od jeho povinností a tradic.“

„Násilně? Co je to za pitomost?“ rozčílila se Celesta a shodila z nohou střevíce. „Vždyť ten chlap ti vůbec nedal šanci. Zasypával tě stovkami bílých růží, rezervoval pro sebe celé restaurace, jen abyste mohli večeřet v soukromí. Chtěl tě a taky se postaral o to, aby tě dostal.“

„Na tom už nezáleží. Považoval mě za zkoušku sebe sama. Za zkoušku, u níž propadl, a za to mě nenávidí. Na Adrianu se díval jako na trest boží, ne dar od Boha, jako na trest za svůj sňatek s křesťankou, ženou ze západního světa, a ještě k tomu herečkou. Nechtěl mít s námi oběma vůbec nic společného. Odstavil mě do harému a očekával vděčnost za to, že se se mnou nerozvedl.“

„Do harému? Myslíš tam, kde jsou samé ženské? A závoje a granátová jablka?“

Phoebe se posadila a svírala skleničku v dlaních. „Není na tom naprosto nic romantického. Prostě ženské ubikace. Prosedíš tam život, posloucháš řeči o sexu, plození dětí, o módě. Pořád dokola. Tvoje postavení závisí na tom, kolik jsi porodila potomků mužského pohlaví. Žena, která nemůže mít děti, zaslouží jen politování a je odstavena stranou.“

„Zřejmě nikdo z nich nečetl o Glorii Steinemové,“ přerušila ji Celesta.

„Tam ženy vůbec nečtou. Nepracují a neřídí auto. Jenom sedí, popíjejí čaj a tupě čekají, až skončí den. Nanejvýš můžeš ve skupině zajít na nákupy, ale od hlavy k patě zahalena v černém, abys nepokoušela muže.“

„To už kecáš, Phoebe.“

„Tak to je. Všude kolem se pohybují kněží ve funkci náboženské policie a můžeš dostat bičem, pokud řekneš něco nevhodného, uděláš něco nevhodného nebo máš na sobě něco neobvyklého. Dokonce ani nemůžeš promluvit s mužem, pokud není členem tvé rodiny. Ani slovíčko.“

„Phoebe, máme rok 1971.“

„Ne v Jaquiru.“ Se smutným pousmáním si Phoebe přitiskla konečky prstů na víčka. „V Jaquiru čas neplyne, Celesto. Říkám ti, přišla jsem téměř o deset let života. Někdy mi to připadá jako celé století, někdy jako pár měsíců. Tak to tam chodí. Když jsem nemohla mít další děti, Abdu si vzal druhou manželku. To zákon povoluje. Mužský zákon.“

Celesta si vzala z porcelánové dózy na nízkém stolku další cigaretu a přemýšlivě ji studovala, jak se pokoušela porozumět tomu, co jí Phoebe líčí. „Četla jsem pár článků o tobě a Abduovi, které tu v posledních letech otiskly noviny. Nikdy ses tam o něčem takovém nezmínila.“

„To bylo vyloučeno. S reportéry jsem mohla mluvit jen proto, že on potřeboval získat publicitu pro obchody s ropou na Středním východě.“

„Slyšela jsem,“ přitakala Celesta suše.

„Musela bys tam žít, abys všechno pochopila. Dokonce ani tisku není dovoleno všechno zveřejnit. Kdyby se o to pokusili, narušily by se kontakty. Ve hře jsou miliardy dolarů. Abdu je muž ambiciózní a chytrý. Pokud jsem byla nějakým způsobem použitelná, držel se mě.“

Celesta si zapálila a pomalu vyfoukla obláček. Nebyla přesvědčena, že polovina toho, co jí Phoebe vypráví, není výplodem její bujné fantazie. Ale i kdyby ze všeho zůstala jen špetka pravdy, nebylo možné, aby se celá záležitost nedala nějak řešit.

„Tak proč jsi zůstala? Když jsi byla tak nešťastná, proč jsi k čertu nesbalila kufry a neutekla?“

„Hrozila jsem mu tím nedlouho po narození Adriany. Tehdy jsem si myslela, že můžu něco zachránit, když budu stát na svém. Zbil mě.“

„Proboha, Phoebe,“ vydechla Celesta zděšeně.

„V nejdivočejších snech se mi o ničem tak hrozném v životě nezdálo. Křičela jsem, jenže marně, nikdo nepomohl,“ zavrtěla hlavou a setřela si slzy. „Nikdo se neodvážil. Bil mě tak dlouho, až jsem už nic necítila. Pak mě znásilnil.“

„To je ale šílené.“ Celesta vzala Phoebe kolem ramen a odváděla ji k pohovce. „Přece musel existovat nějaký způsob, jak se bránit. Šla jsi na policii?“

Phoebe se suše zasmála a usrkla ze skleničky. „V Jaquiru bije muž ženu naprosto legálně, pokud k tomu má důvod. Ženy se o mě postaraly a chovaly se ke mně moc hezky.“

„Phoebe, proč jsi mi to nenapsala? Neměla jsem tušení, jak žiješ. Třeba jsem ti mohla nějak pomoct.“

„I kdyby se mi podařilo propašovat ven dopis, nemohla bys naprosto nic udělat. Abdu má v Jaquiru neomezenou moc jak náboženskou, tak politickou i zákonodárnou. S něčím takovým ses nemohla nikdy setkat a věřím, že si nedovedeš představit, jak jsem žila. Začala jsem snít o úniku. K legálnímu opuštění země bych potřebovala Abduovo povolení, ale já snila o útěku. Byla tu však Adriana. S ní bych se ven nikdy nedostala a bez ní bych neodešla. Je pro mě to nejcennější v životě, Celesto. Myslím, že bych to byla dávno všechno skončila, kdyby nebylo jí.“

„Kolik toho ví?“

„Nejsem si jista. Doufám, že co nejmíň. Ví, co k ní její otec cítil, ale snažila jsem se jí vysvětlit, že je to pouze odraz jeho nenávisti ke mně. Ostatní ženy ji měly moc rády a měla jsem dojem, že i ji takový způsob života uspokojoval. Koneckonců, doposud nepoznala nic jiného. Ale chystal se ji poslat pryč.“

„Pryč? Kam?“

„Do nějaké školy v Německu. Když mi to oznámil, bylo mi jasné, že už musím něco udělat. Měl taky zorganizováno, že ji provdá o jejích patnáctých narozeninách.“

„Ježíšikriste, ubohé děcko.“

„Nesnesla jsem pouhé pomyšlení, že by musela žít v takovém pekle jako já. Cesta do Paříže byla snad znamením božím. Kdyby však tebe nebylo, nikdy by se mi to nepodařilo.“

„Škoda, že jsem ti nemohla pomoct více. Nejradši bych toho bastarda chytla a vykastrovala nožem od příboru.“

„Nikdy se tam už nevrátím, Celesto.“

Celesta k ní vzhlédla překvapeně. „Samozřejmě že ne.“

„Myslím tím, kdyby přišel, raději se zabiju, než bych šla zpět.“

„Tak nemluv. Jsi v New Yorku, v bezpečí.“

„Je tu však Addy.“

„Ona je taky v bezpečí,“ trvala na svém Gelesta a znovu si vybavila tmavé, pronikavé oči s modročernými kruhy od vyčerpání. „To by se nejdříve musel probojovat skrze mne. Nejdříve se obrátíme na tisk a snad i na ministerstvo zahraničí.“

„Ne, ne, nechci žádnou publicitu. To se neodvažuju už kvůli Adrianě. I tak ví víc, než by měla.“

Celesta už otvírala ústa k protestu, ale jen poznamenala: „Asi na tom něco je.“

„Potřebujeme se z toho dostat, obě. Chci začít znovu pracovat a normálně žít.“

„A proč nemůžeš začít nejdřív žít? Až se trochu postavíš na nohy, pak přemýšlej o práci.“

„Musím najít pro nás nějaké bydlení, Adrianě školu, nakoupit ošacení.“

„Na to všechno je dost času. Prozatím můžete zůstat zde, nabrat nový dech a přizpůsobit se, hlavně Adriana, novému životu.“

Phoebe přikývla a rozplakala se. „Víš, Celesto, co je na tom všem nejhorší? Že ho stále miluju.“

Adriana potichu vyšla po schodech zpět do ložnice.



KAPITOLA SEDM

Když se Adriana probudila podruhé, prodíralo se štěrbinami v žaluziích sluníčko. Oči ji pálily od pláče, ale hlavu měla svěží. A protože jí bylo teprve osm, první myšlenka padla na jídlo. Natáhla na sebe tytéž šaty, co měla v Paříži, a vydala se dolů.

Byt byl mnohem větší, než se jí zdál včera večer. Z chodby vedly obloukovité dveře, ale ona byla příliš vyhládlá, než aby se vydala na průzkum, a tak zamířila tiše do kuchyně v naději, že tam najde nějaké ovoce a chléb.

Vtom zaslechla mužský a ženský hlas. Vzápětí následovala salva smíchu. Lidé mluvili, dohadovali se, žena vysokým pronikavým hlasem, muž nějakou podivnou angličtinou. Čím déle mluvili, tím více smíchu se ozývalo. Opatrně vykročila za zvukem až do Celestiny kuchyně.

Nebyl tam nikdo, jen z nějaké skříňky vycházely ty hlasy a pohybovali se v ní maličcí lidé. Okouzlená přistoupila blíže ke skříňce a dotkla se jí. Lidé si jí vůbec nevšímali a hádali se dál.

Žádní lidé, zaculila se Adriana. Jsou to jen obrázky lidí. Mluvící obrázky. To znamená, že jsou to filmové hvězdy, jako byla její maminka. Rázem zapomněla na jídlo, opřela se lokty o kuchyňský pult a koukala se.

„Polož to všechno tamhle. Oh, Adriana už je vzhůru.“

Děvče se rychle vzpřímilo, jako by očekávalo pokárání.

„Dobře.“ Celesta počkala, až chlapec z dodávkové služby uloží kabely na pult. „No, teď mám větší společnost než ve hře Miluji Lucy,“ libovala si a podala chlapci nějaké bankovky. „Díky.“

„Děkuji, slečno Michaelsová.“ Ještě mrkl na Adrianu a byl pryč.

„Maminka dosud spí, ale říkala jsem si, že tebe možná probudí hlad. Výběr snídaně jsem nechala na obchodníkovi, poněvadž nemám představu, co takové malé slečny mají rády,“ komentovala nákup Celesta a vyndala krabici rýžových krispies. „To nevypadá nejhůř na začátek.“

V televizi se objevila hlasitá barevná reklama a Adriana na ni civěla s otevřenými ústy.

„Docela zábavné, co? V Jaquiru nemáte televizi?“ poklepala děvčeti na rameno.

Adriana pouze záporně zavrtěla hlavou, oči zabořeny do obrazovky.

„No, tak tady se příštích pár dnů můžeš koukat, na co budeš chtít. Vedle v pokoji je větší televize. Tuhle jsem pořídila jen pro potěšení své hospodyně. A co tak snídaně?“

„Ano, prosím.“

„Rýžové krispies?“

„Mám ráda rýži,“ souhlasila pohledem stále přilepená na obrazovce, kde se pohybovali legrační miničlovíčci ve velikých bílých kloboucích.

„Tahle je ale trochu jiná. Ukážu ti,“ pokynula jí Celesta k židli u stolu. Odtamtud mohla sledovat jak Celestu, tak televizní pořad současně. „Nejdříve to nasypeš do misky. Pak…“ s gustem nalila na rýžové burizony mléko. „A teď poslouchej,“ strčila prstem do Adriany. „Dělej, skloň ucho k misce“

„Syčí to.“

„Puká, praská, střílí,“ opravila Celesta děvče a poprskala burizony trochou cukru. „Zkus.“

Adriana váhavě ponořila do misky lžíci. Nechápala, jak někomu může chutnat takové hlučné jídlo, jenže byla dobře vychovaná a chtěla být slušná. Trošku zkusila, pak si nabrala více a odměnila Celestu prvním upřímně radostným úsměvem. „Je to dobré. Ta americká rýže mi chutná.“

„Rýžové krispies,“ prohrábla jí Celesta kadeře. „Nejspíš si taky dám.“

Hodina strávená s Celestou jí zůstala jako nejmilejší vzpomínka na první dny v Americe. Všechno nebylo zase tak moc odlišné od života v harému. Celesta byla žena a bavily se o ženských věcech. Adriana pomáhala vybalovat nákup – máslo vyrobené z burských oříšků, polévka s písmenky a ke svému nesmírnému potěšení objevila i tabulku čokolády.

Celesta Adrianu okouzlovala. Byla úplně jiná než ženy, které doposud poznala. Měla na krátko ostříhané zlaté vlasy, nosila kalhoty, tón jejího hlasu měl elegantní a výraznou kadenci a navíc, Celesta promlouvala jakoby celým tělem.

Adriana právě seděla způsobně na gauči a sledovala svůj první seriál, když sešla dolů Phoebe.

„Můj bože, to jsem spala tak dlouho? Ahoj, holčičko.“

„Mami,“ vyskočila Adriana a objala matku kolem pasu.

Přes odpornou bolest hlavy se Phoebe sklonila a přivinula dcerku k sobě. „Krásný začátek nového dne,“ usmála se a odstoupila. „Jak ty jsi začala ten svůj?“

„Posnídala jsem rýžové krispies a koukám na televizi.“

Vtom vplula Celesta, za sebou závoj kouře. „Jak vidíš, tvé dítě se už amerikanizovalo. Co hlava?“

„Je to ještě horší.“

„Jestli měl někdo právo se zpanákovat, bylas to ty,“ ujistila ji Celesta a koutkem oka mrkla po televizním programu, zda je vhodný pro osmileté dítě. „No, když už jsi vzhůru, navrhuju šálek kávy a něco k snídani, než vyrazíme ven.“

Phoebe odvrátila zrak od denního světla, které proudilo oknem, a zeptala se: „Jdeme ven?“

„Drahoušku, víš, že bych se s tebou velice ráda podělila o svůj šatník, ale bohužel ti nic nepadne, stejně jako Adrianě. Vím, že toho máš před sebou hodně, ale navrhuji začít nejpotřebnějším.“

Phoebe si dlaní zakryla oči a toužila rozběhnout se zpět do postele a hodit si přes hlavu polštář. „Dobrá tedy. Adriano, běž si učesat vlasy, uprav se a vyrazíme do New Yorku.“

„Chceš?“

„To víš, že jo,“ políbila ji Phoebe na špičku nosíku. „Tak rychle. Zavolám na tebe, až budeme připraveny.“

Celesta počkala, až Adriana odešla do pokojíku. „To dítě tě zbožňuje.“

„Já vím.“ Phoebe se vzdala pulsující bolesti a sesula se na židli. „Často mě napadá, že je odměnou za všechno, co jsem musela vytrpět.“

„Zlato, jestli se necítíš dobře, nemusíme jít ven –“

„Ne,“ přerušila Phoebe rozhodně Celestu a zakroutila odmítavě hlavou. „Máš pravdu, musíme začít tím nejzákladnějším. Kromě toho tu nechci Adrianu nechávat zavřenou. Byla v kleci celý život. Je to spíše kvůli penězům.“

„Oh, jestli jde jen o tohle…“

„Celesto, už jsem od tebe přijala dost. Nezůstalo mi příliš hrdosti, ale musím spoléhat sama na sebe.“

„Dobrá, poskytnu ti půjčku.“

„Když jsem odtud odjížděla, byly jsme na tom v podstatě stejně,“ povzdechla Phoebe a rozhlédla se po místnosti. „Ty ses dostala nahoru a já nikam.“

Celesta se posadila na opěradlo pohovky. „Phoebe, dala ses nesprávným směrem, ale to se stává.“

„No, jo,“ připustila Phoebe a zoufale zatoužila po trošce koňaku. Aby nutkání zahnala, přemýšlela o Adrianě a o životě, který by jí chtěla připravit. „Mám nějaké šperky. Většinu jsem tam sice musela nechat, ale nějaké se mi podařilo vzít s sebou. Prodám je, a až začnu zařizovat rozvod, Abdu se bude muset dohodnout a poskytnout mně i Adrianě prostředky k živobytí, pak už peníze nebudou problémem.“ Obrátila se k oknu a zahleděla se na jasnou modrou oblohu. „Chci jí dát to nejlepší z nejlepšího. Musím.“

„S tím si dělej starosti později. Myslím, že bys měla Adrianě v prvé řadě pořídit nějaké džíny a pár tenisek.“



Adriana stála na rohu Páté a Padesáté druhé, jednou rukou svírala pevně matčinu dlaň a prsty druhé si nepokojně pohrávala s knoflíky nového kabátku s kožešinovým límcem. Jestliže jí Paříž připadala jako z pohádky, New York patřil nepochybně do úplně jiného světa.

Všude kolem proudily snad milióny lidí, a každý vypadal jinak. Neexistovala žádná jednotnost v oblékání jako v Jaquiru. Na první pohled často nemohla ani rozeznat ženy od mužů. Hodně nosilo dlouhé vlasy, některé ženy měly na sobě kalhoty. New York povoloval všechno – minisukně vysoko nad kolena, muži nosili korálky nebo čelenky, úřednické obleky nebo dlouhé pláště, ženy norkové kožichy nebo těsné džínsy.

A všichni se pohybovali rychle. Adriana přešla ulici, po jedné straně Celestu a po druhé matku, očima se snažila pohltit co nejvíce. Ti roztodivní lidé naplňovali každý kousek města, každý roh či ulici a zvuky jejich hlasů se odrážely od chodníků jako slavnostní hymnus na lidské rojení. Všichni se pohybovali ve skupinkách nebo jednotlivě. Oblečeni byli jako žebráci i králové a tisíce hlasů tisíců slov rezonovaly v Adrianiných uších.

A pak ty budovy. Rostly rovnou do nebe, vyšší než jakákoliv mešita, monumentálnější než jakýkoliv palác. Přemýšlela, zda byly postaveny jako pocta Alláhovi, ale to by musela zaslechnout volání k modlitbám. Lidé spěchali dovnitř a ven, nevšimla si, že by některé domy byly ženám nepřístupny.

Prodavači rozprostřeli své zboží na chodník, ale jakmile se Adriana zastavila, aby si je prohlédla, matka ji hned táhla pryč.

Trpělivě následovala obě ženy do obchodů, ale bylo to snad poprvé, co ji nakupování vůbec nezajímalo. Přála si zůstat venku a vnímat zvuky, barvy, vůně, pachy výfukových plynů stovek troubících, houkajících aut a autobusů, které pomalu projížděly ulicemi. Z dalšího místa se linula vůně pražených kaštanů, ale hlavně všechno vonělo životem a člověkem.

Bylo to špinavé a nelítostné velkoměsto, ovšem Adriana neviděla nánosy špíny a otlučené rohy. Vstřebávala do sebe život v celé jeho svéráznosti a vzrušujícím projevu, o němž vůbec netušila, že existuje. A dychtila poznat ještě více.

„Tenisky,“ vydechla Celesta a složila se do křesla v oddělení s obuví v obchodním domě Lord a Taylor. Zasmála se na Adrianu a poznala, jak je ta dětská tvář užaslá nad tolika dojmy z nového světa. Byla ráda, že propustily řidiče a rozhodly se jít pěšky, ačkoliv už necítila nohy. „Tak co si myslíš o našem ohromném, ošklivém městě, Addy?“

„Uvidíme ještě více?“

Celesta, která už byla do Adriany mateřsky dočista zamilovaná, jí prohrábla kadeře a usmála se: „Určitě. Všechno, co si jen budeš přát. Jak se cítíš, Phoebe?“

„Fajn,“ přinutila se Phoebe k úsměvu a rozepnula si plášť. Po tolika letech ticha a samoty se jí ti lidé a rozmanité zvuky zdáli neúnosnými a bolestně jí drásali utrpením obnažené nervy. Rozhodování. Čeká ji tolik rozhodování po letech, kdy neměla právo projevit jakýkoliv vlastní názor. Strašně se toužila napít. Bože, co by dala za jedinou skleničku nebo pilulku.

„Phoebe?“

„Ano? Promiň, zamyslela jsem se,“ omlouvala se Celestě, zhluboka se nadechla a tiše se usmála.

„Říkala jsem, že vypadáš unaveně. Chceš si ještě den odpočinout?“

Už chtěla vděčně souhlasit, ale povšimla si Adrianina rozladěného výrazu. „Ne, jen potřebuju chytit ten správný vítr.“ Sklonila se a políbila dcerku na tvář. „Líbí se ti tu?“

„Jo. Je to mnohem lepší než večírek.“

Celesta se rozesmála a rozhýbávala si prsty u nohou. „Zlatíčko, New York je tím nejúžasnějším večírkem v celé téhle zemi.“ Pak si přehodila nohu přes nohu a laškovně se usmála na prodavače. „Potřebujeme nějaké tenisky pro tuhle malou slečnu. Tamhle jsou takové růžové s květinkami. A možná ještě jeden pár bílých.“

„Ano, madam.“ S úsměvem se obrátil k Adrianě: „Jakou máte velikost, slečno?“

To promluvil přímo k ní! Hleděla na něho a vůbec jí nenapadlo, co by měla udělat. Vždyť nepatřil do její rodiny. Jen vůní jí připomenul pepermintový krém, který občas pomlsávala babička Jiddah. Bezmocně se ohlédla po matce, jenže ta zírala nepřítomně do prázdna.

„Proč jí nezměříte nohu?“ navrhla Celesta a nenápadně stiskla Adrianě ruku. Pobaveně, ale i trochu lítostně sledovala, jak děvče vytřeštilo zrak, když se muž dotkl její nožky, aby sundal střevíc.

„Jen ti změří velikost, aby věděl, jaké botky ti vybrat.“

„To je v pořádku,“ poznamenal pobaveně prodavač a vsunul Adrianino chodidlo do modelu na desce velikostí. „Postav se, zlato.“

Adriana rozpačitě polkla, ale uposlechla, zrůžovělou tvář obrácenu mimo prodavače. Přemýšlela, zda je ten člověk něco takového jako doktor.

„Uh, hotovo, teď se podívám, co máme ve skladu.“

„Nechceš si, Addy, sundat i tu druhou botu? Projdeš se v nových, abys zjistila, jestli ti padnou.“

Adriana si odepnula sponku u druhého střevíce. „Ten člověk má dovoleno se mě dotknout?“ zeptala se nevinně.

Celesta se kousla do rtu, aby potlačila smích. „Ano. Je jeho práce prodávat boty, které dobře padnou. Aby si byl jistý, musí nohu změřit. K jeho práci taky patří sundat ti staré boty a obout nové.“

„Je to rituál?“

Celesta se bezmocně posadila. „Svým způsobem.“

To Adrianu uspokojilo, složila ruce do klína a poslušně seděla, když se prodavač vrátil s krabicemi. Vážně sledovala, jak rozšněrovává růžové tenisky, nazouvá je a zavazuje na mašli.

„A teď se projdi, zlato,“ poplácal ji po noze. „Zkoušej.“

Na Celestin pokyn Adriana vstala a udělala pár kroků. „Jsou zvláštní.“

„Zvláštní dobře nebo špatně?“ zeptala se Celesta.

„Dobře zvláštní,“ uculovala se Adriana představě, že bude nosit na nohou kytky. Ani jí už nevadilo, když jí prodavač palcem zmáčkl špičku boty.

„Jsou akorát.“

Adriana se zhluboka nadechla a usmála se na něj. „Moc se mi líbí. Děkuji,“ vydechla a zahihňala se. Poprvé v životě mluvila s mužem, který nepatřil do rodiny.

Tři následující týdny strávené v New Yorku znamenaly pro Adrianu ten nejšťastnější i nejsmutnější čas v jejím životě. Tolik se toho musí naučit, tolik ještě chce vidět! Část její osobnosti, která byla vychovávána k dodržování přísných a neporušitelných pravidel a způsobů chování, byla neomalenou drzostí velkoměsta pohoršena. Ale druhá část, která byla otevřena poznání a životu, byla New Yorkem unešena. New York byl pro Adrianu Amerika a navždy tak zůstane. V tom nejlepším i nejhorším smyslu.

Pravidla se v bytě od základu změnila. Adriana měla svůj vlastní pokoj, ale větší a jasnější než ten v otcově paláci. Nebyla tu sice princeznou, ale pečovali o ni s láskou. Občas v noci vklouzla do maminčiny postele a konejšila ji, aby neplakala, pak zůstávala vzhůru, když Phoebe usnula. Pochopila, že matka je v zajetí démonů, a to ji lekalo. Byly dny, kdy byla Phoebe plná života a energie, radosti i optimismu. Bavily se o slavné minulosti a plánovaly krásné věci do budoucna. Za den dva se všechno obrátilo. Phoebe si stěžovala na bolest hlavy nebo únavu a trávila hodiny zavřená sama ve svém pokoji.

Tehdy brala Celesta Adrianu na dlouhé procházky parkem nebo do divadla.

I jídlo bylo zcela odlišné, navíc si Adriana mohla brát cokoliv a kdykoliv. Brzy propadla lahodné chuti pepsi přímo z láhve. První párek v rohlíku slupla, aniž měla tušení, že je vyroben z vepřového, které muslimské náboženství zakazuje.

Televize jí byla učitelkou i zábavou. Zaráželo ji i fascinovalo, když viděla, jak se ženy s muži otevřeně a někdy až agresivně objímají. Zamilované příběhy často končily jako v pohádkách o lásce. Ženy si vybíraly muže podle svého vkusu anebo se rozhodly vůbec se nevdávat. Adriana všechno sledovala v tichém úžasu. Bette Davisovou v Jezebel, Katharine Hepburnovou ve Philadelphia Story a udiveně i Phoebe Springovou ve Vášnivých očích. A postupně v ní rostl obdiv k silným ženám, které jsou schopny žít podle svého, aniž by se nechaly ovládnout světem mužů.

Reklama, kde lidé podivně oblečeni řešili všechny své problémy během vteřiny, ji bavila ještě více než komedie či dramata. Z reklam rychle pochytila americkou angličtinu.

Za tři týdny absorbovala do sebe jako nenasytná houba tolik, co by jí nedala škola ani za tři roky.

Jen její duše, jakoby spojena s matčinou, byla jednou šťastná, jindy v depresi.

A pak přišel dopis z Jaquiru. Adriana věděla o rozvodu. Vypěstovala si totiž zvyk naslouchat v noci ze schodiště, o čem si matka s Celestou povídají a co by jí nikdy neřekly. Věděla, že se matka s Abduem chce dát rozvést, a byla tomu velice ráda. Nebude už žádné bití, žádné znásilnění.

Phoebe vzala dopis a zavřela se do pokoje, kde zůstala celý den, nesešla ani k jídlu.

Už byla skoro půlnoc, když Adrianu probudil matčin smích. Svižně seskočila z postele a po špičkách běžela ke dveřím ložnice.

„Už mi bylo nanic ze strachu o tebe,“ vyčítala Celesta a šustila ve svém hedvábném pyžamu po pokoji.

„Nezlob se, miláčku. Potřebovala jsem čas,“ omlouvala se matka. Adriana se přitiskla ke škvíře ve dveřích a uviděla matku, jak celá rozcuchaná sedí v křesle, oči jí září, prsty briskně vyťukává jakousi vnitřní melodii. „Ten dopis mě pěkně vzal. Věděla jsem, že se to stane, ale ještě jsem na to nebyla dostatečně připravená. Blahopřej mi, Celesto, jsem volná.“

„Jak to myslíš?“

Phoebe nejistě vstala a nalila si z karafy. Usmála se, pozvedla sklenku a zhluboka se napila. „Abdu se se mnou rozvedl.“

„Za tři týdny?“

„Byl schopen udělat to za tři vteřiny a využil té možnosti. Samozřejmě musím ještě vyřídit formality zde, ale jako by se stalo.“

Celesta si všimla, kolik whisky v karafě ubylo. „Nesejdeme dolů na šálek kávy?“

„To je pěkná oslava,“ opřela si Phoebe sklenku o čelo a rozplakala se. „Ten bastard mi ani nedal šanci, abych celou záležitost skončila po svém. Ani jednou za celých deset let jsem neměla právo se rozhodnout po svém, ani teď, kdy je to naposled.“

„Pojďme si sednout dolů,“ natáhla k ní Celesta ruku, ale Phoebe odmítavě zavrtěla hlavou a vrátila se ke karafě.

„Ne, jsem v pořádku. Potřebovala jsem se opít. Jako zbabělec.“

„Phoebe, o nikom, kdo vytrpěl tolik, co ty bych nikdy neřekla, že je zbabělec.“ Celesta jí odebrala skleničku a odvedla ji k posteli. „Vím, je to kruté. Po rozvodu máš pocit, že se řítíš do prázdna. Buď si jista, že dříve nebo později zase najdeš pevnou půdu pod nohama.“

„Pro mě nebude už existovat nikdo jiný.“

„Nebuď bláhová. Jsi mladá, krásná. Tenhle rozvod je pro tebe začátek, ne konec.“

„Něco mi vzal, Celesto, ukradl kus mé osobnosti. To už mi nikdy nevrátí,“ zaúpěla a přikryla si dlaněmi tvář. „Ale na tom vlastně už vůbec nezáleží. Pro mne má smysl jen Adriana.“

„Addy je v pořádku.“

„Hodně bude potřebovat a zaslouží si z mé strany maximum,“ pokračovala Phoebe a šmátrala po kapesníku. „Musím mít jistotu, že o ni bude dobře postaráno.“

„Ale vždyť bude.“

Phoebe se vysmrkala, osušila si oči. „Nedošlo k žádnému vyrovnání.“

„K jakému vyrovnání?“

„Mám na mysli finanční zajištění pro Addy. Nic. Žádné pojištění nebo podpůrný dětský fond, zhola nic. Zbyl jí jen bezcenný titul a i ten by jí odpáral, jen kdyby to šlo. Nechal si také všechno, co mi daroval, když jsme se vzali. Dokonce i Slunce a Měsíc, šperk, kterým si mě koupil.“

„To přece nejde, Phoebe. Máš dobrého právníka. Chvíli to potrvá, ale Abdu má přece k tobě i Adrianě zákonné závazky.“

„Ne. Podmínky jsou naprosto jasné. Pokud bych od něho cokoliv chtěla, vezme si Adrianu,“ mumlala Phoebe jazykem ztěžklým opilostí. Znovu si zavdala, aby se jí líp mluvilo. „Udělal by to, Celesto, věř mi. Ve skutečnosti ji nechce, nezáleží mu na ní a Bůh ví, co by s ní provedl, ale vzal by mi ji. Slunce a Měsíc mi nestojí za takovou ztrátu.“

Celesta podruhé odebrala Phoebe skleničku a postavila ji stranou. „Dobrá, souhlasím s tebou, v prvé řadě Adriana. Co hodláš podniknout?“

„Už jsem podnikla,“ odpověděla. Vstala a popocházela po pokoji, za sebou rozevlátý bílý župan. „Opila jsem se, pak mi bylo špatně a pak jsem zavolala Larrymu Curtisovi.“

„Svému agentovi?“

„Jo.“ Prudce se otočila, v obličeji sice bledá, ale živá a oslnivá. „Je na cestě sem.“

Skvělé, pomyslela si Celesta – ale trnitá je cesta návratů. „Drahoušku, jsi přesvědčená, že už nastal ten pravý čas?“

„Musí nastat.“

„No dobře,“ neprotestovala už Celesta. „Ale Larry Curtis? Nesou se o něm divné zvěsti.“

„V Hollywoodu vždycky slyšíš zvěsti o někom.“

„Já vím, ale… poslyš, ten grázl vypadá sice dobře a dovede se lísat, ale pamatuješ si, žes ho chtěla vyměnit, než jsi skončila v Hollywoodu?“

„To už je za mnou.“ Phoebe znovu sáhla po skleničce. Cítila se opět nahoře, i když rozbolavělá do morku kosti. „Kdysi mi byl dobrý, může být i teď. Vracím se k filmu, Celesto. Chci být zase někdo.“



Adriana nemohla popsat, proč se v přítomnosti Larryho Curtise cítila tak nesvá, stejně jako to bylo v přítomnosti otce. Nebyla tu přece žádná fyzická podobnost. Curtis byl podsaditý, o chlup menší než matka. Světlá hříva kudrnatých vlasů mu splývala na límec a efektně rámovala hranatou, hladkou, opálenou tvář pevných rysů. Neustále se usmíval a vystavoval na obdiv svůj exkluzívní bílý chrup.

Líbil se jí však jeho oděv. Nepřetržitě se zaobírala oblékáním lidí západní kultury. Curtis měl na sobě košili levandulové barvy se širokými rukávy, hluboko rozepnutý límec odhaloval na krku silný zlatý řetěz. Drobně kostkované kalhoty, ke kotníkům rozšířené do zvonu měl v pase staženy širokým černým opaskem.

Matka byla očividně potěšena, že ho vidí, a radostně ho na uvítanou objala. Adriana se ošila a odvrátila zrak, když Larry matku familiárně poplácal po zadku.

„Vítám tě zpátky, drahoušku.“

„Oh, Larry, tak ráda tě zase vidím,“ smála se Phoebe a snažila se o lehký tón, ačkoliv jeho bystrému uchu neušel stín zoufalství. A toho se dá využít, pomyslel si, dobré znamení.

„Taky mě těší, že se znovu setkáváme, holka. Ukaž se,“ odtáhl se od ní na délku paže a prohlížel si ji, až se Adriana začervenala. „Vypadáš pořád bezvadně. Trochu jsi zhubla, ale to je dneska v módě.“ Rýhy kolem úst a vějířky vrásek kolem očí se mu vůbec nelíbily, ale citlivý záběr to spraví.

Phoebe Springová bývala zlatý důl. A při troše snahy a fikanosti to znovu může vyjít.

„Tak co, Celesto,“ obrátil se k hostitelce, ruku stále kolem ramen Phoebe. „Jak se daří? Máš to tu pěkné.“

„Díky.“ Celesta si připomněla, jak ho Phoebe mermomocí chtěla, možná ho skutečně potřebuje. Měl pověst agenta, který vede vždy ty správné tahy. A drby, drby jsou vždycky. „Jaký byl let?“

„Klidný a v pohodě,“ zasmál se a přejížděl prsty po Phoebině paži. „Ale dal bych si něco k pití.“

„Já naliju,“ nabídla se Phoebe s takovou ochotou, až Celesta zamrkala. „Bourbon že, Larry?“

„Jistě, lásko,“ přitakal a uvelebil se na Celestině dlouhé bílé pohovce. „Kdopak je tohle malé stvoření?“ blýskl úsměvem po Adrianě, která seděla rezervovaně v křesle u okna.

„Moje dcera,“ řekla Phoebe, podala mu skleničku a posadila se vedle. „Adriano, pojď se přivítat s panem Curtisem. Je to můj starý, drahý přítel.“

Váhavě, nevědomky vznešeně Adriana vstala. „Těší mě, že vás poznávám, pane Curtisi.“

Rozesmál se a vzal ji za ruku, dříve než mohla ucuknout. „Žádný pan Curtis, kytičko. Vždyť jsme prakticky rodina. Prostě strýček Larry.“

Adriana přimhouřila oči. Ten jeho dotek se jí vůbec nelíbil. Byl úplně jiný, než když se jí dotkl prodavač obuvi, takový horký a dychtivý. „Vy jste maminčin bratr?“

Larry zvrátil hlavu a rozřehtal se, jako by na něj Adriana zahrála bůhvíjak chytrý trik. „No, to je síla,“ burácel.

„Addy je velice literárně založená“, vysvětlovala Phoebe a vyslala k Adrianě nervózní úsměv.

„Určitě spolu budeme výborně vycházet,“ ujišťoval Larry děvče, srkal svůj bourbon a měřil si ji přes okraj skleničky jako nový vůz nebo drahý oblek. Pro budoucnost, rozhodl. Ještě pár let, pár oblých křivek a může vzniknout docela zajímavý obchod.

„No, my bychom s Adrianou rády dokončily vánoční nákupy,“ vložila se do hovoru Celesta a podala děvčeti ruku. Adriana přijala vysvobozující dlaň vděčným pohledem. „Necháme vás dva o samotě probírat obchodní záležitosti.“

„Díky, Celesto. Pěkný den, děvče.“

„Pořádně se zabal, kytičko, venku je zima,“ mrkl Larry na Adrianu. Počkal, až se dveře zavřely, a zabořil se zpět do polštářů. „Jak jsem už řekl, zlato, rád tě vidím zpátky, ale nejsi na tom správném pobřeží.“

„Potřebuju trochu času,“ řekla Phoebe a sepla ruce. „Celesta je k nám tak velkorysá. Nevím, co bychom si bez ní počaly.“

„Však od toho přátelé jsou,“ poplácal ji po stehně, spokojený, že nenamítala nic proti jeho důvěrnostem. Všeobecně dával přednost méně smyslným typům, ale nebylo nic lepšího než sex, který pomáhal člověku k veslu. „Tak mi, lásko, pověz, jak dlouho chceš zůstat.“

„Napořád.“ Jen co postřehla, že Larry dopil poslední doušek, už mu brala skleničku a nalila další, tentokrát i pro sebe. Larry jen povytáhl obočí. Phoebe, kterou znal kdysi, alkoholu ani nesrkla, nanejvýš kapku vína.

„A co šejk?“

„Zažádali jsme o rozvod.“ Olízla si rty a koukla kolem, jako by čekala, že ji za tu větu někdo uhodí. „Nemůžu s ním déle žít,“ řekla a napila se. Obávala se, že nebude moci žít ani bez něho. „Hrozně se změnil, Larry. To se ani nedá vypovědět, jak moc. Jestli po mně půjde –“

„Jsi ve Spojených státech amerických, zlato, nezapomeň,“ přitáhl si ji blíže a znovu pohledem hodnotil její tělo. Má dost přes třicet, kalkuloval. Starší, než si obvykle vybírá. Ale je zranitelná a on si nejraději vybíral právě takové klientky. „Copak jsem se o tebe vždycky nepostaral?“

„To ano,“ souhlasila a narovnala se, v očích slzy úlevy. Věděla dobře, že už ztrácí na vzhledu. To nevadí, uklidňovala se, když ji Larry hladil po zádech. Postará se o ni.

„Chci roli, Larry. Je mi jedno jakou, chci začít. Musím myslet na Adrianu a zajistit jí budoucnost.“

„Nechej to na mně. Než poletíš na západní pobřeží, uděláme interview. Něco jako: Královna se vrací nebo tak,“ pohladil ji přátelsky po ňadrech a natáhl se po skleničce. „Postarej se, aby ses na fotografiích objevila s princeznou. Děti bývají skvělé kopie rodičů. Začnu zametat cestičky, nějaké rozhovory, dohody. Důvěřuj mi. Za šest týdnů máme všechny v hrsti.“

„Doufám,“ šeptla Phoebe a pevně sevřela víčka. „Byla jsem tak dlouho pryč a tolik věcí se změnilo.“

„Sbal se a vypadni odtud do konce týdne. Já se už postarám o ostatní.“ Samotné její jméno bude přitahovat, usoudil. Pokud se chytne, hodí to pěkný balík. A je tu ještě ta holka. Má pocit, že bude v mnohém užitečná.

„Nemám moc peněz,“ řekla Phoebe a zaťala zuby, odhodlaná překonat stud. „Prodala jsem sice nějaké šperky, to nám nějakou dobu na živobytí vystačí, ale z větší části to utratím za školné v nějaké dobré škole pro Adrianu. Vím, jak drahý je život v Los Angeles.“

Jo. Holka bude k velkému užitku. Phoebe bude kvůli ní ochotna udělat cokoliv. „Přece jsem ti říkal, že se o tebe postarám,“ opakoval, když jí rozepínal zip na zádech.

„Larry –“

„No, no, cukroušku. Dokaž, že mi důvěřuješ. Seženu ti roli, dům, dobrou školu pro holku. Tu nejlepší. Přece to chceš, ne?“

„Ano. Chci pro Adrianu to nejlepší.“

„A pro sebe taky, nebo ne? Dostanu tě mezi špičku. Pokud budeš ochotna spolupracovat.“

Co na tom záleží, říkala si, když ji svlékal. Abdu si bral její tělo, kdykoliv se mu zachtělo, a nijak jí to nevracel. Ani Adrianě. U Lar– ryho bude mít aspoň jistotu práce a ochrany, možná trochu náklonnosti.

„Máš pořád skvělé kozičky, zlato.“

Phoebe zavřela oči a nechala ho dělat, co chtěl.



KAPITOLA OSM

Philip Chamberlain popíjel gin s tonikem a naslouchal svistu a tupým úderům tenisových míčků. Opálený kalifornským sluncem vypadal v bílém sportovním úboru, nyní po téměř třítýdenní dovolené, zvlášť dobře. Seděl se zkříženými kotníky a přes zrcadlové brýle pozoroval ruch na kurtech.

Přátelit se s Eddie Treewalterem III. nepůsobilo Philipovi žádné extra potěšení, ale plynula z toho výhoda bezplatného vstupu do místního sportovního klubu. Philip přicestoval do Beverly Hills pracovně, ale nikdy neškodilo pobýt trochu na sluníčku. Poněvadž umožnil Eddiemu, aby ho ve dvou posledních hrách porazil, nacházel se mladý Američan nyní ve velmi výbojné náladě.

„Určitě nebudeš obědvat, starouši?“

Budiž ke cti Philipovi, že při oslovení „starouši“ ani nemrkl. Eddie tento kompliment zjevně považoval za projev nejvyššího stupně přátelství mezi Angličany.

„Rád bych. Ale co nevidět budu muset běžet, chci-li stihnout schůzku.“

„To je den na draka, když musíš myslet na práci.“ Eddie posunul tmavé brýle a mimoděk se blýskl masivními zlatými hodinkami na zápěstí. Usmál se a odhalil vzorný chrup, z něhož teprve před dvěma lety zmizela rovnátka.

Jako syn jednoho z nejúspěšnějších plastických chirurgů v Kalifornii, nemusel v životě ještě ani den pracovat. Treewalter II. ořezával a zapošíval filmové hvězdy, zatímco jeho syn prožíval čas na vysoké škole, bral drogy a skóroval v místním klubu.

„Budeš dneska na večírku u Stonewayů?“

„Nenechám si ho ujít.“

Eddie odložil svoji vodku na kámen a gestem požádal číšníka o novou. „Ten chlap točí mizerné filmy, ale ví, jak roztočit společnost. Trávy i ostatního tam bude pro celou armádu,“ zakřenil se. „Zapomněl jsem, toho ty si nedopřáváš, že?“

„Dopřávám si radši jiných věcí.“

„Tvoje věc. Ale Stoneway podává kokakolu na stříbrných podnosech. To frčí.“ Jeho pohled upoutala štíhlá blondýna v těsných tenisových kraťasech. „Tohle by sis mohl vždycky dopřát. Dáš malé Marci trochu šňupnout a šoustá se všema.“

„Vždyť je to puberťačka,“ poznamenal Philip a loknul si ginu, aby spláchl pachuť Eddieho mladistvé stupidnosti a arogance.

„V tomhle městě není nikdo puberťák. A pokud jde o ty, co dají každému…“ pokynul k bujné rusovlasé dámě v plavkách. „Stará, spolehlivá Phoebe,“ syknul. „Jméno Springová nenosí zbytečně. Mám dojem, že i táta do ní dělal. Sice už trochu obnošená, ale super kozy vlastní pořád.“

Snad, přemýšlel Philip zhnuseně, ty výhody z Eddieho přátelství nestojí ani za to. „Radši už půjdu.“

„No, tak jo. Hej, ona tu má svoji dceru,“ olízl se mlsně Eddie. „Je to děcko, ale brzo vyroste v prvotřídní kus, starouši. Čistá a sladká. Brzy zralá k načetí. Máma jí nedovolí jít dneska na večírek, ale věčně ji pod zámkem neudrží.“

Otráveně pohlédl Philip tím směrem, a jako by ho někdo vzal pěstí do žaludku. Zachytil pouze letmo mladou, jemnou tvář, ale vyrazila mu dech záplava rovných, dlouhých havraních vlasů. A nohy. Nemohl si pomoci, ale upřeně na ně zíral. Nádherné nohy. Sám nad sebou znechuceně odfrknul. To děvče bylo tak mladé, že Marci by vedle ní vypadala přinejmenším jako třicátnice. Rázně vstal a otočil se zády.

„Trochu mladá na můj vkus… starouši. Ahoj, dneska večer.“

Ometák, pomyslel si Philip o Eddiem, když opouštěl stůl. Naštěstí za den dva už nebude jeho „kámo“ a pojede domů. Zpět do chladného a zeleného Londýna a konečně vypláchne ten losangeleský smog z očí. Ještě musí matce koupit nějaký suvenýr. Věděl, že Mary by byla nadšená mapou BeVerly Hills, kde jsou vyznačeny domy umělců.

Ať si prožije romanci s Hollywoodem. Nemusí jí říkat, že pod vrstvou pozlátka se skrývá hustá vrstva bahna. Drogy, sex, zrady. Ne výhradně, ale dost na to, aby pocítil uspokojení, že jeho vlastní matce se nesplnilo přání stát se herečkou. Ale stejně by ji sem měl jednou zavézt. Vzít ji na oběd do Graumanova Čínského divadla, nechat ji stoupnout si do stopy otisknuté Marilyn Monroeovou. Měl by z toho pěknou psinu, kdyby se tu matka procházela v posvátné bázni a vzrušení.

Sehnul se pro míček, který se mu dokutálel k nohám, a hodil ho dlouhonohé dívce v ohromných slunečních brýlích. Usmála se na něho a on znovu ucítil tu ránu pěstí do žaludku.

„Díky.“

„Není zač,“ odpověděl a vrazil ruce do kapes. Dceru Phoebe Springové vypudil z mysli, protože měl před sebou práci.

Za dvacet minut už uháněl v bílé dodávce do čtvrti Bel Air. Nápis na voze inzeroval ČIŠTĚNÍ KOBERCŮ. Matka Eddieho bude velice nešťastná, až zjistí, že je vyčištěn taky její sejf. A zadarmo.

Philip vyskočil z vozu, nyní v hnědé paruce, která zakryla jeho sluncem vybledlé vlasy, pod nosem se mu ježil úhledný knír. Stále byl v bílém, ale tentokrát to byly bílé montérky, trochu vycpané, aby ze sebe udělal cvalíka. Trvalo mu tři týdny, než vystopoval rutinu jednotlivých členů rodiny, včetně hospodyně a služebnictva. Teď měl pětadvacet minut na to, aby se dostal dovnitř, než se hospodyně vrátí z pravidelného nákupu na trhu.

Příprava proběhla až příliš jednoduše. Před týdnem si pořídil otisky klíčů, když vedl domů Eddieho, nadrogovaného tak, že nemohl najít dveře do vlastního domu. Nyní vešel dovnitř, vypnul alarm, pak rozbil skleněné dveře do dvora, aby měli dojem, že šlo o násilné vloupání.

Rychle vešel do ložnice domácích pánů a začal práci na sejfu. Potěšilo ho, že je to stejný model jako u Mezzenisů v Benátkách. Otevřel ho tenkrát za dvanáct minut a odlehčil zamilovanou italskou matronu od jednoho z nejvzácnějších kompletů smaragdů v Evropě. To se stalo před šesti měsíci a Philip nebyl z těch, kteří usnou na vavřínech.

Vše záleželo na koncentraci. Ačkoliv Philip byl teprve nesmělý jednadvacetiletý mladík, dovedl se plně soustředit na sejf, na alarm i na ženu. Každé mělo půvab dobývání.

Slyšel, jak první výstupky zapadly.

Počínal si citlivě, jako při výrobě koktejlů nebo v posteli. Sám sobě byl dobrým učitelem i žákem. Jak se oblékat, jak mluvit, jak svést ženu. Jeho talent mu otevíral dveře do společnosti i do klenotnic. Úspěšně již přestěhoval matku do prostornějšího bytu. Nyní si mohla dovolit trávit odpoledne nákupy nebo u bridže a nemusela se chvět zimou nebo potit se v pokladním boxu u Faradaye. Postará, se aby už nikdy nemusela pracovat. V jeho životě již měly místo i jiné ženy, ale matka byla stále jeho největší láskou.

Stetoskopem slyšel, jak všechny výstupky zapadaly na místo.

Stejně dobře už zabezpečil i sebe a hodlal ještě líp. Vlastnil malý, elegantní městský domek v Londýně a co nevidět se začne poohlížet po nějakém domě na venkově. Se zahradou. Měl slabost pro malé a krásné věci, o které bylo třeba pečovat.

Stál, jednu ruku opatrně položenou na číselníku, oči přivřené, jako když poslouchá relaxační hudbu nebo vychutnává doteky citlivé ženy.

Sejf se hladce otevřel.

Philip rozbalil sametové pouzdro uvnitř trezoru a lupou prozkoumával drahokamy. Věděl, že všechno, co se třpytí, je zlato nebo diamanty. Tyhle byly pravé. Stupeň D, nepochybně ruské. Studoval největší safír. Uprostřed byla nepatrná trhlina, jak se ostatně dalo u kamene takové velikosti předpokládat. Byl krásný, chrpově modrý, velice cenný. Jako když lékař vyšetřuje pacienta, s takovou pečlivostí prohlížel každý náramek, náušnici a prsten. Rubínové náušnice se mu zdály obzvlášť ošklivé – a protože se cítil být umělcem, považoval přímo za zločin, že někdo vůbec mohl vyrobit něco tak neestetického z krásného drahokamu. Odhadl je na pětatřicet tisíc amerických dolarů a uznal, že ať je umělec nebo ne, obchod je obchod.

Spokojen s prací, sbalil všechno do pouzdra a sroloval koberec k vyčištění.

Za dvacet minut od chvíle, kdy vešel do domu, nakládal koberec do vozu. Hvízdal si mezi zuby, usedl za volant a odjížděl. Na rohu míjel Treewalterovic hospodyni s nákupem.

Eddie měl pravdu, vzpomněl si Philip, když zapnul rádio. Den je na draka, když člověk musí myslet na práci.



Hollywood vůbec nebyl tak pohádkový, jak se Adrianě na první pohled mohlo zdát. Tahle Amerika byla odlišná od Ameriky v New Yorku. Lidé byli uhlazenější, méně spěchali a budili dojem, že se všichni navzájem znají. Jako v malé vesnici. Nebyli však tak srdeční, jak předstírali.

Poznala už ve čtrnácti letech, že chování člověka může být falešné jako kulisy na filmové scéně. Také již pochopila, že matčin návrat k filmu byl fiaskem.

Měly dům, mohla chodit do dobré školy, ale Phoebina kariéra upadala. Za dobu života v Jaquiru nevybledla pouze její krása, ale zakrněl i její talent a ztratila sebeúctu.

„Ty ještě nejsi hotová?“ vběhla Phoebe do Adrianina pokoje. Příliš jasný pohled a vzrušený hlas svědčil o tom, že matka získala další zásobu amfetaminů. Adriana silou vůle potlačila projev bezmoci a usmála se. Dnes se už nechtěla znovu hádat, vidět matčiny slzy a poslouchat zbytečné sliby.

„Téměř,“ odpověděla a připevnila si kolem pasu smokingu šerpu. Chtěla matce říct, že dnes vypadá skvěle, ale při pohledu na večerní šaty byla znechucena. Měly trapně hluboký výstřih a vypadala v nich jako v kůži ze zlatých flitrů. To je zase Larryho práce, pomyslela si. Larry Curtis byl stále ještě matčin agent, občasný milenec a neustálý manipulátor.

„Máme ještě spoustu času,“ poznamenala místo lichotky.

„Oh, já vím,“ vydechla Phoebe a nabitá šílenou energií pilulek procházela blyštivá po pokoji. „Ale premiéry jsou tak vzrušující. Všichni ti lidé kolem, kamery.“ Zastavila se u Adrianina zrcadla a viděla sama sebe jako kdysi, beze stop nemoci a zklamání. „Budou tam všichni, jako za starých časů.“

Zasnila se, jako ostatně v poslední době až příliš často. Uviděla se v záři reflektorů obklopená obdivovateli a kolegy. Všichni ji milovali, toužili po její blízkosti, prohodit pár slov, dotknout se jí.

„Mami,“ položila jí Adriana ruku na rameno. Matčina náhlá mlčenlivost ji vždy uváděla do rozpaků. Bohužel byly dny, kdy Phoebe ztrácela kontakt s okolím na celé hodiny. „Mami,“ opakovala a stiskla jí rameno. Obávala se, zda se matka opět nevznáší v dlouhém tunelu vlastních fantazií.

„Co?“ probrala se Phoebe, zamrkala, aby zaostřila na dceřinu tvář. „Ty moje malá princezno. Už jsi tak vyrostla.“

„Mám tě ráda, mami,“ objala ji Adriana, a dokázala jen stěží potlačit slzy. V posledním roce připomínaly Phoebiny nálady housenkovou dráhu, na které se kdysi svezly v Disneylandu. Střídání euforií s hlubokými depresemi; Adriana si nikdy nebyla jista, kdy bude Phoebe hýřit nekonečnými sliby a smíchem a kdy propadne slzám či sebelítosti.

„Miluju tě, Addy,“ hladila dívčiny vlasy a přála si, aby jí tak moc nepřipomínaly Abdua. „Už jsme něco dokázaly, že?“ obcházela pokoj stále dokola. „Za pár měsíců půjdeme na moji premiéru. Oh, vím, nebude to tak velké jako tahle, ale dneska jsou levnější filmy velice populární. Jak říká Larry, nesmím se vázat na dlouho, nýbrž být stále k dispozici. A podle toho, jakou reklamu má v plánu…“ Měla na mysli akty, které dělala před týdnem, ale nebyla teď vhodná chvíle říkat o tom Adrianě. Je to byznys, mnula si nervózně prsty, jenom byznys.

„Určitě to bude senzační film,“ těšila se Adriana, ačkoliv ty předtím byly mizerné a kritiky na ně vyznívaly až urážlivě. Nesnášela, že se matka snižuje, a místo talentu prodává na plátně tělo. Po pěti letech života v Kalifornii bylo Adrianě jasné, že Phoebe vyměnila jedno otroctví za druhé.

„Jestli se ten film chytne a bude mít velký úspěch, koupíme si dům na pláži, jak jsem ti už slíbila.“

„Vždyť máme pěkný dům.“

„To malé doupě…“ Phoebe mrkla oknem do chřadnoucí zahrádky oddělující dům od ulice. Žádná velkolepá kamenná zeď, krásná vrata ani svěží trávník. Nacházely se na okraji Beverly Hills, na samém okraji úspěchu. Phoebino jméno se propadlo na hollywoodském seznamu významných hostitelek do skupiny B. Prominentní producenti jí přestali posílat scénáře.

Stále viděla před sebou palác se vším přepychem, odkud Adrianu odvedla. Čas dal zapomenout na nekonečná omezení života v Jaquiru a v paměti zůstala jen vzpomínka na bohatství.

„To je nic. Chci ti dát to, co si zasloužíš, jenže aby si člověk znovu vybudoval kariéru, to potřebuje čas.“

„Já vím.“ Stejný námět byl už na programu nesčetněkrát. „Za dva týdny končí škola. Co kdybychom si vyjely do New Yorku a navštívily Celestu? Odpočinula by sis.“

„Hmm? Oh, ještě uvidíme. Larry pro mě vyjednává novou roli.“

Adriana sklesla. Nemusí jí nikdo říkat, že to bude zase něco průměrného nebo že matka bude celé hodiny pryč k dispozici mužům, bezostyšně využívajících její tělo. Čím usilovněji si Phoebe dokazovala, že se může dostat zpět na špičku, tím hlouběji se propadala.

Phoebe toužila po domě u moře a viděla se opět na vrcholu slávy. Adriana by jí mohla ty plané ambice mít za zlé, možná je mohla i ovlivnit, kdyby byly vedeny sobeckými motivy. Jenže všechno, o co se Phoebe snažila, dělala z lásky a z potřeby dávat. Adriana by ji nenutila, že by si měla konečně uvědomit, jak se dostává do stejné klece, z jaké před pár lety unikla.

„Mami, už celé měsíce sis neodpočinula. Mohly bychom vidět Celestu v nové hře, podívat se po muzeích. Prospělo by ti to.“

„Více mi prospěje, když dnes večer uvidím, jak se všichni budou točit kolem princezny Adriany. Vypadáš fantasticky, drahoušku,“ objala dceru kolem ramen a vydaly se ke dveřím. „Vsadím se, že nejeden mladík ztratí srdce.“

Adriana pokrčila rameny. Hoši ani jejich srdce ji nezajímali.

„Dnešní večer bude náš. Škoda, že je Larry pryč a nemáme s sebou pohledného mužského společníka.“

„Nepotřebujeme nikoho, mami. Máme jedna druhou.“



Adriana již přivykla davům, záři reflektorů a cvakání fotoaparátů. Phoebe se často obávala, že je dcera příliš vážná, ale brzy viděla, že si může být jejím chováním vždy jista. Přes svůj věk se dovedla chovat k novinářům na královské úrovni. Usmát se, když bylo právě třeba, odpovědět na otázku a neprozradit příliš mnoho nebo se stáhnout do pozadí, když dosáhla hranic tolerance. Novináři se do ní dočista zamilovali a obdivovali ji. Proto byli laskavější i k Phoebe Springové. Adriana to dobře věděla a s chytrostí ženy alespoň dvojnásobně starší dovedla situace využívat.

Postarala se, aby Phoebe vystoupila z najatého vozu první a aby se vedly pod paží, když kolem budou reportéři. Na všech snímcích budou spolu.

Phoebe jako by ožila. Vždycky nastala stejná proměna. Ve tváři zář skutečného štěstí, prostá, přirozená, jindy nevídaná radost. Nepotřebovala pilulky ani láhev ani fantazírování. V takových chvílích Adriana zavrhla své přání, aby matka s filmem skončila.

Dav kolem burácel, hrála hudba, všechno zářilo. Na okamžik se Phoebe opět cítila filmovou hvězdou.

Proti bezpečnostním zátarasům se tlačili diváci v naději, že zahlédnou některého svého filmového miláčka. V dobrém rozmaru halasně vítali každého nově příchozího. Kapesní zloději si také přišli na své a prodalo se i pár balíčků drog.

Phoebe vnímala jen úsměvy. Zastavila se, zamávala a nechávala za sebou hřejivý aplaus, když vešla do budovy kina. Adriana ji skromně uvedla do vestibulu, kde už postávali muži a ženy filmového světa. Samý třpyt, dekolty a klepy.

„Drahá, jsem šťastná, že tě vidím,“ zašvitořila přesládle Althea Grayová, zaoblená dáma, jež si vytvořila jméno rolemi v televizních seriálech. Připlula k Phoebe a věnovala jí na tvář vzdušný polibek. Na Adrianu se neutrálně usmála a protivně ji poplácala po hlavě. „Pěkná jako vždy, že? Smoking – chytrý nápad.“ V duchu už jistě intenzívně kalkulovala, jak rychle by podobný někde pro ni ušili.

Phoebe při tomto nadmíru srdečném pozdravu zamrkala. Posledně si jí Althea nápadně nevšímala. „Vypadáš skvěle, Altheo.“

„Díky, drahá,“ zazpívala a počkala, až se přiblíží fotograf do toho správného úhlu a kamarádsky poplácala Phoebe po tváři. „Těší mě, že v tom cirkusu vidím aspoň pár přátelských tváří.“ Zapálila si dlouhou cigaretu tak, aby se zablýskl smaragd na jejím prstě. „Chtěla jsem se dneska ulít, ale můj manažer mě přesvědčil. Co teď děláš, drahoušku? Už jsem tě dlouho neviděla.“

„Právě jsem dokončila film,“ usmála se Phoebe vděčně za zájem a ignorovala kouř. „Horor. Měl by přijít do kin tuto zimu.“

„Ale to je skvělé. Právě se chystám na film, protože v televizi jsem zrovna volná. Je to scénář Dana Bettermana, možná jsi o něm slyšela – Torment.“ Ledabyle, ale zasvěceně se po Phoebe podívala. „Právě jsem podepsala roli Melanie.“ Okamžik se odmlčela, jen aby se přesvědčila, že trefila do černého, a znovu se usmála. „Musím ke svému společníkovi, než začne být nervózní. Jsem ráda, že jsme se potkaly. Zajdeme si brzy spolu na oběd.“

„Co se děje, mami?“

„Nic,“ nasadila Phoebe úsměv. Melanie. Tu roli jí Larry sliboval. Údajně už při jednáních chybělo jen několik drobností. Ta role jí měla navrátit bývalou slávu.

„Chceš jít domů?“

„Domů?“ Phoebe zabojovala o nejradostnější úsměv. „Jistěže ne, ale dala bych si něco k pití, než půjdeme dovnitř. Oh, tamhle je Michael.“

Zamávala na Michaela Adamse, kdysi jednoho z předních mužských hrdinů. Nyní měl už trochu prošedivělé spánky, ale neobtěžoval se to nějak zakrývat, ani pár vrásek mu nevadilo. Vždycky si myslel, že jeho úspěch závisí více na jeho jménu než skutečném hereckém umění. Dokonce ještě teď, kdy mu už šlo na padesát a přibral v pase, získával hlavní role.

„Phoebe,“ naklonil se k ní láskyplně, s trochou lítostí v hlase a políbil ji na tvář. „A kdopak je tahle krásná mladá slečna?“ usmál se na Adrianu, zjevně ji nepoznal.

„Ahoj, Michaeli,“ vytáhla se na špičky a ulíbla ho. U jiných mužů jí ta ceremonie byla protivná, ale Michael byl jediný, vedle něhož se cítila volně a spokojeně.

„To přece nemůže být naše malá Adriana! Všechny začínající hvězdičky vedle tebe blednou,“ lichotil, pak ji štípnutím do brady znovu rozesmál. „To je nejskvělejší dílo, jaké jsi kdy dokázala, Phoebe.“

„Já vím,“ přitakala Phoebe a kousla se do rtu, aby zakryla chvění.

Problémy, pomyslel si Michael, dost bystrý na to, aby si správně vysvětlil třpyt v Phoebiných příliš jasných očích. Takže znovu. No, s Phoebe byly vždycky problémy. „Neříkej, že nemáte doprovod.“

„Larry je mimo město.“

„Uh, hmm.“ Nechtěl jí zrovna teď dávat lekci, pokud jde o Larryho Curtise. „Doufám, že tě nemusím moc přemlouvat, abys poctila společností osamělého muže, než to tady skončí.“

„Nikdy nejsi sám,“ vmísila se do rozhovoru Adriana. „Právě jsem někde četla, žes minulý týden prožíval romanci na lyžích s Ginger Fryovou.“

„Předčasně vyspělé dítě. Víkend na lyžích a měl jsem kliku, že jsem vyvázl bez zlámaných kostí. Ginger byla po ruce pro případ první pomoci.“

„A potřebovals ji?“ zachichotala se Adriana.

„Na, tu máš,“ vytáhl Michael z peněženky bankovku. „Běž si koupit limonádu coby hodné děvče.“

Zajíkla se smíchem a odkráčela.

Díval se za ní a obdivoval graciéznost, s jakou si klestila cestu davem. Za rok za dva bude mít u nohou všechny muže, a nejen z tohohle města. „Je to poklad, Phoebe. Moje Marjorie má sedmnáct. Za poslední tři roky jsem ji neviděl v ničem jiném než v odrbaných džínách a dělá, co může, aby mi otravovala život. Závidím ti.“

„Addy mi nikdy ani vteřinu nezpůsobila trable. Mám-li být upřímná, nedovedu si představit, co bych si bez ní počala.“

„Je ti velice oddaná,“ řekl a pokračoval tlumeným tónem: „Přemýšlela jsi už o návštěvě lékaře, jak jsme spolu o tom posledně mluvili?“

„Ještě jsem na to neměla čas,“ vymlouvala se Phoebe a přála si, aby ji nechal samotnou, aby mohla na toaletu vzít si pilulku. „Abych pravdu řekla, cítím se mnohem líp. S psychoanalýzou se to, Michaeli, dneska přehání. Někdy mi připadá, že filmový průmysl nevznikl kvůli ničemu jinému, než aby podpořil psychiatry a plastické chirurgy.“

Michael potlačil vzdech. Z bývalých výšin nezadržitelně a rychle padá. „Nikdy neškodí si s někým povykládat.“

„Budu o tom uvažovat.“

Adriana si dávala na čas, věděla, že tak poskytne Michaelovi příležitost promluvit s matkou o terapii. S Adrianou už o tom mluvil jednou odpoledne, když se vrátila ze školy a téměř propadla hysterii, protože matka seděla v pokoji a bez hnutí hleděla z okna.

Když se vzpamatovala, následovaly omluvy – vyčerpání, přepracovanost, uklidňující léky. Michael hovořil i s nimi oběma, ovšem Phoebe už v tom jela a neměla sílu se z toho sama dostat. To je taky důvod, proč si Adriana tak přála dostat matku z New Yorku, od Larryho Curtise a jeho dodávek drog.

Nemusela být dospělá, aby viděla, že v jižní Kalifornii si hvězdy filmového průmyslu oblíbily kokain. Zcela neformálně a běžně byl nabízen asi tak jako oběd. Doposud ho Phoebe odmítala, dávala přednost pilulkám, jenže Adriana dobře věděla, co časem přijde. Chtěla Phoebe odtud dostat, než překročí osudnou hranici.

Popíjela svoji pepsi a loudavě obcházela sál. Nemůže říct, že by jí všichni ze světa, v němž se pohybuje její matka, byli nesympatičtí. Mnozí byli jako Michael Adams, s přirozeným talentem, přívětiví, oddaní řemeslu, které mnohé z nich semlelo ve svém nelítostném soukolí, ačkoliv nezasvěcený viděl jen pozlátko a slávu.

Adrianě se velice zamlouvala kouzelná atmosféra večírků, večeře v elegantních restauracích, krásné šaty. Znala se už natolik, že věděla s jistotou, že by ji obyčejný život neuspokojil. Ale nechtěla ho mít neobyčejný za cenu matčina duševního zdraví.

„Kristepane, viděla jsi ty šaty?“ pokývla Althea Grayová směrem k Phoebe a potáhla ze své dlouhé cigarety. Adriana se za ní zastavila. „Jeden by si myslel, že má potřebu všechny přesvědčit o svých vývozních prsou.“

„Po dvou posledních filmech o tom nikdo nepochybuje. Měli by zdvojnásobit vstupné,“ komentoval její společník.

Althea se rozesmála. „Působí dojmem vysloužilé amazonky. Víš, že skutečně věřila, že tu roli Melanie dostane? Každý ví, že si už nikdy ve slušném filmu necvrkne. Kdyby to nebylo tak dojímavé, mohlo by to být legrační.“

„Kdysi něco znamenala,“ podotkl muž vedle Althey, „a zatím se jí nikdo nevyrovnal.“

„Skutečně, drahoušku,“ sykla pichlavě Althea a uhasila cigaretu. „Výlety do vzpomínek jsou tak nudné.“

„Ne tak nudné jako poslouchat žvásty druhořadé herečky,“ ozvala se za jejími zády Adriana velice zřetelně, a nehnula ani brvou, když připoutala pohledy ostatních.

„Oh, bože,“ přikryla si Althea ústa ukazováčkem. „Před dětmi pozor na slova.“

„Mizerné talenty mají vysoké sebevědomí,“ odtušila Adriana a hleděla jí do tváře.

Společník se zajíkl smíchem a vysloužil si hrozivý pohled. Althea pohodila hřívou. „Utíkej, dítě. Tohle je konverzace dospělých.“

„Opravdu?“ opáčila Adriana a měla sto chutí jí chrstnout pepsi do tváře. Raději se napila. „Mně se zdála neuvěřitelně primitivní. Drahoušku.“

„Malý, sprostý fracku,“ setřásla Althea paži svého společníka a postoupila dopředu. „Někdo by tě měl naučit, jak se chovat.“

„Nepotřebuji lekci slušného chování od osoby, jako jste vy.“ Zběžně prolétla pohledem tváře v kroužku, který se kolem nich vytvořil. Byl to dlouhý, pevný a chladný pohled, z něhož člověka mrazilo. „Nevidím tu nikoho, kdo by mě naučil něčemu jinému než pokrytectví.“

„Malá mrcha,“ bručela Althea, když se Adriana odvrátila a odcházela.

„Buď zticha, Altheo,“ doporučil jí společník, „byla o třídu lepší než ty.“

* * *



„Holčičko, co se s tebou děje?“

Adriana otevřela dveře do jejich maličké zahrádky. V Kalifornii si toho oblíbila málo, ale naučila se milovat sluníčko. „Nic. Jen mám hodně učení.“ To byl nejlepší způsob, jak nebýt rušena a moci přemýšlet o všem, co zaslechla od oné premiéry. Doslechla se, že Phoebe pózovovala pro pánské časopisy. Dvě stě padesát tisíc dolarů byla cena matčina sebeponížení.

Bylo velice nesnadné nalézt ospravedlnění pro takovou ostudu, přestože matku milovala. Sama strávila léta přizpůsobováním se novému způsobu života a plně oceňovala rovnoprávnost žen, svobodu výběru, právo být sama sebou ne pouhým symbolem zranitelnosti a touhy. Chtěla tomu věřit, potřebovala tomu věřit. A matka se svléká a prodává své tělo, takže kterýkoliv muž, který otevře takový časopis, ji může vlastnit.

Školné bylo vysoké. Adriana pozorovala na zahrádce vadnoucí růži, jak shazuje okvětní lístky, a přemýšlela, kolik musí matka zaplatit, aby ji mohla posílat do exkluzívní soukromé školy. Prodala svou hrdost, aby mohla dceři zaplatit vzdělání.

A pak oblečení, řidič, který byl současně osobním strážcem Adriany, protože matka chtěla dcerku uchránit před nebezpečím velkoměsta a také před… Abduem. Na Středním východě sílily vlny násilí, a ať Abdu uznával Adrianu jako dceru či nikoliv, stále byla dcerou krále jaquirského.

„Mami, uvažuju o tom, že bych od příštího roku začala chodit do státní školy.“

„Státní školy?“ Phoebe si kontrolovala, zda má v kabelce kreditní kartu. Co je Larry pryč, stále jí nějak chybí peněz. „Nebuď směšná, Addy. Chci ti poskytnout to nejlepší vzdělání.“ Na vteřinu se nejistě zarazila. Co hledá v kabelce? Hleděla na plastickou kreditní kartu, kroutila hlavou a uložila ji zpět do peněženky. „Nelíbí se ti tam? Učitelé mi stále říkají, jak jsi bystrá, ale pokud máš problémy s ostatními dívkami, poohlédneme se po jiné škole.“

„To ne, holky jsou fajn.“ Ačkoliv osobně je považovala za snobky a sobecké, i když neškodné. „Jenom mi to připadá jako plýtvání penězi, když bych se mohla naučit totéž někde jinde.“

„A to je všechno?“ rozesmála se Phoebe a políbila dcerku. „Peníze jsou ta poslední věc, se kterou si máš dělat starosti. Addy, pro mě je nejdůležitější, aby se ti dostalo toho nejlepšího. Bez toho… no, to je jedno. A příští rok se budeš z okna dívat na oceán.“

„Mám to nejlepší,“ oponovala jí Adriana. „Mám tebe.“

„Jsi na mě tak hodná. Nechceš jít se mnou na manikúru?“

„Ne, mami. V pondělí píšeme test ze španělštiny, musím se učit.“

„Moc pracuješ.“

Tentokrát se usmála Adriana. „Tak jako moje maminka.“

„Zasloužíme si obě odměnu.“ Phoebe opět otevřela kabelku. Má tu kreditní kartu? „Zajdeme si do té italské restaurace, co se ti tam tak líbí, a dáme si ohromnou porci špaget, až nás budou muset vykulit ze dveří.“

„S dvojitým česnekem?“

„Jo, a nikdo se k nám aspoň nepřiblíží. Pak půjdeme do kina na Hvězdné války, každý o tom filmu mluví. Vrátím se pro tebe kolem páté.“

„Budu připravena.“

Zase bude chvíli fajn, maminka je v pořádku a zažijeme bezva společný večer, těšila se Adriana, když osaměla. Zapnula rádio a kroutila ladičem stanic, dokud nenašla oblíbenou stanici s rockovou hudbou. Americká hudba, uculila se spokojeně a zazpívala si pár tónů s Lindou Ronstadtovou.

Americká hudba se jí líbila, taky americká auta a způsob oblékání. Phoebe se jí postarala o americké občanství, ale přesto se Adriana sama nepovažovala za typické americké dospívající děvče.

Byla opatrná s chlapci, zatímco ostatní dívky jejího věku je neodbytně pronásledovaly. Hihňaly se v jednom kuse a svěřovaly si první zkušenosti s líbáním otevřenými ústy a zážitky z nesmělých doteků. Nebylo pravděpodobné, že by některá viděla znásilňovat svou matku. Její nejbližší kamarádky se dokonce soustřeďovaly hlavně na odpor proti rodičům. Jak by se mohla Adriana postavit proti ženě, která riskovala svůj život, aby jí poskytla bezpečí?

Občas některá z holek propašovala do školy marihuanu a kouřily ji na toaletách. Braly drogy tak samozřejmě, jak se jich Adriana naopak obávala.

Od ostatních ji odlišoval titul, ale ještě více krev, která jí kolovala v žilách, svazek se světem, kde prožila prvních necelých deset let života. Takovému světu žádná z těchto privilegovaných amerických dívek nemohla porozumět.

Sdílela už s nimi kulturu, vděčila za mnoho, co ony považovaly za běžné. Ale stále přicházely chvíle, kdy cítila, že postrádá harém a pohodlí rodiny.

Vzpomínala na Duju, provdanou nyní za bohatého amerického obchodníka s ropou, a připadala si nesmírně a navždy vzdálená od babičky Jiddah, Fahida a ostatních bratrů a sester, kteří se narodili až po jejím útěku z Jaquiru.

Hodila minulost za hlavu, otevřela učebnici a usadila se u stolku blízko okna do zahrady.

Trávila příjemné odpoledne, hudba hrála hlasitěji, než by se Phoebe zamlouvalo, a sáček brambůrků taky nebyl k zahození. Škola pro ni byla potěšením, další věc jejím kamarádkám nepochopitelná. Považovaly vzdělání za své právo, dokonce nudnou nutnost, nikoliv za privilegium. Adriana se naučila číst a psát až v devíti letech, ale všechno rychle dohnala a udivovala Phoebe vynikajícími studijními výsledky. Učení bylo pro Adrianu stejně fascinující jako poslech rocku valícího se z reproduktoru rádia.

Měla své sny a plány. Ve čtrnácti se chtěla stát inženýrkou. Matematika pro ni byla hračkou a pod vedením schopného učitele se z ní stala dokonalá počtářka. Současně ji uchvátily počítače a elektronika vůbec.

Právě řešila složitou rovnici, když zaslechla otevírat dveře.

„Jsi zpátky nějak brzy,“ zavolala, ale úsměv jí ztuhl na rtech, když vzhlédla od knihy a spatřila Larryho Curtise.

„Stýskalo se ti po mně, kytičko?“ Hodil kabelu do kouta a usmál se. Těsně před přistáním ještě použil toaletu v letadle, zbavil se litru pepsi a teď se cítil výborně. „A co tak polibek na přivítanou strýčka Larryho?“

„Maminka není doma,“ řekla Adriana, přestala houpat nohama a celá v křesle zkoprněla. V jeho přítomnosti si uvědomovala své příliš krátké šortky a obrys drobných ňader pod tričkem. Když viděla toho muže, vždycky si přála být zahalená v černém hábitu a závoji.

„Matka tě nechala samotnou?“ zeptal se udiveně. Stávalo se to velmi zřídka. Přinesl z baru láhev bourbonu a udělal si pohodlí. Adriana ho nesouhlasně sledovala.

„Nečekala tě.“

„Vyřídil jsem obchody dříve.“ Napil se a prohlížel si ty štíhlé hnědé nohy pod stolem. Už celé měsíce se toužil mezi ně dostat. „Blahopřej mi, zlato, podařila se mi věc, díky které se mi nejméně pět příštích let povede skvěle.“

„Blahopřeji,“ řekla Adriana slušně a začala si balit knihy. Zmizí do svého pokoje a zamkne se tam před ním.

Od té doby, co ho viděla poprvé, se trochu změnil. Vlasy měl lehce zastřiženy a pastelové košile a zlaté řetězy vyměnil za sportovní trika a sportovní boty. Jinak zůstal stejný. Celesta ho kdysi nazvala vlezlým a Adrianě připadal slizký.

„Jdu si odnést knihy,“ řekla, a ačkoliv měla klidný pohled, z hlasu se dala poznat nervozita a to Larryho příjemně naladilo.

„Sluší ti to mezi těmi učebnicemi, vědátorko,“ řekl, dopil skleničku, ale jednu ruku měl stále položenu na její. Je vystrašená a rozrušená, potěšil se, když cítil její divoký puls. Zrovna takové je měl nejradši. „Už jsi dospělá, kytičko,“ pokračoval polohlasem. Stoprocentně, dodal v duchu – rovné havraní vlasy až po pás, svěží, dozlatova opálená kůže, černé oči, nyní strachem vyplašené. Dobře ví, na co on myslí. A právě to ho vzrušovalo, stejně jako ještě nezralé, ale pevné tělo.

„Celou dobu jsem si tě moc dobře všímal, holčičko. My dva bychom mohli být docela dobrý tým.“ Přejel si rty špičkou jazyka a volnou rukou se pohladil v rozkroku. „Naučím tě víc, než vyčteš v knížkách.“

„Miluješ se s matkou.“

Blýskl bílými zuby v oplzlém úsměvu. Oceňoval, když se věci nazývaly pravým jménem. „Máš pravdu. Takže to zůstane aspoň v rodině.“

„Jsi hnusný,“ vyškubla mu ruku a zvedla knihy jako obranný štít. „Až to řeknu matce –“

„Stará dáma se nic nedoví,“ usmíval se dál.

Po bourbonu se cítil silný a sexy, sebevědomý, tvrdý a odhodlaný. „Nejsem snad váš živitel? Na to nezapomínej, kytičko.“

„Pracuješ pro matku, ne ona pro tebe.“

„Vzpamatuj se. Beze mne by si Phoebe Springová neštěkla ani v půlminutové reklamě na igelitové odpadkové pytle. Je vyřízená a my oba to dobře víme. Zajistil jsem vám střechu nad hlavou, sháním jí práci a ber v úvahu, že je nic než hadrák a chlastá jako duha. Očekávám trochu vděku.“

Vrhl se po ní tak rychle a nečekaně, že jí výkřik uvízl v hrdle. Knihy se rozletěly na všechny strany, jak jí smýkl přes stůl. Vzpírala se, kopala, podařilo se jí ho jen škrábnout do tváře, než jí sevřel ruce.

„Ještě mi poděkuješ,“ zasípěl a začal ji líbat.

Zvedl se jí žaludek a v hrdle ucítila pálivou hořkost, jen stěží zalapala po vzduchu. Položil se na ni na stůl, a když držela rty semknuty, přisál se přes tričko na její ňadra. Zaplavila ji bolest, ostrá bolest a ještě více stud.

Křik nikdo neslyšel, odpor byl marný. Zvuk sklenice roztříštěné o podlahu jí připomenul scénu v matčině ložnici před několika lety v Jaquiru.

Viděla v mlze otce, jak se nad ní sklání, strhává z ní tričko a sápe se po ní násilnickýma rukama.

Její odpor v něm stupňoval sexuální posedlost. Není nad pannu, šťavnatou, pevnou, hladkou, vlhkou jako rosa. Křik se změnil ve vzlyky a on se cítil na vrcholu vzrušení. Stáhl ji na podlahu, mnul ještě sotva znatelná ňadra a chlípně sledoval její slzy. Už jí dochází síla, pomyslel si spokojeně a pevně ji držel pod sebou.

Stěží ho vnímala, tělo a mysl už nebyly jedno. Zaslechla pláč, ale ten přicházel snad odněkud jinud. Cítila bolest, ale tupou, překonanou šokem.

Žena je slabší než muž, je jeho poddaná, musí se nechat ovládnout.

Náhle byl pryč. Ozval se řev, třesk. Jí se to netýkalo. Převrátila se na bok a stulila do klubíčka.

„Ty hajzle!“ vřískala Phoebe a držela Larryho pod krkem, oči vykulené, zuby vyceněné jako lvice, když někdo ohrožuje její mládě. Larry ztratil rovnováhu a zavrávoral, stačil ji setřást a ohnat se rukou, ale přesto mu čerstvě upravené nehty zajely do tváře.

„Ty šílená čubko!“ odkopl ji a zavyl bolestí. „Říkala si o to! Chtěla to.“

To už Phoebe na něm opět visela jako nepříčetná saň a strhávala z něho šaty, bušila pěstmi, kousala, drápala. Výškou i váhou si byli téměř rovni, jenže zuřivost ji nabila neuvěřitelnou energií, toužila jen zabít.

„Ty grázle, bastarde! Jak sis dovolil svýma špinavýma prackama dotknout se mého dítěte!“ kousla ho do ramene, až ucítila v ústech jeho krev.

„Ty bezcenná děvko!“ udeřil ji, spíše se štěstím než ze zručnosti, do tváře. Vzlykal a klel zahanben, že ho pokořila žena. Z tváře krvácel a ostrá bolest mu vystřelovala do nohou. „Žárlíš, protože jsem chtěl okusit děcko,“ mumlal a kapesníkem si držel zakrvácený nos. „Rozbilas mi nos, děvko.“

Phoebe se těžce škrábala na nohy. Vtom uviděla na stole otevřenou láhev bourbonu, hrábla po ní a práskla s ní o zem. Pak popadla střep hrdla a nenávistně zkřivenou grimasou ve tváři potřísněné jeho krví po něm znovu vyjela. „Vypadni! Vypadni odtud, než tě rozporcuju!“

„Už jdu,“ belhal se ke dveřím, kapesník přitisknutý k pošramocené tváři. „Skončili jsme spolu, kotě. A jestli si myslíš, že seženeš jiného agenta, dočkáš se překvapení. Jsi odrovnaná, zlato. Nejsi v tomhle městě víc než obnošená maškara. A až ti dojdou patáky a prachy, tak mi nevolej.“

Sotva práskl dveřmi, mrskla za ním střepem. Zachtělo se jí křičet. Stát uprostřed pokoje, zvednout hlavu a křičet. Místo toho se schoulila k Adrianě a přivinula ji k sobě.

„Tak, holčičko, už se neboj. Máma je s tebou. Jsem tu. Addy, pššt. Už je pryč. Nikdy se nevrátí. Nikdo už ti neublíží.“

Dívčino oblečení bylo na cáry, ale nikde naštěstí žádná krev, toho si Phoebe všimla. Neznásilnil ji. Bůh ví, co s ní dělal, než ho dopadla, ale nedošlo naštěstí k nejhoršímu.

Adriana se rozplakala. Phoebe ji konejšila v náručí a nechala jí ulevit si v slzách, nic nemohlo být lepší. „Všechno bude zase dobré, Addy. Slibuju. Chci pro tebe jen to nejlepší.“



KAPITOLA DEVĚT

Ten den jí bylo právě osmnáct, stála v tiché pastelově laděné pracovně doktora Horace Schroedera, jednoho z nejvýznamnějších kapacit oboru patologických projevů v lidském chování v celých Spojených státech. Neprožívala žádnou radost nebo vzrušení ze svých narozenin.

Přes okno pozorovala úpravný koberec trávníku protnutý vydlážděnými cestičkami, po nichž se někteří pacienti procházeli sami, některé tlačily sestřičky v pojízdných křeslech. Uprostřed stála rozkvetlá třešeň s hluboko převislými větvemi a kraje zahrady jako ornamenty zdobily keře azalek. Po květech se potácely včely opilé nektarem, v koupadle pro ptáky si chladilo paprsky sluníčko, ale drozdi a vlaštovky hnízdící v okolí byli dnes líní.

V dálce na severu lemovaly horizont vrcholky Catskills. Celá scenérie dávala pocit rozlehlosti a volnosti. Adriana přemýšlela, zda by vnímala totéž, kdyby bylo okno zamřížované.

„Oh, mami,“ vzdechla a opřela se na okamžik čelem o sklo, spustila ramena a zavřela oči. „Kam jsme se to v životě dostaly?“

Rychle se vzpřímila, protože zaslechla otevírat dveře. Dovnitř vešel doktor Schroeder, aby se setkal s vyrovnanou mladou ženou v bleděmodrém kostýmku, poněkud příliš štíhlou, s vlasy sepnutými do uzlu, což jí přidávalo na výšce a budilo dojem dospělosti.

„Promiňte, princezno Adriano, že jsem vás nechal čekat,“ omlouval se a podával jí ruku.

„Nebylo to dlouho.“ Ačkoliv každých pět minut strávených v těchto prostorách se jí zdály věčností. „Chtěl jste se se mnou setkat, dříve než si odvezu matku domů.“

„Posaďte se, prosím,“ pokynul jí k jednomu z ušáků, které dodávaly místnosti útulného vzhledu obývacího pokoje. Vedle křesla stála diskrétně na kulatém stolku krabice papírových kapesníčků a Adriana si připomněla, že před dvěma lety, když tu byla poprvé, jeden z nich použila. Nyní si položila ruce do klína a dokonce se na doktora trochu pousmála. Svým vzhledem – dlouhými lícními kostmi a převislými váčky pod hnědýma očima – jí připomínal velkého, smutného psa. „Mohu vám nabídnout kávu nebo čaj?“

„Ne, děkuji. Chci vám vyjádřit svou vděčnost a poděkování za vše, co jste pro matku – a také pro mne – udělal.“ Když se chystal mávnout rukou, zarazila ho. „Ne, ne, myslím to vážně. Cítí se u vás velice dobře a to je pro mě nesmírně důležité. Také vím, že jste udělal víc, než je vaší povinností, aby se detaily o její nemoci nedostaly do tisku.“

„Mí pacienti mají právo na soukromí,“ řekl doktor Schroeder a posadil se do křesla vedle. „Má drahá, nemusíte mi říkat, co pro vás vaše matka znamená a jak vám záleží na jejím zdraví. Byl bych rád, kdybyste ještě pečlivě zvážila, zda ji skutečně chcete odtud odvést.“

Adriana strnula a křečovitě sevřela ruce v klíně. Pohled zůstal klidný. „Chcete říct, že nastala recidiva?“

„Ne, vůbec ne. Phoebe se dostala do uspokojujícího stavu. Léky a terapie pomohly stabilizovat její psychickou kondici.“ Na zlomek vteřiny se zarazil a zhluboka se nadechl. „Nechci vás zatěžovat lékařskými termíny, už jste vše slyšela. Ale nerad bych celý stav a prognózu podceňoval.“

„Rozumím,“ kývla hlavou a vší silou odolávala pokušení vyskočit z křesla a procházet po místnosti. „Doktore Schroedere, vím, co je matce, vím proč, a vím, co pro ni musím udělat.“

„Má drahá, maniodeprese je velice drastická a těžká nemoc – jak pro pacienta, tak pro rodinu. Sama víte, stav klidu a zotavení mohou náhle vystřídat deprese a hyperaktivita. Phoebin stav v průběhu posledních dvou měsíců byl dobrý, ovšem jsou to pouze dva měsíce.“

„Po dva roky trávila stejnou dobu v sanatoriu jako doma,“ připomněla Adriana doktorovi. „Doposud jsem nemohla nic změnit, od dnešního dne jsem podle zákona plnoletá a dospělá. Mohu převzít za svou matku zodpovědnost a hodlám to udělat.“

„Oba víme, že tu zodpovědnost nesete již celé dva roky a dlouho předtím a obdivuji vás za to.“

„Na tom není nic k obdivu,“ řekla Adriana, tentokrát už vstala a přešla k oknu. Potřebovala vidět slunce, hory, cítit svobodu. „Je to moje matka a nikdo jiný pro mě neznamená více. Žádný člověk není podrobněji seznámen s naším životem kromě vás, doktore. Řekněte mi, jak byste se zachoval na mém místě?“

Pozoroval temné, dospělé a odhodlané oči. „Doufám, že stejně. Jste velice mladá, princezno Adriano. Vaše matka bude potřebovat stálou a intenzívní péči po celý zbytek života.“

„Zabezpečím ji. Zaměstnala jsem jednu ošetřovatelku ze seznamu, který mám od vás. Svůj program jsem si zorganizovala tak, aby matka nikdy nezůstala doma sama. Bydlíme v sousedství její nejlepší přítelkyně.“

„Láska a přátelství může velice pozitivně a silně ovlivnit její mentální zdraví.“

„Zahrneme ji péčí a láskou,“ usmála se Adriana.

„Budete ji muset přivážet sem jednou týdně na terapii.“

„To zařídím.“

„Nemohu pochopitelně naléhat, abyste zde Phoebe ještě měsíc nebo dva nechala, přesto to znovu vřele doporučuji. Pro vaše i její dobro.“ –

„Nemohu,“ trvala na svém, ale protože ho respektovala, přála si, aby pochopil. „Slíbila jsem jí to, když jsem ji sem přivezla. Slíbila jsem jí, že do jara bude zase doma.“

„Moje milá, přece víte, že když jste ji sem přivezla, byla v komatu a nemůže si váš slib vůbec pamatovat.“

„Ale já si to pamatuji.“ Přistoupila k němu a podala mu ruku.

„Ještě jednou vám za vše děkuji a věřím, že nám budete ještě nápomocen. Teď si maminku odvedu.“

Pochopil, že ztrácí čas. „Kdykoliv si budete potřebovat jen promluvit, zavolejte,“ připomenul jí a stiskl ruku.

„Spolehněte se,“ slíbila tiše a bála se, že se neubrání pláči jako tehdy, když se setkali poprvé.

A kdo se bude starat o tebe, děvče, pomyslel si, když ji doprovázel chodbou.

Kráčela vedle něj zamlkle, bezděčně se jí vtíraly do vzpomínek jiné návštěvy, kdy šla jinými chodbami. Nebyly tak tiché. Někdy se tam ozýval pláč, a ještě horší byl děsivý, bláznivý smích. K první hospitalizaci přivezla matku v hluboké depresi. Připomínala rozbitou panenku – oči doširoka otevřené a upřené do prázdna, tělo téměř bezvládné. Tenkrát bylo Adrianě šestnáct, ale najala si pokoj v motelu asi dvacet mil od sanatoria a denně Phoebe navštěvovala. Trvalo tři týdny, než matka promluvila.

I teď pocítila záchvěv paniky jako tenkrát. Byla přesvědčena, že Phoebe na té úzké bílé posteli v oddělení intenzívní péče, obklopená cizími lidmi, zemře. A pak konečně promluvila. Vyslovila jediné slovo – Adriana.

Od té chvíle se jejich život podstatně změnil. Adriana udělala, co bylo v jejích silách, aby se matce dostalo té nejkvalitnější péče. Napsala Abduovi dopis s prosbou o pomoc. Když odmítl, našla si jiný způsob. Vzdechla a zabočila s doktorem za roh. Stále uplatňuje jiný způsob získávání prostředků na krytí výdajů za léčbu.

V Richardsonově institutu byly neagresivním pacientům poskytnuty prostorné pokoje zařízené v hotelovém stylu jako apartmá v pětihvězdičkovém hotelu. Bezpečnost byla zajištěna nenápadně ve srovnání s východním křídlem, kde byly na oknech mříže, zesílené zámky u dveří a tvrzené sklo. Tam také strávila Phoebe první nejhorší týdny v loňském roce.

Nyní ji Adriana našla v pokoji u okna, rudé kadeře sepnuty sponou, aby jí nepadaly do tváře. Na sobě měla jasně modré šaty, na límci zdobené malým zlatým motýlkem.

„Mami.“

Phoebe k ní rychle otočila hlavu. Již předem využila všeho zbytku svého hereckého talentu a připravila si jasný výraz tváře, pro případ, že by se objevila ošetřovatelka. Zakryla smutek a zoufalství, vstala a otevřela náruč. „Addy.“

„Vypadáš fantasticky,“ pochválila ji Adriana, chvíli ji držela v objetí a nasála známou matčinu vůni. Na okamžik si přála být zase dítětem a oddat se pocitu bezpečí a jistoty. Pak se kousek odtáhla a pozorně se zadívala matce do tváře. „Odpočatá,“ poznamenala s viditelnou úlevou.

„Je mi skvěle, obzvlášť když tě vidím. Jsem připravená k odjezdu,“ oznámila nedočkavě. „Jedeme domů, ne?“

„Jistě,“ ujistila ji Adriana a znovu byla přesvědčena, že rozhodnutí vzít si matku k sobě, je správné. Pohladila ji po tváři. „Chceš se ještě s někým rozloučit?“

„Ne, už jsem se rozloučila,“ řekla a podávala dceři ruku. Chtěla odtud pryč, co nejrychleji pryč. Věděla však, že dobrá herečka odchází ze scény stejně vznešeně, jako na scénu přichází. „Doktore Schroedere, je od vás milé, že jste přišel. Děkuji vám za všechno.“

„Opatrujte se, to pro mě bude nejlepší projev díků,“ řekl a vzal její dlaně do svých. „Vy i vaše dcera jste vzácné ženy. Mějte se dobře, uvidíme se příští týden.“

„Příští týden?“ strnula Phoebe a podívala se po Adrianě.

„Budeš sem docházet na ambulantní terapii,“ uklidňovala ji dcera.

„Ale budu bydlet doma s tebou.“

„Samozřejmě. Vždycky tě sem přivezu. Je to příjemná cesta. Pohovoříte si s doktorem Schroederem, o čemkoliv budeš chtít.“

„Dobře. Pojedeme?“ zeptala se spokojeněji Phoebe.

„Ponesu ti tašku,“ vzala Phoebin malý kufřík a znovu jí podala ruku. „Ještě jednou děkuji, doktore. Dnes je pro mě neobyčejně krásný, rozkvetlý den. Celou cestu sem jsem jela mezi kvetoucími stromy a květinami,“ libovala si Adriana, když vyšli do slunečního svitu a nadechla se provoněného vzduchu. „Pokaždé, když se vydám sem na sever, toužím po domě na venkově. Díky, Roberte,“ poděkovala řidiči a podala mu kufřík. Pak vklouzla za matkou na zadní sedadlo vozu. „Pak přijedu zpátky do New Yorku a už ani nevnímám, že někdo může žít taky někde jinde.“

„Jsi tam spokojená,“ řekla Phoebe a polkla, jak se vůz odlepil od chodníku. Útěk. Znovu utíkají.

„Od první chvíle se mi tam líbilo. Pamatuješ se na první odpoledne, kdy jsme s Celestou vyrazily do města? Zdálo se mi být nejkouzelnějším městem na světě.“

„Bude tam Celesta?“ Celesta jim nechala rezervovat lístky na letišti. A pak je čekala v New Yorku.

„Říkala, že se zastaví později. Začíná zkoušet novou hru.“ Phoebe se zadívala do Adrianiny tváře. Její dcerka vyrostla. A teď jedou domů, neutíkají od Abdua a Adrianě už nikdo neublíží. „Jsem tak ráda, že byla s tebou, zatímco… zatímco mi nebylo dobře,“ poznamenala a podívala se z okna. Byl skutečně jedinečný den. Možná nejhezčí, jaký kdy zažila. „Ale už jsem na tom líp,“ políbila lehce Adrianu na tvář. „Vlastně jsem se nikdy v životě necítila líp. Nemůžu se dočkat, až se vrátím k práci.“

„Mami –“

V Phoebe to zavířilo jako bublinky v šampaňském. „Neříkej mi, že bych si měla odpočinout. Už toho bylo dost. Potřebuju jen dobrý scénář,“ dodala s jistotou, jako by na ni už nějaký čekal. „Je čas, abych se opět začala o svou holčičku starat. Jakmile se dostane mezi lidi zpráva, že jsem v pořádku, objeví se nabídky. Neboj.“

Zdálo se, že ten proud optimistické řeči o kvalitních rolích, o producentech, s nimiž by měla zajít na večeři, a výletech s Adrianou nevezme konce. Dívka mlčela. Už dávno věděla, že ty nerealistické plány jsou příznaky matčiny choroby, stejně jako stav hluboké deprese. Ale nebyla schopna ji usměrnit.

„Vždycky jsem byla nespokojená s tím, že musíš žít sama,“ pokračovala Phoebe, když vcházely do bytu.

„Zřídkakdy jsem byla sama,“ ujišťovala ji Adriana a sundala si kabátek od kostýmu. „Celesta tu byla snad častěji než doma. Vzala tvou prosbu, aby o mě pečovala, až příliš vážně.“

Bez kabátku vypadala Adriana znovu jako křehké dítě, všimla si Phoebe starostlivě. „Vím, že to tak bylo, spoléhala jsem na ni.“

„No, však teď už se nebudeme muset starat, Celesta už bude moci být zase jen moje kamarádka. Oh, mami,“ objala ji Adriana, „je tak fajn mít tě zase doma.“

„Holčičko moje,“ vzala Phoebe do dlaní její tvář, pak si ji prohlédla z odstupu. „Vlastně žádná holčička, dneska je ti už osmnáct. Nezapomněla jsem, jenže jsem ti nestihla koupit nějaký dárek –“

„Ale ano, stihlas to. Je senzační. Mám ti ho ukázat?“

„Oh, drahoušku, doufám, že je to něco vkusného,“ zadoufala Phoebe a pobaveně, sledovala uličnické plamínky v Adrianiných očích.

„Vybraně vkusného,“ ujistila ji Adriana a táhla ji do obývacího pokoje. Nad malým krbem visel portrét Phoebe, když měla asi tak dvaadvacet let. Tenkrát byla v rozkvětu své krásy a na vrcholu slávy, královnou stříbrného plátna a vládkyní mužských srdcí. Podobu rusovlasé bohyně s důvěřivým pohledem dotvářel a zdobil její hrdlo nejvzácnější šperk, Slunce a Měsíc. Oheň a chlad.

„Oh, Addy,“ vydechla Phoebe.

„Maloval to Lieberitz. Je sice trochu excentrický a dramatický na můj vkus, ale absolutně nejlepší. Když obraz dokončil, neměl chuť se ho vzdát. Je to dárek pro tebe,“ škádlila ji Adriana, „jen bych si přála, abys jednou ten šperk zase vlastnila.“

„Děkuju, Adriano. Ach, Bože, ten náhrdelník,“ zašeptala Phoebe a přejela si dlaní po dekoltu. „Stále jako bych cítila, že ho mám na krku, cítím jeho váhu. Ten kámen měl v sobě magickou sílu, Addy.“

„Vždycky bude patřit jedině tobě,“ řekla Adriana vážným tónem a zahleděla se na portrét. „Jednoho dne ho získáš zpět.“

„Jednoho dne,“ usmála se Phoebe pobaveně. „Tentokrát už si dám pozor, máš mé slovo. Žádné pití ani pilulky. Staré chyby se nesmějí opakovat.“

„To ráda slyším,“ souhlasila Adriana a zvedla neodbytné telefonní sluchátko. „Haló. Ano, pošlete ji prosím nahoru,“ odpověděla vrátnému s úsměvem a zavěsila. „To je ošetřovatelka. Říkala jsem ti, že nám ji doktor Schroeder na nějakou dobu doporučil.“

„Ano,“ přitakala Phoebe, obrátila se k portrétu zády a posadila se.

„Mami, prosím tě, ber to rozumně.“

„Jak rozumně?“ zeptala se Phoebe. „Doufám, že nebude nosit tu pitomou bílou uniformu.“

„Zařídím to.“

„A nebude na mě civět, když budu spát.“

„Nikdo na tebe, mami, nebude civět.“

„To jsem zrovna mohla zůstat v sanatoriu.“

„Ne,“ odtušila Adriana a natáhla k matce ruku, Phoebe však ucukla. „Pokročily jsme dopředu, ne zpět. Ta paní je velice příjemná, jsem si jistá, že si ji oblíbíš. Prosím tě… prosím tě, neodmítej pomoc,“ požádala naléhavě a smutně.

„Zkusím to.“



Dalšího dva a půl roku Phoebe skutečně usilovně bojovala s nemocí, která ji však beznadějně stravovala. Chtěla být silná a cítit se dobře, ale bylo snazší zavřít oči a všemu se poddat. Nebo se nechat unášet sny a představami, jak mohlo být všechno jiné. Když povolila uzdu, představovala si, že je zahrnována scénáři, točí nové a nové filmy. Celé dny se vznášela v realitě, utkané ze své chorobné fantazie. Ráda si představovala Adrianu jako bezstarostnou mladou dámu vyšších kruhů, která žije v bohatství a úctě, jak jí podle původu náleželo.

Náhle se ten křehký svět zbortil, vrátil ji do šedé průměrnosti skutečných dnů, a nakonec se znovu a znovu utápěla v temných bažinách hlubokých depresí a ztrácela pojem času. Zaplavily ji vzpomínky na léta v harému s vůněmi a šerosvitem, na nespočetné hodiny strávené v těžkém horku a beznaději. V pasti svých halucinací jako by z dálky slyšela volání Adriany, její prosby, avšak nenašla sílu k odpovědi.

Znovu a znovu bojovala o návrat do skutečnosti, pokaždé bezmocněji a bolestněji.

„Veselé Vánoce,“ vstoupila do pokoje Celesta, zachumlaná v liščí kožešině a s plnou náručí dárků ve stříbrném papíře.

Adriana radostně vyskočila a odlehčovala jí od balíčků, pobaveně, i trochu závistivě si prohlížela nóbl kožešinu.

„Letos byla nadílka dříve?“ zeptala se zvědavě.

„Nepatrně jsem se odměnila za osmiměsíční dřinu v Oknech,“ pohladila láskyplně límec a přehodila plášť přes křeslo. „Vypadáš skvěle, Phoebe,“ zalhala milosrdně Celesta. Ale i tak se jí zdála přítelkyně svěžejší než před pár týdny. Nažloutlá bledost tváře nebyla tak výrazná. Adriana pozvala na odpoledne kadeřnici, aby matce udělala přeliv a učesala ji, takže její rudé kadeře téměř nabyly bývalé krásy i bohatosti.

„Je to od tebe moc milé, žes přišla, Celesto. Určitě jsi byla pozvaná na spoustu večírků.“

„Nepříjemných, až nudných,“ doplnila Celesta, zabořila se do pohovky a pohodlně si rozložila ruce na opěradla a natáhla své stále elegantní nohy. „Dobře víš, že s nikým netrávím Vánoce raději než s tebou a Adrianou.“

„Ani s Kennethem Tweem?“ popíchla ji Phoebe s chabým úsměvem.

„Staré zprávy, drahá,“ zaculila se Celesta. „Usoudila jsem, že Kenneth je pro mě nesnesitelně usedlý.“ Ucítila za sebou Adrianu a vztáhla k ní ruku. „Letos sis dala na stromečku záležet,“ pochválila ji.

„Chtěla jsem ho mít trochu nevšední,“ přiznala Adriana a přijala nabízenou ruku. Přítelkyně správně vycítila nervózní chvění každého dívčina nervu.

„Podařilo se ti to fantasticky,“ hodnotila Celesta smrček. Na každé větvičce visel jiný ručně malovaný ornament, tančili skřítkové, vznášeli se sobi a třpytiví andílci. „To jsou ty ozdoby, které jsi prodávala pro výtěžek na dětský fond?“

„Jsou. Myslím, že akce docela vyšla.“

„Vypadá to, žes je všechny sama skoupila.“

„Ne tak docela,“ rozesmála se Adriana a popošla ke stromečku upravit blýskavou skleněnou slzu. „Akce předčila očekávání. Dopadla tak dobře, že přemýšlím o každoročním opakování,“ obrátila se se spokojeným výrazem k Celestě, za zády mihotavé barevné třpytění ozdob. „Nemáš chuť na vaječný koňak?“

„Senzační nápad. Čteš moje myšlenky,“ souhlasila nadšeně Celesta a shodila z nohou střevíce. „Vaší paní Grangové náhodou nezbylo nějaké to lahodné vánoční cukroví, že?“,

„Dneska ráno upekla novou várku.“

„Tak sem s ní,“ poplácala se Celesta po plochém břiše. „Obnovila jsem si permanentku do tělocvičny.“

„Hned jsem zpátky,“ pohlédla Adriana starostlivě na matku a odběhla.

„Adriana nedočkavě čeká na sníh,“ hleděla Phoebe nepřítomně do okna, mysl obluzenou barevným světlem vánočních svíček. „Pamatuješ si ty první Vánoce, než jsme odjely do Hollywoodu? Vzpomínám na Adrianinu tvář, když jsme rozsvítily stromeček.“

„Já taky.“

„Kdysi jsem jí dala tu malou skleněnou kouli, co dostaneš koupit v každém obchodě. Převrátíš ji a uvnitř poletují sněhové vločky. Kdoví, co se s ní stalo,“ mnula si mechanicky čelo, aby zahnala bolení hlavy, nyní již téměř nepřetržité. „Vyháněla jsem ji dnes ven, mezi mladé.“

„Vánoce by měl člověk trávit s rodinou.“

„Hmm, to máš taky pravdu,“ pokývla Phoebe hlavou a snažila se být veselá. „V poslední době je moc zaneprázdněná charitativní činností a společenskými povinnostmi. A když je doma, tráví hodiny u počítače. Nemám tušení, co dělá, ale má z něho viditelnou radost.“

„Měly bychom dát hlavy dohromady a seznámit ji s nějakým skutečně pěkným a hodným mladíkem.“

Phoebe se rozesmála a vystřela ruce. „To by bylo skvělé, ne? Než by ses vzpamatovala, byly bychom babičky.“

„Mluv za sebe, drahá,“ povytáhla Celesta obočí a opřela se rukou o bradu. „Já osobně jsem příliš mladá na babičku.“

„Vánoční přípitek, kdo si dá?“ přicházela Adriana s velkým tácem. „Čemu se tu chichotáte?“

„Nenazývej to chichotání, prosím,“ napomenula ji Celesta. „Já a tvoje matka jsme vysoce kultivovaně zakvokaly. Oh, bože, to jsou ale roztomilí panáci!“

„Vánoční lahůdka pro kultivovaný jazýček,“ podala Adriana Celestě jednu skleničku a nalila vaječný koňak, lehce okořeněný muškátovým ořechem. „Tak, na příští Vánoce s mými nejmilejšími.“

„A spoustu dalších,“ doplnila Celesta a usrkla ze skleničky.

Ano, spoustu dalších, odrážela se jako ostrá ozvěna v Phoebině mysli. Přinutila se k úsměvu a pozvedla skleničku ke rtům. Jak má oslavovat, když už léta je jí každý den utrpením? Adriana to nesmí poznat, připomněla si a pohlédla na svou dceru. Neušlo jí, že přes mladičkou tvář se mihl stín znepokojení. Nasadila ještě jasnější úsměv, ale chvějící se ruka, která položila na stůl skleničku, vypovídala o všem.

„Neposlechneme si trochu hudby?“ navrhla Phoebe a napínala své roztřesené prsty. Neuklidnila se, ani když Adriana odešla k rádiu, aby pustila koledy. Cítila, jako by se na ni upíraly stovky očí, pozorovaly ji a čekaly, kdy se dopustí nějaké chyby. Jen kdyby se mohla napít, jediná sklenička by utišila to nesnesitelné bušení v hlavě. Znovu by mohla jasně uvažovat.

„Phoebe?“

„Cože?“ trhla sebou, zděšená, že Celesta mohla číst její myšlenky. Celesta do ní vždycky viděla a vždycky měla na ni náročné požadavky. Proč po ní stále toho tolik žádají?

„Ptala jsem se, co si myslíš o Adrianině plánu uspořádat silvestrovský dobročinný bál,“ opakovala Celesta a stiskla přítelkyni ruku.

„Není to slibné, že si Addy buduje pověst společenského organizátora?“

„Ano.“ Tichá noc? Nehrají Tichou noc? Phoebe si vzpomněla, jak ji tajně učila Adrianu v tichých dusných pokojích v Jaquiru. Bylo to jedno z jejich tajemství. I nyní měla svá tajemství.

Tichá noc… musí taky zůstat tiše, protože ji všichni pozorují.

„Jsem přesvědčena, že to bude ohromný úspěch,“ mrkla Celesta po Adrianě, jako by si vzájemně předaly tajnou zprávu.

„S tím počítám,“ souhlasila Adriana, pak se už ze zvyku posadila vedle matky a vzala ji za ruku. Měla-li Phoebe dobrý den, stačil jen malý kontakt dotekem a uklidnila se. „Doufám, že vybereme pro bezdomovce tak sto tisíc dolarů. Jen mám obavy, zda gala recepce se šampaňským a lanýži je zrovna ten nejvkusnější způsob, jak získat prostředky pro newyorské opuštěné bez střechy nad hlavou.“

„Získáváš-li peníze na dobrý účel, nezáleží na způsobu,“ uklinila ji Celesta.

Adriana vyslala krátký, neveselý úsměv a podívala se na matku. „Ano, máš pravdu. Taky v to věřím. Je-li účel humánní a posvěcen láskou, nezáleží na prostředku.“

„Jsem unavená,“ ozvala se Phoebe nedůtklivě. Nedovedla se již déle ovládat a nezáleželo jí na ničem. Toužila uniknout těm pozorným zrakům a nedovedla se již chovat tak, jak se od ní očekávalo. „Raději si půjdu lehnout.“

„Odvedu tě nahoru.“

„Neblázni,“ odbyla Adrianu se skrytou otráveností. „Jen zůstaň s Celestou u stromečku,“ objala pevně dceru. „Uvidíme se ráno, holčičko. Vstaneme brzy a rozbalíme dárky, jako jsme to dělávaly, když jsi byla malá.“

„Dobře,“ nastavila Adriana tvář k polibku a jako už nesčíslněkrát si znovu uvědomila křehké, kdysi tak pružné a pevné matčino tělo. „Miluji tě, mami.“

„Já tebe taky, Addy, krásné Vánoce.“ Pak vztáhla obě ruce k Celestě. „Veselé Vánoce, Celesto.“

„Veselé Vánoce i tobě, Phoebe,“ políbila ji věrná přítelkyně lehce na tváře a v náhlém vnuknutí ji k sobě přivinula. „Dobrou noc.“

Phoebe kráčela zvolna do schodů, na okamžik se zastavila a pohlédla dolů. Adriana právě stála pod portrétem Phoebe Springové v plném rozkvětu krásy a na vrcholu profesionální slávy, ve výstřihu se jí skvěl tajemný klenot Slunce a Měsíc. Phoebe se naposled usmála a tiše stoupala do schodů.

„Dáš si ještě trochu koňaku?“ zeptala se Adriana Celesty, ale ta ji uchopila za ruku, ještě než stačila sáhnout po karafě s nápojem.

„Posaď se, zlato. Přede mnou nemusíš předstírat, že jsi silná.“

Drásalo jí srdce, když viděla, jak se přes všechno úsilí dívčina sebekontrola hroutí. Rty se rozechvěly, oči se zalily slzami, pak se složila na pohovku a zakryla si rukama tvář.

Celesta se mlčky posadila vedle ní. To dítě by si mělo více poplakat. Někdy slzy uleví člověku víc než přátelské slovo nebo konejšivá náruč.

„Nevím, proč to všechno vlastně dělám.“

„Protože je to lepší než křičet.“ V celém domě nebyla kapka alkoholu, ani lékařského lihu. „Udělám ti čaj.“

Adriana si promnula uplakané oči. „Není třeba, díky, jsem už v pořádku,“ opřela se do polštářů a snažila se uvolnit. Už se naučila, jak se zbavit tíže všech údů i mysli a duše. Při jejím způsobu života to byla jediná cesta k přežití. „Asi se nechovám příliš svátečně.“

„Že se mnou mluvíš jako s přítelkyní?“

Adriana, oči stále zavřené, ji uchopila za ruku. „Co bychom si bez tebe počaly?“

„V posledních měsících jsem vám příliš nápomocna nebyla. Nová hra spotřebovala hodně mého času i energie. Ale už jsem opět zde.“

„Já už se na to nevydržím dívat,“ zašeptala vyčerpaně Adriana, hlavu v záklonu opřenou a polštář. Teprve teď si uvědomila, jakou úlevou mohou být slzy a jak je potřebovala. Bylo jí teď dobře, jako by se zbavila tíže psychických muk. „Dobře znám ty příznaky. Už zase se dostává mimo realitu. Snaží se sice, ale ještě víc mě mučí, když vidím, jakou jí to dá práci. Už několik týdnů bojuje s depresemi, ale jsou silnější než ona.“

„Jezdíte ještě stále na terapie k doktoru Schroederovi?“

„Chce ji opět hospitalizovat,“ řekla nervózně Adriana a vstala z pohovky. Měla po krk sebelítosti. „Dohodli jsme se, že počkáme do Nového roku. Vím, jaký význam mají pro maminku Vánoce. Ale tentokrát…“ pohlédla k portrétu. „Rozhodla jsem se odvézt ji do sanatoria pozítří.“

„Je mi to všechno tak líto, Addy.“

„Mluví o něm,“ pokračovala Adriana, tentokrát chladným tónem, a Celesta pochopila, že má na mysli svého otce. „Dvakrát jsem ji minulý týden přistihla, jak pláče. Pro něho. Ošetřovatelka mi řekla, že se maminka ptala, kdy přijde. Chtěla, aby jí upravila vlasy, aby se mu líbila.“

Celesta potlačila zaúpění. „Je úplně pomatená.“

„Pomatená?“ rozesmála se Adriana a ohlédla se přes rameno. „Ano, je pomatená. Roky do ní cpali drogy, aby ji drželi tam, kde ji chtěli mít. Aby neklesla příliš hluboko nebo zase nestoupla příliš nahoru. Žila jako spoutaná, od jedné tuby k druhé. A teď je jednou ve stavu, kdy se ani sama nedovede obléct, jindy by tančila po stropě. A proč? Proč, Celesto? Proč je tak pomatená? Všechno kvůli němu. Jedině kvůli němu. Ale přísahám, že za to jednoho dne draze zaplatí.“

Celestu mrazivý tón dívčina hlasu až vylekal a vstala. „Vím, co cítíš. Ano, vím,“ opakovala, když Adriana zavrtěla hlavou. „Také ji miluji a nenávidím vše, co ji do takového stavu přivedlo. Ale pokud jde o Abdua a pomstu, na to nemysli, děvče. Tím bys jí nijak neposloužila.“

„Konečný účel ospravedlňuje způsob počínání, Celesto,“ opakovala Adriana.

„Moje milá, naplňuješ mě obavami, když tak mluvíš.“ Ačkoliv neměla naprosto v úmyslu stavět se na Abduovu stranu, pokračovala: „Vím, že způsobil většinu Phoebiných problémů, ale v posledních letech jí přece něco splatil tím, že posílal peníze na léčení a životní náklady.“

Adriana neodpověděla a obrátila se k portrétu. Nebyla nyní vhodná chvíle, aby Celestě řekla, že je to všechno lež. Její lež. Že od Abdua nepřišel ani cent. Dříve či později jí to stejně řekne, ale nebyla přesvědčena, že by se nyní Celesta dovedla s pravdou vyrovnat. Nemůže jí říct, odkud jsou ty peníze.

„Jediná věc mě uspokojí, a tu od něj dostanu,“ zkřížila ruce, jako by chtěla zahnat chlad. „Slíbila jsem jí, že jednoho dne získá zpět Slunce a Měsíc. Až budu ten šperk mít, až si Abdu uvědomí, jak jím opovrhuji, pak teprve dovrším svou pomstu.“



Část II

STÍN

Pronásledoval stíny, ačkoliv sám byl jedním z nich.

Homér



Zloděj vždycky zloděje pozná.

Thomas Fuller



KAPITOLA DESET

New York, říjen 1988

Pevné a pružné ruce v černých rukavicích ručkovaly obratně po tenkém laně opatřeném uzlíky. Lano bylo sice tenké, ale neobyčejně pevné. O padesát poschodí níže po časném ranním deštíku svítily vesele ulice Manhattanu.

Všechno byla otázka přesného načasování. Bezpečnostní systém byl velice dokonalý, ale nikoliv neproniknutelný. Přípravné práce už byly provedeny před několika hodinami na počítači včetně všech výpočtů. Alarm byl odpojen a to byla nejzákladnější práce. Na chodbách byly instalovány kamery a to předurčilo způsob vloupání. Vstup zevnitř by totiž byl krajně riskantní. Naštěstí existovaly jiné způsoby. Vždycky existovaly jiné způsoby.

Už jen chladně mžilo, vítr utichl. Kdyby se znovu zvedl, postava na laně by narážela do cihlového štítu budovy. Pouliční lampy vrhaly líné duhové pruhy do kaluží hluboko dole a na obloze těžké mraky přikrývaly hvězdy. Postava v černém se nedívala ani nahoru ani dolů. Na obočí pod přiléhavou čepicí z punčochy se jí leskly krůpěje potu, nikoliv však od strachu, ale ze soustředění. Posunula se o další kousek, pohled soustředěný na lano, zatímco silné nohy mírně pokrčeny se pro oporu dotýkaly zdi. Kotníky pracovaly pružně a citlivě, jako při tanci nebo běhu. Tak jako tělo i mysl zloděje byla důležitá, a to mnohem více, než vyžadovalo pouhé otevření zámku nebo odpojení alarmu.

Ulice byly prázdné a tiché, až na občasný taxík a osamělého opilce, který se potácel z méně luxusní čtvrti. Dokonce New York dokázal být ve čtyři ráno tichý. Pokud jde o postavu v černém, mohly dole vyhrávat fanfáry a mašírovat procesí, nic by se nezměnilo. Pro ni existovalo pouze lano. Chybný hmat, na zlomek vteřiny nepozornosti by mohly znamenat ošklivou smrt. –

Ale úspěch, úspěch bude znamenat všechno.

Jeden centimetr po druhém a úzká terasa s množstvím květin a masívním zábradlím se pomalu přibližovala. Zřetelně se již daly rozeznat póry a praskliny v cihlách i drobné trhliny a chyby v omítce. Kdyby se opilec podíval nahoru a byl schopen zaostřit pohled, černá postava by se mu jevila jako nějaký drobný plížící se hmyz nahoře v průčelí budovy.

A ráno by mu stejně nikdo nevěřil, protože by si mysleli, že je to výplod jeho kocoviny. Ani on sám by tomu nevěřil.

Bylo velice lákavé si pospíšit, co nejdříve ulevit křečovité bolesti v ramenou i v pažích a jedním skokem překonat posledních pár desítek centimetrů. Postava však s jistotou a trpělivě visela ve vzduchu a nechávala se vést instinktem.

Černé tenisky se lehce dotkly zábradlí, nohy se vyšvihly do vzduchu a přistály pevně na terase. Nikdo nezaslechl krátké, spokojené zasmání.

Nyní byl čas prohlédnout si město a všechny překážky, které byly překonány. Bylo to skvělé a oblíbené město, mohlo být domovem tomu, kdo nikdy skutečný domov nepoznal. Nezakrývalo špínu, vystavovalo na obdiv svůj třpyt, a čeho mu chybělo v jeho nelítostnosti, to vynahrazovalo v nekonečných možnostech.

Central Park vypadal v této sezóně z výšky padesátého patra jako barevná výšivka. Zlaté, bronzové a šarlatové koruny stromů jako by se chtěly triumfovat v pestrosti navzájem, než se přižene ostrý, studený vítr od Kanady a smete z nich moře listí.

Tahle část – Central Park West – byla ulicí, kde u dveří stáli vrátní, majitelé chodili na procházky se psy, bydleli zde lékaři a již v minulosti se tu zabydlela bohatá smetánka. Ačkoliv to byla jedna městská čtvrť, skutečné velkoměstské třeštění a mumraj byly jiný svět, vzdálený cestu taxíkem.

Za stromy a jezírkem se vypínaly vyšší, uhlazenější a lesklejší budovy než tenhle elegantní starý činžák. Ony byly jistým symbolem přítomnosti a pravděpodobným symbolem budoucnosti, matně se rýsující v dálce jako tajemný příslib. Všechno, co se dalo koupit, prodat nebo nějak zpeněžit, se odehrávalo uvnitř tamtěch budov, anebo v temnější podobě dole na ulicích. Každá tretka, každý luxus nebo vášeň měly svou cenu. New York měl pro svůj styl pochopení a neupejpal se.

Město ještě dřímalo a připravovalo se na nadcházející den, ale ve vzduchu to již energicky pulsovalo. Přijdou vítězství nebo mizerné prohry nebo vzrušení mezi tím. Někteří, jako náš zloděj, již okusili všeho.

Postava se odlepila od zábradlí a prošla neslyšně terasou. Pak poklekla u dveří zabezpečených pouze zámkem. Zámky jsou pouhou iluzí bezpečnosti. Z tmavé kožené tašky vyndala svazek drobného nářadí.

Zámek byl kvalitní, to musel zloděj připustit. Přesto mu trvalo ani ne dvě minuty, než jej otevřel. Jen málo jiných z téhle branže by to dokázalo za kratší čas.

Jakmile západka klapla a zámek se otevřel, zloděj uložil svazek nářadí do kabely. Organizace, kontrola a opatrnost jsou pro zloděje to nejdůležitější, pokud se nechce dostat za mříže. A tento po vězení určitě netoužil. Ještě mu zbývalo udělat spoustu práce.

Dnes však na budoucnost nemyslel, dnes jsou k mání chladné diamanty a krvavě rudé rubíny. Šperky byly jedinou kořistí, která stála za to. Ztělesňovaly život, ukrývaly v sobě kouzlo a minulost. A vyjadřovaly cosi jako vznešenost a to bylo na nich možná to nejpřitažlivější. Dovedly se třpytit, blýskat a pokoušet jako milenec i ve tmě. Vzácný obraz člověk obdivuje pouze z dálky, peníze působí chladně a neosobně, pouze prakticky. Zato šperky jsou vždy osobní.

Pro tohoto zloděje byla každá kořist osobní.

Tenisky se pohybovaly po nablýskané podlaze naprosto neslyšně. Místnost naplňovala lehká vůně podlahové pasty, která po ranním úklidu ještě nestačila vyprchat a soupeřila s kořeněnou vůní kytice z podzimních květů. Zloděj se usmál, na okamžik se zastavil, aby se zhluboka nadechl. Jen na Okamžik. V brašně měl pro případ potřeby výkonnou kapesní svítilnu, ale zde ji nebude potřebovat, zná každý centimetr tohoto bytu. Do druhého patra se točilo schodiště se sloupkovým zábradlím zdobeným ručně tepanými mosaznými listy a cherubíny. Ve výklenku v úpatí schodiště stála na mramorovém podstavci starožitná a nesmírně cenná soška. Zloděj ji však ignoroval a tiše pokračoval do knihovny.

Trezor se nacházel za sebranými spisy Williama Shakespeara. Zloděj vyklopil hřbet Othella a otočil se právě v okamžiku, když místnost zaplavilo světlo.

„Jak se říká, mám tě,“ ozval se klidný, nádherně modulovaný hlas.

Dáma ve dveřích měla na sobě pouze lesklé růžové negližé, hranatý obličej jí svítil pod nánosem nočního krému a stříbrné blond kadeře měla sčísnuty dozadu. Na první pohled by se jí dalo hádat ani ne čtyřicet, sama připouštěla pětačtyřicet a to bylo ještě o pět míň než ve skutečnosti.

Byla drobná a neozbrojená, až na banán v pravé ruce. Namířila jím na zloděje: „Prásk.“

Zloděj znechuceně zabručel a usadil se do hlubokého koženého křesla. „K ďasu, Celesto, co tu nahoře děláš?“

„Jím,“ zněla odpověď a na důkaz si Celesta ždibla do banánu. „A co ty se zákeřně plížíš mou knihovnou?“

„Mám trénink,“ odpověděl drsný, hluboký, ovšem nepochybně ženský hlas. Žena si stáhla rukavice. „Málem jsem ti vybílila trezor.“

„Díky bohu, že jsem se právě teď rozhodla vyplenit chladničku.“ Celesta proplula místností ladně jako na jevišti. Navždy v ní zůstaly stopy rolí, od Lady Macbeth po Blanche DuBois. Jedině tvrdost ženy narozené v New Jersey, která si probojovávala cestu na Broadway, umožnila Celestě Michaelsové dominovat nad nejsilnějšími charaktery svých rolí.

„Adriano, drahoušku, nechci ti nic vytýkat, ale není fér vloupat se do bytu, od něhož máš klíč.“

„Nepoužila jsem ho,“ odpověděla Adriana a sundala si čepici. Havraní hříva jí sklouzla na ramena. „Přišla jsem ze střechy.“

„Ty –“ Celesta zatajila dech, aby hrůzou nevykřikla. Pak se posadila do křesla proti Adrianě. „Jsi šílená?“

Dívka pouze pokrčila rameny. Ostatně tuhle otázku neslyší poprvé. „Skoro to vyšlo. Kdybys měla trochu silnější vůli, bylo by to vyšlo.“

„Aha, takže je to moje chyba.“

„No, teď už na tom, Celesto, nezáleží,“ naklonila se k ní Adriana a vzala ji za ruce ozdobené jedním safírovým a jedním diamantovým prstenem. Adriana nenosila žádné prsteny. Ty, které měla, prodala dávno předtím, než začala svou kariéru. „Nevěřila bys, co je to za pocit, když tak visíš nad městem. Tiše a naprosto sama.“

„A pitomá.“

„Drahoušku, přece víš, že se o sebe dovedu postarat,“ připomněla jí Adriana. Pak se zarazila a špičkou jazyka si přejela po horním rtu. Měla po matce krásně modelovaná ústa. „Nenapadlo ti, proč se asi nespustil alarm?“

„Jsem si jista, že to ani nechci vědět,“ odbyla ji Celesta a upravila si lem negližé.

„Ale Celesto.“

„No dobrá, tak proč?“

„Vypnula jsem ho, když jsem dneska byla u tebe na obědě.“

„Mockrát ti děkuju. Takže jsi mě nechala zcela napospas podsvětí.“

„Věděla jsem, že se vrátím.“ V Adrianě stále pulsovala energie, rezervovaná pro dnešní pracovní noc. Vstala a přecházela sem tam po místnosti. Pohybovala se elegantně jako tanečnice nebo jako zloděj. Rovné vlasy jí splývaly až na lopatky a houpaly se v rytmu kroků. „Bylo tak snadné dostat se dovnitř, když už jsem se rozhodla. Alarm jsem trochu upravila, takže když jsi ho zapnula, vznikl zkrat na dveřích na terasu. Byla jsem tu před pár hodinami a dala řeč s bezpečnostním technikem. Jeho manželce se opět zhoršila artritida.“

„To mě mrzí.“

„Řekla jsem mu, že ti nějak není dobře, a nechala jsem u něj pro tebe květiny. Když se zapovídal s dalším nájemníkem, proplížila jsem se nahoru.“

Celesta povytáhla jedno obočí, trik pěstovaný po celá léta. „Ale mně bylo až do nedávné chvíle docela dobře,“ podotkla.

„Vyjela jsem z pátého patra výtahem na střechu,“ pokračovala Adriana. „V kabele jsem měla lano. No a pak jsem se spustila dolů a dostala dovnitř.“

„Padesát poschodí, Adriano,“ vydechla Celesta. Jen těžko přemáhala strach, ale podařilo se jí ho zamaskovat hněvivou výtkou. „Ksakru, jak bych asi vysvětlovala, že princezna Adriana zrovna trénovala, když spadla ze střechy mého domu a rozplácla se na Central Park West?“

„Jenže já jsem nespadla,“ upozornila ji Adriana. „A kdybys zrovna neplundrovala zásoby v kuchyni, vybrala bych ti trezor, vrátila se zpět na střechu a zmizela.“

„To bylo ode mě skutečně bezohledné.“

„Ale to nevadí, Celesto,“ pohladila ji po ruce. „Ačkoliv jsem si velice přála vidět tvůj výraz, až bych ti hodila do klína tvůj rubínový náhrdelník. Musím se zbavit ještě tohohle,“ řekla, sáhla do kabely a vyndala semišový váček. Otevřela jej a vysypala diamanty.

„Oh, můj bože,“ zaúpěla Celesta.

„Jsou milé, ne?“ Adriana podržela náhrdelník proti světlu. Byla to jednoduchá řada skvěle řezaných kamenů s ohromným drahokamem uprostřed, který dokonale ozdobil každý ženský výstřih. Kameny chladně až arogantně blýskaly, jak je Adriana znalecky převracela v dlani.

„Řekla bych tak šedesát karátů. Sotva znatelně narůžovělé. Mistrovská práce. Udělá atraktivnější i výstřih nějaké staré vrány.“

Celesta myslela, že už přivykla situaci, ale náhle zatoužila po troše brandy. Poodešla k francouzskému rokokovému sekretáři a vyndala láhev. „Která stará vrána to byla tentokrát, Addy?“

„Dorothea Barnsworthová,“ jmenovala Adriana a znovu ponořila ruku do kabely. Vylovila pár slušivých náušnic. „No, i ty ujdou, ne?“

Celesta po nich jen mrkla – bílého třpytu tak za sedm tisíc dolarů. „Dorothea, jo. Zdál se mi nějak povědomý,“ poznamenala a nabídla Adrianě kapku brandy. „Bydlí v pevnosti na Long Islandu.“

„Její bezpečnostní systém má zásadní nedostatky,“ řekla Adriana a srkala své pití. Po mrazivém výletě ze střechy ji alkohol příjemně zahříval. „Mám ti ukázat i náramek?“

„Minulý týden jsem ho viděla na podzimním plese.“

„Byl to příjemný večer,“ pohazovala Adriana náušnicemi ve volné ruce. Každou odhadovala na deset karátů. Nosila sebou také klenotnickou lupu a rovnou ve studovně Barnsworthových ji použila, jen aby se ujistila, že neopouští Long Island s taškou plnou šmuku. „Když už se tak oplotili, věděli proč; tyhle cetky vynesou kolem dvou set tisíc.“

„Má přece psy,“ podotkla Celesta, pohled upřený do své sklenice. „Pět dobrmanů.“

„Tři,“ opravila ji Adriana a koukla po hodinkách. „Už by měli být vzhůru. Celesto, drahoušku, mám strašný hlad. Nenašla bys ještě banán?“

„Musíme si promluvit.“

„Ty mluv a já budu jíst.“

Celesta se zmohla jen na bezradný vzdech a Adriana už mizela do kuchyně. „Nejspíš mi tak vyhládlo z té přemíry čerstvého vzduchu dnes v noci. Kristepane, na Long Islandu byla děsná zima. Vítr mi prolézal až do morku kostí. Jo, mimochodem, připomeň mi, že mám na střeše svůj norkový kožich.“

Celesta si zakryla tvář a zabořila se do smetanově bílého křesla u kuchyňského okna, zatímco Adriana prohrabávala chladničku. „Addy, jak dlouho tohle ještě potrvá?“

„A co je tady toto? Aha, paštika. Ta mi sedne.“ Zaslechla za sebou unavený vzdech, otočila se a usmála se na přítelkyni. „Miluji tě, Celesto.“

„Já tebe taky, drahá, ale uvědom si, že stárnu. Mysli na mé srdce.“

Adriana si naložila na tác paštiky zelené hrozny a máslové crackery. „Ty máš nejsilnější srdce ze všech lidí, co znám,“ líbla Celestu na tvář a vtáhla příjemnou vůni jejího nočního krému. „Neměj obavy, Celesto, v tom, co dělám, jsem moc dobrá.“

„Já vím,“ pokyvovala hlavou Celesta. Uvěřil by tomu někdo? Vzdechla a zadívala se na ženu v křesle proti ní. Princezna Adriana z Jaquiru – dcera krále Abdua ibn Faisal Rahman al-Jaquir a Phoebe Springové, filmové hvězdy – dívka žijící rušným společenským životem, patronka nesčetných dobročinných aktivit, miláček autorů společenských rubrik… a zlodějka.

Kdo by ji podezříval? Takto se Celesta utěšovala už několik let, ačkoliv v Adrianiných rysech bylo podle ní něco cikánského. Z oslňujícího dítěte vyrostla oslňující žena. Černé oči a vlasy byly dědictvím po otci a po Phoebe zdědila souměrnou stavbu těla. Byla sice menší postavy, ale dokonalých tvarů a pevných rysů tváře. Ovšem ty oči, ať Adriana jakkoliv popírala přijmout cokoliv ze svého otce, ty bystré, někdy pronikavé oči mandlového tvaru, ty byly Abduovy.

Z matky v ní zůstalo i laskavé srdce a šlechetný duch. Abdu v ní zanechal touhu po moci a pomstě.

„Adriano, přece už nemáš důvod pokračovat.“

„Je tu jeden velmi podstatný důvod,“ vedla dívka jako vždy svou a nacpala si do úst další sušenku.

„Phoebe už není mezi námi, drahá, a nijak ji nepřivoláme zpět.“

Na kratičký zlomek vteřiny se na Adrianině tváři objevil smutek a bolest, její pohled však okamžitě ztvrdnul. Záměrně sáhla po dalším crackeru a soustředěně si na něj natírala paštiku. „Vím, Celesto. Nikdo to neví líp než já.“

„Moje milá,“ položila Celesta své dlaně na dívčiny ruce. „Byla mi nejbližší přítelkyní, tak jako nyní ty. Vím, kolik jsi s ní vytrpěla, jak ses kvůli ní trápila a jak ses jí do poslední chvíle snažila pomoci. Jenže nyní už není žádný důvod, abys podstupovala takové riziko. A ani předtím to nebylo nutné, vždycky jsem tu přece byla já.“

„Ano,“ přiznala Adriana a vzala ruce přítelkyně do svých dlaní. „Byla. A je mi jasné, že kdybych to dovolila, vzala bys na sebe všechno – náklady na lékaře, účty za léky. Nikdy nezapomenu, cos pro mě i mámu byla ochotna učinit. Bez tebe by to tak dlouho nevydržela.“

„Držela se kvůli tobě.“

„To máš pravdu. A to, co jsem udělala, dělám a mám v plánu dělat, to je taky pro ni.“

„Addy…“ Na Celestu padl strach. Ne po těch slovech, ale z věcného tónu, jakým spolu hovořily. „Addy, z Jaquiru jsi odešla před více než šestnácti lety. A od smrti Phoebe uplynulo už pět let.“

„A s každým rokem dluh roste. Celesto, nedívej se tak na mě,“ zašklebila se Adriana, pokoušela se trochu odlehčit atmosféru. „Co bych asi byla bez toho… bez toho svého koníčka? Přesně to, co ze mne dělají noviny, bohatá princezna, poletující jako motýl z večírku na večírek a vyžívající se v dobročinných činnostech.“

Adriana nasadila grimasu a obrátila svůj zájem opět k paštice. „Z těch drbů v bulvárním škváru usuzuji, že mě mají jen za dalšího příslušníka mezinárodní smetánky, který je znuděný nečinností a neví co s penězi. Ale ať si to myslí. Tady i v Jaquiru. Ať si to myslí i on.“ Celestě stačil letmý pohled do dívčiných očí, aby jí bylo jasné, že mluví o otci. „Tím mi ti povrchní snobové jen ulehčují práci, a s větší chutí je zbavuji blýskavých tretek.“

„Adriano, teď už přece peníze nepotřebuješ.“

„Ne,“ odpověděla lakonicky Adriana a zahleděla se do skleničky s brandy. „Výhodně jsem investovala a mohla bych si žít docela pohodlně. Jenže, Celesto, nejde vůbec o peníze. A obávám se, že nešlo ani nikdy předtím,“ podívala se na ni vážně. „Když jsme přistály v Americe, bylo mi osm. Už tenkrát jsem věděla, že se jednoho dne vrátím do Jaquiru a vezmu si to, co patřilo mně a mé matce.“

„Možná už lituje; teď už je mu možná líto, co se stalo.“

„Přijel na pohřeb?“ zeptala se Adriana ostře, vyskočila z křesla a rázovala po místnosti. „Postřehl vůbec, že zemřela? Celé ty roky, ty strašné roky nijak nedal najevo, že ví, jak matka žije,“ promlouvala Adriana nenávistně. Pak se opřela o kuchyňskou desku a pokračovala již klidným a jistým hlasem: „Ve skutečnosti vlastně nežila. On ji zabil, Celesto. Zabíjel ji pomalu celou dobu, kdy jsem byla ještě příliš malá, abych mu v tom mohla zabránit. Brzy, velice brzy za to zaplatí.“

Celestě přeběhl po zádech mráz. Vzpomněla si, že už když bylo Adrianě osm, výraz jejích černých očí byl příliš dospělý a byl to výraz štvance. „Myslíš si, že by to Phoebe chtěla?“

„Jsem si jista, že by ocenila ironii osudu. Chci pro ni získat Slunce a Měsíc, Celesto. Jak jsem slíbila jí i sobě. A on bude muset velice draze zaplatit, bude-li chtít klenot získat zpět,“ otočila se, pozvedla sklenku přítelkyni na zdraví. „Prozatím nesmím vyjít ze cviku. Víš, že paní Fumová pořádá příští měsíc v Londýně gala ples?“

„Addy –“

„Ten starý kozel lord Fume vyklopil za její smaragdy víc než čtvrt miliónu. Paní Fumová by ale smaragdy neměla nosit. Vypadá v nich jako nedokrevná,“ rozesmála se Adriana, naklonila se k Celestě a políbila ji na tvář. „Běž se trochu vyspat, drahá. Já už půjdu.“

„Předními dveřmi?“

„Přirozeně. A nezapomeň, že v neděli máme společnou snídani a oběd v Palm Court. Na můj účet.“

Adriana vyklouzla z kuchyně, vzpomněla si totiž na svůj kožich na střeše.

Matčinou zásluhou zvládla Adriana umění líčení. Phoebe vždy fascinovalo, že pár teček barvy a několik tahů tužkou mohlo tolik přidat na kráse nebo ubrat let.

Celesta naučila Adrianu ještě více. Celých pětadvacet let v divadle se líčila sama a znala každý trik. Adriana zkombinovala umění obou učitelek a po pětačtyřiceti minutách práce se proměnila v Rózu Vrabce, přítelkyni Stínu.

Odstoupila od velkého zrcadla a zhodnotila výsledek. Mohla být navýsost spokojená. Kontaktní čočky změnily barvu jejích očí na matně šedou. Speciálními miniaturními polštářky si vyrobila ospalé váčky pod očima. Nos prodloužila o dobrý centimetr a vycpala si tváře. Silný make-up pokryl její tvář nezdravě nažloutlou barvou, ručně vyrobená drahá zrzavá paruka, vysoko vyčesaná, a levné skleněné koule v uších dodávaly její nové podobě směšně laciného vzhledu. Ještě si nacpala do úst žvýkačku s jahodovou příchutí a znovu zkoumala, zda se neprojeví nějaké nedostatky.

Příliš nevkusně honosné, pomyslela si s úšklebkem. Nemohlo to být lepší. Černý podvazkový pas zdůrazňoval vycpané boky a lodičky na jehlových podpadcích přidaly pár centimetrů výšky. Ještě si nasadila sluneční brýle s obroučkami vykládanými napodobeninou bezbarvého drahokamu, pak si hodila přes ramena plášť z umělé kožešiny a vyrazila.

Preventivně použila služebního výtahu. Nebylo by příjemné, kdyby z Adrianina podkrovního apartmá viděl někdo vycházet Rózu. Nikoho nenapadne vidět v ní princeznu Adrianu, stejně jako v Adrianě nikdo nevidí Stín.

Na ulici ignorovala taxík a zamířila k metru. V kabelce z imitace kůže nesla hrst diamantů a zanechávala za sebou oblak vůně, jako by se vykoupala v laciném parfému, což také nebylo daleko od pravdy.

Adriana alias Róza si velice oblíbila výlety metrem. Zde v podzemí nemohla potkat nikoho známého. Zde byl jeden člověk jako druhý a cítila se v takové anonymitě jako nikdy. S klapotem podpadků scházela do podzemí a vzpomínala na svou první cestu metrem. Tenkrát jí bylo šestnáct a propadala zoufalství. Zoufala si strachem, na druhé straně byla krajně rozrušená.

Tenkrát si byla jista, že každým okamžikem ucítí na rameni těžkou ruku a chladný, hluboký hlas policisty ji vyzve, aby otevřela kabelku. Nesla v ní téměř půlmetrovou šňůru mléčných japonských perel a zanedlouho je vyměnila za pět tisíc dolarů, kterými zaplatila léky a matčinu měsíční terapii v Richardsonově.institutu.

Nyní prošla turniketem s profesionálním klidem a jistotou. Nikdo se za ní ani neohlédl. Už pochopila, že tady v podzemí se člověk o člověka naprosto nezajímá a newyorčané vůbec si hleděli každý svého v domnění, že ten druhý se o ně taky nestará. Ve vzduchu bylo lehce cítit vlhkost a zápach po starém alkoholu. Adriana se vyhnula chumáči žvýkačky přilepené na zemi a připojila se k houfu lidí čekajících na vlak, který je odveze do centra města.

Vedle ní dvě ženy uhýbaly před vzduchovou vlnou tlačenou přijíždějícím vlakem a hudraly na své manžely.

„A tak já mu říkám, jsem tvoje manželka, a ne nějaká služka, Harry. Slíbila jsem, že tě budu milovat, ctít a pečovat o tebe, ale nic o tom, že budu sklízet tvoji špínu. Říkám mu, jestli příště najdu tvoje smradlavé fusekle na koberci, tak ti je nacpu do huby.“

„Dobřes mu řekla, Lorraine.“

Adriana s dotyčnou dámou silně sympatizovala. Dobřes mu řekla, Lorraine. Ať si ten bastard svoje ponožky posbírá. To se jí na amerických manželkách líbilo. Nehrbily se a nekrčily, když jejich všemocní manželové překročili práh domova. Hned jim strčily do ruky plný odpadkový koš a poslaly je k popelnici.

Vlak před nimi s hrkotem zastavil, z vagónů se vyvalila masa cestujících a jiní se hrnuli dovnitř. Adriana se postavila za ty dvě ženy. Jediným pohledem přelétla kupé a posadila se blízko muže s řetízky na kožené bundě. Vždycky považovala za moudřejší sedět vedle někoho, kdo mohl mít u sebe zbraň.

Vlak se rozkolébal a nabíral rychlost. Adriana si prohlížela reklamy a nápisy na stěnách, klouzala zrakem po spolucestujících. Muž v obleku, vázance a s kufříkem pod paží četl poslední román Ludluma, mladá žena v semišové sukni hleděla zadumaně do tmavého okna a poslouchala walkmana. V zadní části vozu ležel přes tři sedadla natažený muž, kabát přes hlavu a spal jako zabitý. Ony dvě mladé manželky stále probíraly Harryho. Muž vedle ní se pohnul a zachřestil řetízky.

Na další zastávce vystoupil muž s kufříkem a dovnitř se vecpaly tři studentky, které nejspíš měly být ve škole, a s hihňáním se dohadovaly, na který film by si měly zajít. Adriana je poslouchala a záviděla jim. Ona snad nikdy nebyla tak mladá a tak volná.

Na další stanici vstala, kabelku pevně přitiskla pod paží a vystoupila. Je bláhové litovat toho, co nebylo.

Venku foukal ostrý vítr, profukoval skrz kožešinu až na kůži. Ale byla v diamantové čtvrti a zde se i nejchladnější krev rozehřála pouhým pohledem do výkladních skříní.

Princezna Adriana tudy občas procházela jen tak, aby potěšila oko a přivedla obchodníky k naději, že jim udělá tržbu. Ale Rózu sem přivedl obchod.

Většina transakcí se odehrávala od Čtyřicáté páté ke Čtyřicáté šesté a mezi Pátou a Šestou avenue. Obratní pobertové se snažili působit nonšalantně a prodávali úlovky minulé noci, které je pálily v kapsách. Kameny pak byly vyloupnuty ze šperků a zpeněženy do dalších rukou. Od obchodu k obchodu cupkaly skupinky Židů s atašé kufříky plnými drahokamů, muži na chodnících přenášeli skrytá pohádková bohatství a úzkostně se vyhýbali byť jen náhodnému doteku kolemjdoucích.

Stejně ostražitá byla Adriana. Nikdy, dokonce ani ve svých šestnácti, neobchodovala na ulici.

Každý výklad vábil. Tiffany a Cartier obratně a na úrovni, avšak bez laciného podbízení a pouťové dekorace. Na černém sametu se třpytily kameny, řady prstenů a náhrdelníků. Náušnice, brože, náramky, všechno naleštěné, přitahovaly sluneční paprsky a lidské oko. Pětadvacetiprocentní sleva. To už stojí za to.

Adriana zabočila dolů na Čtyřicátou osmou a vklouzla do obchodu.

Vždycky tam bývalo přítmí, prostředí budilo dojem lehké ošuntělosti. Na první, ba i na druhý pohled si zákazník mohl myslet, že obchod je na pokraji bankrotu. Jack Cohen odjakživa zastával názor, že náklady na vzhled prostředí jsou vyhozené peníze. Když se zákazníkovi nelíbila ani troška prachu, mohl jít k Tiffanymu. Ovšem Tiffany nenabízel každý měsíc dvacetiprocentní slevu. Prodavač mrkl po Adrianě, ale pokračoval v tirádách k zákazníkovi s ohnutými rameny a stopami akné na bradě.

„Takový prsten ji dočista vytočí a vy se přesto nezadlužíte na deset dalších roků. Je vkusný, ale dost atraktivní na to, aby se s ním vytahovala před známými.“

Při řeči pokynul prodavač nenápadně očima k zadním dveřím a Adriana k nim zamířila. Lehký bzučák jí napověděl, že je otevřeno. Vešla do místnosti, která sloužila jako kancelář. Na pracovním stole, evidentně pocházejícím z přebytečného vojenského inventáře, se vršila hromada složek, kolem stěn stály palety a krabice a ve vzduchu se vznášelo aroma česneku a kořeněného uzeného.

Jack Cohen byl menší postavy s mocným hrudníkem a hustým knírkem, který jako by měl vyvažovat úbytek vlasů na temeni. Obchod s klenoty zdědil po otci a od něj se také naučil, jak vyjednávat zákulisní transakce. Pyšnil se svým instinktem, že s jistotou rozezná policajta vydávajícího se za zákazníka, stejně jako pravý diamant od zirkonu. Věděl, které šperky pocházejí z krádeží a kteří zákazníci se jich touží co nejrychleji zbavit, a ovládal umění, jak v každé situaci jednat s chladnou rozvahou a klidem.

Když Adriana vešla do obchodu, zrovna držel v ruce speciálně poskládaný papír, takže vznikly kapsy na ukládání volných drahokamů. Pokynul dívce a vysypal na pult snad tucet malých blýskavých diamantů. Pinzetou je začal třídit a pečlivě zkoumat.

„Ruské,“ konstatoval. „Slušná kvalita, D až F.“ Pak vyndal malou lupu a jeden po druhém studoval. „Ah, nádherné, skutečně,“ dodal a měl na mysli drobné nedokonalosti. „Takový třpyt,“ bručel pro sebe, mlaskl a odhrábl dva kameny stranou. „Tak tak, zajímavé zboží, kousek co kousek.“ Spokojeně shrnul diamanty zpátky do papírové kapsy, ledabyle a zručně. „Čím ti dneska, Rózo, můžu posloužit?“

Jako odpověď sáhla Adriana do své kabely a vyndala velký semišový pytlík. Převrátila ho dnem vzhůru a vyprázdnila lesklý obsah na pult. Cohenova malá modrá očka rázem zasvítila jako safíry.

„Rózičko, má milá, kdykoliv ty se objevíš, hned mám veselejší den.“

Dívka se uculila, sundala si sluneční brýle a bokem se posadila na kraj pultu. „Klasa, co?“ ocenila svou práci tónem usedlíka z Bronxu. „Až na mě padly mrákoty, když jsem na to koukla. Říkám si, holka, tos ještě v životě neviděla,“ našpulila ducaté tváře. „Zbožně jsem si přála, aby mi je nechal.“

„Dovedu si představit, že tě pálí v kapse, Rózo,“ pokyvoval Cohen uznale hlavou, pak se chopil opět lupy a studoval náhrdelník kámen po kameni. „Jak dlouho je už má?“

„Víte přece, že s takovými věcmi se mi nesvěřuje. Ale nejspíš ne moc dlouho. Jsou pravé, pane Cohene, že? Když jsou velké, člověk by měl podezření, že nemůžou být ani pravé.“

„Jsou, Rózo.“ Na ni by snad mohl i zahrát habaďůru, ale v žádném případě ne na chlápka, který ho nepřetržitě zásobuje takovým zbožím. „Přepychové kameny s lehkým nádechem do růžova. Mistrovská práce.“ Něžně odložil náhrdelník a sáhl po náramku. „Samozřejmě tohle není pro mě zajímavé. Nás zajímají pouze diamanty, ne?“

Adriana šprtla ostře růžovou špičkou nehtu do náhrdelníku. „Mám ráda pěkné věci.“

„To máme všichni, ne? Jinak bysme v tom nedělali,“ fučel Cohen přes zuby a soustředil se na náušnice. „Vznešená souprava,“ hodnotil profesionálně. Otočil se, odsunul šanon a vytáhl počítačku. Mumlal si pro sebe nějaká čísla, tiskl tlačítka. „Sto pětadvacet, Rózo.“

„Řekl, že by to mělo vynést dvě stě pade,“ nadhodila Adriana a povystrčila bradu.

„Rózo,“ vzdechl Cohen a založil si ruce přes prsa. Svým klidným modrým pohledem a prořídlými vlasy vzbuzoval dojem trpělivého strýčka, ovšem s pistolí ráže 38, ukrytou ve vnitřní kapse pomačkaného saka. „Oba dobře víme, že na tomhle budu sedět a skladovat to, než se mi podaří, řekněme, poslat to dál.“

„Ale když on nařídil dvě stě pade,“ trvala na svém plačtivě. „Když se vrátím s polovinou, bude skutečně moc nešťastný.“

Cohen se přesunul zpět k počítačce. Mohl by jí zaplatit dvě stě a pořád by na kšeftu získal slušnou provizi, jenže on si s Rózou rád pohrával. Kdyby nešlo o pověst muže, kterého tu vlastně reprezentovala, nenamítal by ani v nejmenším poněkud osobnější kontakt. „Vždycky s tebou přijdu o peníze. Nevím, Čím to je, Rózo, ale moc tě mám rád.“

Hned se jí rozjasnil pohled, byla to stará hra. „Já vás taky mám ráda, pane Cohene.“

„A co bys řekla sto pětasedmdesáti a několika těm rozkošným malým kamínkům, které jsem si prohlížel, když jsi přišla? Bylo by to naše tajemství.“

Okamžik předstírala pokušení, ale pak nasadila lítostivý výraz. „Přišel by na to. Vždycky na to přijde a nemá rád, když přijímám dárky od jiných mužských.“

„Dobrá, Rózo, krvácím, ale máš dostat dvě stě. Pověz mu, že komplety jako tyhle přinášejí extra výdaje a péči. Přijď si pro hotovost tak za dvě hodinky.“

„Oukej,“ souhlasila. Vstala a popotáhla si kabát. „Když se rozzuří, uklidním ho. Dlouho se vztekat nebude. Můžu vám to tu, pane Cohene, nechat? Nerada tahám ty věci s sebou po ulicích.“

„Přirozeně,“ souhlasil. Stejně jako ona věděl, že svého nejlepšího dodavatele neokrade. Pečlivým rukopisem jí vystavil potvrzení o převzetí šperků, jež mělo posloužit jako doklad v jakékoliv situaci, i legální. „Zaběhni si po nákupech, Rózo. O všechno se postarám.“

Za tři hodiny už odhodila Adriana kabelu, kabát a paruku na svou mosaznou postel v hotelovém pokoji. Pak si vyndala kontaktní čočky, opláchla je, schovala a nakonec odloupla umělé nehty. Prohrábla si uvolněnou černou hřívu a sáhla po telefonu.

„Kendal, prosím.“

„Spojte mě, prosím, s Georgem juniorem. U telefonu princezna Adriana.“

„Ano, Vaše Výsosti, hned to bude.“

S úlevným povzdechem si Adriana shodila z nohou Roziny lodičky a usadila se na postel.

„Ahoj, Georgi, neboj, nezdržím tě, vím kolik práce právníci stále mají.“

„Tobě jsem vždy k dispozici.“

„Je to od tebe milé.“

„A je to pravda. Vlastně jsem uvažoval, že bychom si některý večer tento týden mohli zajít spolu na večeři. Pro změnu takovou společenskou.“

„Uvidím, možná to vyjde.“ George byl milý muž, zamilovaný do ní jen napůl, takže to myslela vážně.

„Četl jsem, že ses zasnoubila s nějakým německým baronem. Von Weisburgem.“

„Opravdu? No jo, měli jsme spolu asi pětiminutový rozhovor ohledně získávání financí na politické účely minulý měsíc. Ale nevzpomínám si, že by se mluvilo o svatbě.“

Zabořila ruku do kabely a vytáhla zabalenou hromadu stovek. Nebyly nové a také čísla nešla po sobě. Bankovky byly na omak hebké a měkké a měly tu typicky ušmudlanou vůni hodně opotřebených peněz.

„Georgi, chtěla bych trochu přispět do Fondu pro sociální potřeby žen.“

„Na ženský útulek?“

„Ano. Chci, aby transakce proběhla anonymně přes tvou firmu. Dnes převedu na svůj zvláštní účet sto sedmdesát pět tisíc. Postaráš se o to?“

„Samozřejmě, Addy. Jsi velice velkorysá.“ Adriana automaticky přejížděla prstem přes kraj svazku bankovek. Vždycky pamatovala na potřeby nešťastných žen. „To je to nejmenší, čím mohu pomoct.“



KAPITOLA JEDENÁCT

Za Philipovými zády se ozval lví řev, ale spíše z nudy než ze vzteku. Philip rozkousl arašíd a otočil hlavu za zvukem. Šelmy v zajetí ho vždycky jaksi deprimovaly. Soucítil s nimi, soucítil se vším, co bylo jakýmkoliv způsobem zbaveno svobody. Ale přesto se rád toulal londýnskou zoo. Možná mu dělalo dobře dívat se na klece a mříže, jimž po celou svou předchozí kariéru chytře unikal.

Nemohl říct, že by mu jeho bývalé zaměstnání nějak chybělo. Byl skutečně exkluzivně profesionální zloděj a za celá ta minulá léta si nashromáždil tolik prostředků, že si bude moci velice spokojeně žít. To taky byla jeho hlavní ctižádost. Odjakživa dával přednost komfortu před nepohodlím a představa možného luxusu jej přímo hřála na duši.

Čas od času ho napadalo, že by měl napsat thriller o některém ze svých elegantních lupů. Například safíry Trafalgi. Na tu prácičku měl tak úžasné vzpomínky. Samozřejmě by všechno byla fikce. Pravda byla mnohdy podivnější a více nervy drásající než vymyšlená historka. Jen mu bylo líto, že jeho současný šéf by celý příběh neshledal ani trochu humorným a nenalezl by v něm kapku ironie. Tak si svůj plán ponechá až do důchodu, kdy se k němu budou na honu bažantů v oxfordském hrabství tulit svými vlhkými čenichy honicí psi.

Už se viděl jako venkovský statkář v zablácených holínkách, obklopen věrnými sloužícími. Co nevidět to bude skutečnost.

Vhodil si do úst další arašíd a zamířil ke kleci panterů. Šelmy se nepokojně a zlostně procházely sem a tam klecí, viditelně neschopné se vyrovnat se svým zajetím natolik filozoficky jako jejich druhové. Soucítil s nimi a obdivoval ladné křivky jejich těl i nebezpečný pohled očí. Kdysi ho nepřátelé, policie i ženy nazývaly panterem, ovšem patrně jen podle pohybů a stavby těla, protože jinak byl světlé pleti i vlasů.

Pojídal arašídy a začal rozvíjet úvahy, že muž v téměř pětatřiceti by měl začít myslet taky na své zdraví. Odporného zvyku kouření se naštěstí už zbavil a ten pocit mu dělal moc dobře. Dokonce se už styděl za to, že mohl kdysi tabáku tak holdovat.

Posadil se na lavičku a pozoroval lidi okolo. Na to, že byl už říjen, bylo nezvykle teplo a chůvy či maminky s kočárky se jen rojily. Zachytil pohled pěkné mladé brunety loudající se s batoletem v krátkém kabátku. Usmála se na Philipa a koketně po něm mrkla dlouhými řasami, vzápětí však projevila očividné zklamání, když se k ní nepřipojil.

Mohl jsem, napadlo Philipovi, kdybych neměl tu schůzku. Ženy ho vždycky zajímaly, nejen proto, že nosily a vlastnily hromady šperků, ale protože byly ženy. Se svou hebkou kůží a voňavými vlasy byly dalším luxusním potěšením v životě. Mrkl po hodinkách, když velká ručička právě poskočila na dvanáctku. Byla přesně jedna. Philipa nepřekvapilo, když si náhle vedle něj přisedl podsaditý, téměř plešatý muž.

„Nechápu, proč jsme se nemohli setkat u Whitů.“

Philip mu nabídl sáček s arašídy. „Příliš dusné. Trochu čerstvého vzduchu ti jenom prospěje, starouši. Vypadáš bledý.“

Kapitán Stuart Spencer něco zabručel, ale oříšek si vzal. Dieta, kterou mu nadiktovala jeho manželka, ho skutečně vraždila. Pokud měl připustit pravdu, byl skutečně rád, že vypadl z kanceláře od papírování a telefonů. Byly chvíle, kdy mu práce v terénu velice chyběla, třebaže to nebylo zase tak často. Pravdivější bylo, ačkoliv by si to nikdy nepřipustil, že mu imponoval ten štíhlý chlapík vedle něho. Nehledě k úsilí, právě proto prožíval pocit neobvyklého uspokojení, že nyní mohl pracovat s někým, kdo tak brilantně unikal spravedlnosti.

Poté, co se Philip přece jen rozhodl pracovat pro spravedlnost a zákon, nikoliv proti nim, nepodlehl Spencer bláhovému názoru, že se bude zloděj najednou kát ze svých zločinů. Šlo o vzájemnou dohodu a obchod v neposlední řadě. Nemohl neobdivovat muže, jenž provedl své rozhodnutí s tak bystrým načasováním a pocitem nejvyššího osobního povýšení. –

Ačkoliv odpolední sluníčko příjemně hřálo, Spencer se zachumlal do svého pláště. Na levé patě měl puchýř, táhlo mu na hlavu a blížily se jeho šestapadesáté narozeniny. Není divu, že závidí Philipu Chamberlainovi jeho mládí, zdraví a pěkný vzhled.

„Zatraceně pitomé místo na schůzku,“ brblal Spencer, ale čistě z důvodu, že mu to dělalo dobře.

„Nabídni si ještě oříšek, kapitáne,“ povzbudil ho Philip, zvyklý na šéfovy ponuré nálady, takže je ani nevnímal. „Rozhlédni se kolem a přemýšlej o všech těch otrlých grázlech, které strčíš za mříže.“

„Myslím, že máme důležitější věc na práci než se cpát arašídy a čumět na opice,“ odbrkl Spencer, ale přesto sáhl po sáčku. Přítomnost a vůně zvířat mu připomněly jeho vlastní návštěvy zoo v dobách dětství. Zahnal tu sentimentální vzpomínku. „Minulý týden došlo k dalšímu vloupání.“

Překvapený Philip se pohodlně opřel a představil si, že labužnicky kouří zaslouženou cigaretu. „A opět náš známý?“

„Vypadá to tak. Sídlo na Long Islandu v New Yorku. Barnsworthovi – boháči, horních pár tisíc. Patří jim obchodní domy nebo něco takového.“

„Pokud máš na mysli Fredericka a Dorotheu Barnsworthovy, patří jim ve Státech síť docela luxusních obchodňáků. O co je obral?“

„O diamanty.“

„Ty mě taky vždycky zaujaly nejdřív,“ vzpomínal Philip.

„Náhrdelník a náramek. Pojištěno na půl miliónu.“

„Skvělá práce,“ ocenil Philip a zkřížil kotníky.

„Je to už sakra otravné,“ zaklel Spencer a vsrkl další oříšek. Pak se pleskl koženými rukavicemi přes otevřenou dlaň. „Kdybych s jistotou nevěděl, kde jsi byl minulý týden, byl bys mi musel sám odpovědět na pár otázek.“

„Nepochlebuj, Stuarte, po takových letech.“

Spencer vyndal dýmku hlavně proto, že věděl, že Philip přestal s kouřením, a taky proto, že po ní toužil. Uvelebil se, bafal oblaky kouře a hrál na čas. „Ten chlap je jako had. Nezůstala po něm ani stopa. Psy uspal. Dobrmany – ošklivé, ostré bestie. Brácha je kdysi taky choval – nesnášel jsem je. Špičkový bezpečnostní systém, a on přece proklouznul. Odnesl jenom ty diamanty. Obligace, cenné papíry, rubínová brož a obzvlášť nevkusný rubínový náhrdelník tam zůstaly.“

„Není nenasytný,“ bavil se Philip. Věděl dobře sám, jak je lákavé, a na druhé straně zbytečně riskantní být nenasytným zlodějem. Za posledních šest měsíců si k tomuto vzácnému zloději vytvořil obdivný vztah. Je třída, uvažoval. Třída, má styl a je chytrý. Uculil se. Mají oba hodně společného. „Kdyby byl chamtivý, ani by mě tak nezaujal. Jak dlouho po něm muži z Interpolu jdou?“

„Téměř deset let,“ připustil Spencer neochotně. Ačkoliv se stalo, že za svou kariéru mu někdy zločinec unikl, přesto měl vynikající pověst. „Ten grázl nemá žádný systém. Udeří pětkrát v jednom měsíci a pak si dá půl roku pauzu. Však ho dostaneme. Jedinou chybičku, dopustí se jediné chybičky a máme ho.“

Philip si sklepl smítko z klopy pláště. „O mně jsi říkal totéž?“

Spencer úmyslně vyfoukl kotouč dýmu jeho směrem. „Ty bys stejně jednou – no však to víme oba.“

„Možná.“ To byl taky přesně důvod, proč své profese po takové době nechal. „No a ty si myslíš, že je v Americe?“ zeptal se Philip Spencera a napadlo ho, že takový výlet by nebyl k zahození.

„Nemyslím si to. Přikláním se k názoru, že se od místa činu vzdálí. I tak máme v New Yorku svého muže. Jen pro případ.“

Škoda. „A co chceš ode mě?“

„Zdá se, že má spadeno na ty nejbohatší a nezdráhá se sáhnout po věhlasných kouscích. Pokud nemá žádný jiný systém, je jisté, že vždycky odnese veřejně známé šperky. Ať už to byly stradfordské perly nebo safíry známé pod názvem Lady Carolina.“

„Lady Carolina,“ povzdechl Philip. „Ty mu skutečně závidím.“

„Musíme dohlídnout na nóbl mejdany a sešlosti po celé Evropě. Je nutné mít někoho uvnitř těch společenských kruhů.“

Philip se jen usmál a mlčky si prohlížel své upravené nehty.

„Paní Fumová údajně plánuje galaples,“ pokračoval Spencer. „Vím o tom, byl jsem pozvaný.“

„Půjdeš tam?“

„Ještě nevím, jestli v tu dobu budu ve městě.“

„Půjdeš tam,“ oznámil mu Spencer a potahoval z dýmky.

„Budou tam hromady takových tretek. Rádi bychom tě tam měli, abys trochu dohlídl, ale ruce pryč při pokušení.“

„Kapitáne, přece víš, že mi můžeš důvěřovat,“ zaštířil se Philip. Právě při tomhle podmanivém úsměvu podléhaly všechny ženy hříšným myšlenkám. „Jak se vede tvé roztomilé dceři?“

„No a to je další záležitost, od které radši dej ruce pryč.“

„Je to čistě platonická otázka, ujišťuju tě.“

„O ženách jsi zrovna ty nikdy nepřemýšlel platonicky.“

„Nachytals mě.“ Philip sbalil prázdný sáček a hodil ho do koše. „Rád bych měl o tom posledním incidentu zprávu.“

Rošťák, pomyslel si Spencer a strčil znovu fajfku do úst, aby zakryl úsměv. „Budeš ji mít zítra.“

„Výborně. Víš, začínám se vžívat do pocitů, jaké jsi musel mít ty před pár lety. Je to jako svědění…“ Upřel své kouřově šedivé oči přes mříže klece. „Zjišťuju, že o něm přemýšlím v těch nejpodivnějších chvílích. O jeho příštím tahu, kde asi bydlí, co jí, jestli se miluje. Jsem všude s ním, a přece… no dobrá.“ Philip zakroutil hlavou a vstal. „Těším se na den, kdy se potkáme.“

„To nebude setkání podobných duší, Philipe.“ Spencer se opatrně opřel o svou bolavou patu a také vstal. „Může to být velice nebezpečný muž.“

„To můžeme být za patřičných okolností všichni. Dobrý zbytek odpoledne, kapitáne.“



Adriana se ubytovala několik dnů před galaplesem paní Fumové v hotelu Ritz. Vybrala si ho, poněvadž byl nestoudně grandiózní a taky proto, že tam pobývala s matkou na jednom jejich šťastném výletu do Londýna. Hotel Connaught je více distingovaný, Savoy více grand, ale sem ji přitahovala ta nádherná výstřednost pozlacených andělů šplhajících po stěnách.

Personál ji dobře znal, a protože dávala velkorysé spropitné a chovala se k nim mile, obsluhovali ji s nepředstíraným potěšením. Vzala si apartmá s výhledem na Green Park a jen tak mimochodem řekla hotelovému poslíčkovi, že bude pár dnů věnovat nákupům a odpočinku.

Ve chvíli, kdy osaměla, se ovšem neponořila do vany provoněné osvěžující solí. Ani se nepřevlékla, aby se dala vidět u odpoledního čaje. Všechno, co vybalila, byly stříbrné večerní šaty od Valentina s hlubokým výstřihem na zádech. A hlavně v hedvábném papíře uložené nákresy podlaží a detaily k bezpečnostnímu systému. To ji stálo více než večerní róba. Odnesla si dokumentaci do salónku, rozložila ji po stole a chystala se přesvědčit, zda vynaložené peníze stály za to.

Dům Fumových byl elegantní městské sídlo v edwardiánském slohu, tiše zastrčený na náměstí Grosvenor Square, s pěkným výhledem do zeleně. Adriana zalitovala, že nepořádali své gala ve svém venkovském sídle v Kentu, ovšem žebráci a zloději si nemohou vybírat. V Kentu totiž strávila jeden nevýslovně nudný víkend s touto rodinou a mohla si v případě potřeby připravit nutné nákresy sama. Dům v Londýně byl pro ni relativně neznámý, a proto musela spoléhat na informaci, jež si koupila, a na svá vlastní pozorování v průběhu večírku.

Smaragdy paní Fumové vynesou slušných pár pencí, rozvažovala. A tak ti skrbličtí a snobští Fumovi nevědomky přispějí do vdovských a sirotčích fondů v několika městech. Smaragdy na sinalém hrdle paní Fumové se musely cítit ve své elegantní vznešenosti uraženy.

Ale jeden důsledek lakoty Fumových byl příjemný. Vydali pouze minimum na bezpečnostní systém domu. Byly to jen velice standardní dráty kolem dveří a oken! Když zběžně prolétla pohledem nákres, usoudila Adriana, že by se dovnitř dostal každý průměrný zloděj, a ona samozřejmě byla mnohem lepší než průměr.

Nejdříve prozkoumá sousedství. Blízkost ostatních domů a zvyky jejich obyvatel. Uložila dokumentaci zpět do hedvábného ubrousku, vyhrabala z kufru černou pelerínu a vyrazila na letmou obchůzku.

Londýn znala dobře, jeho ulice, kluby, dopravu. Kdyby se jí zachtělo objevit se u Annabely nebo v tajném klubu La Cage, vítali by ji jako dobrou známou. Jindy by neváhala jít se pobavit – poslechnout si hudbu a nové drby. Tentokrát je ovšem v Londýně služebně. Bude nutné se před odjezdem párkrát někde objevit, to se od princezny Adriany očekává. Stejně tak musí trošku rozvířit hladinu, aby bylo o čem mluvit. Dneska večer však má práci.

Nejdříve kolem projela, všímala si chodců, dopravy, automobilů a vzdálenosti domu od sousedního a od ulice, všimla si, v kterých oknech se svítí. Byla osvětlena pouze vstupní hala, z čehož usoudila, že domácí budou pryč – pravděpodobně v divadle. Stačilo obejít dům pouze jednou, aby odhadla, že nejlepší přístup bude přes trávník. Zaparkovala v ulici Bond Street a vydala se k domu pěšky.

Teplá vlna, která příjemně oblažovala Londýňany pár dnů, již pominula. Bylo čerstvo a vlhko, tak jak to Adriana měla ráda. Většina lidí seděla doma nebo v přecpaných klubech, takže chodník byl opuštěný, pouze listí šustivě poskakovalo po dlažbě, proháněno večerním vánkem ševelícím v rychle žloutnoucích korunách stromů.

U nohou se převalovala jemná, šedivá mlha. Pokud bude mít štěstí, mlha zhoustne a zcela ji pohltí, až se na tenhle výlet vydá znovu. Momentálně bylo natolik jasno, že viděla přesně brány a zahrady domů, pěkná okna zdobená barevnými skly. Skrz ně se dostane dovnitř. Cesta až k domu trvala pomalou chůzí tři a půl minuty. Kdyby šla svižněji, stihla by to za méně než dvě. Nyní se rozhlédla, aby zkontrolovala, zda ji nemohou otravovat psi nebo čmuchající sousedi. V tu chvíli postřehla na ulici muže, pozoroval ji.

Nějaký zvláštní impuls nebo instinkt přiměl Philipa vyjít ven. Neměl žádnou jistotu, že cílem zloděje bude právě dům Fumových. Kdyby jistotu měl nebo kdyby byl zlodějem sám, určitě by se prošel kolem, aby se před akcí seznámil s prostředím.

Tak jak tak byl nepokojný, nechtělo se mu vyjít ven hledat společnost a se svou vlastní nebyl spokojen. Stávalo se mu občas, že prožíval okamžiky, kdy postrádal vzrušení z přípravy každé akce. Když už probíhala, byla to chvíle napětí a koncentrace a nezbylo místa na nějaký pocit potěšení. Ale předtím a potom to bylo nesmírně vzrušující. Právě to záviděl muži, jehož hledal.

A když už se chladně a prakticky rozhodl všeho nechat a jít do výslužby, nemůže ničeho litovat. Jedině těch vlhkých, chladných nocí, kdy téměř cítil žár klenotů ukrytých v sametových pouzdrech v nedýchatelných klenotnicích.

Vtom uviděl ženu. Byla menší postavy, zahalená v černém, takže neviděl do tváře ani postavu. Přesto hádal, že je mladá, podle svižné chůze a držení těla a jistoty, s jakou neformálně skryla ruce v záhybech peleríny. Obklopená mlhou a provázena rozvířenou vlečkou suchého listí vytvářela zajímavý obrázek. Ale zbystřil smysly, protože mu neušlo, že měla hlavu obrácenou k domu na náměstí Grosvenor Square, ke stejnému domu, který sám sledoval.

Vtom ho spatřila. Zlomek vteřiny zaváhala, ale tak krátce, že by nic nepostřehl, kdyby to neočekával. Zůstal stát na místě, palce zabořeny do kapes kožené bundy, zvědavý, co žena udělá. Pokračovala v chůzi směrem k němu, nezpomalila ani nezrychlila tempo. Když došla blíže, obrátila tvář k němu.

Měla poněkud exotický vzhled, slabě mu někoho připomínala. To nebude Angličanka, pomyslel si Philip.

„Dobrý večer,“ pozdravil, protože chtěl slyšet její hlas.

Oči, černé jako její pelerína, se setkaly s jeho. Ohromující oči, pomyslel si. Mandlového tvaru s hustými řasami, zastíněné nocí. Pouze přikývla na pozdrav a pokračovala v chůzi.

Adriana se neohlédla, ačkoliv ji naplnily obavy a měla silné nutkání se za tím mužem podívat. Možná stál na tom místě z různých důvodů, ale přesto se nemohla zbavit napětí v zátylku. Jeho oči byly jako ta mlha, šedivé a tajemné. Jeho postoj, jakkoliv běžný, jí připadal příliš zpozornělý, jakoby k něčemu připraven.

Jsem hloupá, hubovala sama sebe Adriana a přitáhla si plášť těsněji ke krku. Byl to prostě nějaký muž na noční procházce nebo čekající na svou ženu. Podle přízvuku Angličan a na první pohled neobvykle atraktivní. Není důvodu, proč by ji to setkání mělo tak znervózňovat. Až na to… až na to, že ji skutečně neobyčejně znervóznilo.

Přičetla to únavě po dlouhé mezikontinentální cestě letadlem a rozhodla se jít brzy spát.

Nejspíš nebylo rozumné jít spát jenom se sklenicí vína v žaludku. Měla zajít se trochu pobavit k Annabele, pojíst a přijít na jiné myšlenky, vidět známé tváře, poznat nové, zaflirtovat si a nezávazně potlachat, trochu se rozveselit. Teď spánek nepřicházel, a když přece jen usnula, byla už pokročilá noční hodina.

Vůně nám zůstávají v paměti nejdéle, jejich závan přináší zpět vzpomínky dávno pohřbené, pocity dávno zapomenuté. Aroma kávy kořeněné kardamonem se prolínalo s těžkým, opulentním parfémem. Ta vůně ji ve snu neomylně zanesla zpět v předvečer jejích pátých narozenin.

Probudila se vlastními vzlyky. Posadila se, přitiskla si dlaně k očím a snažila se zahnat sen. Někdy byly sny natolik živé jako tentokrát, pak trvalo chvíli, než se úplně vzpamatovala. Dýchala plytce, pot jí stékal po zádech, usilovala probrat se k jasnému vědomí a uvědomit si, kdo vlastně je.

Už není dítě, které se stočené do klubíčka pod postelí modlí, aby otec matce už přestal ubližovat. To se událo tak nekonečně dávno.

Vstala a tápala po vypínači a županu. V takových okamžicích nesnášela tmu. V koupelně si opláchla tvář ledovou vodou, věděla, že třes sám po chvíli ustane. Dobře, že se jí tentokrát aspoň neudělalo špatně.

Visela na laně padesát poschodí nad Manhattanem, uháněla alejemi v Paříži, brodila se bažinami v Louisianě… Nic, nic ji neděsilo tolik, jako vzpomínky přicházející ve snech.

Ruce se jí stále třásly, a tak se opřela o umyvadlo. Uklidnila se, zvedla hlavu a studovala svou tvář v zrcadle. Ještě byla bledá, ale strach z očí už zmizel. To bylo to nejdůležitější, co musela kontrolovat.

Ulice Londýna byly tiché. Přešla k oknu salónku a opřela se čelem o chladné sklo. Už nadchází čas, přemýšlela, a ta myšlenka ji vzrušovala, a zároveň děsila. Už si vybrala i datum, ačkoliv Celestě se ještě nesvěřila. Brzy se vrátí do Jaquiru, aby vykonala pomstu na muži, jenž zneužil a pokořil její matku. Odnese si, co jí vždy patřilo. Slunce a Měsíc.
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„Drahá,“ dotkla se Adriana letmo svou tváří dětsky jemné líce Heleny Fumové. „Omlouvám se, že jsem se opozdila.“

„Nesmysl, vůbec nejdeš pozdě.“ Paní Fumová měla na sobě dlouhou, přiléhavou zelenou hedvábnou róbu s hlubokým výstřihem, aby dostatečně vynikly smaragdy kolem krku a také ovšem pětikilový úbytek váhy dosažený za měsíčního pobytu v lázních kdesi ve Švýcarsku. „Ale musím tě pokárat.“

„Oh,“ podivila se Adriana a uvolnila sponu na své černé peleríně.

„Slyšela jsem, že jsi už pár dnů v Londýně a ani jsi mi nezavolala.“

„Schovávala jsem se,“ usmála se Adriana, vyklouzla z pláště a podala ho sluhovi. „Nebyla bych ti dobrou společnicí.“

„Oh, bože, snad jste se s Rogerem nepohašteřili.“

„Roger?“ Adriana se zavěsila do své hostitelky a sestupovaly do šachovnicově vydlážděné haly. Helena žila v přesvědčení, jako ostatně většina žen, že nálada ženy závisí na muži. „Máš staré zprávy, Heleno. Už pár týdnů jsem volná.“

„To bychom měli něco podniknout. Tony Fitzwalter se nedávno rozvedl.“

„Ušetři mě, prosím tě. Není nic horšího než muž, který se čerstvě vyvlekl z posvátného svazku.“

Sál s naleštěnou podlahou a stěnami vytapetovanými v odstínu slonové kosti byl už plný hostů a hudby. V křišťálových sklenicích se perlilo víno, vznášely se vůně pánských i dámských parfémů a blikotaly se šperky. Milióny liber, napadlo Adrianě. Milióny liber v drahokamech a kovu. Ona si z toho bere jen nepatrné procento.

Většinu tváří poznávala, to byl taky největší problém takových večírků. Stejní lidé, stejná konverzace, stejná nuda.

Zavadila pohledem o hraběnku, kterou odlehčila před šesti měsíci od diamantového a rubínového prstenu, všimla si přítomnosti Madeline Moreauové, francouzské ex-manželky nějaké filmové hvězdy, na jejíž klenoty by měla zálusk příští jaro. Obě dámy obdařila úsměvem a sáhla po poháru šampaňského z podnosu kolem procházejícího číšníka.

„Všechno vypadá skvěle jako vždycky, Heleno.“

„Ale té dřiny na tak krátkou chvíli,“ posteskla si hostitelka, ačkoli jedinou dřinu pro ni znamenalo vyzkoušet si toaletu, kterou měla na sobě. „Ale zbožňuji takové večery.“

„Člověk by měl dělat to, co se mu daří,“ podpořila ji Adriana a usrkla vína. „Mimochodem, vypadáš úžasně. Co jsi se sebou provedla?“

„Malý výlet do Švýcarska,“ prozradila Helena a pohladila si štíhlé boky. „Jsou tam skvostné lázně, kdybys to někdy taky potřebovala. Vyhladoví tě k smrti, pak tě unavují, až jsi vděčná za pár zelených listů a kousky ovoce, které ti předhodí. A když už chceš všechno vzdát, hýčkají tě pleťovými maskami a masážemi a strčí tě do vyhlášených římských lázní. To byla teda zkušenost, to ti řeknu, drahoušku. Na to nikdy nezapomenu. Raději skočím z okna, než bych to měla prodělat znovu.“

Adriana se musela rozesmát. Helenina lehká, naivní konverzace ji vždycky pobavila. Škoda, že se ona i její manžel tak zbožně klaní britské libře. „Udělám všechno, abych se těm tvým lázním vyhnula.“

„Když už jsi tu, musíš se mrknout na náramek hraběnky Tegariové. Pochází z kolekce vévodkyně z Windsoru. Ta mě tentokrát trumfla.“

V Helenině pohledu se kmitl záblesk hrabivosti, který hned pomohl Adrianě zbavit se lehkého pocitu viny vůči ní. „Opravdu?“

„Je na něj dost stará, ale to není podstatné. Drahoušku, téměř všechny přítomné znáš, tak se pobav, zobni si něco a já jdu plnit povinnosti hostitelky.“

„Jistě,“ souhlasila Adriana. Postačí jí patnáct minut, aby prozkoumala trezor v pánově ložnici. Ale protože myslela už dopředu, přesunula se k Madelině Moreauové. Neuškodí zjistit, jaké má cestovní plány na příští jaro.

Philip ji spatřil v okamžiku, kdy vešla dovnitř. Byla totiž typem ženy, které si muž musí všimnout. Hodila se do těchto prostor plných nádhery a lesku. I když, jako muž všímavý z nutnosti i žádostivosti, postřehl, že je trochu příliš netečná a rezervovaná.

Na sobě měla černou tuniku s vysokým, šperkem ozdobeným límcem, splývající těsně přes boky a rozšiřující se v dlouhou průsvitnou sukni posázenou zlatými tečkami, která jen matně zahalovala nohy. To si mohou dovolit jen skutečně dokonalé nohy, pomyslel si Philip a upíjel šampaňského.

Vlasy měla shrnuty z tváře dozadu a sepnuty diamantovou jehlicí, sladěnou s hvězdičkami v uších. S jistotou ji poznal, a přesto rozvažoval.

Proč se ta kráska procházela samotná sychravou londýnskou nocí, místo aby se bavila v klubech a restauracích? A kde jen už tu tvář viděl?

Jednu záhadu mohl rozluštit okamžitě. Poklepal na rameno muži vedle sebe a pokynul hlavou směrem k Adrianě. „Ta malá žena s nádhernýma nohama. Kdo je to?“

Muž, který si zakládal na své slávě pouze proto, že byl z třetího kolena bratrancem princezny z Walesu, zbystřil pozornost. „Princezna Adriana z Jaquiru. Oslňující od hlavy k patě, podmanitelka každého mužského srdce. Nevěnuje mu více pozornosti, dokud jí neleží u nohou několik let.“

Jasně. Společenské plátky, které matka tak nábožně hltá, často přinášely o Adrianě šťavnaté historky. Byla dcerou nějakého arabského tyrana a americké herečky, to si pamatoval. Její matka snad spáchala sebevraždu nebo co? Byl tam nějaký skandál, vzpomněl si Philip, ale už se přesně nepamatoval. Když už věděl, o koho se jedná, přišlo mu ještě podivnější, že ji viděl procházet se samotnou pozdě večer kolem domu hostitelky.

Philipův informátor si ještě ulakotil jednohubku z již prořídlé nabídky na banketním stolku. „Mám vás seznámit?“ nabídl lhostejně Philipovi. Sám se pokoušel o přízeň nedosažitelné Adriany, ale byl smeten jako dotěrný komár.

„Ne, poradím si sám.“

Ještě dívku chvíli pozoroval a čím dál tím silněji v něm klíčilo podezření, že zde nepatří do scénáře, že je tu pozorovatelkou, stejně jako on. Zaujat, proklestil si cestu hloučky hostů a stanul vedle ní.

„Ještě jednou, dobrý večer,“ pozdravil.

Adriana se otočila. Samozřejmě ho okamžitě poznala, ten muž měl pohled, jež se nedá zapomenout. Zlomek vteřiny zaváhala, a pak se usmála. Instinkt jí napovídal, že tak to bude lepší, než kdyby předstírala neznámou a jen na něj zírala.

„Dobrý večer.“ Vyprázdnila číši a podala mu ji gestem natolik královským, že bylo jasné, že ho chce odpálkovat. „Často se procházíte v noci?“

„Ani ne, jinak bych vás už byl dávno potkal,“ odpověděl Philip pohotově a gestem přivolal číšníka. Odložil prázdné poháry a vybral si dva plné. „Byla jste na návštěvě?“

Nejdříve chtěla zalhat, ale hned to zavrhla. Kdyby chtěl, a Bůh jen ví, proč by měl chtít, stejně by ji odhalil. „Ne, jen jsem šla na procházku. Neměla jsem chuť na společnost.“

On také ne a potkal právě ji. „Stále nosím ten tajemný a romantický obrázek v mysli – kráčela jste zahalená v černém, mlha se vám převalovala u nohou. Jako přízrak.“

Asi měla být pobavena, ale nebyla. Díval se na ni způsobem, jako by se s jistotou krok za krokem chystal odhalit všechna její nejskrytější tajemství. „Na únavě po dlouhé cestě není nic romantického. Často jsem první noc po dlouhém letu nervózní a nemohu spát.“

„Odkud jste přicestovala?“

Okamžik si ho prohlížela přes okraj své sklenice. „Z New Yorku,“ řekla.

„Jak dlouho se zdržíte v Londýně?“

Je to přece jen náhodný rozhovor, nic víc. Adriana si přesto nedovedla vysvětlit, proč se cítí tak nesvá. „Ještě nějaký den.“

„Fajn. Takže si můžeme dnes večer spojů zatančit a dopracovat se třeba ke společné večeři.“

Vzal jí sklenici z ruky, neprotestovala. Věděla, jak se chovat k mužům. S neutrálním úsměvem si shrnula vlasy na záda. „Můžeme si zatančit.“

Dovolila mu, aby ji odvedl okrajem hloučků k orchestru. Překvapila ji jeho ruka. Na pohled se zdálo, že je to muž, který je zvyklý nosit smoking a šerpu kolem pasu, ale dlaň měl tvrdou, pod ohbím článků prstů a na špičkách zmozolnatělou.

Ruce dělníka, aristokratická tvář a uhlazené způsoby. To dává dohromady nebezpečnou kombinaci. Adriana se kontrolovala, aby neztuhla, když ji vzal při tanci do náruče. Ve chvíli, kdy se jejich těla dotkla, cítila, jako by něco v ní cinklo, něco, co nechtěla cítit ani poznat. Sexuální přitažlivost byla součástí jejího vzhledu, ale ve skutečnosti nesahala hloub než pod kůži. Nikdy nepoznala muže a již dávno se rozhodla, že žádného nikdy nepozná.

Na zádech cítila jeho pevnou ruku a šikmý vypracovaný sval na rameni, kam položila svou dlaň. Nebylo to poprvé, co se dotkla pevného mužského těla, ale nikdy ji to nerozrušovalo. Až nyní. Orchestr hrál pomalou, sugestivní skladbu. V ústech měla sucho, třebaže se už napila. Obrátila k němu tvář a zadívala se mu do očí.

„Jste s Fumovými dobří přátelé?“

„Známí,“ upřesnil Philip. Intenzívně vnímal její zvláštní parfém. Přinášel mu představu tlumeně osvětlených, tichých pokojů provoněných kadidlem a ženskými tajemstvími. „Seznámili jsme se přes společnou přítelkyni Carlottu Bundyovou.“

„Ach, Carlotta,“ vzpomněla si Adriana a následovala rytmu jeho kroků. Při konverzaci tančil plynule, bez zakolísání. Kdyby to bylo v jiné situaci a na jiném místě, líbilo by se jí to. Jenže všechno kolem něj, jeho pohyby, všechno ji zneklidňovalo. „Myslím, že jsem ji tu dneska nezahlédla.“

„Ne, je teď někde u Karibského moře, myslím. Na svých nejnovějších líbánkách.“ Na zkoušku si ji přitáhl pár centimetrů blíže. Poddala se, avšak neušel mu záblesk v jejích očích. „Jste zítra volná?“

„Mám ve zvyku být volná.“

„Povečeřte se mnou.“

„Proč?“

Nebyla to koketně upejpavá otázka, ale přímá. Uvědomil si, že si ji opět přitáhl blíže, jen aby mohl inhalovat její vůni. „Protože rád povečeřím s krásnou ženou, zvláště takovou, která chodí na osamělé procházky.“

Cítila, že si prsty pohrává s konečky jejích vlasů. Mohla ten něžný flirt ukončit jediným pohledem, ale neudělala to. „Jste romantik?“ Tvář by tomu odpovídala, uvažovala, poetická, štíhlá, jeho pohled dovedl být klidný i naléhavý.

„Ano. Myslím, že jsem. A vy?“

„Ne. A nechodím na večeře s muži, které neznám.“

„Chamberlain, Philip Chamberlain. Mám požádat Helenu, aby nás představila formálněji?“

Jméno jí něco říkalo, pošimralo ji v paměti, ale pak je pustila z hlavy, vyhrabe to později. Zatím bylo zajímavější pokračovat ve hře. Hudba zrychlila rytmus, ignoroval to a pokračoval dál pomalým krokem. Čím to je, že jeho přítomnost tak zrychluje tep? Jako obluzená, pohupovala se s ním.

„Co by mi o vás pověděla?“

„Že nejsem ženatý, nemluvím o svých aférách ani o své práci a tak podobně. Že hodně cestuji a mám tajemnou minulost. Že většinu roku žiji v Londýně a mám venkovský dům v Oxfordshire. Rád hraji hazardní hry a raději vyhrávám, než prohrávám. A když mě nějaká žena upoutá, rád jí to okamžitě dám najevo.“ Pozvedl jejich spojené ruce ke rtům a lehce jí políbil články prstů.

Celou paží jí proběhla horká vlna. „A je to proto, že jste upřímný nebo že spěcháte?“

Usmál se a ona s lehce otevřenými rty očekávala odpověď. „Řekl bych, že to záleží na ženě.“

Byla to výzva. A vyzvání od muže Adriana vždy těžko odmítala. Rozhodla se impulzivně, vědoma si toho, že bude litovat.

„Bydlím v Ritzu,“ řekla a odcházela. „Budu připravena v osm.“

Philip setrvačně sáhl do kapsy po neexistující cigaretě. Jestliže se jí podařilo rozjitřit mu nervy po prvním tanci, bude mnohem zajímavější, co s ním dokáže udělat v průběhu celého večera. Vzal si od číšníka další sklenici šampaňského.

Z domu Fumových se Adrianě podařilo vyklouznout až za dobrou hodinu. Předtím tam byla jen jednou, ale měla velice dobrou paměť, osvěženou navíc plánkem jednotlivých poschodí, jenž si dala zhotovit. Prvním problémem bylo vyhnout se úzkostlivě vzorné hostitelce paní Fumové a také celému štábu pozorného personálu. Nakonec se rozhodla k troufalému postupu. Zkušenost ji naučila, že lest se dá často zamaskovat drzým činem. Vydala se tedy po hlavním schodišti, jako kdyby měla samozřejmé právo pohybovat se ve druhém patře.

Tlumeně sem doléhala hudba a chodby voněly po citrónovém oleji intenzivněji než ohromné kytice skleníkových růží v místnostech v přízemí. Všechny dveře byly natřeny wedgwoodskou modří a kontrastovaly s bílými stěnami. Všude bylo zavřeno. Adriana odpočítala čtvrté dveře napravo a pro jistotu zaklepala. Kdyby někdo odpověděl, měla připravenou výmluvu na hroznou bolest hlavy a požádala by o aspirin. Neozvalo se nic, a tak rychle koukla vpravo vlevo a vklouzla dovnitř. Zavřela za sebou, vyndala z večerní kabelky maličkou kapesní svítilnu a úzkým pruhem světla pročesávala pokoj.

Chtěla znát rozmístění každého kousku nábytku. Pokud by sem přišla, když budou její hostitelé spát, nehodilo by se vrazit do stolku á la Louis Quinze nebo židle ve stylu Queen Anne.

Pečlivě si zapisovala do paměti každou věc v pokoji a současně došla k názoru, že by si měla paní Fumová najmout nápaditějšího dekoratéra. Naštěstí bezpečnostní jištění bylo stejně nenápadité. Trezor byl ukryt za obrazem s výjevem neslané nemastné přímořské krajiny na stěně proti postelím. Trezor sám o sobě měl jednoduchý kombinační systém, který si nevyžádá více než dvacet minut práce.

Tiše se přesunula k oknům. Byla stejná jako okna v hlavním poschodí a v případě nutnosti se dají lehce vypáčit. Parapet pokrývala vrstva prachu. Hospodyně paní Fumové by měla být svědomitější.

Právě se uspokojeně chystala opustit ložnici, když zaslechla zmáčknutí kliky. V duchu zaklela a vnořila se do skříně mezi sněmovní obleky lorda Fuma.

Zatajila dech. Zrakem přivyklým tmě zahlédla přes žaluzie šatníku, že někdo otevírá dveře. Současně vnikl do místnosti pruh světla z chodby-poskytl dost světla na to, aby zřetelně rozeznala Philipa.

Zaťala zuby a proklínala ho, i když současně urputně přemýšlela o důvodu, který ho sem přivádí. Jen zůstal stát ve dveřích a pohledem bloudil z jednoho konce pokoje do druhého. Ostražitý, napadlo Adrianě. Příliš ostražitý a připravený rychle zareagovat. Usoudila, že se světlem za zády a tváří obrácenou do tmy vypadá přímo nebezpečně. Ať se choval jakkoli uhlazeně a mluvil sebevíce kultivovaně, na ulici se určitě uměl ohánět.

Adriana ho proklela do horoucích pekel a zpět. Fakt, že tu neměl co dělat stejně jako ona, by asi těžko byl dostatečným argumentem, kdyby ji objevil v šatníku lorda Fuma. Znovu Philipa zatratila a ani nedýchala. Náhodné setkání na opuštěné ulici, souhra náhod s pravděpodobností jedna k miliónu a může jí překazit práci plánovanou celé měsíce.

Náhle se usmál a to ji znepokojilo ještě více. Jako by se usmíval přímo na ni přes dveře šatníku, které je oddělovaly. Snad každým okamžikem na ni promluví, už si vymýšlela přijatelnou výmluvu, když vtom se otočil, vyšel z pokoje a pevně za sebou zavřel dveře.

Počkala ještě tak dvě minuty a vyhrabala se ze šatníku. Opatrná, jako vždy, upravila si účes a srovnala šaty. Možná bylo moudré souhlasit s tou večeří. Něco jí napovídalo, že by ho měla mít spíše pod dohledem, než se mu vyhýbat.

Philip Chamberlain ji přiměl změnit plány. Naposled se rozhlédla temnou ložnicí. Smaragdy paní Fumové ještě nějakou chvíli zůstanou. Ale skutečně by ji řádně naštvalo, kdyby ten výlet sem byl ztrátou času. Věnovala ještě jeden lítostivý pohled přímořské krajině a opustila pokoj.

Pár hodin stráví s Philipem Chamberlainem u večeře, pak se vrátí do svého pokoje v hotelu a převlékne se do pracovního. Madeline Moreauová totiž přijde o své klenoty poněkud v předstihu.
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Poněvadž přesunula své nejbližší plány k Madeline Moreauové, zůstala Adriana toho večera vzhůru dlouho a následujícího jitra vstala brzy a pustila se do práce. Bylo jasné, že Philip Chamberlain jí zhatil naději na práci u Fumových, to ovšem neznamenalo, že Stín opustí Londýn s prázdnýma rukama.

Adriana byla velice úspěšná zlodějka. Částečně proto, že byla opatrná, a také proto, že se dovedla přizpůsobit. Dokumentace a plánky přivezené z New Yorku mohou počkat. Vdovské a sirotčí fondy však nepočkají.

V osm čtyřicet pět otevřela Madelinina služebná Lucelle dveře atraktivnímu mladému muži s bradkou, v šedém pracovním obleku.

„Co si přejete?“

„Likvidace hlodavců,“ uculila se Adriana ze svého pískově hnědého vousu a vyslala k Lucille svůdné mrknutí. Zpod ošuntělé čepice jí vyčuhovala střapatá blonďatá paruka až přes uši. „Dneska dopoledne musím udělat šest bytů, lásko, a vy jste na řadě první.“

„Hlodavci?“ váhala Lucille a zapýřila se, když si ji hubitel dlouze a se zájmem prohlížel. „Madam nic o hlodavcích neříkala.“

„Bytová správa to nařídila,“ oznámila jí Adriana a vytáhla stránku růžového papíru. Na rukou měla odřené pracovní rukavice dlouhé až nad zápěstí. „Máme nějaké stížnosti. Jsou tu myši.“

„Myši?“ zapištěla Lucille a chňapla Adrianu za ruku. „Ale moje paní spí.“

„Dobrá, není to moje vina. Když nechcete, aby vám Jimmy ty malé potvory zabil, odbatolí se k dalšímu domu.“ Podstrčila Lucille seznam. „Chcete to podepsat? Jenom jako že si nepřejete moje služby. Poraďte si samy, až vám nějaký ten hlodavec poleze po noze.“

„Ale to ne,“ strčila si Lucille vylekaně špičky prstů do úst. Myši. Proboha. Už při pouhé představě se otřásla. „Počkejte. Vzbudím paní.“

„Klídek, nespěchej, lásko. Platí mě od hodiny.“

Adriana sledovala, jak Lucille odcupkala. Odložila kontejner a rychle prošla pokoj, mrkla se za obrazy a knihy. Usmála se, když shora zaslechla rozmrzelý hlas Madeline, vyrušené z blahodárného spánku. Když se Lucille vrátila, stála už Adriana, pohvizdujíc si mezi zuby, lehce opřená o dveře.

„Začněte prosím v kuchyni, Madam chce odejít, než se dostanete nahoru do ložnic.“

„K službám, lásko,“ popotáhla Adriana kontejner. „Chceš mi dělat společnost?“

Lucille si přejela prsty přes řasy. Je sice malý a hubený, říkala si, ale ve tváři velice pěkný. „Možná… až paní odejde.“

„Budu někde tady,“ poznamenala ještě Adriana a mrkla po Lucille mizející do kuchyně. Pak rychle vklouzla do kumbálu s úklidovým nářadím. Bezpečnostní systém byl jednoduchá hračka, až si Adriana nudou povzdechla. Rychle, jedno ucho nastražené na každý rušivý zvuk, odšroubovala kryt. Z hluboké kapsy pracovního obleku vytáhla počítač velikosti kreditní karty a dvě pružné svorky. Soustředěně a v klidu přerušila proud.

Zaslechla ťukání podpatků a vrhla se zpět, aby z kontejneru do vzduchu napumpovala trochu růžové mlhy.

„Ještě minutku, lásko,“ požádala, když Lucille nakoukla do kumbálu. „To svinstvo se potřebuje trochu usadit, jinak by tvoje krásná očka zarudla.“

Lucille se rozkašlala a dlaní odháněla zápach. „Madam chce vědět, jak dlouho se tu zdržíte.“

„Ne víc jak hodinku,“ řekla Adriana a vehementně pumpovala, aby Lucille co nejrychleji přiměla k odchodu. Napočítala do pěti a vklouzla zpět do kumbálu. Vyndala štípací kleště a během dvou minut pomocí počítače změnila bezpečnostní kód. Nebude nejmenší problém dostat se dovnitř, usoudila a přišroubovala kryt alarmu zpět. Zbývalo jen najít trezor. S kontejnerem na zádech vypochodovala z kumbálu za Lucille.

„Kam teď?“

„Do pokoje pro hosty,“ ukazovala jí Lucille, když tu byla přerušena proudem francouzských nadávek.

„Lucille, krucifix, kdes dala moji červenou kabelku? To si mám dělat všechno sama?“

„Musí být skutečný drahoušek,“ komentovala Adriana. Lucille jen převrátila oči v sloup a odspěchala. Jestli Madeline spustí takovou lamentaci kvůli jakési kabelce, dovedla si představit, jaký ji asi popadne amok, až zjistí, že jí chybí safíry. Člověku se chamtivost nevyplácí, uvažovala a jala se prozkoumávat místnost.

Za dvacet minut uslyšela prásknutí hlavních dveří. Najít trezor v Madelinině ložnici jí nezabralo více než pár okamžiků. Byl ukrytý za falešnými předními dveřmi toaletního stolku plného kelímků a všelijakých kosmetických drobností.

Klasická kombinace, mlaskla Adriana pobaveně. Jeden by předpokládal, že Madeline vynaloží nejméně tolik na bezpečnostní zajištění jako na svou garderobu. Chopila se svého kontejneru a vyšla z ložnice. Lucille už na ni čekala, navoněná svým nejlepším parfémem.

„Už jste skončil?“

„Každá myška, co se jen bude snažit vetřít dovnitř, je předem po smrti,“ ujistila ji Adriana. Teď to všechno vhodně zkombinovat. „Madam odešla?“ zeptala se.

„Nebude zpátky dřív jak za hodinu,“ poznamenala nevinně Lucille a s rádoby nenápadnou vyzývavostí postoupila o krok blíže. Adrianě se chtělo smát, a musela si uvědomit, že situace je vážná.

„Škoda, že nemám teď víc času. Ale možná později. Kdy ti dává volno?“

„Kdy jí napadne, je děsně náladová.“ Lucille si s ústy trucovitě našpulenými pohrávala s límcem Adrianiny pracovní bundy. Ještě nikdy ji nepolíbil vousáč. „Někdy mě tu drží celý večer.“

„Někdy snad musí chodit spát, ne?“ zeptala se jen tak Adriana, protože stejně měla pro Madeline na dnešní večer připravený program, tak bude nejlepší, když si pro Lucille taky rovnou něco vymyslí. „Můžeš jít ven, řekněme, dneska večer? Budu v Soho v klubu Bester. Zvu tě na drink.“

„Jenom na drink?“

„To záleží,“ usmála se Adriana šibalsky. „Bydlím tam hned za rohem. Mohla by ses zastavit a dát mi třeba… lekci francouzštiny. Kolem půlnoci.“ Přejela Lucille slibně prstem po tváři a vyšla ke dveřím.

„Možná.“

Adriana se ještě otočila a mrkla na ni.

O hodinu později, oděná v růžovém svetříku a halence, vylepšená blond parukou, předplácela v soukromé elegantní restauraci hodinu jízdy z Londýna luxusní večeři a dva tucty rudých růží.

„Můj šéf si potrpí jen na to nejlepší,“ vysvětlovala tuhým britským přízvukem majiteli a podala mu hrst pětilibrových bankovek. „A pochopitelně na diskrétnost.“

„Samozřejmě,“ uklonil se majitel a snažil se, aby nedal najevo přílišné uspokojení. „Jméno, prosím?“

Adriana povytáhla obočí á la Celesta. „Pan Smythe. Dohlédněte na to, aby bylo šampaňské do půlnoci patřičně vychlazeno.“ Závěrem mu ještě přidala dvacetilibrovku.

„Osobně.“

Otočila se a prkenně vykročila k pronajatému vozu. Nemohla si pomoci, aby se spokojeně neuchichtla. Možná právě teď dodali Madeline kytici růží a záhadné romantické pozvání na půlnoční večeři od tajného obdivovatele.

Lidská povaha je stejně důležitá jako hbité prsty. Madeline je typická Francouzka, navíc velice marnivá a hloupá. Adriana ani na okamžik nepochybovala o tom, že tahle madam nastoupí do limuzíny, tak jak to pro ni naaranžovala, a byt nechá dočista opuštěný.

Patrně bude otrávená, když se její anonymní obdivovatel neukáže. Ale šampaňské Dom Pérignon a vlastní zvědavost ji na nějakou chvíli přece jen zaneprázdní. Adriana kalkulovala, zda se Madeline stihne vrátit do Londýna před druhou. Do té doby se jí podaří obstarat pro sebe safír a Madeline skvělý záchvat francouzské zuřivosti.

Když se vrátila do hotelového pokoje, v rychlosti si zkontrolovala, zda její načasování jsou reálná. Druhá zásilka růží s bláznivou zamilovanou básničkou a opětovnou pozvánkou na intimní večer dorazí k Madelininým dveřím během hodiny.

Stoprocentně neodolá. Škrtla zápalkou a nechala poznámky shořet na popel. Instinkt jí napovídal, že dělá správně. Ačkoliv Philip Chamberlain mohl být shoda okolností, přesto měl Stín rád přesně promyšlenou práci. Tiše se pro sebe usmála. V tomhle směru jí Philip poskytne perfektní alibi. Jde s ním na večeři a pak půjde domů. Pojistí se, aby ji o půlnoci nikdo neviděl z hotelu vycházet.

Měla skvělou náladu a začala se oblékat k večeři. Vybrala si k této příležitosti úzké černé šaty ozdobené na jednom rameni ohňostrojem barevných perliček. Připnula si náušnice – zlatem orámované skleněné temně modré kameny, jež by laik mohl považovat za pravé safíry. Brala vždy to nejlepší, ty nejvzácnější klenoty, avšak sama je zřídkakdy nosila. Zajímal ji jen jediný – Slunce a Měsíc.

Odstoupila od zrcadla a kriticky se prohlédla. Tak jako vizáž Rózy Sparrowové, i dnešní vzhled byl pro ni důležitý. Udělala dobře, že si nakadeřila vlasy, jen musí změnit odstín rtěnky. Tmavší jí propůjčí trochu více sebejistoty a moci. Philip Chamberlain je možná nebezpečný muž, ale ji tak lehce nepokoří.

Když se ozval telefon z recepce, byla už hotova, dokonce se na večer i těšila. Nedovolila Philipovi vyzvednout ji v pokoji, sama sjela do vestibulu.

Dnes večer nebyl oblečen tak formálně. Italský šedivý oblek byl snad o odstín světlejší než jeho oči. Místo košile a vázanky dal přednost černému roláku, působivě kontrastujícímu s jeho světlými vlasy. Až příliš působivě, neušlo Adrianě. Chladně se usmála.

„Jste přesný.“

„Sluší vám to,“ složil jí poklonu a podal rudou růži.

Znala muže příliš dobře, než aby se dala koupit květinou, ale přece její úsměv malinko roztál.

Vzal sobolí kožich, který držela přes ruku, a pomalu jí ho přehodil přes ramena, prsty jí lehce uvolnil vlasy zpod límce. Byly husté jako ta kožešina.

Při jeho doteku pocítila Adriana záplavu tepla po celém těle. Záměrně to ignorovala a ohlédla se přes rameno, jejich tváře byly až vyzývavě blízko. Pohlédli si do očí a Adriana se pokusila o jakýs takýs úsměv.

Dokáže muže znervóznit pohledem, napadlo Philipovi. Zajímalo ho, zda to byly tyhle pohledy, jimiž si vysloužila pověst nedosažitelné.

„Asi čtyřicet kilometrů na východ od Londýna je tichá, stylová hospoda a výborně tam vaří.“

Očekávala nějakou prvotřídní uhlazenou restauraci v centru města. Že by večeřeli ve stejné, kde bude Madeline očekávat o půlnoci svého tajemného milence? Philip zachytil pobavený výraz v očích a zaujalo ho to.

„Jste romantik,“ poznamenala a opatrně se mu vymanila z náruče. „Ale ráda někam pojedu. Cestou mi můžete vyprávět o Philipu Chamberlainovi.“

Usmál se a vzal ji za ruku. „To bychom museli jet mnohem dál než čtyřicet kilometrů.“

Když se Adriana usadila do rolls-royce, nechala kožich sklouznout z ramen, ale stále se nemohla zbavit onoho zvláštního horka, které ji zaplavilo v hale hotelu. Šofér vyjel od chodníku a Philip vyndal z chladicího kbelíku láhev šampaňského.

Je to všechno příliš perfektní, uvažovala Adriana a potlačila další úsměv. Rudé růže, šampaňské, sametové polstrování ve voze, stylová restaurace. Chudák Madeline, připomněla si, když pozorovala Philipův profil.

„Líbí se vám v Londýně?“ zeptal se a vzápětí se ozvalo puknutí vytaženého korku. V tichém prostoru vozu bylo slyšet šumění bublinek, jak se pěna zvedla do hrdla láhve.

„Ano, vždycky se mi tu líbí.“

„Co tu obvykle děláte?“

„Co?“ Vzala si od něj sklenici vína. „Nakupuji, navštěvuji známé, chodím na procházky.“ Naložil jí na sušenku trochu kaviáru. „Co děláte vy?“

Podíval se na ni, jak si zobla do crackeru, a napil se. „Jak to myslíte?“

Přehodila si nohu přes nohu a pohodlně se usadila v rohu. Takovou pózu se rozhodla zahrát. Luxusní kožešina, krásné nohy v hedvábných punčochách, třpytivé šperky. „V práci, ve volném čase, kdykoliv.“

„Co se mi právě nejvíce chce.“

Připadlo jí zvláštní, že si nezačal vymýšlet. Většina mužů, které poznala, očekávala jen lehký impuls a už se rozvyprávěli o své kariéře, zálibách, o svém já. „Zmínil jste se o hazardních hrách.“

„Skutečně?“

Pozoroval ji upřeným, zneklidňujícím pohledem jako už předtím. Jako kdyby věděl, že rolls je pouhé jeviště a oni hrají každý svou roli. „Ano. Čemu dáváte přednost?“

Usmál se. Stejný úsměv, jaký vyslal k žaluziím šatníku v ložnici lorda Fuma. „Velkým sázkám. Ještě kaviár?“

„Díky.“ Ano, hrají spolu hru, byla si Adriana už naprosto jistá. Jenže nevěděla přesně, jaká jsou pravidla a jaká cena. Kostky už však byly vrženy. Vzala si nabízený kaviár. Beluga, nejlepší značka, stejně jako šampaňské Dom Pérignon, stejně jako vůz, jenž je tiše odvážel ven z města. Prstem přejížděla po vzorku látky na polstrování. „Vaše sázky musejí vynášet.“

„Obvykle ano.“ Sázka na její osobu bude stoprocentně výnosná. „A co děláte, když se zrovna neprocházíte v Londýně?“

„Procházím se někde jinde, nakupuju někde jinde. Když mě znudí jedno město, vždycky je tu jiné.“

Možná by jí byl i uvěřil, kdyby si nevšiml záblesku vášně v jejích očích. To není znuděná společenská debutantka s hromadou peněz a volného času. „Až vás omrzí Londýn, vrátíte se do New Yorku?“

„Ještě nejsem rozhodnuta.“ Bože, jak by to byl pochmurný život, pomyslela si, kdyby skutečně žila tak, jak předstírá. „Napadlo mě, že bych mohla zkusit nějakou dovolenou v teplých krajinách.“

To si z něj utahovala, poznal jí to v hlase i očích. Nebyl si jistý, zda by se mu to zamlouvalo, když tu uslyšel osudovou větu.

„V Jaquiru je horko.“

Teď poznal, že nežertuje. Byl to výraz vzrušení, jen náznak, rychle skrytý. „Ano,“ přitakal. „Ale já dávám přednost tropům před pouští.“

Věděl, že by ji mohl popíchnout, a hned se k tomu hodlal, když jej vyrušil telefon. „Promiňte,“ omluvil se a zvedl sluchátko. „Chamberlain.“ Lehce povzdechl. „Ahoj, mami.“

Adriana povytáhla obočí. Kdyby z tónu jeho hlasu nevycítila něco jako trpnou poddajnost, nevěřila by, že to je skutečně matka, tím méně, když mu někdo volá do vozu. Pobaveně dolila jeho sklenici, pak svou.

„Ne, nezapomněl jsem. Máme to na programu zítra. Cokoliv. Určitě budeš vypadat báječně. Samozřejmě mě neotravuješ. Na cestě na večeři.“ Mrkl po Adrianě. „Ano. Ne, nemusíš. Mami…“ vzdechl. „Fakt si nemyslím, že je to – tak ano, samozřejmě.“ Přikryl dlaní sluchátko. „Maminka. Ráda by vás pozdravila.“

„Oh,“ zírala Adriana v rozpacích na telefon.

„Neublíží vám.“

Nechtěla působit hloupě, vzala tedy sluchátko. „Dobrý večer.“

„Dobrý večer, drahoušku. Je to krásné auto, že?“

Nebyl to takový měkký hlas jako Philipův, přízvukem se blížil ke cockney nářečí. Adriana se automaticky rozhlédla kolem a usmála se. „Ano, to je.“

„Vždycky si v něm připadám jako královna. Jak se jmenujete, drahoušku?“

„Adriana. Adriana Springová.“ Ani nepostřehla, že vypustila svůj titul a použila matčino dívčí jméno, tak jak to obvykle dělávala při představování někomu, kdo jí byl sympatický. Philipovi to ovšem neušlo.

„Hezké jméno. Určitě se vám ve Philipově společnosti líbí. Je to hodný hoch. A taky hezký. Moc hezký, že?“

Adriana zvesela pohlédla na Philipa a uchichtla se na něj. Bylo to poprvé, kdy mu věnovala skutečně srdečný úsměv. „To máte pravdu, je. Velice hezký.“

„Nenechejte se jím hned okouzlit. Dovede být rošťák.“

„Opravdu?“ mžourala na Philipa přes okraj své sklenice. „Musím si to pamatovat. Těšilo mě, že jsem vás poznala, paní Chamberlainová.“

„Říkejte mi Mary. Všichni mi tak říkají. Přijeďte se někdy s Philipem podívat. Dáme si čaj a pěkně si popovídáme.“

„Děkuji za pozvání. Dobrou noc, paní Chamberlainová,“ rozloučila se s veselým úsměvem na rtech Adriana a vrátila sluchátko Philipovi.

„Tak uvidíme se zítra, mami. Ne, není hezká. Šilhá a má zaječí pysk. A bradavice. Běž se dívat na televizi. Mám tě taky rád… Dobrou noc.“ Odložil sluchátko a zhluboka se napil. „Promiňte.“

„Nemusíte se omlouvat.“ Cítila, že ten telefonický hovor změnil její vztah k němu. Bylo nesnadné chovat se chladně k muži, jenž tolik miluje svou matku. „Je příjemná.“

„Je. Je to moje životní láska.“

Na vteřinu se zarazila a upřeně se na něj zadívala. „Doufám, že to myslíte vážně.“

„Jistě.“

„A jaký je váš otec? Stejně příjemný?“

„To nevím.“

Vycítila, že bude vhodné odbočit od tématu. „Proč jste jí řekl, že šilhám?“

Rozesmál se, a pozvedl její ruku ke rtům. „Pro vaše dobro, Adriano,“ řekl a díval se jí upřeně do očí a políbil jí konečky prstů. „Zoufale si přeje mít už snachu.“

„Aha.“

„A vnoučata.“

„Ach tak,“ pochopila a odtáhla ruku.



Hostinec vypadal přesně podle jeho popisu. Právě proto ho Adriana také vybrala pro Madeline. Byl tichý, mimo hlavní silnici a vyloženě romantický. Majitel, s nímž se již setkala odpoledne, ji přivítal úklonou a ani hnutím brvy nedal najevo, že ji poznává.

Za ochrannou mříží orámovanou žlutým kovem sálala a příjemně hučela v ohromném krbu polena velikosti mužského trupu. Od příčkových oken se odrážely nápory podzimního větru dujícího od moře. Masivní viktoriánský nábytek, příborníky, v nichž se blyštilo stříbro a křišťál i mihotavé světlo svíček v těžkých cínových svícnech, vytvářely v rozlehlé místnosti příjemně útulnou atmosféru.

Objednali si specialitu kuchaře – wellingtonský rostbíf – a naslouchali starému houslistovi.

Nikdy si nepředstavovala, že by se mohla cítit s Philipem tak uvolněně. Že by se mohla smát, naslouchat mu a popíjet brandy. Znal všechny staré filmy, které byly stále její vášní, ačkoliv teď ohleduplně obcházel matku a její tragédii. Probírali generaci Hepburnové, Bacallové, Gabla, Tracyho.

Úplně ji odzbrojil, když fantasticky zahrál a zarecitoval jeden dialog. Dovedla to ocenit, protože měla jednak talent, jednak hodně odkoukáno z televizní obrazovky i filmového plátna. A protože její láska k filmovému umění byla přirozená díky Phoebe, nemohla necítit s Philipem jakousi spřízněnost duší.

Zjistila, že má rád zahradničení a provozuje ho jak v zahradě svého venkovského domu, tak ve skleníku přistavěném k domku v Londýně.

„Nedovedu si vás představit, jak něco sadíte, ryjete nebo vytahujete plevel. Ale aspoň už vím, od čeho máte ty mozoly.“

„Mozoly?“

„Na rukou,“ dodala, ale hned litovala, že se vůbec zmínila. Přece si řekla, že dnešní konverzace při svíčkách a houslích nesmí být příliš osobní. „Nějak se k vám nehodí.“

„Líp, než si myslíte,“ zabručel pro sebe.

Pochopila dvojí význam narážky a obratně se vyhnula odpovědi zmínkou o zahradách Buckinghamského paláce.

Zjistili, že v minulosti navštívili stejná místa. U brandy vypočítali, že před pěti lety bydleli ve stejnou dobu v hotelu Excelsior v Římě. Pochopitelně se Adriana nesvěřovala, že tam přijela odlehčit jedné komtese od kompletu diamantů a rubínů a Philip též pomlčel o cíli své cesty – byla to jedna z jeho posledních akcí s cílem ukrást jistému filmovému magnátovi váček drahých kamenů.

Oba se při tichých vzpomínkách pro sebe usmáli.

„To léto se mi v Římě neobyčejně líbilo,“ vzpomínala nahlas Adriana, když se po večeři vraceli k vozu. Bylo neobyčejné, protože jí vyneslo tři sta padesát miliónů lir.

„I mně.“ Philip svůj lup vyměnil v Curychu za částku o polovinu vyšší. „Škoda, že jsme tenkrát na sebe nenarazili.“

Adriana se svezla do plyšového sedadla vozu. „To ano.“ Líbilo by se jí popíjet s ním těžké červené víno a toulat se horkými ulicemi Říma. Na druhé straně je ráda, že ho tam nepotkala. Rozptyloval by ji od práce, tak jako ji naneštěstí rozptyluje nyní. Vůz se rozjel a Philip se při cuknutí neúmyslně dotkl její nohy. Dobře udělala, že plán s Madeline uspíšila.

„Našel jsem si tam kavárnu s neuvěřitelně skvělou zmrzlinou.“

„San Filippo,“ rozesmála se Adriana. „Kdykoliv jsem se tam zastavila, nabrala jsem aspoň dvě kila.“

„Možná se tam někdy v budoucnu setkáme,“ pohladil ji něžně prstem po tváři a to stačilo, aby si připomněla, jakou hru hraje. Snad i neochotně, ale přece se odtáhla. „Možná,“ souhlasila tiše.

Vzdálila se nepatrný kousek, aby přece byla dál. Zvláštní žena, přemítal. Exotický vzhled, svůdné rty, občas jí zahlédl v očích záblesk vášně. Skutečné, přesto klamné. Nepatřila ani trochu k těm ženám, které se hravě a spokojeně uhnízdily v mužově náručí. Byla z těch, jež dovedou zmrazit slovem či pohledem. On sám vždycky dával přednost takovým, s nimiž se dal snadno navázat fyzický a sexuální vztah. A přece ho ten kontrast u Adriany zaujal, ba byl k ní neovladatelně přitahován.

Oba cítili váhu okamžiku, který musí přijít. Philip čekal, až dojedou do Londýna.

„Co jste včera v noci dělala v ložnici lorda Fuma?“ zeptal se.

Téměř nadskočila a zaklela. Celý průběh večera, jeho společnost i brandy ji natolik uvolnily, že zapomněla být ve střehu. Naštěstí se léty vytrénovala v sebeovládání, takže se na něj s jaksi nechápavou zvědavostí podívala: „Prosím?“

„Ptal jsem se, co jste včera v noci během večírku dělala v ložnici lorda Fuma,“ opakoval a jen tak si natáčel na prst pramínek jejích vlasů. V té hřívě by se člověk ztratil. Utopil by se v ní.

„A co vás vede k domněnce, že jsem tam byla?“

„Není to domněnka, vím to. Používáte velice osobitý parfém, Adriano. Nezaměnitelný. Ucítil jsem ho v okamžiku, kdy jsem otevřel dveře.“

„Skutečně?“ Sáhla po svém sobolím kožichu, přetáhla si ho přes ramena a rychle hledala nějakou odpověď. „Člověk by se mohl zeptat, proč vy jste tam šmíroval.“

„To by mohl.“

Pauza narůstala a ona nechtěla do situace vnášet ještě více tajemství a zvědavosti, pokud by mu neodpověděla. „Někdy se přihodí potřeba – potřebovala jsem si opravit uvolněný lem. Myslíte, že by mi mělo polichotit, že můj parfém na vás tak zapůsobil, že jste si ho zapamatoval?“

„Mělo by vám polichotit, když vám neřeknu, že jste lhářka,“ prohodil zlehka. „No, koneckonců, krásné ženy obvykle často lžou.“

Vzal do dlaně její bradu, nikoliv však laškovně nebo z flirtu, ale jaksi majetnicky. Prsty rozprostřel po tváři a zahleděl se na její rty. Nepředstavitelně hebké a roztoužené, byla jeho první myšlenka. Současně si všiml něčeho, co ho překvapilo v jejím pohledu. Nebyl to ani hněv ani humor nebo rezervovanost, ale záchvěv strachu. Snad na zlomek vteřiny, ale naprosto zřetelný.

„Já si své lži velice vybírám, Philipe.“ Nezachvěla se při tom doteku, díky Bohu, ani neznejistěla nebo se mu nepoddala. Jen strnula. Tomu se neubránila. Zmohla se na chabý, chladný úsměv. „Vypadá to, že jsme doma.“

„Proč máte strach? Že vás chci políbit, Adriano?“

Jak to, že poznal tak jistě, co se jí podařilo skrýt před všemi ostatními muži? „Mýlíte se,“ odpověděla vyrovnaně. „Prostě to jenom nechci.“

„Teď ale skutečně lžete.“

Jen ona věděla, jak výbušného je temperamentu, a proto vydechla, velice pomalu a soustředěně. „Jak chcete. Byl to příjemný večer, Philipe. Dobrou noc.“

„Doprovodím vás do hotelu.“

„Neobtěžujte se.“

Vyklouzla z vozu, šofér už chvíli trpělivě přidržoval otevřené dveře, a aniž se ohlédla, spěchala do hotelu.



Adriana počkala, až odbije půlnoc, a pak nepozorovaně vyklouzla z hotelu východem pro personál. Opět byla v černém, ale tentokrát to byl vlněný rolák a těsně přiléhavé kamaše a kožená bunda. Vlasy měla stočeny pod čepicí z punčochy hluboko staženou do čela, na nohou kožené boty s měkkou podrážkou a přes rameno velkou kabelu.

Asi půl míle od hotelu mávla na taxík. Postupně vystřídala tři a naváděla je složitými oklikami až do vzdálenosti asi míle od Madelinina bytu. Byla vděčná za mlhu vysokou až po kolena. Připadalo jí, že se brodí plytkou řekou, vodou čeřící se jí kolem kotníků a zakrývající boty. Pohybovala se naprosto neslyšně. Když došla k domu, mlha zastřela i proud světla pouliční lampy.

Ulice byla tichá, lemovaná temnými domy.

Jediným rychlým pohledem prolétla nízkou zídku za domem a prošla přes miniaturní trávník k západní straně. Po zdi se pnul břečťan a noční vzduch tu voněl vlhkostí. Adriana lehce splynula s temnotou. Rozhlédla se vlevo vpravo.

Mohl by ji zahlédnout některý z nájemníků, který trpí nespavostí, a kdyby se tím směrem podíval, ale byla skryta před projíždějícími automobily. Zručně, téměř mechanicky rozvinula lano.

Za pár minut zdolala zídku a ocitla se ve druhém patře u okna Madelininy ložnice. Na toaletním stolku svítila lampa, a tak si Adriana mohla pokoj pohodlně prohlédnout. Podle spousty rozházených šatů usoudila, že Madeline měla těžké rozhodování, co si ten večer vzít na sebe.

Ubohá Lucille, politovala Adriana služku a hledala v tašce speciální nůž na sklo. Nepochybně se ráno stane první obětí záchvatu zuřivosti paní domu.

Vyřezala ve skle malý kroužek, jen tak, aby protáhla úzkou ruku, chráněnou rukavicí a odsunula západku. Za osm minut po příchodu se již soukala oknem dovnitř.

Pak zůstala na okamžik stát a zaposlouchala se. Občas se ozvaly jen ty skřípavé a praskavé zvuky, jaké jsou v noci slyšet ve starých budovách. Po starodávném perském koberci došla bezhlesně k nohám postele.

Přistoupila k toaletnímu stolku a uvolnila pružinu, která přidržovala falešnou přední stranu. Pohodlně se posadila na taburet, nasadila stetoskop a dala se do práce.

Byla to únavná práce, stejně jako ostatní úkony při takovém povolání, nedala se uspěchat. Vzpomněla si, když se vloupala poprvé. Obyvatelé byli doma a jí se strachem tak potily a třásly ruce, že trvalo dvojnásobnou dobu, než se do trezoru dostala. Teď měla dlaně suché a prsty klidné.

První zoubek zapadl na místo.

Zastavila se, okamžik trpělivě a obezřetně naslouchala vozu projíždějícímu dole ulicí. Trochu si vydechla a zkontrolovala čas. Pět vteřin, deset a už se opět soustředila na trezor.

Myslela na exkluzívní safír zasazený v náhrdelníku. Ale ví, že je to trochu přehnané dílo. Kámen takové kvality se naprosto nehodí do tak neslýchané výstřední filigránské práce. Stejně tak se nehodí k někomu tak sobeckému a hrabivému, jako je Madeline Moreauová. Až se kámen vyloupne z osázení, to bude jiná… Předpokládala, že safír samotný, plus ostatní drobné kameny mají hodnotu tak dvě stě, dvě stě padesát tisíc liber. Bude spokojená, dostane-li za ně polovinu.

Druhý zoubek zapadl.

Adriana už nesledovala hodinky, ale byla si jista, že se drží v limitu, tak jak jí ten známý, zvláštní pocit v prsou napovídal, a že se už blíží k finiši. V bundě jí bylo horko, ale příliš to nevnímala. Za pár okamžiků bude mít v dlaních safíry za čtvrt miliónu.

Konečně zapadl třetí, poslední zoubek.

Byla už příliš zkušená, než aby podlehla spěchu. Nejdříve schovala do kabely stetoskop, pak otevřela dvířka trezoru. Rozsvítila baterku a zkoumala obsah. Papíry i manilové obálky ignorovala a sáhla po třech pouzdrech se šperky. Ametysty se jí zdály příliš sladké, perlové náušnice s diamanty byly sice elegantní, jenže ona si přišla pro safíry. Třpytily se na ni ze sametového polštářku, přenádherně modré, jako ostatně všechny nejlepší safíry pocházející ze Siamu. Největší, asi tak dvacetikarátový, byl obklopen menšími a ještě hvězdičkami diamantů.

Už nemá čas prohlížet si úlovek lupou, s tím počká až do hotelu. Co když Lucille došla trpělivost a vrátí se dřív? Musí zmizet, než se služka vrátí. Jenže pokud to jsou imitace, veškerá námaha byla pouhou ztrátou času. Znovu podržela šperk proti světlu. Vypadají na pravé kameny.

Strčila pouzdro do připraveného váčku, uzavřela trezor a otočila číselníkem. Nechtěla, aby Madeline zažila šok dříve, než si dá posilující ranní kávu.

Pak prošla ztemnělým bytem do kumbálu, kde byl instalován alarm. Opatrně odpojila drátky zařízení od svého počítače a nechala je jen tak volně viset od krabice s kódovým číselníkem.

A konečně opustila dům – stejně tiše, jak do něj vešla.

Venku se zhluboka, lačně nadechla chladného, vlhkého vzduchu a jen se sebezapřením se ubránila smíchu. Je to přece tak bezvadný pocit. Tak fantasticky skvělý pocit. Úspěšně provedená práce pro ni znamená všechno. Nikdy nedovedla vysvětlit Celestě to svým způsobem sexuální a částečně intelektuální vzrušení, které prožívá ve chvíli, kdy zdárně dokončí akci. Je to tak nanejvýš minuta, kdy se svaly uvolní, bušení srdce se zklidní. Těch několik desítek vteřin se cítí vždycky nezranitelná. Nemůže to srovnat s ničím, co dosud v životě prožila.

Dopřála si prožít půl minuty sebeuspokojení, pak kočičím stylem proběhla přes trávník a zdolala zídku. Vzápětí ji pohltila řídnoucí mlha.



Philip neodolal nutkání vyjít toho večera ven. Bylo to jako svědění, jako by mu čert něco našeptával. Vydal se k místu, kde potkal poprvé Adrianu. Ujišťoval sám sebe, že vůbec ne kvůli ní, nýbrž proto, že má neblahé pocity z domu Fumových. Dnešní noc je jako stvořená ke vloupání.

Nebyla to tak docela pravda. Šel tam taky kvůli Adrianě. Celý večer byl doma neklidný, nespokojený, nepřestával na ni myslet. Věděl, že procházka chladnou nocí mu pročistí mysl. Tak si myslel.

Jenže už byl ve stadiu, které by jeho matka nazvala beznadějně zamilovaný. Nebylo ostatně divu. Byla nepolapitelná, exotická a záhadná. Byla také lhářka. A takovým ženským vlastnostem se těžko odolává, musel uznat a zoufale zatoužil po cigaretě.

Možná to vše dohromady byly důvody, proč zamířil k jejímu hotelu. Když zahnul za roh, uviděl ji. Právě přecházela opuštěnou ulicí, celá v černém, ne ovšem v romantické peleríně, ale uplých kamaších, kožené bundě, s vlasy schovanými pod čepicí. Stačilo pár pohybů a byl si naprosto jist, že je to Adriana. Málem na ni zavolal, ale instinkt ho zarazil. Pozoroval, jak vklouzla do vchodu pro zaměstnance a zmizela z dohledu.

Stál a hleděl do jejích oken. To je nemyslitelné, říkal si. Naprosto absurdní. Nehýbal se z místa, pohupoval se na patách a usilovně přemýšlel.



KAPITOLA ČTRNÁCT

Adriana si dopřávala klidnou snídani ve svém hotelovém apartmá. Očima procházela novinové titulky, uždibovala z vejce ve skle a popíjela spokojeně druhý šálek kávy. Jedinou nevýhodou dvojího života bylo, že se s nikým nemohla o své zkušenosti a zážitky podělit. S nikým nemohla probrat technické záležitosti složitých překážek, neměla nikoho, kdo by chápal její vzrušení při slaňování poschodí domů, nebo když přelstí důmyslné bezpečnostní zařízení. Ani jediný člověk z okruhu jejích přátel by se nedovedl tak vyčerpávajícím způsobem koncentrovat na práci nohou, když se stalo, že hlídač změnil systém obchůzky. S nikým nemohla nic oslavit a sdílet onu svěží, radostnou náladu, když držela v rukou poklady – triumf svého úspěchu.

Životem ji provázela pouze osamělá snídaně v nekonečném množství hotelových pokojů.

Viděla v tom jakousi ironii, snad i humor. Stěží mohla oznámit na obědě přátelům, kteří probírají své koníčky či milostné aféry, že strávila víkend v Londýně a podařilo se jí uloupit safír velký jako vlaštovčí vejce.

Říkávala Celestě, že si připadá jako Clark Kent. Dovedla si představit, jak musel být bezmocný a znechucený za těmi brýlemi s kostěnými obroučkami, když předstíral laskavé manýry.

Jakmile se začala přirovnávat k postavičkám z groteskních seriálů, byl nejvyšší čas, aby se vzpamatovala a vzchopila. Možná je osamělá, nicméně je vyškolená a dokonalá.

Raději se už oblékne. Napadlo ji, zda je Madeline vzhůru a zda si již někdo všiml poškozeného okna. Pečlivě zasadila zpět vyříznutý kousek, a pokud nebude Lucille utírat prach na parapetu pečlivě, je docela možné, že si toho pár dnů vůbec nikdo nevšimne.

Vlastně na tom vůbec nesejde, Róza Sparrowová musí ráno vyřídit nějakou záležitost a Adriana princezna musí v šest večer stihnout letadlo.

Když Adriana ve své rudé paruce, kožené minisukni a růžových punčochách opouštěla hotel Ritz, potkala se ve dveřích s Philipem. Málem do sebe vrazili, Philip dokonce zamumlal něco jako omluvu a Adriana překvapením otevřela ústa. Kdyby se na ni byl pozorně podíval, věděla, že by se prozradila. Potlačila smích, dokonce se zmohla na poznámku: „Nic se neděje, šéfe,“ protažené do širokého cockney slangu.

Livrejovaný zřízenec za ní vyslal otrávené odfouknutí. Nepochybněji považoval za jednu z těch, které v noci obšťastňují bohaté obchodníky bez kapky vkusu a úrovně. Spokojená sama se sebou spěchala, vyzývavě pohupujíc boky, ke stanici metra. Rozjela se k londýnskému West Endu, kde chlapík jménem Freddie zprostředkovával obchody s nejhodnotnějšími drahokamy.

Před druhou už byla zpět ve svém apartmá, v tašce tlustý svazek dvacetilibrových bankovek. Freddie byl štědrý, což ukazuje, že pravděpodobně má na safíry klienta. Zbývá jí ještě uložit peníze na svůj švýcarský účet a požádat svého londýnského právníka, aby převedl anonymní peněžitý dar na fond sirotků a ovdovělých žen.

Deset tisíc zisku pro osobní potřebují postačí, usoudila a hodila Rozinu paruku do kufru. Právě stála před zrcadlem jen ve spodním prádle a odličovala si z tváře zbytky Roziny podoby, když tu se ozval zvonek. Hodila na sebe župan a nestačila ani dojít ke dveřím.

„Philipe,“ vydechla užasle.

„Doufal jsem, že vás zastihnu doma.“ A rovnou vcházel dovnitř, aby jí nedal šanci zavřít mu před nosem. „Zastavil jsem se tu už jednou, ale byla jste pryč.“

„Měla jsem nějaké vyřizování. Chcete něco ode mě?“

Mlčky se na ni zahleděl. Byla to směšná otázka od ženy, která tam před ním stála jen v průsvitném hedvábném županu. „Napadlo mi, že bychom si mohli zajít na oběd.“

„Ach, je to od vás skutečně moc milé, ale já za pár hodin odjíždím.“

„Zpátky do New Yorku?“

„Jenom nakrátko. Jsem mecenáškou plesu pořádaného charitou a musím ještě zajistit spoustu věcí.“

„Ach tak.“ Philip postřehl, že není nalíčena. Vypadala mladší, avšak neméně přitažlivá. „A pak?“

„Pak?“

„Řekla jste nakrátko.“

„Poletím do Mexika. Pořádám na ostrůvku Cozumel vánoční módní přehlídku jako příspěvek do dobročinných fondů.“ Následující okamžik však své sdílnosti litovala. Nerada někomu svěřovala své plány. „Promiňte, Philipe, ale vyrušil jste mě uprostřed balení.“

„Klidně pokračujte. Můžu se něčeho napít?“

„Jistě. Poslužte si,“ vybídla ho trochu stroze a vrátila se do ložnice. Paruka už naštěstí ležela na dně kufru, peníze bezpečně uloženy ve velké příruční kabele přes rameno. Přesvědčila se, že se kolem neválí žádný inkriminující předmět, a pokračovala v práci.

„Škoda, že odjíždíte tak brzy,“ zalitoval Philip a zůstal stát ve dveřích. „Přijdete o velké vzrušení.“

„Ano? O co?“ zeptala se a zručně skládala svetřík. Má to už za ta léta nacvičeno, pomyslel si Philip.

„Asi jste ještě neslyšela o té krádeži včera v noci.“

Aniž hnula brvou, sáhla po dalším kousku ze svého šatníku. „Ne. Opravdu? Kde se to stalo?“

„V bytě Madeline Moreauové.“

„Oh, bože,“ vzdechla patřičně šokována a obrátila se k němu. Opíral se o zárubeň, v ruce sklenici whisky. Pozorně se na ni díval. „Chudák Madeline. Co jí ukradli?“

„Safírový přívěsek,“ zabručel. „Nic jiného, jen ten přívěsek.“

„Říkáte jenom?“ Jako by se jí podlomila kolena, usedla na postel. „Vždyť to je hrozné. Před pár dny jsme byli všichni na večírku u Fumových. Tenkrát ho měla na krku, že?“

„Ano,“ přitakal a usrkával whisky. Ta dívčina je skutečně dobrá, to musí uznat. Zatraceně dobrá. „Měla.“

„Musí být pořádně zničená. Asi bych jí měla zavolat, než odjedu. Anebo ne. Možná ani nechce s nikým mluvit.“

„Je od vás pěkné, že jste tak ohleduplná.“

„Lidi by měli v takových situacích projevit účast. Jistě měla ten přívěsek pojištěný, ale pro ženu šperk vždycky znamená něco osobního. Počkejte, zajdu si taky pro něco k pití a pak mi všechno vypovíte.“

Jak kolem něj prošla do salónku, posadil se na její místo na postel. Připil si a pokrčil nechutí nos. Zdejší pokojská má příšerný nevkus pro parfémy, usoudil, když ucítil ve vzduchu zbytky Roziny kolínské. Pak si všiml kožené minisukně na posteli. Tohle není Adrianin styl, napadlo ho a stěží se rozpomínal, kde už ji jenom viděl.

„Má policie nějakou stopu?“ zeptala se Adriana, když se vrátila se sklenicí vermutu v ruce.

„Ani bych neřekl. Je zjevné, že se někdo dostal dovnitř oknem ve druhém patře a dostal se do sejfu v Madelinině ložnici. Ta večeřela ve stejné restauraci jako my včera večer.“

„Děláte si legraci. Jak to, že jsme ji tam neviděli?“

„Přijela později. Řekl bych, že to byl takový planý hon na lišku. Patrně byl zloděj dost chytrý, že ji dostal z domu, když jí poslal pozvánku na romantickou půlnoční večeři s tajným ctitelem.“

„Tak teď ale opravdu žertujete,“ smála se Adriana, a vzápětí opět zvážněla, když Philip nereagoval. „To je pro Madeline strašné.“

„A pro její ženskou pýchu.“

„To taky,“ pokývala Adriana chápavě hlavou. „Aspoň nebyla doma, když se tam vloupal. Třeba by ji zavraždil.“

Philip pomalu upíjel whisky. Jak elegantní. Každá věta elegantní jako Stín sám. Musel ji za to obdivovat. „Nemyslím si to.“

Ignorovala způsob, jakým to vyslovil i jak se na ni podíval. Odložila sklenku a pokračovala v dobalování kufru. „Říkáte, že vzal jenom ten jeden přívěsek? To je divné, nezdá se vám? Určitě bylo v sejfu ještě hodně jiných cenností.“

„Předpokládejme, že šel jenom po tom safíru.“

„Nějaký výstřední zloděj?“ usmála se a popošla ke skříni. „No, je mi Madeline doopravdy moc líto, ale jsem si jista, že ho policie během pár dnů dostane.“

„Dříve či později určitě,“ potvrdil jí Philip a dopil svou whisky. „Hledají nějakého mladého muže s bradkou. Zdá se, že si připravil cestu do bytu, když fingoval deratizaci hlodavců nebo něco podobného. Scotland Yard usuzuje, že si místo obhlédl zevnitř, nejspíš si pohrál s bezpečnostním systémem, aby se on sám nebo jeho komplic mohli později dostat dovnitř.“

„Složité,“ podotkla Adriana a naklonila zvědavě hlavu. „Zdá se, že o tom dost víte.“

„Styky,“ řekl jakoby mimochodem a přehazoval sklenku z ruky do ruky. „Zaslouží si obdiv.“

„Ten zloděj? Proč?“

„Dovednost, styl. Ten nápad vylákat Madeline z Londýna prozrazuje nápaditost. Eleganci. Obdivuji obojí.“ Odložil sklenku. „Spala jste minulou noc dobře, Adriano?“

Přes rameno se po něm ohlédla. Cítila, že se něco za tou otázkou skrývá. „A neměla jsem snad?“

Vzal z postele minisukni a zamračeně si ji prohlížel. „Já ne. Je mi to divné. Prostě jsem neusnul. Tak jsem se šel projít, jen tak tady kolem. Asi tak okolo jedné čtvrt na dvě.“

Přála si další vermut. „Ano? Možná to má na svědomí šampaňské. Já osobně po něm sice spím, jako když mě do vody hodí.“

Jejich pohledy se střetly. Upřeně se na sebe zadívali. „Tohle ale není váš styl, že ne?“

Vzala mu z rukou minisukni a uložila ji do kufru. „Občas mívám rozmary. Je pěkné, že jste přinesl novinky.“

„Součást mých služeb.“

„Je mi trapné vás vyhazovat, Philipe, ale já se musím připravit na cestu. Letadlo letí v šest.“

„Ještě se uvidíme.“

Povytáhla obočí – trik pochycený od Celesty. „Takové věci se dají těžko předvídat.“

„Ještě se uvidíme,“ zopakoval a vstal. Uměl se pohnout tiše a neočekávaně. Stačila jen zvednout bradu, když ji objal kolem krku. Nestihla se mu však již vzepřít, když se k ní sklonil ústy.

Mohlo to být jinak. Namlouvala si, že to mohlo dopadnout jinak, kdyby měla jen zlomek vteřiny a připravila se na odpor. Nebyla by poznala jeho obratná, hřejivá ústa.

Prsty ji pevně objímal kolem šíje; už to ji mělo přinutit, aby se odtáhla. Ale místo toho se k němu naklonila. Projevila jen nepatrný náznak souhlasu – ovšem jenom ona věděla, že to bylo mnohem víc, než doposud nějakému jinému muži dovolila…

Zachoval se impulzivně a s takovou reakcí nepočítal. Měla to být jen zkouška, chtěl, aby jí něco z něho zůstalo. Jiná žena by se poddala, nebo by se hned odvrátila. Adriana jen stála jakoby omráčena tím nejpřirozenějším fyzickým kontaktem mezi mužem a ženou. Zmatek a váhání, které vycítil, ostře kontrastovaly s jejími pootevřenými horkými rty, měkkými a hedvábně hebkými, provokujícími jeho nervy tichým zasténáním. Vzrušilo ho to víc než jakákoliv sexuální zkušenost, kterou doposud prožil.

Adriana zbledla, v očích jí zahlédl stín strachu, a ustoupila. Divoká touha zmocnit se jí, položit ji do pečlivě uskládaných pokrývek, rázem pominula. Tajemství zůstala tajemstvími, přesto jeho odhodlání odhalit je bylo silnější než kdy jindy.

„Chci, abyste už odešel.“

„Dobře,“ řekl a vzal její ruku do své. Lehce se chvěla. To nebyla hra, to už nebylo předstírání, pomyslel si. „Ještě jsme spolu neskončili,“ řekl a rty se dotkl ztuhlých špiček jejích prstů. „Ne, Adriano, ani zdaleka. Myslím, že to oba víme. Přeji vám příjemný let.“

Počkala, až se za ním zavřely dveře, pak se teprve posadila. Nikdy si nedovolila takto cítit nebo dát najevo vzrušení. Nedopustí, aby se to ještě někdy opakovalo.



„Neřeklas mi všechno, Adriano. Cítím to.“

„Všechno o čem?“ zeptala se Adriana a pohledem přehlížela taneční sál hotelu Plaza. Orchestr ladil nástroje, záplava květin zářila svěžestí. Po jedné straně se řadil personál v nažehlených uniformách s hrudníky vypnutými, jako posádka námořníků připravena přijmout od velitele vyznamenání.

Za pár okamžiků se otevřou dveře a dovnitř vpluje společenská smetánka. Bude se pít a tančit, budou cvakat fotoaparáty. Adriana byla spokojená. Tisícovka na hlavu – všechno vstupné věnuje na výstavbu pediatrického křídla jedné nemocnice v severní části státu New York.

„Možná jsem přece měla zvolit poinsetie,“ meditovala Adriana nahlas. „Jsou takové slavnostní a je teprve pár týdnů po Vánocích.“

„Adriano.“

Netrpělivost v Celestině tónu ji rozesmála. „Ano, drahá,“ obrátila se k ní.

„Co se všechno dělo v Londýně?“

„Přece jsem ti to už pověděla,“ odbyla ji nevýrazně Adriana a procházela mezi stoly. Ne, udělala dobře, astry sem sedí. Levandulový odstín nádherně kontrastuje s pastelově zelenými ubrusy. Poisentie jsou letos v tuhle dobu vidět na každém kroku.

„Co jsi mi zatajila, Addy?“

„Celesto, prosím tě, vážně mě rozptyluješ a není už moc času.“

„Všechno je perfektní jako vždycky,“ ujistila ji Celesta a rozhodla se chopit věci do svých rukou. Vzala Adrianu pod paží a táhla ji do ústraní. „Stalo se něco?“

„Ne, nic.“

„Co ses vrátila, jsi stále podrážděná.“

„Co jsem se vrátila, mám spoustu práce,“ odtušila ostře Adriana a udobřila si Celestu polibkem na tvář. „Víš přece, jak je ta funkce pro mě důležitá.“

„Vím,“ připustila Celesta už mírněji a vzala ji za ruku. „Nikdo to nedokáže líp než ty a můžu odpřisáhnout, že nikdo tu práci nedělá s větší oddaností. Víš, Addy, když ses rozhodla pro tenhle druh práce, věnuj se jí s veškerou energií a uplatni všechen svůj talent, který vyčerpáváš tam pro to druhé. Pak už nebude potřeba –“

„Dneska večer o tom nemluvme,“ přerušila ji Adriana. Zdálo se jí nejpříhodnější dát pokyn k otevření dveří, aby ukončila nepříjemnou konverzaci. „Opona jde nahoru, drahoušku.“

„Addy – chci, abys mi řekla, kdyby ses dostala do jakýchkoliv nesnází.“

„Budeš první,“ usmála se na ni Adriáffa a vydala se s rozzářeným pohledem hostitelky vítat první příchozí.

Bylo docela jednoduché takovou společnost uspokojit, jen když se nabízelo prvotřídní jídlo, hrála hlasitá hudba a víno teklo proudem.

V průběhu večera byla Adriana unášena proudem zábavy od stolu ke stolu, od jedné skupinky ke druhé. Prodírala se hedvábím, taftem a sametem, modely od Saint Laurenta, Diora, de la Renty.

Ani neměla příliš času se najíst, jen tančila, flirtovala a nešetřila lichotkami. Povšimla si Laureny St. Johnové, ohavné druhé manželky hotelového magnáta, ozdobené novým diamantovým a rubínovým náhrdelníkem a náušnicemi. Hlídala si příležitost, a jakmile Lauren zamířila k toaletám, následovala ji.

V umývárně se tlumeným hlasem tvrdě hádaly dvě herečky. Kvůli muži, došlo Adrianě, když vešla do kabiny. To je typické. Ještě štěstí, že z časopisu People poslali na reportáž muže, takže nemohl proniknout do ženského soukromí, kde se tradičně promlela většina klepů. Pokud má biletářka dobrou paměť, může historku za padesát dolarů lehce prodat. Adriana zaslechla, jak ve vedlejším boxu kleje Lauren, patrně nemůže přetáhnout přes boky úzkou sukni. V příhodném okamžiku vyšla Adriana ze své kabiny a přistoupila k umývadlům. Když se k ní Lauren připojila, znepřátelené herečky jedna po druhé vyšly z toalety a práskly za sebou dveřmi.

„Škubaly se opravdu o toho, koho mám na mysli?“ zeptala se Lauren při mytí rukou.

„Vypadá to tak.“

„Je to neodolatelný proutník. Myslíš, že se s ní rozvede?“ vyzvídala Lauren Adrianin názor. Vyndala lahvičku parfému, čichla si k němu a pak se bohatě navoněla.

„Je to možné.“ Adriana se přesunula k osvětlené toaletce a vytáhla z kabelky pudr. „Otázka je, proč na něm tak visí.“

„Poněvadž dovede souložit nejlíp z okolí… tak jsem aspoň slyšela.“ Posadila se na vysokou, měkkou bílou stoličku a předůkladně si vyspravovala růž na rtech. „Musíme se na ten jeho – talent – pořádně podívat v jeho posledním filmu. Sama bych nic nenamítla proti zkušebnímu číslu,“ dodala a stříbrným kartáčem si pročesávala ulízaně přistřižené blond vlasy.

„Žena si dneska už může dopřát sex bez pocitu pokoření,“ povzbudila ji Adriana samozřejmým tónem, přestože zrovna tímto tvrzením si nikdy nebyla jistá.

„Jistě, ale podle mě je trocha pokory přece jen na místě,“ argumentovala Lauren a naklonila se do zrcadla, aby se ujistila, že plastika tváře ještě nějaký rok může počkat. „Čí srdce jsi zlomila tentokrát, drahá?“

„Dávám si pauzu,“ odsekla žertovně Adriana, odhrnula si vlasy z tváře a sáhla do kabelky pro lahvičku parfému. „Lauren, máš úžasný náhrdelník. Nový?“ Věděla ovšem dobře, jak dlouho jej má a kolik stál. Dokonce už měla spočítáno, jak dlouho ho ještě bude mít.

„Ano,“ přikývla Lauren a otáčela se vpravo vlevo, aby se kameny ve světle patřičně blýskaly. „Charlie mi jej daroval k výročí sňatku. Minulý týden tomu byl rok.“

„A říkalo se, že vám to nevydrží,“ podotkla polohlasně Adriana a přisunula se blíž, aby mohla drahokamy obdivovat. „Dokonalé, skutečně.“

„Sedmdesátikarátové diamanty a rubíny osmapadesát karátů. Barma.“

„Jistě,“ přitakala Adriana. Lauren zase předvedla svůj způsob myšlení. Adriana jí opovrhovala, ovšem na druhé straně ji musela ocenit.

„Nepočítaje v to náušnice,“ pohodila Lauren hlavou dozadu, aby byly hezky vidět. „Naštěstí jsem dost vysoká, abych je mohla nosit. Není nic trapnějšího, než když vidíš ty malé slepice ověšené náklaďákem šperků, že pod jejich tíhou taktak packají. A čím jsou starší, tím víc toho na sebe navěsí – aspoň zamaskují trojité brady.

A ty…“ dotkla se pohledem Adrianina filigránového náhrdelníku z broušených safírů a diamantů. „Ty vždycky víš přesně, co si vzít, a dovedeš to nosit. Tohle je rozkošný šperk.“

Adriana se jen usmála. Kdyby ty kameny byly pravé, měly by hodnotu jednoho sta tisíc. Tyhle pěkně nabarvené kamínky by však vynesly tak jedno procento. „Díky.“ Adriana se zvedla ze židličky a uhladila si širokou stříbrnou sukni s dokonale ladícím temně modrým sametovým korzetovým živůtkem. „Musím sejít věnovat hostům. Mohly bychom si zajít spolu na oběd, Lauren, a probrat módní přehlídku.“

„S radostí,“ přikývla Lauren a mrkla po dolaru, který Adriana podala biletářce. Je to dost za obě, rozhodla a zastrčila lahvičku s parfémem zpět do kabelky.

Charles a Lauren St. Johnovi, přemítala Adriana. Gala módní přehlídka, vyšperkovaná přítomností všemožných hvězd rozličné velikosti, se bude konat v jejich novém hotelu na Cozumelu. Není to výhodné? Navíc když tam budou davy lidí? To se vždycky líp krade. S úsměvem myslela na Laurenin výroční dar. Společný oběd bude muset zorganizovat co nejdříve.

„Ten úsměv patří mně?“ ozvalo se a ona se s otevřenými ústy ocitla ve Philipově náruči. Okamžitě zvážněla a než stačila zareagovat, políbil ji žádostivým a dlouhým polibkem – příliš dlouhým, než aby se dal považovat za polibek na přivítanou. Pak ji od sebe odtáhl, držel ji stále za ruce.

„Postrádala jste mě?“

„Ne.“

„Ještě že vím, že jste lhářka,“ usmál se a pohledem zabloudil k jejím nahým ramenům, modrým kamenům náhrdelníku a do tváře. „Nádherně vám to sluší.“

Musí rychle něco udělat. Dost na tom, že lidé po nich pokukují, a mnohem horší je, že jí srdce buší jako zvon. „Nezlobte se, Philipe, to je ples pro uzavřenou společnost. Určitě jste si ani nekoupil vstupenku.“

„Překonávám bariéry velkorysými dary,“ odzbrojil ji Philip a sáhl do vnitřní kapsy společenského saka pro šek. „Pro vaše důstojné účely, Adriano.“

Částka jednonásobně přesahovala cenu vstupenky. Třebaže ho nenáviděla za to, že ji sem přišel znovu vyrušit, nezbylo jí než obdivovat jeho štědrost. „Děkuji vám,“ řekla a schovala složený šek do kabelky.

Zabořil prsty do její bohaté havraní hřívy. „Zatančete si se mnou,“ požádal ji.

„Ne.“

„Bojíte se, že bych se vás znovu dotkl?“

V očích jí zlostně zajiskřilo. Vysmívá se jí. To si nenechá líbit od nikoho. „Znovu?“ opáčila, ne však tak mrazivým tónem, jak očekávala.

Tentokrát se rozesmál nahlas. „Adriano, vy jste rozkošné stvoření. Víte, že jsem vás celou dobu nedovedl vypudit z mysli?“

„Zjevně jste neměl co dělat. A teď mě už omluvte, já jsem naopak velice zaneprázdněna.“

„Addy,“ ozvala se po jejím boku Celesta, přispěchavší s instinktem starého veterána v pravou chvíli. „Tys mě nepředstavila svému příteli.“

„Philip Chamberlain,“ procedila Adriana skrz zuby. „Celesta Michaelsová.“

„Paní Michaelsovou už dávno znám. Po léta trápí mé mužské srdce,“ složil Philip Celestě poklonu a zdvořile jí políbil ruku.

„Mrzí mě, že jsem o tom až doposud neměla tušení,“ přihrála mu Celesta a jediným zkušeným pohledem odhadla Philipa i celou situaci. Jestli tu byl nějaký muž, který dovedl ženu rozrušit, tak to byl on. „Setkal jste se s Addy v Londýně?“

„Ano. Byla to smůla, že se nemohla zdržet déle.“ Vláčným pohybem objal Adrianu kolem krku, pak kolem ramen. „A teď se mnou nechce tančit. Možná půjdete vy.“

„S radostí,“ chopila se Philipa pod paží a přes rameno vrhla za Adrianou zlomyslný úšklebek. „Rozzuřil jste ji.“

„To si myslím.“

Celesta mu položila ruku na rameno. „Addy hned tak něco nerozhází.“

„Došel jsem k témuž názoru. Máte ji moc ráda, že?“

„Je pro mne vším. A proto cítím povinnost mít vás pod dohledem, pane Chamberlaine.“

„Pro vás jsem Philip,“ navrhl a otočil se tak, aby mohl pozorovat Adrianu, jak se naklání k jakési afektované gardedámě. „Je to fascinující žena. Úžasnější, než se z letmého poznání může zdát.“

Celesta si uvědomila jakési poplašné varování, když při řeči sledovala jeho výraz. „Jste velice všímavý. Adriana je nesmírně citlivá a zranitelná žena. Kdybych zjistila, že jí někdo ublížil, velice by mě to trápilo. A já vůbec nejsem citlivá, Philipe. To myslím vážně.“

Shlédl k ní a usmál se. „Napadlo vám někdy začít si něco s mladším mužem?“

Vzala to jako upřímný vtip a rozesmála se. „Vy dovedete pobavit. A protože se mi zamlouváte, dám vám jednu malou radu. Přitažlivost na Adrianu neplatí. Jen trpělivost.“

„Toho si cením,“ řekl Philip. Pozoroval, jak si Adriana náhle sáhla kolem krku a zjistila, že jí chybí náhrdelník. Okamžik překvapení a zmatku vzápětí vystřídal pohled jeho směrem, plný potlačované zuřivosti. Opětoval jej chápavým úsměvem. Její náhrdelník z nepravých diamantů a safírů odpočíval v jeho kapse.

Ten grázl! Ten podlý, sprostý grázl ji okradl. Ukradl jí náhrdelník rovnou z krku, aniž to postřehla. A teď se jí ještě posmívá. Hledí jí přímo do očí a ušklebuje se.

Za to mi zaplatí, vztekala se Adriana a hodila rukavice do kabelky. Ještě dneska večer za to zaplatí.

Věděla, že je to lehkomyslné, nebyl však čas na rozvážné plány. Okradl ji, vysmívá se jí a provokuje. Celesta naivně utrousila, že se ubytoval v hotelu Carlyle, a to Adrianě stačilo.

Měla hodinu na to, aby se z večerní toalety převlékla do pracovního. Nápad podplatit noční službu v hotelu hned zamítla. Personál v Carlyle byl dobře znám svou poctivostí. Prostě se do Philipova pokoje vloupá.

Vešla do vestibulu, u přepážky v recepci seděl pouze jeden mladík. Adriana blahořečila bohu a vrávorala k pultu.

„Prosím,“ začala třaslavě s francouzským přízvukem. „Venku dva muži. Chtěli…“ Rukou se chytla za hlavu, otřásla se a zaúpěla. „Musím taxi, hloupé myslet, že půjdu pěšky. Vodu, s’il vous plait. Smím dostat nějakou vodu?“

Mladý muž bleskurychle oběhl pult a vedl ji ke křeslu. „Zranili vás?“

Obrátila k němu pohled, dala si dobrý pozor, aby slzela a působila nešťastně. „Ne, jenom jsem se vystrašila. Pokusili se mě zatáhnout do auta, kolem nikdo… nikdo, aby…“

„Už je to v pořádku. Zde jste v bezpečí.“

Adriana se k němu naklonila. Byl tak mladý a tak snadno se daly získat jeho sympatie… „Děkuji. Jste laskav. Prosím zavolat taxi. Jen nejdřív vodu nebo trochu brandy.“

„Jistě, jistě. Jen se uklidněte. Za okamžik jsem zpět.“

Takový okamžik potřebovala. Jakmile zmizel z dohledu, vyskočila, oběhla recepční desku a ťukla na počítač. Bydlel ve dvacátém poschodí, usmála se ponuře. Jistě spořádaně spinká a připravuje se na její další akci. Těžko ji očekává tak brzy, tím si byla jista.

Když se recepční vrátil s kapkou brandy ve sklence, už opět napůl ležela vytažená v křesle, oči zavřeny a ruce složeny na srdci.

„Je to od vás laskavé,“ zašeptala a pečlivě roztřesenou rukou se chopila sklenky a napila se. „Musím se dostat domů,“ utírala si slzy z řas. „Budu se za svými dveřmi cítit mnohem bezpečněji.“

„Neměl bych zavolat policii?“

„Ne, ne,“ odmítla s chrabrým úsměvem, „neviděla jsem je, byla tma. Díky bohu jsem jim utekla.“ Vrátila mu zpět sklenku od koňaku a vstala. „Nikdy nezapomenu vám vaši laskavost,“ pronesla lámanou angličtinou.

„To je v pořádku,“ nadýmal se mužskou pýchou a potěšením.

„Pro mě to bylo všechno,“ ujišťovala ho kostrbatě a opírala se o něj, když vycházeli ven. Taxík měla zaplacen už předem, půl hodiny na ni čekal u chodníku o půl bloku dál. „Merci bien,“ políbila recepčního. Jen co byli z dohledu, natáhla se dopředu k řidiči: „Vystoupím za rohem,“ poručila si.

„Mám zase počkat?“

„Není třeba, díky.“ Podala mu dvacetilibrovku.

„K službám, madam.“

O patnáct minut později už stála Adriana před Philipovými dveřmi. Cesta přes služební vchod a služebním výtahem pro ni byla rutina. Teď musí zvládnout zámek a bezpečnostní řetízek. Kvůli netrpělivosti a vzteku jí to zabralo jednou tolik času.

Uvnitř apartmá vládlo ticho. Závěsy v salónku nebyly zataženy a tolik světlají stačilo, aby se přesvědčila, že v místnosti nezanechal žádné cennosti.

V ložnici byla tma. Rozsvítila si svou maličkou svítilnu a dávala pečlivý pozor, aby pruhem světla nezavadila o postel, ačkoliv by jí působilo nesmírné potěšení posvítit mu do tváře a vyděsit ho k smrti. Bude jí zadostiučiněním, jestliže si odnese svůj náhrdelník a diamantové manžetové knoflíky, které měl toho večera.

Neslyšně začala důkladně prohledávat pokoj. Zatracená smůla by byla, kdyby všechno uschoval v hotelovém sejfu. Tušila však, že to neudělal. Vrátil se pozdě, už muselo být kolem třetí. Pravděpodobně mu nebylo po dlouhém letu nejlíp. Bylo patrné, že nejspíš přišel do pokoje, hodil všechno do zásuvek a padl únavou.

Sáhla pod několik pečlivě naskládaných košil a přesvědčila se, že tušila správně. Zatřpytily se modré kameny náhrdelníku a vedle ležela krabička z krokodýlí kůže, ozdobená Philipovým monogramem. Uvnitř neležely pouze manžetové knoflíky s diamanty, ale ještě jeden pár zlatých, sponka na kravatu s jemným topasem a několik dalších kousků mužské marnivosti, vše vkusné a drahé.

Adriana spokojeně strčila svůj náhrdelník i krabičku do tašky. Škoda jen, že neuvidí Philipovu reakci ráno. Obrátila se a vrazila do něj.

Jen stihla zatajit dech a už si ji přehodil přes rameno a roztočil ji, i když kopala kolem sebe. Hodil ji na postel, zůstala ležet bez dechu pod jeho tělem, s rukama sevřenýma jeho tvrdými dlaněmi.

„Dobré ráno, drahá,“ pozdravil se s ní a políbil ji. Cítil, jak se její tělo pod ním vzpíná v odporu, třebaže ho její sametové měkké rty přijaly. Vzrušen tím kontrastem, políbil ji vášnivěji, než měl v úmyslu.

Nadzvedl se, přidržel jí obě zápěstí jednou rukou a sáhl po světle. Rozsvítil a docela se mu zamlouvalo, jak oběť bezmocně leží v jeho posteli.

Adriana si svou situaci trpce uvědomovala. Její vlastní chyba, spílala si znechuceně a vztekle. Téměř deset let loupila a kradla jen to nejlepší, chladnokrevně a s přesnou logikou. A teď – kvůli bezcennému šmuku a své vlastní pýše se dala chytit. Nezbude jí než drze zapírat.

„Pusťte mě.“

„Ani náhodou,“ odepřel Philip a volnou rukou jí shrnul vlasy z tváře. „Musíte uznat, že je to nesmírně chytrý způsob, jak vás dostat do postele.“

„Přišla jsem si pro svůj náhrdelník, ne za vámi do postele.“

„Může být obojí,“ štířil se. Náhle se mu opřela, a protože na takovou sílu nebyl připraven, uvolnil jí ruce. Následující půlminuta probíhala jako tichý a sveřepý zápas o nadvládu. Adriana byla urputná a neočekávaně silná. To Philip pocítil poté, co utržil slušnou ránu do břicha. Tentokrát jí strčil ruce mezi jejich těla a tváří se téměř dotýkali. „Dobrá, dobrá. Prodiskutujeme to později.“

Už na něj nehleděla chladná princezna Adriana, nýbrž žena, která se pod tou maskou skrývala – vášnivá, výbušná a… zmatená. „Pusť mě, ty hajzle.“

„Shledána vinnou v obou bodech obžaloby. Překvapuje mě, že jste pro ten náhrdelník za pár stovek tolik riskovala. Ze sentimentu, Addy?“

Prudce oddechovala a rychle si pořádala myšlenky. Buď měl profesionální oko, nebo si jej prohlížel přes klenotnickou lupu. „Proč jste mi ho vzal?“

„Je to kuriozita. Proč nosí princezna Adriana barevná sklíčka?“

„Utrácím peníze za důležitější věci,“ odbyla ho ostře. Stále se o ni opíral nahým hrudníkem, cítila bít jeho srdce. „Jestli mě pustíte, odnesu si ho a zapomeneme, že se vůbec něco stalo. Neohlásím vás na policii.“

„Udělejme to líp.“

Už získávala zpět kontrolu a nabírala správný vítr, jak doufala. „Co chcete?“

Při té otázce vytáhl obočí a klidně, rozvážně si prohlížel její tvář. „Já budu ten, kdo vám odpustí,“ rozhodl. „Je to snadné.“

„Nehodlám se omlouvat, že jsem si sem přišla pro svůj majetek.“

„A co moje pouzdro se šperky?“

„To byla pomsta,“ řekla se zábleskem hněvu v očích. „Vyznávám zákon msty.“

„Docela správně. Dáte si něco k pití?“

„Ano.“

Znovu se na ni usmál. „Dejte mi slovo, že se nepohnete,“ žádal ji, protože viděl její úmysly. „Můžete, Adriano, utéct. Jsem skoro nahý, takže vás nebudu honit a podaří se vám pro dnešek zmizet. Ale stále je tu zítra.“

„Slibuju,“ souhlasila, „a přineste něco k pití.“

Vstal a ona hned sklouzla z postele a posadila se do křesla. Dívala se, jak odchází do půl pasu nahý, kalhoty na zdrhovací šňůru mu povážlivě visely na bocích. Uklidnila se, sundala si rukavice a naslouchala bublání nalévaného nápoje.

„Skotskou, ano?“

„Fajn.“ Vzala si sklenku a tiše usrkávala, zatímco on se usadil na kraj postele.

„Čekám na vysvětlení.“

„Pak vás zklamu. Žádné nedlužím.“

„Podnítila jste mou zvědavost,“ řekl a sáhl po balíčku cigaret vedle postele. „Vidíte, nekouřil jsem, než jsem vás poznal.“

„Je mi líto,“ usmála se, „ale to je věc vůle.“

„Oh, tu já mám,“ ujistil Adrianu a klouzal pohledem po její postavě. „Uplatňuju ji jinde. Tak a teď otázka pro vás: proč žena jako vy krade?“

„Není krádeží, když si vezmete něco, co vám patří.“

„Přívěsek Madeline Moreauové vám nepatřil.“

Kdyby se tak skvěle nekontrolovala, asi by se v ten okamžik zalkla skotskou. „Co má jedno s druhým společného?“ zeptala se.

Zamyšleně vyfoukl oblak kouře a pozoroval ji. Není žádná amatérka, přemýšlel, a vůbec žádná novicka. „Vy jste ho vzala, Addy. Anebo víte kdo. Říká vám něco jméno Róza Sparrowová?“

Dále usrkávala whisky, dlaně však měla mokré potem. „Mělo by?“

„Ta sukně,“ dumal Philip. „Chvíli mi trvalo, než jsem si to dal dohromady. Rozptylovala jste mě. Jenže pak jsem navštívil našeho společného přítele Freddieho a on se o Róze zmínil a popsal mi ji. Hned jsem si vzpomněl na tu malou modrou koženou sukýnku, kterou jste balila do kufru. Tu, co neodpovídala vašemu stylu.“

„Jestli chcete dál mluvit v takových hádankách, to radši půjdu. Ještě jsem nespala.“

„Posaďte se,“ vyzval ji rázně Philip.

Ani by snad nebyla poslechla, ale jeho ostrý tón ji varoval, že bude snad méně komplikací, když zůstane. „Rozumím-li vám dobře, došel jste k názoru, že mám něco společného s tím vloupáním k Madeline.“ Odložila sklenici s whisky a pohodlně se usadila. „Chci se vás zeptat, jak jste se k takovému závěru dobral. Proč bych to měla být já? Copak potřebuji peníze?“

„To není otázka peněz, ale motivu.“

Náhle ucítila puls až někde v krku a bylo jí nepříjemně. Přesto neuhnula pohledem. „Co vy jste zač? Ze Scotland Yardu?“

Se smíchem uhasil cigaretu. „Ne tak docela. Znáte přísloví zloděj zloděje nejsnáze chytí?“

Náhle se jí rozsvítilo… přece slyšela vyprávět o jednom legendárním zloději známém pouze pod iniciálami PC. Prý dovedl být okouzlující, ale také krutý a byl mistrem zlodějem v jakémkoliv patře. Specializoval se na šperky. Někteří říkají, že uloupil ten pětasedmdesátikarátový diamant Wellingford. Pak náhle odešel do výslužby. Adriana si ho vždycky představovala jako postaršího vychytralého veterána. Znovu se chopila skotské.

Není to ironie osudu, že se konečně ocitá ve společnosti někoho ze svého oboru, navíc toho nejdokonalejšího? Přesto s ním o své práci nemůže mluvit.

„Tím naznačujete, že jste zloděj?“

„Bývalý.“

„Senzační. Takže si můžu myslet, že jste Madeline ten přívěsek ukradl vy.“

„Před pár lety možná. Jde ovšem o to, že v tomhle maléru máte prsty vy, Addy, a já chci vědět proč.“

Vstala a otáčela sklenkou se zbytkem skotské, zahleděná do zčeřeného zbytku zlatavého nápoje. „Philipe, kdybych už z jakéhokoliv nesmyslného důvodu byla do celé věci zapletená, nic vám do toho není.“

„Váš titul ani vaše společenská privilegia mezi námi dvěma nic neznamenají. Buď mi to řeknete, anebo se budete zpovídat před mými nadřízenými.“

„A kdo je to?“

„Pracuji pro Interpol.“ Sledoval, jak vyprázdnila sklenku do dna. „Téměř deset let spojují několik vloupání s jedním pachatelem, velice dokonalým zlodějem. Safír Moreauové je poslední případ na tomto seznamu.“

„Zajímavé. A co to má společného se mnou?“

„Můžeme sjednat schůzku. Možná se mi podaří dohodnout, aby vás do toho nezatahovali.“

„Je to od vás galantní,“ uznala Adriana a odložila sklenici. „Vlastně… bylo by, kdybyste měl pravdu.“ Ačkoliv tušila konec, stále se sebejistě usmívala. „Dovedete si představit, jak bych pobavila své přátele, až bych jim vyprávěla, že jsem byla obviněna z loupeže? Týdny by to byl hlavní námět při společenských večeřích.“

„Sakra, nechápete, že vám chci pomoct?“ Vstal a zatřásl jí. „Na co si ještě chcete hrát? Vždyť jsme tu jen my dva, není třeba nic předstírat. V noci, kdy ke krádeži došlo, jsem vás viděl u vašeho hotelu. Celá v černém vklouzla jste do vchodu pro personál. Vím, že s tím máte něco společného, zjistil jsem, že byl šperk prodán překupníkovi. Jsem si jistý na sto procent, Addy. Proboha, vždyť jsem z branže. Vím, jak to funguje.“

„Nemáte pro své nadřízené žádné solidní důkazy.“

„Ještě ne. Je to jenom otázka času. Sám vím nejlíp, jak léty stoupá pravděpodobnost chyby. Pokud máte nějaké trable a potřebovala jste prodat pár šperků kvůli penězům, nemám naprosto úmysl vás ztrapnit před veřejností. Promluvte, Addy. Chci vám pomoct.“

Jakkoliv to bylo absurdní, zdálo se jí, že to myslí vážně. Část jejího já, po léta potlačovaného, jí našeptávalo, že mu může věřit. „A proč?“

„Nedělejte ze sebe idiota,“ řekl pološeptem a políbil ji.

V prvním okamžiku se mu vzepřela, ale vzápětí se odpor rozplynul v tichém zasténání rozpalujícího vzrušení. Vnímala jeho prsty ve vlasech, naléhavé a majetnické objetí. Poprvé v životě se rukama dotýkala mužského těla, zkoumavě bloudila prsty sem tam – nepoznaná touha se rozlila horkou vlnou útrobami, vzápětí ji jako bolest i oheň vnímala snad v každičkém nervu…

Věděl, jak je šílené poddat se vášni a zapomenout na své poslání a postavení. Ztratil však jakoukoliv sílu odolat její něžnosti – a zároveň síle, rozechvění – i žádostivosti. Klesli na postel, hlava se mu točila z vůně její kůže, jejího parfému.

Zapomněl na všechny triky, na styl, v explozi vášně ji chtěl hned teď, ať byla kdokoliv, ať skrývala jakákoliv tajemství… chtěl ji tak silně, jako nic v životě předtím. Kdysi prahnul po diamantech pro jejich skrytý žár, po rubínech pro jejich vyzývavou, ohnivě rudou barvu, po safírech pro jejich chladnou modrou vznešenost.– V Adrianě nacházel všechno, co kdysi pouze v uloupených drahokamech.

Byla malá, ale hbitá. Ztrácel se ve vůni jejích vlasů, v reakcích rozpoznal beznaděj a to ho dráždilo ještě silněji.

Rukou jí vklouzl pod svetr k plným pevným ňadrům a pod dlaní ucítil divoké srdce.

Otvírala se neznámému. Celé roky se přesvědčovala, že jí se vášeň nedotkne, že pro ni neexistuje. Nyní poprvé cítila jako žena – toužila dát se i brát. Tělo se nedočkavě nabídlo lásce, vědomí však náhle přepadl strach.

Spatřila matčinu uplakanou tvář a přes dětské dlaně přitisknuté na uších k ní doléhalo otcovo spokojené hekání.

„Ne!“ vyrazila ze sebe a prudce Philipa odstrčila. „Nedotýkejte se mě.“

Instinktivně ji popadl za zápěstí, jak se proti němu rozehnala. „K čertu, Adriano.“ Jako nepříčetný ji k sobě strhl, na jazyku trpké výčitky, které nevyslovil, zaražen slzami v jejích očích naplněných hrůzou.

„Tak dobře, uklidněte se,“ uvolnil sevření a sám usiloval o vyrovnaný tón. Přirovnal ji k tobogánu a sám si ještě nebyl jist, zda jej chce řídit. „Přestaňte,“ poručil jí, když se nechtěla vzdát odporu. „Neublížím vám.“

„Nechejte mě odejít,“ stěží ze sebe vypravila, jak měla sevřené hrdlo. „Nesahejte na mě.“

To ho opět rozčílilo, ale opanoval se. „Nemám ve zvyku útočit na ženy,“ řekl klidně. „A omlouvám se, pokud jsem udělal něco, co jste nechtěla. Víme však oba, že to nebylo ode mne násilí.“

„Už jsem řekla, že jsem nepřišla proto, abych se s vámi vyspala,“ zopakovala mu a škubnutím si osvobodila ruce. „Jestli jste očekával, že mě dostanete do postele a pobavíte se, tak vás zklamu.“

Odtáhl se od ní zvolna, jen aby získal sebekontrolu. „Máte s někým zlou zkušenost.“

„Prostě nemám zájem,“ odsekla, a než se jí stačil znovu dotknout, vyskočila z postele a hrábla po tašce.

„Prostě se bojíte. Tak je to,“ řekl a také vstal. Až později zjistí, že ho její vůně na pokrývce bude pronásledovat celou noc. „Bojíte se mě a tuším, že i sama sebe.“

Rozechvělýma rukama si přehodila tašku přes rameno. „Mužská ješitnost patrně skutečně nezná mezí. Dobrou noc, Philipe.“

„Jen jednu otázku, Adriano.“ Zastavila se ve dveřích a zvědavě naklonila hlavu. „Jsme tu sami, nic se nenahrává. Chtěl bych vědět pravdu, kvůli sobě. Osobně. Jste do těch krádeží zapletena kvůli nějakému muži?“

Měla jeho otázku ignorovat a s ledovým úsměvem odejít. Snad stokrát se pak ptala sama sebe, proč to neudělala. „Ano,“ odpověděla a před očima se jí vynořila postava otce, jak kráčí širokými prosluněnými chodbami, nevšímavý k matčiným slzám a Adrianině tichému pláči. „Ano, kvůli muži.“

Zamračil se v hlubokém odporu a hněvu. „Vyhrožuje vám? Nebo vás vydírá?“

„Asi součet všeho,“ usmála se smutně. „Upřímně vám řeknu, že všechno, co jsem udělala, bylo mé svobodné rozhodnutí.“ Pak se rozpomněla, sáhla do kabely a vyndala jeho šperkovničku. „Zloději se navzájem neokrádají, Philipe,“ řekla a hodila mu ji. „Aspoň dnes ne.“



KAPITOLA PATNÁCT

„Drahoušku, není to úžasné?“ zašveholila Lauren St. Johnová, přivinula se sladce k Adrianě a políbila ji na tvář. Dávala si dobrý pozor, aby fotografovi vystavila vhodné proporce a aby Adrianina postava zakryla pár kil, od podzimu nabraných. „Všechno klape, ne?“

Adriana pozvedla svůj chlazený nápoj. „Přesně podle plánu.“ Na terase u bazénu se rojila snad stovka pozvaných hostí. V tanečním sále dalších padesát, ti dávali přednost klimatizaci před mořským vánkem. Letmým pohledem přeběhla pláž, pak se usmála na Lauren: „Je to sympatický hotel, Lauren, přehlídka bude ohromně úspěšná.“

„Už je. Jenom z reportáží nám kápne milión. Jsou tu z časopisu People, chtějí uveřejnit tři stránky a záběr na titulní stranu. Jistě víš, že jsem minulý týden dělala pro časopis Good Morning America.“

„Bylas senzační.“

„Vřelé díky.“ Lauren se obrátila ke kameře. „Určitě si nedáš raději šampaňské, drahoušku? Margaritu podáváme jen kvůli atmosféře.“

Adriana měla dojem, že Laurenin pětisetdolarový mexický venkovský kroj byl také kvůli atmosféře. „To je dobré, díky.“

Prohlížela si dav. Byly tam desítky lidí, které znala, další, kteří jí byli povědomí. Bohatí, mocní a slavní. Zástupci tisku kroužili kolem, zaznamenávali každý exemplář modelových slunečních brýlí. Hosté se oblékli do svých nejlepších plážových kousků, od sporých bikin, zahalených luxusními halenami, po rozevláté hedvábné sukně. Nikdo nezapomněl doma šperky. V tropickém slunci se blýskalo zlato a diamanty – na dva dny se stal ostrůvek Cozumel rájem pro zloděje. Kdyby toužila po slušném skóre, mohla se Adriana připojit k nim a sbírat drahokamy.

Téměř jako sbírat na louce květiny. Nepochybně tu má Interpol své agenty, uvažovala. Naštěstí Philipa ještě nezahlédla.

„Slyšela jsem, že šaty jsou nádherné,“ hrála Adriana dále svou roli, naklonila hlavu a usmála se pro fotografa.

„Neměla jsi nic slyšet. Modely jsou pod více zámky než korunovační klenoty. Čím více tajností, tím napjatější očekávání. Co myslíš, co kdybychom nainstalovali molo napříč bazénem?“

„Supernápad.“

„Počkej, až uvidíš finále.“ Lauren se k Adrianě přisunula blíže a šeptala: „Až přijdou plavky, modelky v závěru skočí do vody.“

„Nemůžu se dočkat.“

„Původně jsem měla chuť naplnit bazén šampaňským, jenže Charlie o tom nechtěl ani slyšet. Podařilo se mi nakonec zlomit ho aspoň na šampaňskou fontánu v tanečním sále. A musíš okusit piňatu, je to starobylý zvyk. Haló, vy,“ obrátila se k servírce a vyměnila okouzlující úsměv za tvrdý výraz „Jste tu od toho, abyste nabízela nápoje, ne se tu s nimi jenom producírovala,“ pokárala děvče a už se zase, jakožto šarmantní hostitelka, věnovala Adrianě. „Kde jsem to skončila? Aha, piňata. Když jsme tu s Charliem byli vloni, zúčastnili jsme se fiesty. Všichni frackové s ulepenýma rukama mlátili pálkami do papírem vycpaného osla. Když praskl –“

„Oh, já tu hru znám, Lauren.“

„Dobrá. No a já jsem ten zdejší zvyk trochu přizpůsobila našemu vkusu a dala jsem vyrobit toho senzačního papouška. Je naplněný drobnými kousky falešných šperků. Zlatý hřeb večera, o tom nepochybuji.“

Adriana se kousla do rtu při představě, jak se přítomné slavné osobnosti budou plazit po čtyřech a sbírat perličky a kamínky. „Může to být neskonalá legrace,“ přitakala.

„Však od toho jsme se tu sešli. Tuhle benefiční akci si určitě každý zapamatuje. Doporučuji ti občerstvení, ačkoliv se zdejším zatraceným personálem jsou neustálé starosti.“ Zamávala vesele skupince hostů na druhém konci bazénu. „To víš, Mexičani.“

„Taky jsme v Mexiku, co bys chtěla?“ podotkla Adriana a ledovým drinkem zchlazovala svou podrážděnost.

„Já vím, no ale i tak nemůžu pochopit, proč neprojeví aspoň trochu snahy naučit se jazyk. V jednom kuse mezi sebou melou tou jejich hatmatilkou. A navíc jsou děsně líní. Nemáš představu, jakou dá práci vnutit jim nějakou disciplínu. Ale na druhé straně jsou zase levná pracovní síla. Kdybys měla nějaké problémy se službami, hned mi dej vědět. Christie, miláčku, vypadáš andělsky,“ rozplývala se k dlouhonohé blondýně, a když je minula, odfoukla si. „Co ti mám o té ženské říct. Však víš…“ dodala.

„Určitě máš ještě hromadu starostí,“ poznamenala nenápadně Adriana. A jestli už nevypadneš, začnu snad řvát, pomyslela si.

„Oh, nemáš ani tušení. Nedovedeš si představit, jak ti závidím klidný život. No, ale jsem si jista, že tohle bude nejvelkolepější a nejmokřejší otevírání nového hotelu v tomto roce.“

Adriana věděla, že by Lauren neporozuměla její slovní hříčce, tak se jen napůl usmála.

„Snad jsem udělala dobře, když jsem to zorganizovala na odpoledne a ne na večer. Odpoledne se mi zdají taková… neformální.“

„Život na ostrově je většinou neformální.“

„Hmmm,“ přitakala Lauren a soustředila své bystré oko na populárního mladého herce loudajícího se kolem jen v trenýrkách a tělo lesklé pod vrstvou opalovacího oleje. „Mělo by se něco říct o neformálním oblečení,“ utrousila Lauren. „Slyšela jsem, že má skvělou výdrž.“

„Jak se vede Charliemu?“

„Cože?“ nespouštěla Lauren zrak z filmové hvězdy. „Fajn, docela fajn. Můžu ti říct, že jsem nervózní jako krysa. Tolik si přeju, aby všechno dopadlo tip top.“

„Vždyť dopadne. Dají se dohromady tisíce dolarů na leukémii.“

„Hmmm? Oh, to taky,“ pokrčila Lauren nahým, hubeným ramenem. „Přirozeně tu lidé nejsou proto, aby mysleli na ošklivé nemoci. To je deprimující. Důležité je být tady. Říkala jsem ti, že vévodkyně z Yorku osobně poslala omluvu?“

„Ne.“

„Škoda, že nepřijela, ale aspoň máme z královské rodiny tebe,“ stiskla familiárně Adrianě paži. „Och, tamhle je Elizabeta, musím ji pozdravit. Bav se dobře, drahoušku.“

„Budu,“ zabručela pro sebe Adriana. „Víc, než si myslíš.“

Lidi jako St. Johnovi se nikdy nezmění, došla k závěru. Přesunula se za divoké víno, aby si užila sluníčka a mohla poslouchat hudbu. Letovisko jako El Grande pomáhá problematické mexické ekonomice asi tolik, jako módní přehlídka se spoustou přítomných celebrit pomůže dobročinným účelům. Pro Lauren a ostatní jí podobné tyhle charitativní aktivity jsou naprosto vedlejší záležitostí. V horším slova smyslu odrazovým můstkem k dosažení vlastních ambicí.

St. Johnovi se v prvé řadě zajímali sami o sebe – o peníze, postavení, slávu. Adriana upíjela své margarity a sledovala Lauren poletující kolem bazénu.

Dočká se své slávy, nebude to dlouho trvat. A bude větší, než se jí kdy zdálo, rozjímala ironicky Adriana. Už viděla titulní stránky novin, které informují palcovými titulky o krádeži Laurenina diamantu.

„Hrajete si na Gretu Garbo nebo přijmete společnost?“ ozvalo se za ní.

„Marjorie!“ vykřikla Adriana s nelíčenou radostí a vyskočila z křesla. Marjorie, dcera Michaela Adamse, věrného přítele Phoebe v Hollywoodu. S Adrianou zůstaly přítelkyněmi i poté, co obě zmizely ze světa filmu. „No ne? Nenapadlo mi, že bych tu mohla potkat právě tebe.“

„Intuice,“ smála se Marjorie, atraktivní kalifornská blondýna, a objímala Adrianu.

„Michael je s tebou? Už jsem ho neviděla víc než rok.“

„Bohužel. Táta to nestihl. Točí exteriéry kdesi v Ontariu.“ Rozhlédla se kolem a uculila se: „Sladký život.“

„On si snad nikdy neodpočine. Pozdravuj ho, až se uvidíte.“

„Pozítří. Budeme společně trávit Vánoce.“ Setřásla si vlasy dozadu a usadila se do čalouněného lehátka. „Džus, dvojitý,“ objednala si. Pak dlouze vzdechla. „Docela jako v zoo, ne?“

„Nezačínej,“ uchichtla se Adriana. „A co tu vlastně děláš? Nikdy tě poslední móda nezajímala.“

„Jen touha po tropech mě přilákala – a taky Keith Dixon.“

„Keith Dixon?“

„Vím, vím. Chceš říct – herec,“ zvedla Marjorie obranně ruku. „Kvůli němu se tu vláčím, ale…“

„Je to vážné?“

Marjorie otočila ruku ozdobenou prstenem s diamantem vybroušeným do nádherného zašpičatělého oválu. „Vypadá to tak.“‚

„Zasnoubeni,“ pokývla hlavou Adriana. Marjorie rychle přiložila prst ke rtům. „Tajemství?“ podivila se Adriana. „Michael o tom neví?“

„Ví a souhlasí. Ti dva spolu vycházejí tak jedinečně, že mě snad ani nepotřebují. Je to až divné.“

„Podivné, že spolu vycházejí?“

„Jo, podivné, když si vzpomenu, že jsem celý život hledala přesně takové přátele a milence, aby je táta nesnášel.“

Adriana se pohodlně opřela. „To muselo být vyčerpávající.“

„Teda jo. S Keithem to byla hračka.“

„A proč ty tajnosti?“

„Aspoň na chvíli se chceme vyhnout klepům v novinách. Koneckonců je to jen na pár dnů. O Vánocích se vezmeme. Ráda bych, kdybys přijela, ale vím, jaké to s tebou o svátcích je. Povečeříš aspoň s námi dneska večer dole ve vesnici?“

„S radostí. Vypadáš skvěle, Marjorie, je vidět, že jsi šťastná,“ poznamenala upřímně Adriana.

„Je mi mnohem líp,“ uznala Marjorie a vytáhla z kapsy lněné sukně balíček cigaret, jedinou neřest, kterou si nedovedla odepřít. „Občas se ohlédnu zpátky a nemůžu věřit tomu, co si táta se mnou musel prožít a co jsem já sama musela prodělat. Teď mám šedesát kilo.“

„Jsem šťastná za tebe.“

„Schovala jsem si výstřižek z novin, když mě pustili před třemi lety z nemocnice. Vážila jsem jednačtyřicet kilo. Vypadala jsem jako vlkodlak,“ vzpomínala vážně Marjorie a zkřížila dlouhé pěkné nohy. „Vždycky mi to připomene, že můžu být šťastná, že jsem živa.“

„Vím, jak je na tebe Michael pyšný. Když jsme se minule setkali, stále o tobě mluvil.“

„Bez něho bych to nedokázala – konečně přestal být mým nepřítelem.“ Vzala si sklenici džusu a podala číšnici americkou pětidolarovku. „Tys mi taky hodně pomohla. Druhé generaci hollywoodských fracků,“ pozvedla sklenici na Adrianino zdraví. „Chodila jsi za mnou do nemocnice, mluvila jsi se mnou, přestože jsem nechtěla nic slyšet. Vyprávělas mi, jak pro tebe bylo těžké vidět matku propadat alkoholu a drogám, a nijak jsi tomu nemohla zabránit. Nikdy jsem ti, Addy, nedovedla říct, kolik to pro mě znamenalo.“

„Není nutné nic říkat. Michael byl jedním z mála lidí, kterým na mamince doopravdy záleželo. Nedokázal ji z toho dostat, ale aspoň se snažil.“

„Vždycky jsem si myslela, že byl do ní trochu zamilovaný. Do vás obou. Jako holka jsem tě úplně nenáviděla,“ rozesmála se Marjorie a uhasila cigaretu. „Táta v jednom kuse o tobě mluvil, jaká jsi vzorná studentka a jak slušně vychovaná.“

„Skutečná provokace k revoltě,“ souhlasila žertovně Adriana a Marjorie se znovu s chutí zasmála.

„A tak jsem čichala, kouřila a spolkla každou drogu, která se mi dostala do ruky, vdala se za sígra, o kterém jsem věděla už předem, že mě bude jenom zneužívat, vyprovokovávala jsem scény na veřejnosti, kdykoliv to jenom šlo. Prostě jsem se maximálně snažila tátovi otrávit život – a málem mě to zabilo. Anorexie byla poslední kapkou,“ usmála se tím letmým, omluvným úsměvem, jenž proslavil jejího otce. „Už dost. Víš, že tu je Althea?“

„Althea Gray? Nevím.“

„To víš, že je. Zrovna –“ Marjorie pohledem pročesávala skupiny, až na ni narazila. „Tamhle.“

Adriana si záměrně nasadila sluneční brýle a zaměřila na Altheu. Herečka měla na sobě těsně padnoucí bolerko a ostře růžové mini.

„Ten obleček by líp seděl její pubertální dceři, kdyby nějakou měla.“

„Althea vždycky vášnivě ráda ukazovala, čím ji příroda obdařila,“ komentovala Adriana.

„Její dva poslední filmy byly skutečně bomby – mám na mysli atomové.“

„Taky jsem slyšela,“ přikývla Adriana, ale nezajímalo ji to. Svou osobní pomstu vykonala na Althei už před lety. Neobvykle jemně vypracované opály s obdélníkovými diamantovými očky se proměnily v anonymní dotaci do Fondu pro herce ve výslužbě.

„Před pár měsíci si dala dělat liposukci stehen.“

„Hmm,“ zabručela Adriana a vrhla znechucený pohled na Altheiny nohy.

„Nechala jsem pití, drog i chuligánů, Addy, tak si musím dopřát aspoň něco. Ach, slyšela jsem další drb z velkého města – o bývalém agentovi tvé matky, Larrym Curtisovi.“

Adriana zvážněla.

„Zdá se, že řeči o jeho zálibách v mladých dívenkách byly pravdivé. Minulý týden byl přistižen při testování nové klientky. Patnáctileté.“

Adrianě se zvedl žaludek. Opatrně odložila sklenku, a jako by z dálky slyšela svůj kovový hlas. „Říkáš, že byl přistižen?“

„Při činu. Otcem toho děvčete. Vyšel z toho, zvrhlík, s přeraženou čelistí. Jediná škoda, že mu někdo ty jeho pověstné koule, kterými se tak vytahoval, nepověsil na krk. Ale vypadá to, že vypadne z branže. Hej, co je s tebou…?“ vyděsila se Marjorie při pohledu na sinalou Adrianu.

Nesmím na to vzpomínat, nutila se Adriana a snažila se polknout těžký knedlík nevolnosti. „Asi příliš sluníčka.“

„Pojďme do stínu, než začne produkce. Můžeš vstát? Nerada používám klišé, ale jsi bílá jako stěna.“

„To je dobré, už je fajn.“ Musí. Larry Curtis a všechno s ním spojené je minulost. Vstala a šla se s Marjorií posadit na židli pod jasně červený slunečník. „Nechtěla bych nic z té podívané zmeškat.“

„Prý to bude opravdická show.“

Nepochybně byla. Pozorovala, jak Lauren vystoupila na pódium vyzdobené tropickými květy. Zítra jí Adriana připraví vlastní představení.

Adrianino apartmá v El Grande bylo laděno v pastelových odstínech, panoramatická okna se otevírala na balkón plný květin. Nabízeli jí plně zásobenou chladničku a bar, koupelna byla vyložená zrcadly a vybavená vanou s vířivou koupelí, nechyběl ani malý trezor v pokoji. Nedalo se nic vytknout, jenže ona dala přednost pokojům v El Presidente, které si rezervovala na jméno Lara O’Conner.

S lítostí odložila své druhé já – Rózu Sparowovou.

Pár hodin poté, co skončila módní přehlídka, seděla už u malého stolku u okna ve svém pokoji v El Presidente, uždibovala z kiwi a studovala nárysy prostor v El Grande. Nezvolila si ještě definitivní postup. Připravila si dvě varianty a jako správný puntičkář, studovala nejdříve obě.

Vedle ní zazvonil telefon. „Hola. Sí“ ohlásila se a usadila se pohodlně v křesle. Její kontaktní osoba na druhé straně linky mluvila nějak neklidně. Už měla zkušenost, že poslové chtěli působit neústupně, kdykoliv byli nervózní. „Budu tam přesně, jak jsme se dohodli. Jestli mi, amigo, nevěříš, můžeš od toho ještě jít. Ale hned teď. Snadno najdu jiného kupce.“ Čekala a popíjela šampaňské. „Znáš jeho pověst. Když se Stín jednou dohodne, je dodávka jistá. Snad mu nemám vyřídit, že máš pochybnosti – no proto. To si myslím. Mañana.“

Odložila sluchátko, vstala a protáhla si ztuhlou šíji a záda. Nervy. Otrávená zavřela oči a zvolna kroužila hlavou. Už nepamatuje, kdy byla naposled tak nervózní.

To, co dělá, je pro ni už jen rutina – až příliš jednoduchá, a přece…

Philip. Bylo jí jasné, že je příčinou jejího vykolejení a doposud se s tím nebyla schopná vypořádat. Zneklidňuje ji, že ho na ostrově nevidí, ovšem nejspíš by byla nepříčetná, kdyby ho tu opravdu potkala.

Nic jí nemůže dokázat, ubezpečovala se a šla otevřít dveře na balkón. Brzy, co nevidět, už se vším skončí.

Nad hladinou moře se houpalo sytě zlaté slunce, pověšené pod modrou mexickou oblohou; za pár hodin vyjde měsíc, chladný a bílý…

Slunce a Měsíc. Adriana zůstala stát na balkóně, dlaně opřeny o zábradlí. Slunce a Měsíc – dva symboly nepřetržitosti a věčnosti. Zanedlouho ho získám zpátky, maminko, přísahala tiše. Pak možná obě nalezneme klid a mír v duši.

Hřejivé, laskavé prsty vánku ji pohladily po tváři, vzduch byl prosycen horkou květinovou vůní. Zvuk vln pleskajících do písku na pobřeží a klouzající zpět do moře se mísil se smíchem a výkřiky hostů, kteří se procházeli po pláži nebo se potápěli mezi útesy.

Osamělost… Adriana sevřela víčka, ale marně ten pocit odháněla. Je to možná obdobím – blíží se vánoční svátky, vracejí se vzpomínky. Přikládala vinu i setkání s Marjorií a záviděla jí, že se po tolikaletém tápání dokázala chytit. Její vlastní splín pramení z něčeho jiného. Není sice jen tak nějaká žena, stojící sama na balkóně. Zná přece spoustu lidí, angažuje se v nejrůznějších aktivitách, a přesto je všude osamělá.

Nikdo ji nezná. Dokonce ani Celesta nemá ponětí o vnitřních bojích a věčných rozporech, které ji provázejí životem. Je princezna ze země, která jí už nepatří. Je hostem v zemi, která pro ni zůstane navždy cizí. Je žena, která se bojí být ženou. Zloděj, který chce zjednat spravedlnost.

Jak by si přála právě v téhle chvíli pozdního provoněného odpoledne mít vedle sebe někoho, kdo by jí byl oporou.

Vrátila se zpět do pokoje. Nemá nikoho, a přece jí zbylo něco. Pomsta.



KAPITOLA ŠESTNÁCT

Dnešní dopoledne nebude pracovní. Adriana se rozhodla pobýt na tropickém sluníčku, potápět se v průzračně čisté vodě, zdřímnout si pod palmami a dělat co možná nejmíň, nejlíp vůbec nic.

Byl Štědrý den. Někteří hosté už odjeli do Chicaga, Los Angeles, Paříže, New Yorku, do Londýna, ale většina jich zůstala v El Grande, aby zde oslavili svátky s piňa coladas místo rumovým punčem, mezi palmami a nikoliv vánočními borovicemi.

Adriana nikdy netrávila Vánoce v New Yorku. Nemohla snést pohled na zasněžené město. Vánoce znamenaly pro New York událost, která ji vzrušovala pouze, když byla dítě.

Stále má v živé paměti první zážitky z vánočního města. Viktoriánské panenky tančící ve výkladech obchodního domu Lord & Taylor. Koukala tehdy na ně a necítila ani ostrý vítr profukující jí kabátek s kožešinovým límcem; vůně pečených kaštanů, na každém rohu cinkání zvonků, vánoční hudba zaznívající z obchodů, Cartierovy výklady ověnčené rozzářenou duhou, moře lidí na Páté avenue, tak husté, že se člověk mohl dát nést proudem podél několika bloků.

Všude kolem radost. Snad nebylo na celém světě radostnější atmosféry než v New Yorku o Vánocích. Pro Adrianu snad nebylo depresivnějšího místa než předvánoční New York.

V Jaquiru byly Vánoce zakázány, dokonce je nesměli slavit ani turisté a západní dělníci pobývající tam v době svátků. Žádné výzdoby, koledy ani snítka borovice. Žádné skleněné koule se vznášejícími se sněhovými vločkami. Takový byl zákon.

Na Vánoce měla veselé i smutné vzpomínky, věděla, že se jich nezbaví. Nemohla ovšem zůstávat v New Yorku, kde zdobila svůj poslední vánoční stromek a zoufale se snažila přivést matku do vánoční nálady. Zde balila své poslední nablýskané vánoční balíčky, které Phoebe už nikdy neotevřela.

Bylo to v New Yorku před pěti lety, když našla před úsvitem prvního vánočního svátku matku mrtvou v koupelně na zemi… poslední Vánoce, kdy Phoebe, Adriana a Celesta seděly pohromadě, pochutnávaly si na vaječném koňaku a poslouchaly koledy. Matka tenkrát odešla brzy spát…

Kde se Phoebe dostala ke skotské a těm jasně modrým pilulkám, Adriana nikdy nezjistila. Ať už pocházely odkudkoliv, dokonaly dílo zkázy.

A tak před Vánocemi prchala, ačkoliv to bylo zbabělé. Do Monte Carla, Aruby, Maui – kamkoliv, kde hřálo slunce. Někdy to byly i pracovní cesty, někdy pouze lenošila. Tentokrát spojí obojí a zítra ráno, až zazní vánoční zvony, skončí své dílo.

Nevzdálila se z letoviska St. Johnových kvůli nervozitě. Prostě se jí zachtělo být anonymní. Po dvou dnech měla už nad hlavu koktejlových večírků a prázdných klábosení u bazénu. Vybrala si pláž u hotelu El Presidente, ne jako princezna Adriana, ani Lara O’Conner, ale jako Adriana Springová.

Přepadla ji ve vodě žízeň a už ji i nohy bolely, takže plavala ke břehu. Sebrala ploutve, potápěčskou masku a loudala se do stinné chatrče připomínající ohromný deštník. Cestou bez povšimnutí vyslechla vyzývavé poznámky dvou rozverných mladíků popíjejících minerálku.

„Adriano,“ ozvalo se náhle.

Právě si protírala ručníkem vlasy a jen úkosem pohlédla po ženě, která k ní přicházela. Byla do zlatova opálená, oděná jen do několika tkaniček, vedle nichž se daly Adrianiny bikiny přirovnat k brnění. Dokonale sestřižené černé vlasy jí poletovaly kolem uší. První moment Adrianu vyrušovatelka otrávila. Náhle ji poznala.

„Duja?“ vykřikla, odhodila ručník a otevřela sestřenici náruč. „Jsi to ty.“ Vesele se políbily a prohlížely si jedna druhou.

„To je nádherné,“ těšila se Duja, její hluboký melodický hlas přivanul Adrianě zpět vzpomínky sladké i trpké. Vzpomínky na dlouhá, nečinná odpoledne v harému, na svěží arboretum v zahradě, kde holčičky naslouchaly příběhům babičky Jiddah. „Jak už je to dlouho?“

„Sedm osm let. Co tu vlastně děláš?“

„Do tohoto okamžiku jsem trucovala. Byli jsme v Cancúnu a J.T. se rozhodl plout sem, protože je tu prý nejhezčí potápění. Představ si, že já málem zůstala u hotelového bazénu. Jsi tu sama?“

„Sama.“

„Tak si dáme něco k pití a všechno probereme.“ Ovinula paži kolem Adrianiných ramen a vedla ji k baru. „V jednom kuse o tobě čtu – princezna Adriana přijela do Spring Ballu. Nejspíš jsi měla tak napilno, žes nemohla přijet do Houstonu na návštěvu.“

„Nemohla. Pokud maminka žila, nedalo se jednoduše cestovat. Po…“ Pozorovala, jak si Duja zapalovala štíhlou hnědou cigaretu. „Nikdy jsem nepomyslela, že bych se mohla s tebou nebo s někým z Jaquiru ještě někdy setkat.“

„Strašně se mi po tobě stýskalo,“ vzpomínala Duja a jen lehce zavadila o tragédii Phoebiny smrti. „Tvoje matka byla ke mně vždycky velice laskavá. Mám na ni jen ty nejhezčí vzpomínky. Dos margaritas, por javor,“ objednala u barmana pro obě a koukla po Adrianě. „Dáš si?“

„Jo, díky. Tolik času uplynulo, zdá se to až neskutečné.“

Duja vyfoukla oblak kouře. „Harém je daleko.“

Pro mě nikdy ne dost daleko, pomyslela si Adriana. „Jsi šťastná?“

„Jsem,“ přikývla Duja, přehodila si nohu přes nohu a jakoby nic flirtovala s mužem na druhé straně kulatého barového pultu. Bylo jí třicet, měla nádhernou postavu v plném rozkvětu, chovala se sebejistě, s šarmem rovnoprávné ženy. „Mám svobodu,“ smála se a pozvedla sklenku na zdraví. „J.T. je skvělý muž, laskavý a typický Američan. Mám svou vlastní kreditní kartu.“

„To je hlavní předpoklad štěstí?“

„Pomáhá to. Taky mě má rád a já mám ráda jeho. Pamatuju si, jak jsem byla vystrašená, když můj otec souhlasil se sňatkem. Všelijaké řeči jsme přece o Američanech slyšely.“ Vzdechla a otočila se na stoličce, aby líp viděla na hosty opalující se u bazénu. „Když si představím, že bych seděla v harému, těhotná se šestým nebo sedmým děckem, a uvažovala jenom o tom, jestli je můj manžel se mnou spokojený nebo jestli jsem neupadla v nemilost…“ Olízla krystalky soli z okraje sklenice. „Ano, jsem šťastná. Žiju v naprosto odlišném světě, než když jsme byly dětmi. Američané neočekávají, že jejich ženy budou sedět tiše v koutě a rodit děti. Svého synka miluji, ale stačí, že mám jen jeho.“

„A kde je?“

„S otcem. Johnny je stejný fanatik do potápění jako J.T. A stejně typický Američan. Baseball, pizza, hrací automaty. Někdy se ohlédnu do minulosti a hádám, jaký bych asi měla život, kdyby ropa nepřivedla do Jaquiru J.T.… a mne k němu.“ Potřásla rameny, jako by odháněla jakousi zlou představu, a vyfoukla křehký obláček kouře, který náhle Adrianě připomenul odpolední zvuky bubnů v harému. „Naštěstí se do minulosti často ve vzpomínkách nevracím.“

„Jsem šťastná za tebe. Když jsme byly děti, vzhlížela jsem k tobě s obdivem. Vždycky jsi byla tak veselá, hezká a slušně vychovaná. Imponovala jsi mi, protože jsi byla starší, a já jsem se nemohla dočkat, až povyrostu.“

„Pro tebe bylo všechno mnohem složitější. Chtěla ses zavděčit otci, ale vždycky jsi zůstávala na matčině straně. Dovedu si představit, jak musela být rozčarována, když si král vzal druhou ženu.“

„Byl to začátek jejího konce,“ trpce šeptla Adriana a upila margarity, aby spláchla vzpomínku. „Vracíš se tam někdy?“

„Tak jednou za rok navštívím matku. Propašuji nějaké video a rudé spodní prádlo. Nic se nezměnilo,“ řekla jako odpověď na nevyslovenou Adrianinu otázku. „Když jsem tam, stanu se opět poslušnou dcerou, stáhnu si vlasy a tvář zahalím závojem. Oblíknu si abaayu, posadím se do harému a usrkávám zelený čaj. Divné, ale když jsem tam, připadá mi všechno úplně normální.“

„Jak normální?“

„Těžko vysvětlit. Když přijedu do Jaquiru a nasadím si závoj, rázem začnu myslet a cítit jako žena z Jaquiru. Co se mi zdá správné a přirozené v Americe, stane se najednou nepatřičné a cizí. Když odjíždím, odložím závoj a s ním všechny předsudky, omezení a city.“

„To nechápu. Musíš být rozpolcená – jako dvě osoby.“

„Copak nejsme? Přece jsme byly vychovávány jinak a jinak taky žijeme. Ty ses tam nikdy nepodívala?“

„Ne, ale uvažuji o tom.“

„Letos nejedem. J.T. se obává situace v Perském zálivu. Jaquir se zatím konfrontacím vyhnul, ale taky to nemůže trvat věčně.“

„Abdu se vyzná, jak získat vhodné přátele, a dovede manévrovat.“

Duja údivem nadzvedla obočí. Dokonce po tolika letech se neodvážila nazývat krále křestním jménem. „Totéž řekl nedávno J.T.,“ poznamenala a raději změnila téma. „Víš, že s tvůj otec rozvedl s Risou? Byla neplodná.“

„Slyšela jsem.“ Bylo jí otcovy poslední manželky upřímně líto.

„Před pár měsíci se znovu oženil.“

„Tak brzy?“ podivila se Adriana a zhluboka se napila. „To jsem nevěděla. Vždyť mu Leiha porodila sedm zdravých dětí.“

„Pět z nich jsou dcery,“ pokrčila Duja znovu rameny. Zdá se, že Adriana už dokáže mluvit o svých nevlastních sourozencích bez afektu. „Dvě nejstarší už provdal.“

„Vím. Dostávají se ke mně zprávy.“

„Král je provdal moudře – jednu poslal do Íránu a druhou do Iráku. Třetí má teprve čtrnáct a prý se dostane do Egypta nebo možná do Saúdské Arábie.“

„Vždycky ho zajímaly více jeho koně než dcery.“

„V Jaquiru jsou koně užitečnější,“ řekla Duja a potom požádala číšníka o další drink.

Z okna v pátém poschodí měl Philip výborný výhled na bazén, zahrady i na moře. Pozoroval Adrianu od okamžiku, co vystoupila z vody. Dalekohledem mohl rozeznat lesklé kapky vody stékající jí po kůži.

Její společnici neznal, jen se domýšlel. Určitě to nebyl její obchodní kontakt, tím si byl jist. Adriana byla příliš překvapená, když se tam žena objevila.

Možná stará přítelkyně nebo příbuzná. Adriana se s ní nesetkala záměrně; pokud se Philip nepletl, toužila to odpoledne být sama, jako už dvakrát za svého pobytu, když ji sledoval z hotelu El Grande.

Litoval trochu, že mu ušly všechny zajímavosti programu v průběhu minulých dvou dnů, ale usoudil, že bude lepší držet se stranou.

Vyfoukl líný oblak dýmu a čekal, až se ozve ve sluchátku Spencer.

„Spencer. Prosím.“

„Nazdar, kapitáne.“

„No tak, Chamberlaine, co se k sakru děje?“

„Dostal jsi zprávu, kterou jsem poslal po tvém muži do New Yorku?“

„A říká mi to houby.“

„Tahle práce chce čas.“ Dalekohledem sledoval Adrianinu hřívu volně rozpuštěnou na zádech. „Často to trvá déle, než se nám líbí.“

„Nech si svoji dětskou filozofii, já potřebuju informace.“

„Samozřejmě,“ přitakal Philip a znovu zvedl dalekohled. V jejím úsměvu nebylo nic chladného ani rezervovaného. Docela neochotně zaměřil na její společnici. Příbuzná, usoudil definitivně. Trochu starší než Adriana a velice americká. Zahlédl diamantový kroužek na jejím prstě. A vdaná.

„Dobrá.“ Netrpělivost ve Spencerově tónu byla tak zřetelná jako hlasité bafání z fajfky, pronikající k Philipově sluchu.

„Nemám k té zprávě co dodat.“ S potěšením opět zaostřil na Adrianu. Má neuvěřitelnou barvu kůže – připomíná odstín zlaté na starožitných obrazech. Je to bláznivé, ale pro tuto chvíli se Philip rozhodl jí tu kůži zachránit. „Pokud byla osoba našeho zájmu v New Yorku, znovu unikla. Jediná stopa, kterou mám, napovídá směr Paříž. Možná tam budeš chtít někoho poslat na stráž.“ Nezlob se, starý brachu, ale potřebuju uhrát ještě trochu času.

„Proč zrovna Paříž?“

„Komtesa Tegariová tam s dcerou tráví svátky. Stará dáma vymámila na vévodkyni z Windsoru pár vzácných kousků z její sbírky. Kdybych byl ještě ve službě, určitě by mě nesmírně zaujaly.“

„A to je všechno, co mi můžeš říct?“

„V současném okamžiku ano.“

„Kde k ďasu vůbec teď jsi a kdy se ráčíš vrátit?“

„Trávím dovolenou, Stuarte. Očekávej mě zpátky v novém roce. Pozdravuj rodinu,“ dodal, aby umlčel další vodopád protestů. „Veselé Vánoce.“

Skutečně, má nádhernou kůži, pokračoval Philip ve studiu Adrianina těla. Šťastný muž, který ji jen spatří.

Protože Adriana nenašla žádnou slušnou výmluvu, jak se vyhnout pozvání na večeři na jachtě, uspíšila svůj plán. Částečně se na večer i těšila. Bude mít šanci pozorovat nezaujatě, jak funguje manželství smíšených kultur. Taky si tím vytvoří výhodné alibi, pokud by to bylo nevyhnutelné.

Šla se do hotelu převléct. Nepatrné opatření, ale může se vyplatit. Všechno teď bude otázkou přesného načasování. Mrkla na hodinky a usoudila, že St. Johnovi budou ještě nějakou dobu zaneprázdněni ve slavnostním sále, kde pořádají pro zástupce tisku odpolední koktejl. Může předpokládat, že se Lauren vrátí do svého apartmá tak za hodinu, aby se převlékla a připravila na večerní gala recepci.

Adriana se tam může objevit později, po večeři se sestřenicí. Rozhodne-li se Lauren ozdobit se na večer rubíny, může nastat neobvyklá zábava.

Bylo tiché, voňavé pozdní odpoledne, do západu slunce chyběla tak hodinka dvě, když Adriana vyjela kousek na sever k hotelu El Grande. Vůz nechala na parkovišti hotelu, sama působila dojmem americké turistky v ohromných slunečních brýlích, slamáku se širokou střechou a volné haleně, svědčila o pochybném vkusu.

Přehodila si přes rameno slaměnou kabelu a vešla do hlavního vchodu. Neohlížela se vpravo ani vlevo a zamířila rovnou k výtahu. Zastavila výtah v mezipatře, sundala halenu a nacpala ji společně s klouboukem a brýlemi do tašky. Všechno pak strčila do velkého pytle na špinavé prádlo, který poskládala, jak jen to šlo, a schovala pod plášť uklízečky, který teď měla na sobě.

Za třicet vteřin už výtah hladce ujížděl do nejvyššího patra. Nasadila si černou paruku s šedivými pramínky a upravila ji pod vlasovou síťkou. Ještě si přidala dlouhou tenkou jizvu na tváři. Kdyby ji někdo potkal, zapamatoval by si pokojskou středního věku s jizvou na tváři.

Prádlo se skladovalo ve skříni na konci každé chodby. Mohla zámek lehce otevřít vlásenkou, ale měla na stehně připevněný řemínek s nářadím. Hodila pytel do prázdného vozíku a pak na něj naložila hromadu čistých ručníků. Právě couvala s nákladem ze skříně, když zaslechla zastavovat výtah.

Se skloněnou hlavou tlačila pomalu vozík chodbou.

„Buenas tardes,“ zabručela na pozdrav dvojici, jež ji míjela. Byli to lidé, s nimiž seděla toho rána u snídaně. Ani se neobtěžovali odpovědět a pokračovali v dohadování, kam pojedou příští týden lyžovat.

Adriana zaklepala na dveře Laurenina apartmá a zavolala lámanou angličtinou: „Úklid, čisté ručníky.“ Počkala, počítala do desíti.

Stejným paklíčem si poradila se zámkem a uvažovala přitom, jak lidé věří klíčům. Jednou, až bude ve výslužbě, o tom možná napíše pár zajímavých pojednání. Teď však vtáhla vozík dovnitř a zablokovala jím vstup. Kdyby se něco dělo, taková překážka jí poskytne pár neocenitelných okamžiků k dobru.

Tomu tedy říkám přepych, musela Adriana uznat, když se rozhlédla po suitě. St. Johnovi na pohodlí skutečně nešetřili peněz. Vybrali si broskvové a krémové tóny vyvážené lesklou černou, vysoké plyšové koberce a prostornou pohodlnou pohovku. Čestvé květiny svědčily o tom, že pokojská už uklidila, ačkoliv po židlích a stolcích byly rozházeny Laureniny svršky.

Adriana přece jen upřednostnila pomerančově laděný se zlatou kombinovaný interiér apartmá v hotelu El Presidente. Někdo by měl Charliemu říct, že lidé přijíždějí na ostrov nejen relaxovat, ale někteří také chtějí žít jednoduše, až primitivně, bez luxusu.

Během předešlých dvou dnů měla dost času prostudovat si zevrubně nákresy hotelu. Při obědě s Lauren v Ruské čajovně si doplnila pár chybějících detailů. Všeho si podrobně všímala, to nikdy nemohlo škodit.

Pro jistotu rychle prošla všechny pokoje. Koupelna byla stejná jako její, to tušila. Na zemi se válela hromada mokrých osušek a ve vzduchu se chvěla vůně parfémované pěny, vše nasvědčovalo tomu, že Lauren se před tiskovou konferencí koupala.

Když si byla jista, že je skutečně sama, beze spěchu přistoupila ke skříni v šatně. Tam byl zabudován, jako ostatně ve všech Charli– eho hotelích, trezor.

Zámek nebyl opatřen kombinačním číselníkem, ale stačil klíček, který každý host nosil v kapse nebo v peněžence. Ani alarm nebyl instalován a každé děcko s trochou odhodlanosti se mohlo pomocí šroubováku dostat dovnitř dříve než za půl hodiny. Adriana nadzvedla sukni a z malé kapsičky vytáhla klíček od vlastního sejfu v pokoji o patro níž.

Dostala jej do zámku, ale nedal se otočit. Vytáhla ještě vhodný pilníček a provedla několik úprav. Chce to jen trpělivost. Vypilovala maličký kousek, zkusila klíček znovu, a když neseděl, pilovala dál. Skrčená jako chytač při baseballu, pracovala vteřinu po vteřině, minutu po minutě. Občas zaslechla otevírání dveří nějakých pokojů nebo zvuk výtahu. Zarazila se na vteřinu, zatajila dech, dokud kroky neminuly dveře Laureniny suity.

Jako ostatně vždycky pocítila vlnu uspokojení, když zámek konečně povolil. Položila klíč na trezor a vyndala pouzdro se šperky. Nádherná dlouhá šňůra perel, tak do opery. Sáhla po dalším pouzdru. Šňůra diamantů, poněkud drobné, ale slušná práce. Lauren je nejspíš nosila jen při neformálních příležitostech. O ně Adriana také neměla zájem. Pak konečně otevřela pouzdro se svým diamantem a rubínovou soupravou.

Lupou studovala tři kameny na náhrdelníku. Barma, jak Lauren tvrdila. Robustní kameny syté barvy s kouzelně saténovou texturou, minimem prasklinek. Diamant byl prvotřídní, jen lehounce nažloutlý. Kameny druhé třídy, ale dokonale vybroušené. Vybrala z pouzdra náhrdelník, vkusný náramek a náušnice, schovala si je do kapsy a pouzdro uložila na místo. Pak koukla na čas, zjistila, že je v limitu, uzamkla trezor a chystala se vrátit do svého hotelu, aby se převlékla k večeři s Dujou.

Vtom uslyšela ve dveřích klíč.

„Krucifix, dej ten krám z cesty.“

Adriana v duchu taky zaklela a vyskočila poslechnout. „Promiňte, seňoro. Čisté ručníky, porfavor.“

„Dej sem jeden, k sakru,“ popadla Lauren ručník z hromady a začala si na své sukni čistit skvrnu velikosti talíře. „Ten kretén mě oblil rumovým punčem.“

Adriana potlačila uchechtnutí. Rubíny ji tížily v kapse. „Seňora. Agua… ah, vodu? Studenou vodu?“

„To je hedvábí, ty idiote,“ hodila po Adrianě rozzuřený pohled. Neviděla v ní nikoho jiného než služku, starou a zjevně pitomou. „Co ty tak víš o hedvábí? Panebože! Vždyť na tom zatraceném ostrově není ani slušná čistírna. Nechápu, proč Charlie nestavěl na Cancúnu.“ Vztekle povívala sukní. „Dva tisíce dolarů, do prdele, a můžu to vyhodit z okna.“ Rozezleně potahovala za zip. „Nemáš nic na práci? Platíme tě od hodiny. Tak odsud vypadni, aby sis ty svoje pesos vydělala.“

„Sí, seňora St. Johnová. Gracias. Buenas Tardes.“

„A mluv anglicky,“ vrhla Lauren za Adrianou nevraživý pohled a práskla dveřmi.

Jako Adriana, měl i Philip dostatek trpělivosti. Umístil vůz na parkovišti El Grande tak, aby ze své pozice mohl sledovat nejen její džíp, nýbrž i hlavní vchod. Bylo hrozně horko. Pot mu stékal po zádech a promáčel bavlněnou košili i opěrku sedadla. Upíjel z lahve pepsi a slíbil si, že nesáhne po další cigaretě, dokud se Adriana neobjeví zpátky. Ještě chvíli se bude držet v pozadí. Je si jistý, že dříve či později ho přivede k muži, jehož Philip obdivuje a závidí mu Adrianinu loajálnost.

Musí být po čertech dobrý, přemítal Philip, když se odváží loupit v hotelu za denního světla. O kvalitách Stínu se už Philip koneckonců přesvědčil. Krádež šperků Madeline Moreauové byla zatím poslední perfektní práce.

Stále mu však nebylo jasné, jakou roli zde hraje Adriana. Jako kulisa? Informátor? Vzhledem ke svému společenskému postavení mohla být skvělým informátorem. Ale proč?

Vyšla z hotelu a smála se. Tiše, jakoby nějakému vlastnímu vtipu. To musím zjistit, rozhodl se. A všechno ostatní, co se týče její osoby. Prozatím ji sledoval z odstupu.

U El Presidente Philip čekal, dokud Adriana znovu nevyšla ven. Usuzoval, že si bude muset pospíšit, pokud bude chtít přijít včas do El Grande na recepci St. Johnových. Ze své výhodné pozice ve vestibulu uvidí, zda pojede výtahem, nebo sejde po schodech pěšky. Slunce už bylo téměř za obzorem, když se objevila – chladná a sebejistá v rozvlněných letních šatech s holými zády. Nezamířila k parkovišti, ale k pláži. V dálce viděl, jak sešla na molo a dala se směrem ke štíhlé bílé jachtě s názvem Alamo.

Přivítala ji žena, s níž seděla odpoledne v baru a muž s červenohnědým obličejem a s pleší a pak ještě štíhlý chlapec. Adriana hochovi podala ruku, pak se rozesmála a vzala ho do náruče. Zapadající slunce odráželo jako ohnivé šlehy svoje paprsky od jejích havraních vlasů.

Pokud to měla být obchodní schůzka, kalkuloval Philip, pak by mu to jeho vnitřní senzor napověděl. Vypravil se do jejího pokoje.

Už je to pár let, co naposledy dělal nějaký zámek. Bylo to něco podobného jako jízda na kole, jako milování – po nějaké době se člověk k té činnosti znovu vrátí a zjistí, že nic nezapomněl, že nevyšel ze cviku.

Je pořádkumilovná, ohodnotil Philip, když vešel do apartmá. Byl zvědav, jak žije v soukromí. Nikde se neválely žádné šaty, žádné boty uprostřed pokoje. Na toaletním stolku byly pečlivě uzavřeny a urovnány všechny lahvičky a kelímky. V šatníku visely na ramínkách šaty, pohodlné a vzdušné, tak jak vyžadovalo zdejší klima horkých dnů a teplých nocí. A všude se tetelila vůně jejího parfému.

Přistihl se, jak hledí do prázdna, otřásl hlavou a dal se do průzkumu.

K čemu druhé apartmá, dohadoval se. Proč falešné jméno? Však už je uvnitř a neodejde, dokud nenajde odpověď.

Kosmetický kufřík by ho ani nezaujal, kdyby nevěděl, že Adriana používá tak střídmý make-up. Nikdy ne víc než nenápadné oční stíny a rtěnku. Za tři dny, co je v Mexiku se líčila skutečně minimálně, pouze na večer. Proč potřebuje plný kufr líčidel?

Bylo tam šminků pro celý broadwayský divadelní soubor. Zvědavě nadzvedl horní patro kufříku, a co nevidí – vosk, falešné řasy a pod nimi kosmetické lepidlo. Zdá se, že Adriana ráda mění podoby. Na dně ležely šperky Lauren St. Johnové.

A to si myslí, že je Stín dobrý? Ten chlap je génius. Nějak, za neuvěřitelně krátký čas, se dostal do pokojů St. Johnových, vyzvedl šperky, předal je Adrianě, aniž se sám vůbec objevil.

Ukryla je v prázdné krabičce od očních stínů. Philip je vzal do ruky a náhle se mu vrátilo staré pokušení. Jako volání tajemných sirén lákají drahokamy. Sváděly se o ně války, lidé pro ně umírali, kolik srdcí bylo zlomeno. Vykopali je ze země, uštípli od kamene, vybrousili, naleštili a pak je prodali, aby zdobily hrdla, zápěstí a prsty. Některé kultury stále věří, že drahokamy mohou odehnat zlé duchy nebo zažehnat smrt.

Když si tak na dlani prohlížel krvavě rudé rubíny a zářící diamanty, dovedl tomu porozumět. Jako by mu něco šeptaly.

Mohl je mít, jen je strčit do kapsy a odejít. Stále měl kontakty, mohl za ně získat hotovost a jít naprosto volný a bez rizika. Bylo by to nádherně sladké vědomí. Pokušení bylo silné. Ne kvůli penězům, spíše kvůli kamenům samotným. Tak nějak jako žena, pálily ho v dlani a vysmívaly se mu.

S povzdechem je uložil zpět. Je to smůla, že si ho Spencer tak získal. Je tu však hlavně kvůli Adrianě. Počká a bude sledovat, co s nimi udělá, komu je odnese.

Zavřel kufřík a postavil ho zpátky na skříň. A protože už měl dnes po večeři, vzal si ze salónku polštář, nacpal ho do prázdného šatníku a uhnízdil se tam na čekanou.

Dřímal, ale protože jako všichni zloději a hrdinové měl lehké spaní, byl vzhůru, když v zámku zaharašil klíč. Postavil se a škvírami v lamelách dveří šatníku ji pozoroval. Vypadala uvolněná a spokojená. Bylo zajímavé všímat si změn v jejích náladách. Rozsvítila a odešla do ložnice. Zaslechl šustění šatů, jak se svlékala, a on si s bolestnou touhou představil, jak je nádherná nahá. Pak zachrastily věšáky ve skříni. Dveře do ložnice zůstaly otevřeny, viděl ji přecházet sem tam v krátkém otevřeném župánku a aspoň se potěšil svůdnými křivkami jejích ňader.

Pohybovala se rychle, jako kdyby ještě ten večer měla nějaký program. Philip proklínal zeď, která ho od ní dělila, poslouchal jen cinkání lahviček na toaletním stolku.

Chvílemi vládlo delší ticho, pak ťukl odkládaný kelímek, šustilo šroubování víček, šplíchala tekoucí voda. Nakonec zaslechl pomalé otevírání dveří do chodby a cvaknutí zámku.

Pár vteřin počkal a pak vyklouzl ze skříně. Na schodišti se brzdil, aby za ní příliš nápadně nespěchal. Když doběhl do přízemí, myslel, že ji ztratil z dohledu. Před ním šla jen jakási blond načesaná ramenatá žena s širokými boky. Rozhlížel se po Adrianě. Náhle upřel znovu zrak na blondýnu. Upoutala ho chůzí a téměř se zasmál, když ji sledoval přecházet parkoviště.

Tohle byla Adriana, vyparáděná jako na maškarní bál.

Jel za ní směrem k San Miguel. Držel si tak kilometrový odstup, provoz na silnici byl slabý, jen pár taxíků mířilo z města k hotelům. Nalevo se čeřilo temné, tiché moře, jen barevná světýlka výletních parníků poblýskávala proti obloze jako drahokamy. Brzy půlnoc přiváné náladu prvního dne vánočních svátků. Děti už dávno spí a sní o ránu plném překvapení z dárků. Turisté se ještě baví na večírcích. Obchody jsou sice zavřený, z barů a restaurací však je stále slyšet hudbu.

Adriana zaparkovala u náměstí. Brzy uskuteční obchod, přeje si to mít co nejdřív za sebou. Dnes večer, když seděla s Dujou a její rodinou a vzpomínaly na své dětství v Jaquiru, rozhodla se Adriana, že tohle je její poslední akce. Převede peníze podle plánu, a až se hladina uklidní, vydá se na cestu na Východ, do místa svého dětství. Pro Slunce a Měsíc.

Na náměstí se ještě povalovaly stopy po rozjařených oslavách – barevné papíry, papírové pásky, plastikové hračky rozbité v tlačenici a rozšlapané kolem dokola. Město vonělo mořem, nad hlavou Adrianě šuměly v teplém, pro ostrovy typickém vlhkém vzduchu, ohromné palmy. Svítil jasný bílý měsíc, nebe se třepotalo nekonečným množstvím hvězd.

Šla alejí, kam hudba z náměstí už jen tlumeně doznívala, ještě jednou odbočí a dostane se mezi stánky, kde ve dne pokřikují prodavači a handrkují se s turisty. Vždycky se tu dá výhodně nakoupit, pokud se člověk dobře dívá a je trochu chytrý. Nabízejí kožené zboží – opasky, kabelky, sandály. Za pár tisíc pesos se dají koupit suvenýrové krabičky s ptáčky vyřezávanými ze dřeva do tvaru kliky nebo pár nejnovějších amerických singlů. Krok co krok upoutávaly turistu řady černých korálů, které ostrov tak proslavily, tepané stříbrné předměty, bavlněné šaty přezdobené výšivkami.

Nyní byla ulička prázdná, zboží odpočívalo zamčené v garážích. O Vánocích se žádný trh nekoná, alespoň ne pro turisty.

Adriana se zastavila a čekala.

„Jste dochvilná, seňorito.“

Z temného stínu se vynořil malý hubený muž s jizvami po neštovicích nebo akné, dobře viditelných od namodralého plamínku zapalovače, kterým si připálil cigaretu. Adriana si také všimla staré, svraštělé jizvy na hřbetě jeho ruky.

„Když dělám obchod, jsem vždycky dochvilná,“ řekla s texaským přízvukem. „Máte sumu, na které jsme se dohodli?“

„Máte zboží?“

Vyznala se už za ta léta v překupnících. „Nejdřív chci vidět peníze,“ vyzvala ho.

„Jak si přejete.“ Odemkl dveře jednoho ze stánků. Zavrzaly a zaharašily, uvnitř se pak objevilo množství levné stříbrné bižutérie, zavěšené na stěnách v zaprášených skleněných vitrínách. Páchlo odtamtud nahnilé ovoce a zatuchlý tabák. Vytáhl váček.

„Sto padesát tisíc amerických dolarů. Můj příznivec chtěl zaplatit jenom sto, ale přesvědčil jsem ho.“

„Štěstí pro nás oba,“ řekla Adriana a navlékla si chirurgické rukavice. Pak sáhla do své kabely pro váček. „Jestli si chcete ověřit pravost kamenů, prosím, ale ujišťuju vás, že jsou pravé.“

„Přirozeně. Můžete si přepočíst peníze, ale můžete si být jista, že je tam celá suma.“

„Jistě.“ Opatrně, pohledy upřené jeden druhému do očí, vyměnili si balíčky. Adriana prohrábla bankovky, pak vytáhla malou pomůcku a zjistila pravost jedné z nich. „Jsou v pořádku. Bylo mi potěšením uskutečnit s vámi obchod.“

„Mně také,“ oplatil jí uznání. Strčil lupu i váček do kapsy a náhle se ve stínu zaleskl nůž. „Peníze dostanu zpátky, seňorito.“

Podívala se na nůž, pak muži do očí. Vždycky se vyplatí dívat se do očí. „Váš příznivec provozuje obchody takovým způsobem?“

„Já provozuju obchody takovým způsobem. On dostane náhrdelník a já peníze; vy, krásná slečno, vy si zachráníte život.“

„A když vám peníze nevrátím?“

„Pak přijdete o život a já stejně svoje peníze dostanu.“ Popošel o krok dopředu, mezi nimi se leskl nůž. „Byla by škoda umřít o vánočních svátcích sama v tmavé uličce.“

Možná to byl pouhý reflex, pud sebezáchovy. Nebo to možná způsobila ta poslední věta, která jí připomněla matčinu hroznou smrt. Ale když natahoval ruku pro balíček bankovek, nevšímala si nože a vší silou ho nakopla do rozkroku. Nůž cinkl o beton a muž se svalil.

„Hajzle,“ zabručela a odkopla nůž do tmy. „Teď jsou ti koule k ničemu jako tvůj slepičí mozek.“

„Dobrý zásah,“ ozval se za ní Philip. Jednu ruku vztáhl k obraně, když se Adriana prudce otočila, a v druhé stále svíral malý revolver 38 s krátkou hlavní. Pochyboval, že by ho ještě mohl potřebovat, když se podíval na překupníka zvracejícího na dláždění. „Budu si muset pořídit vyztužené trenýrky, pokud se budu chtít vyskytnout ve vaší blízkosti, drahá. Teď vemte šperky a jdeme.“

„Co vy tu k ďasu hledáte?“

„Přišel jsem vám zachránit život, jenže vidím, že jste si poradila sama. Ty šperky, Addy. Netoužím strávit Vánoce v mexickém kriminále.“

Popadla váček a vykročila pryč. „A já bych uvítala, kdybyste šel k čertu.“

Philip zajistil pistoli a zastrčil ji do kapsy. „V tom případě se tam nakonec určitě potkáme. Osobně bych to ještě odložil.“ Přidal do kroku, došel ji, popadl za paži a otočil k sobě. „Přišla jste dočista o rozum? Pohybovat se v těchhle místech sama a jednat s takovým chlapem?“

„Vím přesně, co dělám a jak to mám dělat. Můžete zkusit mě zatknout rovnou tady a já z vás udělám směšného blázna.“

Chvilku zvažoval. Pod make-upem se skrývala žena, v níž se už dokázal vyznat. „Věřím, že byste to udělala. Pojedeme mým vozem.“

„Já pojedu sama.“

„Neprovokujte.“

„Kam pojedeme?“

„Nejdříve do hotelu, zbavíte se té směšné paruky. Vypadáte jako čundrák.“

„Díky za kompliment.“

„Pak půjdeme uložit ty pěkné kamínky tam, odkud jste je vzala.“

Zarazila se, vyškubla se mu a zírala na něj. „Teď jste se pominul vy.“

„Můžem si o tom promluvit. Stejně na tom nezáleží. Chtěl bych být na hony odtud, když vaše přítelkyně ztrátu zjistí.“

Postrčil ji k vozu. Hodiny na věži právě odbíjely půlnoc.



KAPITOLA SEDMNÁCT

Ani cestou do El Presidente se Adriana neuklidnila. Práskla za sebou dveřmi pokoje a zdála se nepříčetná. Bylo to neobvyklé u ženy, která doposud dovedla dokonale pocity skrývat. Jenže se vyskytly chvíle a lidé, kteří si zasloužili výjimku.

„Ksakru, Philipe, nemám s vámi nic než trable od prvního okamžiku, co jsme se potkali. Čmucháte kolem, znervózňujete mě, špehujete.“ Strhla z hlavy paruku a mrštila s ní na nejbližší pohovku, až se sesunula na podlahu jako fíkový list striptérky.

„A takového vděku jsem se dočkal.“

„Jestli si ve své omezenosti hrajete na hrdinu, ujišťuju vás, že hrdiny pohrdám.“

„Beru na vědomí.“ Lehce zavřel dveře za svými zády. Nebylo podle něj nic tak fascinujícího, jako rozlícená žena.

Stáhla si z uší levné zlaté klipsy a práskla jimi o zeď. „Nenávidím muže!“

„No dobrá.“

Nakvašeně si začala slupovat umělé nehty a nechala je padat jako pírka na podlahu. „A vás nenávidím obzvlášť.“

„Vždycky mi lichotilo, když jsem v nějakém smyslu hrál prim u krásné ženy.“

„Dovedete vy vůbec něco zajímavějšího než mi babrat práci?“

„Momentálně ne,“ odpověděl pohotově a díval se, jak potřásá hlavou a uvolňuje si vlasy. Vůbec jí neslušelo znaménko krásy, které si namalovala ke koutku úst, ani levandulové oční stíny. „Adriano, drahá, co jste si to provedla s obličejem?“

Bezmocně si povzdechla a odplula do ložnice. „Zmizte, ano?“ obořila se na něj, když jí šel v patách. „Mám za sebou dlouhý den.“

„Všiml jsem si.“ Přivoněl k ní. Parfém stylu Róza – nebo vlastně teď už Lara – skutečně razil. Jen se usmál, když se po něm ohnala jako po obtížném hmyzu. „To byla sestřenice dneska odpoledne u baru?“

Zaťala zuby a začala si odlupovat z tváře vosk. „Špehoval jste? Neznám nic podlejšího.“

„To si teda budete muset rozvinout fantazii. Mám rád červené bikiny, ale ještě hezčí jsou ty modré s drobnými hvězdičkami.“

„Jste nechutný,“ zasupěla jeho směrem, nabrala na špičky prstů krém a odstraňovala zbytky vosku a lihového lepidla. „Nijak mě to nepřekvapuje. Jak jste to dělal? Seděl v okně s dalekohledem?“ Philip se jen ušklíbl. Adriana vytáhla z krabice pár kosmetických ubrousků. „Vy ale musíte milovat svou práci.“

„V poslední době má něco do sebe. Jste skutečně výborná maskérka,“ komentoval, když viděl, jak zručně se zbavuje zbytků Lary na tváři.

„Těší mě, že si to myslíte,“ odsekla a odborně si vyloupla světle modré kontaktní čočky. Philipa udivilo, že se pod plameny vzteku, šlehajícími jí celou dobu z očí, nerozpustily. „Nemáte-li nic proti tomu, ráda bych se převlékla.“

„Drahá, pokud se řeší šperky madam St. Johnové, neztratím vás z dohledu.“ Opřel se pohodlně do křesla. „Navrhoval bych něco černého. Nést šperky zpátky si vyžaduje stejná opatření jako jít pro ně.“

„Ale já je neponesu zpátky.“

„Ne, vy ne,“ souhlasil. „Ponesu je já, vy půjdete se mnou.“

Kecla sebou do křesla a chtělo se jí trucovat, přestože si tenhle luxus dovolovala málokdy. „Proč bych je měla vracet?“

„Ze dvou důvodů,“ jal se vysvětlovat Philip. Vytáhl z kytice oranžových a šarlatových květů na stole jeden stonek a šimral se jím pod nosem. Zdálo se mu to příjemnější, než agresívní odér šířící se od Adriany. „První důvod je ten, že bych vám mohl pěkně znepříjemnit život, kdybyste odmítla spolupracovat.“

Vydala docela neelegantní odfrknutí a zabořila se ještě hlouběji do křesla. „Strašná pohrůžka.“

Vrhl na ni chladný pohled, který ji málem přiměl znovu se narovnat. Drze natáhla nohy. „Za druhé,“ pokračoval, „pokud dojde k tak závažné krádeži, nejenže nebudu schopen vás chránit před důsledky, ale zvorá to opatření, která jsem provedl, abych od vás odvedl pozornost.“

„O čem mluvíte?“

„Zrovna dnes odpoledne jsem směroval své nadřízené na falešnou stopu do Paříže.“

Teď už se doopravdy napřímila. „Proč?“ zeptala se.

Její otázky ho začaly unavovat, stejně tak už měl po krk svého nekonečného vyptávání. „Chci vám dát šanci vysvětlit to – vysvětlit to mně.“

Dlouze se na něj zadívala, pak sklopila zrak na své ruce. „Nerozumím vám.“

Udivující. Ani on sám sobě nerozuměl. Netrpělivě odhodil květinu. „Na to bude čas později. Teď bych byl rád, abychom sebou hnuli. Chci tu věc mít za sebou.“

Ještě se okamžik nepohnula. Bylo by bývalo pro ni jednodušší, kdyby na ni křičel, urážel ji a obviňoval. Místo toho jí klidně, logicky říkal, co je třeba udělat. A k čertu, z nějakého důvodu začínala dělat, co po ní chtěl.

„Nevěděla jsem, že jste na ostrově.“

„Příliš dobře mě neznáte. Ještě ne. Myslím, že já vás znám líp. Ten hotel si obvykle vybíráte, když sem přijete za prací.“ Ignoroval letmý šleh jejích černých očí. „Lidé v naší profesi prošetřují velice podrobně, Addy.“ Prohlížel si ji, vytáhl z vázy další kytku a poklepával si s ní o dlaň. „Za daných okolností vidím, že jsem udělal dobře, když jsem oželel radovánky u St. Johnových a měl vás pod dozorem. Představte si moji radost, když jsem odhalil, že jste si rezervovala apartmá i zde.“

Odhalil jí toho ještě mnohem více a mohla jím skutečně opovrhovat. „Špehy jsem vždycky považovala za nižší živočichy. Jako hady nebo housenky.“

„Divným způsobem se mnou mluvíte, když se snažím zachránit vám kůži.“

„Neprosila jsem se o žádné milosti.“

„Ne, neprosila.“

„Tak nevím, proč bych vám za ně měla děkovat.“

„Jsem zdrcen.“

Úmyslně si přehodila nohu přes nohu. „Strkal jste nos tam, kde nebylo třeba a kde to naopak bylo obtěžující. Bez vás jsem se pachtila sama a docela dobře.“

„Jistě, Vaše Výsosti, máte vždycky pravdu. Obyčejný člověk se musí sklonit do prachu.“

„To nemá nic společného s postavením a nevnucujte mi, k ďasu, pořád pocit viny.“

A heleme se, pomyslel si Philip, už se mu málem podařilo – jen se na ni usmál.

Bubnovala prsty do opěradla křesla. „Mám dojem, že kdyby se šperky nevrátily na místo, dostal byste se do prekérní situace.“

„Proč si to myslíte? Jenom proto, že jsem byl patnáct roků zlodějem a že jsem poslal Interpol poklusem do Paříže a já jsem seděl tady, zatímco se ztratily šperky za půl miliónu?“

„Přesně.“ Vstala, vytáhla ze zásuvky černou košili a kamaše, pak se po něm podívala.

„Jestli se stydíte, běžte se obléct do šatníku,“ dovolil jí a vytáhl si cigaretu.

„Nakonec přece jen gentleman,“ huhlala polohlasně a odkráčela.

„Když se o tom bavíme, můžete mi rovnou dát plán apartmá.“

Zarachotila věšáky, jak se soukala z Lařina převleku. „Nic vám nemusím dávat.

„Tak abych radši zašel za vámi, pomohl vám s oblékáním a přitom bychom to mohli probrat.“

Vztekem rozlomila plastikové ramínko napůl. „Mají apartmá v nejvyšším poschodí. Čtyři pokoje, dvě koupelny. Trezor je ve skříni v šatně. Otevírá se klíčkem.“

„A máte ho?“

„Samozřejmě.“

„Fajn. A jak se dostaneme dovnitř?“

Adriana si vytáhla vlasy zpod límce košile. Nejde o šperky, musela si připomenout. Potřebovala peníze. A protože je už měla, mohla si dovolit spolupracovat.

„Použila jsem včera večer plán B, protože jsem chtěla stihnout večeři se sestřenicí. Uniformu pokojské a vozík na prádlo. St. Johnovi pořádali v tu dobu koktejl pro novináře.“

Tak ona je ukradla sama osobně, užasl Philip, odhodil květinu, vstal a začal přecházet pokojem sem tam. „Problémy?“

„Nic, co bych nezvládla. Lauren přiběhla dovnitř, právě když jsem dokončila práci, ale ona se na služebnou dvakrát nepodívá.“

„Jste chladnokrevná.“

„Je to poklona?“ zeptala se a vylézala ze skříně.

„Jen postřeh. Protože pokojské v podvečerních hodinách neuklízejí, váš plán B byl trochu pofiderný. A plán A?“

Dvěma naučenými pohyby si stáhla vlasy do ohonu. „Skrz ventilaci. Je úzká, ale stačí. Otvory jsou ve stropě koupelny.“ Mrkla po jeho postavě. „Těžko se prosoukáte.“

„Vždycky jsem dával přednost ventilacím,“ řekl a vytáhl pistoli.

„Co chcete dělat?“

Neříkala to vystrašeně, ačkoliv on považoval tuhle pistoli za zvlášť ošklivou. Ani neprojevila odpor jako většina žen, když vidí zbraň určenou výhradně k zabíjení. Vzpomněl si, jak přesně a silně nakopla toho „obchodníka“, když se pokusil změnit pravidla.

„Nemám rád přívažky při práci.“ Otevřel jednu zásuvku od stolku a pistoli tam schoval.

„Chytré,“ pokývla Adriana hlavou. „Ozbrojená loupež vynese tvrdší basu.“

„Tvrdší než jiná krádež? Nikdy jsem nezamýšlel dostat se do kriminálu. Prostě nechci za sebou zanechávat krev.“

Opět si ho prohlížela, tentokrát jakoby s větším zájmem. Nebyla v jeho tónu arogance, usoudila. Řekl to, co si myslel. „Jestli to máme udělat, chci to mít z krku rychle. Je to proti mým zvyklostem.“

Věděl přesně, jak se asi Adriana cítí. Vytáhl náhrdelník, pověsil si ho přes prsty a pozoroval jiskřící a krvavě žhnoucí kameny. „Krásné, že? Vždycky jsem tíhl k diamantům, ale v barevných kamenech je také hodně elegance. Předpokládám, že jste je kontrolovala.“

„Přirozeně,“ zaváhala, pak jednala impulzivně. Znala, co to je držet v rukou pohádkové bohatství. „Chcete vidět? Dám vám lupu.“

Bylo to tak lákavé… „V takové situaci to nestojí za to.“ Se skrývanou lítostí je dal zpátky do váčku a vrátil se k věci. „Budeme potřebovat svítilnu, rukavice a samozřejmě klíček.“ Adriana posbírala vše potřebné. „Neměla jsem v úmyslu trávit noc takovým způsobem,“ poznamenala.

„Berte to jako vánoční dárek St. Johnovým.“

„Nezaslouží si ho. On je hlupák a ona prodejná oportunistka.“

Philip strčil klíček do hluboké kapsy u kalhot. „Lidé žijící ve skleníku.“

Vzal ji pod paží a vedl ven.

Zezadu hotelu El Grande byl vchod pro zaměstnance. Pár schůdků dolů byly dveře spíše účelové než kvůli stylu. Hosté je vůbec nepoužívali, byl určen jen pro vynášení odpadků, aby se nemuselo procházet elegantním vestibulem.

Pár kroků ode dveří stál kontejner na odpadky, a přestože byl přikrytý, po celodenním horku nesnesitelně zapáchal, až oči slzely.

„Téměř jako Rózin parfém,“ komentoval Philip. „Máte tu apartmá. Proč nepoužijeme cestu ventilací odtamtud?“

„Tentokrát jsem se rozhodla takhle, protože v El Grande je jistě několik zlodějů a je možné, že dojde k více krádežím. Pokud by došlo k šetření, uvažovala jsem, že bude lépe, když začnou zvenčí než zevnitř.“

„Sto gramů prevence?“ zeptal se Philip, ale hned jeho pohled upoutalo Adrianino zlodějské nářadíčko. „Moc pěkné. Chirurgická ocel?“

„Jistě.“

„Půjčte mi to.“

Vybral vhodný paklíč a začal si hrát se zámkem. Adriana sledovala přes jeho rameno, jak mistrně si počíná. Ucho přikloněné k zámku, cítil, jak se otevírá, prsty pohyboval citlivě jako houslový virtuóz. Vždycky se pokládala za dokonalého zámečníka, ale musí připustit, aspoň sama pro sebe, že Philip je lepší.

„Jak dlouho to už neděláte?“ zeptala se.

„Skoro pět let.“ Vrátil jí paklíč a potlačil do dveří.

„Neztratil jste cit.“

„Díky.“

Společně vstoupili do útrob hotelu. Bylo tam vlhko a páchlo tam naštěstí nesrovnatelně méně než z kontejneru. Adriana projížděla světlem baterky po betonové podlaze a stěnách. Někdo tam nalepil plakát, patrně nějaké mexické hvězdy pop music. Kolem se povalovalo několik židlí, očividně nepříliš pohodlných. Nad hlavami jim visely holé žárovky.

„Člověk by myslel, že pustí něco ze svých zisků na slušné pracovní podmínky, když je dvacáté století,“ zahučela Adriana a sledovala ještěrku přilepenou na zdi a mžikající po vetřelcích.

„Dluhy společnosti St. Johnových probereme později. Kudy teď?“ Pokynula mu napříč místností do alkovny a dále do velké místnosti na úklidové nářadí. Hučel tam ohřívač vody a točil se ohromný ventilátor, který Philipovi připomněl pohádkovou námrazu a skutečné Vánoce v jeho domě v Oxfordshire. Zamračeně zkoumal průchod. Adriana měla pravdu, je skutečně velice úzký.

„No, dobrá. Udělejte mi stoličku a já vás pak vytáhnu nahoru.“ Natáhl ruku po baterce.

Adriana od vstupu do suterénu přemýšlela o jiném řešení. Mexická ekonomika je ubohá, lidé tu strádají. Mohla by šperky prodat znovu a rozdělit zisk do spolků katolické charity.

„Nemyslím si, že na můj návrh přistoupíte, ale ty šperky by se daly využít líp než jako ozdoba Laurenina výstřihu. Rozdělili bychom se šedesát-čtyřicet.“

„Šedesát ku čtyřiceti?“

„Já jsem udělala celou práci,“ připomenula mu. „Je to víc než fér.“

Přál si, aby mu to nebyla nabídla… skutečně si to přál. Muži zrozenému k tomu, aby bral, ta nabídka ještě více ztížila rozhodnutí, že musí něco vracet. Nešlo o peníze, nýbrž o princip. Naštěstí si za posledních pár let vybudoval i jiné principy. Pokorné přiznání viny. Představil si Spencera bafajícího dýmku za psacím stolem.

„Světlo,“ opakoval.

Pokrčila rameny a podala mu světlo. „Je to mnohem lepší dohoda než tohle, ale jak chcete.“

„Říkala jste poslední poschodí. Který pokoj?“

„Je to ten poslední na západní straně; na rohu budovy.“

„Máte kompas?“

„Ne,“ uculila se. „Nevíte, kde je západ?“

Spolkl zaklení. „Vždycky jsem používal kompas,“ řekl jen.

Stále s úsměvem, udělala z dlaní stoličku. „Tak hop, drahoušku, vysadím vás.“

Pominul popíchnutí, stoupl jí jednou nohou do dlaní, a aniž téměř ucítila jeho váhu, byl nahoře a úporně se soukal do potrubí ventilátoru. Po několika zaúpěních se konečně vhodně zachytil a natáhl k ní ruce. Pevně se zahákla prsty do jeho, okamžik zachytila jeho soustředěný pohled… a pak se odrazila.

Philip klečel na čtyřech a světelným kotoučem ohmatával okolí. Měl pocit, že je v plechové rakvi. „Jak to vidím, jsem docela rád, že jsem zmeškal vánoční štrůdl.“

„Je to úzké v zákrutách,“ upozornila ho škodolibě Adriana. „Možná jsme měli pro vás s sebou vzít trochu sádla.“

Naštěstí nebylo možné se obrátit a říct jí něco od plic. „Při troše času bych určitě vymyslel něco inteligentnějšího.“

„Já mám moře času,“ neodpustila si.

Philip jen zasyčel. „Neztraťte mě, máme před sebou dlouhou cestu.“

Byl to neuvěřitelně dlouhý a nepohodlný výlet. Několikrát se průměr roury tak zúžil, že se Philip musel protahovat jako had mezi štěrbinami skály. Postupovali krok za krokem, opatrně rozkládali váhu a téměř nepromluvili. Míjeli vývody toalet, doléhaly k nim hlasy, smích, tekoucí voda ve sprchách.

V jedné chvíli nezbylo Adrianě než ležet nehnutě na břiše, když jeden host vešel do koupelny, aby si vykloktal. Kdyby obyvatel čísla 422 otevřel oči, když zaklonil hlavu a bublal mentolovou ústní vodu, dočkal by se jistě překvapení.

Celou cestu do dalšího patra potlačovala smích. Kdykoliv se tunel rozšířil nebo větvil, nalepila se Philipovi na paty a naváděla ho správným směrem. V duchu prošla tu cestu snad tucetkrát. Po třiceti vyčerpávajících minutách konečně shlíželi do pastelově růžové záchodové mísy u St. Johnových.

„Jste si jista?“ zasyčel Philip.

„Jasně.“

„Bylo by silně neprofesionální strčit šperky do trezoru někoho jiného.“

„Říkám, že jsem si jista,“ šeptem opakovala. „Vidíte ten šeredný župan s pávy pověšený na dveřích?“

Sklonil se až ke kolenům, aby ho zahlédl. „No a?“

„Dala jsem ho Lauren k narozeninám.“

Philip si róbu okamžik prohlížel a pak se zeptal: „Vy Lauren vůbec nemáte ráda, že ne?“

„Terorizuje své služebné, pro nic za nic je vyhazuje z místa a za celé tři roky, co ji znám, nedala ani penci spropitného v restauraci.“ Podala mu malý šroubovák. „Chcete to udělat vy?“ zeptala se.

Pár vteřin jen tak seděl. Pak jí bezmyšlenkovitě smetl z tváře prach, který nasbírala cestou. „Proč já?“

Pokrčila rameny a tiše a rychle si poradila se šroubky. Schovala je i se šroubovákem do kapsy a Philip zvedl mřížku. Stále uvažoval nad Adrianinými slovy. Co je jí po tom, jak Lauren St. Johnová zachází se služebnictvem? Teď nemá čas na to myslet, napomenul se a postavil mřížku stranou.

„Počkejte tu,“ nařídil.

„Oh, to ne. Jdu s vámi.“

„Není třeba.“

Adriana mu položila ruku na rameno. „A jak potom poznám, že jste ty věci opravdu vrátil?“

„Oh, kristeježíši.“ Otráveně se sesunul přes otvor. Za okamžik ho stejně tiše následovala Adriana. Chytil ji automaticky kolem pasu a pomohl seskočit na zem. Vzájemný dotyk mu vnukl úvahu, že by dal přednost jinému průběhu večera.

Oba lehce pokročili o krok kupředu, když je zarazil nějaký zvuk. Trvalo snad minutu, než jim došlo; co to je. Adriana si taktak stačila přikrýt dlaní ústa, aby se nahlas nerozesmála.

St. Johnovi se patrně rozhodli trávit první hodiny Vánoc v milostné vášni. Pružiny v matraci vrzaly, Lauren sténala, Charlie odfukoval.

„Nesmíme je rušit,“ šeptl Philip a jako neviditelný stín vklouzl do předsíně.

Zvuky ve vedlejším pokoji sílily a slábly. Skrčili se vedle trezoru. Podle intenzity vášně Philip usoudil, že by mohli klidně vtrhnout dovnitř jako tlupa opilých námořníků a vyhodit trezor do vzduchu náloží, stejně by nenarušili rytmus St. Johnových. Philip mohl jen obdivovat Charlieho energii, když tak poslouchal Laurenino dychtivé naléhání.

Dlaně se mu v chirurgických rukavicích potily ne nervozitou, ale závistí, když k němu doléhaly Laureniny výkřiky a vzdechy, jak její vzrušení vrcholilo. Popadl Adrianě z ruky baterku, protože se světlo při jejím tichém chechotu nepříjemně třáslo.

„Kontrolujte se,“ zavrčel.

„Promiňte. Jen jsem si představila Charlieho nahého.“

„Ne na lačný žaludek prosím. Takové vtipy si vyprošuju.“ Vzal prázdné pouzdro, které tam Adriana nechala a vložil do něj rubíny i diamanty. Trošku ho zabolelo, když je vkládal zpět do sejfu. To jediné mu bylo dopřáno pocítit v okamžiku, kdy Lauren hlasitě úpěla a Adriana přitiskla své stehno k jeho.

Vstal a postrkoval ji zpět do koupelny. „Teď nahoru,“ poručil příkře, až se mu hrdě postavila.

„Nemáte vůbec smysl pro humor.“ Postavila se na sedátko vedle komody a protáhla se nahoru. Philip právě visel ještě polovinou těla v místnosti, když se náhle přede dveřmi ozvaly kroky. Briskně se vymrštil do otvoru, právě v tom okamžiku se otevřely dveře.

„Dobrý bože,“ zasípěl Charlie vyčerpaně, nahnul se nad umyvadlo a shrnoval si z tváře prořídlé vlasy. Adriana s Philipem seděli na svém bidýlku jako zkamenělí. Charlie si šplíchal na tvář vodu, vyplachoval si ústa jako na pokraji smrti. Philip pozoroval, jak se jednou rukou opřel o stěnu a dlouho vyprazdňoval močový měchýř. Závan sexu a moči stoupal do ventilační šachtice. Z pokoje se ozvala Lauren.

„Charlie, pojď už zpátky. Mám pro tebe další překvapení.“

Nahý, břichatý, dávno po svém zenitu, jen zavrtěl hlavou.

„Panebože, ženská, nejsem přece králík.“ Ale řekl to tiše pro sebe. Pak se obrátil, zhasnul světlo a vracel se dokázat znovu své schopnosti

S rukama přitisknutýma k břichu, kolébala se Adriana dopředu, dozadu. Ten zážitek stál za ztrátu drahokamů… téměř.

„Myslete na svou ctnost, Vaše Výsosti,“ napomenul ji Philip, když nasadil zpátky mřížku. „A teď odtud vypadněme.“

Pociťovala téměř stejnou rozjařenost, jako když se jí podařilo úspěšně dokončit dílo. Poprvé v životě mohla sdílet postup, myšlenky a podělit se o dovednosti s partnerem. Celou cestu zpátky tunelem tutlala smích, ale cestou k El Presidente už to nevydržela. Nepřestala se smát, ani když došli s Philipem do jejího apartmá.

„Neuvěřitelné – prostě neuvěřitelné.“ Vytáhla se do křesla, uvolněná, se zářícím obličejem. Takovou ji Philip ještě neznal. Shodila z nohou boty a usmála se. „Bylo to tak úžasné, že jsem skoro přestala být naštvaná.“

„To je dobře, aspoň budu klidně spát.“

„Jste vždycky po práci tak mrzutý?“

Byl jenom sexuálně naladěný. Dopustil se chyby, když ji nechal jít dolů před sebou. Lezl za ní a celou dobu ho pokoušel její pěkný zadeček, těsně obtažený v pružných kamaších. Neschopen se klidně posadit, přecházel od okna k oknu.

„Nestihl jsem večeři, protože jsem vás hlídal.“

„Och,“ vzdechla trochu lítostivě. „Tou dobou už žádná noční služba nefunguje. Mám tabulku čokolády.“

„Dejte ji sem.“

Měla výbornou náladu a chtěla být blahosklonná, vyhrabala ji odněkud z hlubin kabely a hodila mu ji. „Ještě by se našla trocha vína.“

Philip rozbalil tenkou tabulku hořké Hershey. „Bez mandlí.“

„Nemám ráda oříšky.“

„To jste dostatečně dala najevo, když jste nakopla mezi nohy svého přítele ze včerejšího večera.“

„Jste vulgární.“ Nalila oběma po sklenici vína. „Myslím, že bych se stejně neměla zlobit, když mi peníze zůstaly.“

Vzal si od ní sklenku a uchopil ji za zápěstí. „Jsou peníze tak důležité?“

Myslela na Centrum pro zneužité a týrané, kam hodlala část zisku poukázat. „Ano, jsou,“ řekla.

Pustil ji a znovu začal přecházet pokojem. „Co z toho, Addy, máte? Přihodí vám sem tam nějaký tisíc? Jste mu za něco dlužna? Nebo jste do něj zamilovaná? Ať láska či dluh, musí to být skutečně nesmírně silný svazek, protože pokud jsem byl schopen posoudit a vidět, on na sebe nebere naprosto žádné riziko, a vy se v jednom kuse vystavujete nebezpečí.“

Popíjela zteplalé víno a pozorovala, jak Philip krouží místností. Jako panter, napadlo jí. Nepokojně křižuje sem tam ve své kleci. Zeptala se: „Kdo to je?“

„To chci slyšet od vás,“ vyhrkl na ni. Ani jeden z nich si neuvědomoval, jak mu dochází trpělivost a sebekontrola. Čišela z něj neovládnutelná, hrubá žárlivost. A byl by v tom ďas, aby se mu během nejbližší hodiny nepodařilo zjistit, na koho žárlí. „Chci vědět, kdo je ten muž, proč ho tolik milujete a proč mu pomáháte krást.“

Dívala se, jak šátral po cigaretách, vytáhl si jednu a pohodil balíček na stolek, pak řekla měkce: „Ale já nikomu nepomáhám krást.“

„Těch komedií jsem měl pro jeden večer dost.“

„Už jsem vám řekla, že to dělám dobrovolně.“

„Taky jste mi řekla, že je to kvůli muži.“

„Je, ale ne proto, jak si možná myslíte. Nevydírá mě, neplatí mi ani se mnou nespí.“ Šla se posadit. „Pracuji sama pro sebe. Nemám žádného partnera a nemusím splácet žádné dluhy.“

Zvolna vypouštěl kouř. Zdálo se, že se zbavil netrpělivosti a projevil výrazný zájem. „Snad mi nechcete namluvit, že vy sama jste zodpovědná za krádeže v hodnotě miliónů liber za posledních devět či deset let?“

„Nic vám nechci namlouvat. Chtěl jste vědět pravdu a já jsem se rozhodla vám ji říct.“ Zamračeně zírala do sklenice s vínem. „V podstatě na tom stejně nesejde, protože nemáte žádné důkazy. Vaši nadřízení si budou myslet, že jste se zbláznil, a koneckonců stejně jsem se definitivně rozhodla, že tohle byla v mé dosavadní kariéře poslední práce.“

„To je ale neslýchané. Vždyť jste musela být ještě děcko, když jste s tím začala.“

„Šestnáct mi bylo. Úplný zajíc,“ pokračovala a on na ni strnule hleděl. „Ale učila jsem se velice rychle.“

„Proč jste s tím vůbec začala?“

Lehký úsměv se jí z tváře vytratil a rázně odložila pohár na stůl, až to kleplo. „Do toho vám nic není.“

„Je to už za námi, Adriano.“

„Je to můj soukromý život.“

„Pro vás už neexistuje soukromý život, v němž bych nefiguroval já.“

„Odvážná teorie, Philipe.“ Vstala, pohled upřený někam mimo něj. Kdykoliv to bylo nutné, dovedla se chovat s královskou noblesou odpovídající jejímu titulu. „Ne, že by to nebyl zajímavý večer, ale jsem vyčerpaná a musím vám říct dobrou noc.“

„Zítra můžete dlouho spát; ještě jsme neskončili.“ Koukl po hodinkách. „Než budeme pokračovat, potřeboval bych si zavolat. Mám v Paříži přítele, který dovede Interpol na den dva zabavit.“ Aniž se zeptal o svolení, odešel do ložnice k telefonu.

Když se vrátil, Adriana spala.

Ležela na pohovce stočená do klubíčka, jednu ruku složenou pod hlavou, druhou volně podél těla. Tvář jí zahalovaly vlasy, a třebaže je opatrně shrnul dozadu, neprobudila se.

Její výraz pozbyl veškerý chlad a, vznešenost, vypadala mladě a něžně. Věděl, že by ji měl vzbudit a vyslýchat teď, když nebude schopna zkoncentrovat se k obraně, ale místo toho zhasl světlo a nechal ji spát.

Téměř se už rozednívalo, když ji zaslechl. V pokojích bylo ještě šero, až za několik hodin je přepadnou veselé sluneční paprsky. Philip ležel natažený na Adrianině posteli, boty a košile ležely ledabyle pohozeny na podlaze. Rychle vstal, okamžitě se zorientoval, ale zůstal sedět na posteli, protože mu došlo, že ho neprobudilo světlo, ale Adrianiny vzlyky.

Šel do vedlejšího pokoje. Ležela s koleny přitisknutými k bradě jako v obraně proti útoku nebo ve velkých bolestech. Dřepl si k ní, rukou se dotkl její uslzené tváře a zjistil, že stále spí.

„Addy,“ mluvil k ní, nejdříve jemně a tiše, pak hlasitěji, když ho rukama odháněla. „Addy, probuďte se.“

Prudce sebou cukla, jako by ji uhodil, hned zase padla na polštář, oči vytřeštěné zděšením. Stále do ní mluvil, ale raději se instinktivně držel v bezpečné vzdálenosti. Postupně se její skelný pohled zpřítomňoval a hrůzu v něm vystřídal smutek.

„Byl to jenom zlý sen,“ konejšil ji tiše a vzal ji za ruku. Chvěla se, ale na okamžik, jen na kratičký okamžik mu pevně stiskla prsty. „Přinesu vám vodu.“

Na polici stála ještě neotevřená láhev. Nalil jí sklenici, přitom ji pozoroval – tichou, schoulenou, čelo přitisknuté ke kolenům. Zvedal se jí žaludek, chtělo se jí zvracet, ale dýchala zhluboka a snažila se získat rovnováhu.

„Díky,“ řekla a vzala si sklenici oběma rukama. Smutek odcházel, ale přepadl ji pocit ponížení. Neříkala nic, jen si zbožně přála, aby odešel a aby se mohla dát o samotě dohromady.

Když se však posadil vedle ní, nejraději by mu položila hlavu na rameno a přitulila se k němu do bezpečí.

„Řekněte mi všechno.“

„Byl to jen sen, vždyť jste to sám říkal.“

„Trápíte se.“ Dotkl se její tváře. Tentokrát neuhnula, jen zavřela oči. „Vyprávějte, budu poslouchat.“

„Nikoho nepotřebuju.“

„Neodejdu, dokud mi všechno neřeknete.“

Zachmuřeně hleděla do sklenice s vodou. Voda byla teplá a nijak otřesené útroby neuklidnila. „Moje matka zemřela o Vánocích. A teď mě, prosím vás, už nechte samotnou.“

Neřekl nic, jen jí vzal sklenici z ruky a položil stranou. Stejně beze slov si ji přitáhl do náruče. Ztuhla, odtáhla se, ale Philip její reakci ignoroval. Slova útěchy by možná nesnesla, tak ji jen hladil po vlasech. Vzdechla a napůl vzlykla, pak se o něj bezvládně opřela.

„Proč to děláte?“ zeptala se.

„Můj dnešní dobrý skutek. Vyprávějte.“

Nikdy o tom nemluvila, bylo to pro ni stále nesnesitelně bolestivé. Až teď, když se s očima zavřenýma opírala o jeho rameno, slova jako by přetrhla hráz. „Našla jsem ji před svítáním. Neupadla. Vypadalo to spíše, že byla příliš slabá, než aby vstala, a tak prostě zůstala ležet. Patrně se chtěla dostat ven a zavolat mě na pomoc, jenže já jsem ji neslyšela.“ Nevědomky mu položila ruku na rameno, dlaň se jí nervózně otevírala a zavírala. „Asi jste slyšel ten příběh. Sebevražda,“ dodala dutým bezbarvým tónem. „Jen já vím nejlíp, že to tak nebylo. Tak dlouho se trápila ve své nemoci. Chtěla jen trochu úlevy, klidnou noc. Nikdy by se takovým způsobem nezabila. Věděla, že ji… že ji najdu já.“

Znal tu historii. Byl to skandál. Stále se čas od času přetřásá a nabývá na tajemnosti. „Znala jste ji nejlíp.“

Zvedla hlavu a podívala se na něj – studovala jeho tvář a pak mu znovu klesla na rameno. Ničím ji nemohl ukonejšit víc než takovými slovy. „Ano, znala jsem ji nejlíp. Byla laskavá a milující. Nikdo nikdy nepochopí, že sláva jí patřila coby herečce, ne jako ženě. Věřila lidem, ale bohužel také těm nesprávným lidem. To ji nakonec zabilo.“

„Váš otec?“

Ťal ostře do živého. Adriana však už necítila bolest, rána vykrvácela. „Zlomil ji.“ Vstala, objala se pažemi kolem pasu a přecházela pokojem. „Kousek po kousku, den za dnem. A dělalo mu to radost.“ Lítost z jejího hlasu vymizela, mluvila ostře a jasně, hlas se odrážel v prostoru jako vánoční zvony na náměstí. Mluvila bez radosti, bez zaujetí. „Oženil se s ženou, již svět považoval za neobyčejnou krasavici. Se ženou ze Západu. S herečkou, před níž se muži skláněli jako před bohyní. A ona se do něj naivně zamilovala. Vzdala se své kariéry, opustila zemi, kulturu… a pak ji začal ničit, protože ji už měl, už ji vlastnil a mohl jí pohrdat.“

Přistoupila k oknu. Slunce se už vyhouplo nad obzor a odráželo se v diamantových paprscích od klidné hladiny moře. Pláž byla ještě liduprázdná.

„Matka nedovedla pochopit jeho krutost. Sama byla nesmírně hodná. Mnohému jsem porozuměla až později, když v zoufalství a zmatku duše všechno vypověděla. V Jaquiru se mnou mluvívala, protože neměla nikoho, komu by se mohla svěřit se svým trápením.“

„Proč ho neopustila už dříve?“

„Musel byste znát ji a Jaquir. Milovala svého muže. I když se oženil s další ženou, poté co ona ho ponížila, když mu porodila dceru. I pak ho milovala. Urážel ji a ubližoval jí, ona však pasivně všechno snášela a lpěla na něm. Trávila dny zavřená v harému, navzdory tomu, že jeho druhá žena nosila už pod srdcem jeho syna, matka ho stále milovala. Bil ji a ona jeho rány přijímala. Nemohla už mít další děti a cítila to na sobě jako vinu. Zůstala tam téměř deset let, zahalená v závoji, zneužívána a on s potěšením deptal její sebevědomí, její sebeúctu. Bylo to nesnesitelné, ale ona to vydržela. Kvůli mně. Mohla se dostat pryč, uprchnout. Myslela však nejdříve ze všeho na mě.“

Dlouze se nadechla, nepřítomně hleděla na zlatý písek ozářený sluncem. „Všechno, co dělala, i všechno, co neudělala, bylo pro mé dobro.“

„Milovala vás.“

„Možná více, než měla… více, než bylo dobré pro ni. Zůstávala s ním rok za rokem, protože mě nechtěla opustit. Nechala se znásilňovat, Bůh ví, kolikrát se to stalo. Ale jednou jsem byla svědkem. Ležela jsem skrčená pod postelí, dlaněmi jsem si zakrývala uši, abych nic neslyšela, nenáviděla jsem ho.“

Zbystřil. Soucítil s ní, ale při jejích posledních slovech se ho zmocnil hněv. Vždyť byla tenkrát malé dítě… Chystal se promluvit, ale zadržel. Žádná slova by takovou bolest nedovedla zmírnit.

„Nevím, zda by vůbec někdy našla odvahu ho opustit. Pak jednoho dne, to mi bylo už osm, jí Abdu oznámil, že mě posílá do školy do ciziny. Měl už ujednáno, že mě provdá za svého spojence.“

„V osmi letech?“

„Sňatek by se uskutečnil, až bych dosáhla patnácti let, ale už byl dohodnut, byl to prozíravý politický tah. V matce se tehdy musel projevit zbytek hereckého talentu, který v ní ještě zůstal. Přijala rozhodnutí, dokonce předstírala, že je potěšena. Přemluvila ho, aby mě mohla vzít s nimi do Paříže a trochu mě uvést do světa. Abych dovedla být dobrou manželkou, měla jsem se naučit, jak se chovat mimo Jaquir. Pro ženu z Jaquiru není neobvyklé provdat se v patnácti.“

„Ať chce či nechce?“

Musela se usmát. Reagoval jako typický Angličan. „Sňatky jsou v Jaquiru stále domlouvány rodiči, od farmářů až po krále. Účelem je posílit moc a legitimizovat sex. Láska a přání dcery nemá naprosto žádný vliv.“

Rozednilo se. Na pláži zahlédla mladého muže uváleného od písku. „Když jsme byli v Paříži, matce se podařilo zavolat Celestě, aby zajistila dvě letenky do New Yorku. Abdu si mimo svou zemi pěstoval kultivovanou pověst, takže jsme měly dovoleno jít nakupovat a zajít si do muzeí. Matka mohla mít rozpuštěné vlasy a nemusela nosit závoj. V Louvru jsme ze sebe setřásly osobní strážce a utekly.“

Přitiskla si dlaně na opuchlé oči, drážděné slunečními paprsky. „Nikdy se však už nezotavila ze smutku a nikdy ho nepřestala milovat.“ Spustila ruce bezvládně podél těla a obrátila se k Philipovi. „To mě poučilo, že když žena slepě miluje, vždycky ztrácí. A také že se musím spoléhat v prvním i posledním na sebe, pokud chci přežít.“

„Mohlo vás to poučit, že někdy láska nezná hranic.“

Zamrazilo ji. Díval se na ni klidným a upřeným pohledem, říkajícím něco, co nechtěla vidět, tak jako nechtěla rozebírat, proč mu toho řekla více než doposud komukoliv jinému. „Potřebuju si dát sprchu,“ řekla rychle a prošla kolem něho ke dveřím. Zlomek vteřiny zaváhala, než je za sebou pevně zavřela.



KAPITOLA OSMNÁCT

Myslela, že odešel. Pobyla si v horké sprše a vychutnávala vodní masáž na unaveném těle. Bodavá bolest hlavy ustupovala, cítila už jen tupý tlak, ale věděla, že pomůžou dva aspiriny. Bohatě se natřela voňavým krémem, vklouzla do volného županu a těšila se, že se natáhne na terase a pohodlně si usuší vlasy na sluníčku.

Pláž počká. Dnešní ráno chce strávit o samotě, vyhnout se řevu a šplouchání nenasytných turistů, všudypřítomným bohatým zahalečům, čekajícím až nadejde doba koktejlu. Rána o prvním vánočním svátku trávila vždycky sama a netoužila po přátelských projevech účastí ani po společenských událostech. Vzpomínky na matčiny poslední Vánoce už tak nebolely, ale stále nesnesla pohled na cesmínu a vánoční výzdobu.

Phoebe vždycky ozdobila špici vánočního stromku bílým andělem. Každý rok, co žily v Americe. Kromě posledního, kdy byla již ve stavu těžké deprese, že nebylo možné ji nijak zapojit do svátečních příprav.

Adriana viděla matčinu nemoc jako tmavý, hluboký tunel se stovkami slepých výklenků. Byla to její vlastní interpretace a nemusela myslet na odborné termíny a definice o patologickém chování, vyčtené v moudrých knihách, kterými se probírala.

Ten tunel matku do sebe vtahoval stále hlouběji, ale pokaždé našla sílu se z něj dostat. Až nakonec byla tak vyčerpaná, že přijala raději tichou temnotu než světlo života.

Čas mnohé zhojí, jenže zapomenout nedá.

Ulevilo se jí, když mohla vše vyslovit, ačkoliv znovu litovala, že Philipovi svěřila příliš mnoho. Ale ať, brzy stejně půjdou každý svou cestou, a cokoliv řekla, časem v jeho mysli vybledne. Choval-li se k ní mile v okamžicích, kdy to nejméně očekávala, už to bylo pryč. A jestliže se poddala touze a ženskosti, přestože si to v životě zakázala, vyrovná se s tím. Tolik let se spoléhala sama na sebe, pečlivě kontrolovala své city, takže pokud jde o Philipa, nebude výjimka.

Od nynějška se všechny její myšlenky budou upírat k Jaquiru – a k vykonání msty.

Sotva otevřela dveře do pokoje, spatřila Philipa, bez košile, bosého, jak překvapivě plynulou španělštinou konverzuje s hladce oholeným číšníkem v bílé uniformě. Philip mu podával několik bankovek – výraz mladého muže dostatečně napovídal výsostnou spokojenost se spropitným.

„Buenos dias, seňora. Veselé Vánoce.“

Ani se nenamáhala objasnit svůj vztah k Philipovi nebo vysvětlit mu, že Vánoce pro ni už několik let nejsou vůbec šťastné. Místo toho se usmála, a potěšila ho tím stejně jako peses v jeho kapse.

„Buenos dias. Felices Navidad‘.“ Adriana založila ruce a počkala, dokud se za ním nezavřely dveře. „Proč jste pořád ještě tady?“ zeptala se Philipa, když zůstali sami.

„Protože mám hlad,“ odpověděl ležérně a vyšel na terasu. Domácky se usadil a nalil si kávu, zjevně spokojený. Důvěru si člověk může získat různými způsoby, filozofoval v duchu. S ptáčkem se zlomeným křídlem se musí trpělivě a něžně. S jankovitým koněm zvyklým na bič se vyplácí být opatrný a riskovat, že kopne. Žena vyžaduje trochu šarmu a Philip byl rozhodnut všechny tři způsoby vhodně zkombinovat.

Zakaboněná vyšla za ním. „Třeba jsem ani nechtěla snídani.“

„Dobrá. Sním i vaši.“

„Ani společnost.“

„Vždycky můžete odejít na pláž. Smetanu?“

Vůni kávy i příjemnému slunečnímu teplu by byla odolala. Přesvědčila se, že by byla odolala i Philipovi, ovšem vůně teplého jídla ji dočista zlomila.

„Ano,“ souhlasila a usadila se vznešeně, jako by milostivě dávala audienci. Philipovi zacukalo koutkem úst.

„Cukr, Vaše Výsosti?“

V očích jí zaplálo nadcházející bouří. Pak se náhle její pohled vyjasnil a řekla: „Titul používám jenom při formálních příležitostech nebo když se bavím s idioty.“

„Jsem polichocen.“

„Nebuďte. Pořád ještě uvažuju, zda jste idiot nebo ne.“

„Rád vám dopřeju dnešní den, abyste mohla dojít ke konečnému závěru.“ Zakrojil do omelety a vdechl kořeněnou vůni nádivky. Připomnělo mu to Adrianu – navenek elegantní a uhlazenou, a jakmile se rýplo pod slupku, vyšlehl plamen a mnohá překvapení. „Protože jsem tu strávil všechen čas sledováním vašich aktivit, ani jsem nestihl vychutnat moře a sluníčko.“

„Škoda.“

„Taky si myslím. Přinejmenším byste se mohla jít vykoupat se mnou.“ Namazal topinku jahodovým džemem a podal ji Adrianě. „Ledaže byste měla strach být se mnou.“

„Proč?“

„Protože víte, že se s vámi chci milovat, a bojíte se, že by se vám to líbilo.“

Kousla do topinky a snažila se o klidný pohled. „Už jsem vám řekla, že nemám v úmyslu s vámi spát.“

„Takže společných pár hodin na sluníčku nám neuškodí,“ konstatoval, a jako kdyby už bylo ujednáno, pokračoval v jídle. „To, co jste prohlásila včera v noci, jste mínila vážně?“

Sousto jí rostlo v ústech a přestala mít náhle na omeletu chuť. Koukla po něm. „O čem?“

„Že to byla vaše poslední práce.“

Šťourala se vidličkou ve vejcích a přemýšlela. Nikdy jí nedělalo problém zalhat. Ale nepočítala s tím, že v případě Philipa to bude nesnadné. „Řekla jsem, že to bude poslední práce v téhle fázi mé kariéry.“

„Co tím myslíte?“

„To, co jsem řekla.“

„Adriano,“ začal, vědom si nutnosti zůstat trpělivý a neústupný. „Mám ke svým nadřízeným závazky. A na druhé straně cítím potřebu vám pomoct.“ Neušel mu její ostražitý pohled, když položil svou ruku na její, ale neucukla. „Jestli ke mně budete upřímná, zvládnu obojí. Jestli ne, můžu mít stejné trable jako vy.“

„Nebudete mít trable, když mě necháte na pokoji. Říkám vám, že je to moje soukromá záležitost, Philipe, a nic, co by se mohlo týkat Interpolu nebo vás.“

„Musí se to týkat i mě.“

„A z jakého důvodu?“

„Protože mi na vás záleží,“ odpověděl a stiskl jí ruku, když se pokoušela mu vysmeknout. „Hrozně moc.“

Dala by přednost klasickému obskakování, jak to neúnavně muži dělají, přitahuje-li je nějaká žena. Snadno se to dá ignorovat. Philipův přístup byl přímý, otevřený a příliš upřímný. „Raději se své náklonnosti zbavte.“

„Rád bych, ale jsme oba navzájem už příliš spjati.“ Uvolnil její ruku a tiše se vrátil ke své snídani. „Usnadním vám to. Začněte svou zpověď tím, proč jste začala s krádežemi.“

„Nedopřejete mi klidu, dokud vám to neřeknu?“

„Ne. Ještě kávu?“

Přikývla. Stejně na tom nezáleží, rozhodla se. A kromě toho, měli tolik společného – stejné pocity, vzrušení, triumfy… „Říkala jsem, že matka byla nějakou dobu nemocná.“

„Vím.“

„Bylo nutné platit lékaře, léky, pobyt v sanatoriu. Často tam musela pobývat dlouho.“

Jistěže o tom věděl. Každý, kdo v posledních deseti letech četl časopisy, věděl o tragédii Phoebe Springové. Přece to však chtěl slyšet od Adriany, dozvědět se, jak ona tu dobu prožívala. „Co jí bylo?“

Pro ni nejtěžší otázka. Odbude ho co nejstručněji, tak to bude nejlepší. „Trpěla maniodepresí. Jednou překypovala energií, spřádala neuskutečnitelné plány, nebyla schopna na chvíli posedět v klidu ani spát. Jako by jí v žilách proudila horká krev. Pak náhle upadla do deprese ani nepromluvila, jen hleděla do prázdna. Nepoznávala tváře, ani mě ne.“

Odkašlala si a polkla trochu kávy. Byly to pro ni nejhroznější vzpomínky – seděla hodiny, držela matku za ruku, mluvila na ni, prosila ji, ale ona jen tupě zírala do neznáma, ztracená ve svém temném tunelu ticha a netečnosti.

„Muselo to být peklo.“

Nemohla se na něj podívat; upřela pohled na klidnou, neuvěřitelně modrou hladinu moře. „Pro ni to bylo peklo. Postupně se rozvinula u ní závislost na alkoholu a tabletkách. Začalo to už v Jaquiru, bůhvíjak k nim přišla a po návratu do Hollywoodu se to jen zhoršovalo, až se jí všechno nakonec vymklo kontrole. Vlastně nedovedu říct, jestli to byla nemoc, která podpořila alkoholismus, nebo alkoholismus vyvolal nemoc. Vím jen, že se urputně snažila bojovat, ale když jsme se dostaly do Kalifornie a scénáře nepřicházely takové, jak si předtím představovala, nedovedla se s propadem vyrovnat. Měla také špatné rádce a vždycky se nechala nachytat jako hladová. Nejpodlejší štěnice byl její agent.“

Philipovi neušlo, že při zmínce o Phoebině manažerovi Adrianě hlas ztvrdnul a znevraživěl, ačkoliv si udržela jistý tón. Ta sotva rozeznatelná změna ho přiměla, aby se na ni pozorně zadíval. „A co provedl vám?“

Při těch slovech trhla hlavou a na okamžik na něj pohlédla zastřeným zrakem. Vzápětí se vzpamatovala.

„Kolik vám bylo let?“ zeptal se velice opatrně a konečky prstů, kterými držel vidličku, zbělely.

„Čtrnáct. Nedošlo to až tak daleko, jak si myslíte. Maminka se vrátila než – když jsem s ním zápasila. Nikdy jsem ji ještě tak rozlícenou neviděla. Chovala se neuvěřitelně – jako lvice, když brání svoje mládě.“ Nechtěla už dál námět rozebírat. „Ten darebák ji dostal na dno, bezostyšně ji využíval, vydíral a ona byla bohužel už tak zdecimovaná po všem, co prožila v Jaquiru, že neměla sílu se vzepřít.“

Neřekl na to nic. Někdy je lepší postupovat zvolna. „Vy jste nezůstaly v Kalifornii?“

„Hned po incidentu s jejím agentem jsme se vrátily do New Yorku. Zdála se mi lepší… Zamýšlela zkusit štěstí v divadle. Představa, že bude znovu stát na pódiu, ji nesmírně vzrušovala. Stále mluvila o nabídkách, které se budou hrnout. Jenže žádné nebyly – alespoň žádné významnější, jenže já jsem to tenkrát nevěděla a věřila jsem, nebo jsem spíše chtěla věřit, že je,všechno v nejlepším pořádku. Pak jsem se jednoho dne, bylo mi tehdy šestnáct, vrátila ze školy a našla jsem ji, jak sedí ve tmě. Třásla jsem s ní, křičela na ni. Nic. Nedovedete si představit, co to pro mě bylo – jako kdyby byla uvnitř bez života.“

Philip mlčky propletl své prsty s jejími. Hleděla na ty spojené ruce… taková prostá věc, pomyslela si, jeden z nejzákladnějších fyzických kontaktů člověka s člověkem, nikdy netušila, že dovede tolik ukonejšit.

„Musela jsem ji dát do sanatoria, když se to stalo poprvé. Za měsíc už nebyly žádné peníze. Na nějakou dobu léčbu přerušila. Přestala jsem chodit do školy a našla si práci, ačkoliv ona se to nikdy nedozvěděla.“

„Neměly jste nikoho, žádnou rodinu, kam jste mohly jít?“

„Její rodiče nežili. Vychovávali ji prarodiče a oba zemřeli, když jsem byla ještě malinká. Trochu peněz bylo z pojištění, ale to bylo po sňatku posláno za ní do Jaquiru a tam taky zůstalo,“ poznamenala na vysvětlenou. „Práce mi nevadila, vlastně se mi tam líbilo mnohem víc než ve škole. Jenže ta trocha, co jsem vydělala, nemohla stačit na nájem, na jídlo, ošetřovatelku a léky. Tak jsem začala krást. Dařilo se mi.“

„Matka se neptala, odkud peníze jsou?“

„Ne. Poslední léta žila jako v polosnu. Často si myslela, že stále točí filmy,“ usmála se smutně. Pozorovala ukřičeného racka, jak se snáší nad hladinu. „Nakonec jsem to řekla Celestě; byla vztekem bez sebe. Byla by všechno zaplatila, ale to jsem nechtěla. Byla to moje matka, moje zodpovědnost. V každém případě jsem nikdy neokradla toho, kdo si to nezasluhoval.“

„Jak to víte?“

„Vždycky jsem si své objekty vybírala a okrádala jsem jen velmi bohaté.“

„To je vždycky moudré,“ utrousil Philip ironicky.

„A lakomé. Vezměte si takovou paní Carolinu.“

„Ano, vzpomínám na ten diamant,“ pokývl hlavou Philip, zhoupl se na židli a vytáhl si cigaretu. „Dvaadvacet karátů, téměř bez kazu. Ten jsem vám vždycky záviděl.“

„Byla to pohádková práce.“ opřela se lokty o desku stolu a dlaněmi podepřela bradu. „Měla ho uložený v klenotnici zajištěné špičkovým bezpečnostním systémem. Senzory na teplo, detektory na pohyb. Infračervené. Šest měsíců mi trvalo, než jsem si všechno naplánovala.“

„Jak jste to provedla?“

„Byla jsem pozvaná na víkend. Nemusela jsem si lámat hlavu s venkovním alarmem. Použila jsem magnety a minipočítač. Senzory byly zacíleny na první patro, ale bylo snadné se pod nimi podplížit. Klenotnice sama byla zajištěna časovaným zámkem, a já jsem počítač obelstila o šest hodin dopředu. Vyrobila jsem vhodnou pomůcku z budíku a několika mikročipů. Když už jsem byla v klenotnici, musela jsem projít kolem dvou záložních alarmů a zablokovat kamery. Pak už jsem byla volná. A až jsem se vrátila zpátky do pokoje, spustila jsem alarm dálkovým ovládáním.“

„Spustila jste alarm, když jste ještě byla v domě?“

„Co mohlo být lepšího?“ zeptala se, a protože se jí vrátila chuť k jídlu, vzala si ještě jednu topinku s džemem. „Strčila jsem diamant do kelímku s krémem, ačkoliv stejně moje věci neprohlíželi.“

„Jistě.“

„Poplach mě probudil ve čtyři ráno a byla jsem notně zděšena spolu s paní Carolinou.“

Philip přihlížel, jak uždibuje z topinky. „Jeden by řekl, že je to chladnokrevné.“

„Můj soucit si nezasloužila. Má čtyřicet miliónů v nemovitostech a na charitu přispívá stěží polovinou jednoho procenta.“

Naklonil hlavu stranou a prohlížel si ji. „A to je vaše měřítko pro výběr obětí?“

„Ano. Dobře vím, jak to je být chudý, potřebovat pomoc, a zároveň se stydět za to, že ji potřebujete. Přísahala jsem si, že nezapomenu.“ Pohnula rameny, jako by tišila starou bolest. „I když umřela matka, nepřestala jsem krást.“

„Proč?“

„Ze dvou důvodů. Dávalo mi to možnost rozptýlit bohatství lidí, kteří ho drželi pod zámky nebo pohřbené v klenotnicích. Safír Madeliny Moreauové se rozplynul v pomoci vdovskému a sirotčímu fondu.“

Philip cvrnknul nedopalek přes zábradlí a zhluboka se napil chladnoucí kávy. „Mám tomu rozumět, že si hrajete na Robina Hooda?“

Adriana se zamyslela. Bylo to zajímavé a přiměřené přirovnání. „Svým způsobem, ale raději bych to nazvala obchod. Nechávám si jakýsi rabat. Nejenže činnost sama o sobě je drahá záležitost, když vezmete v úvahu výdaje za zařízení a ztrátu času, ale taky musíte udržovat kontakty. A navíc, nelíbí se mi být chudobná.“

„Já jsem si většinou pro běžnou potřebu moc nenechával,“ řekl. Vytáhl z malé vázičky uprostřed stolu květinu a točil s ní v prstech. „Kolik rabatu?“

„Jak kdy. Obvykle mezi patnácti a dvaceti procenty, záleželo též na výdajích. Například šperky St. Johnových,“ odpočítávala na prstech, „letenka, účet za tenhle hotel. El Grande nepočítám.“

„Přirozeně.“

„Pak jídlo, uniforma pokojské a paruka, jo, a ještě pár mezistátních hovorů. Všechny nákupy a výlety jsou samozřejmě moje vlastní výdaje.“

„Jistě.“

Zpříma se na něj podívala. „Vy, Philipe, jste ve složité pozici a těžko můžete odsuzovat, protože jste velkou část svého života byl zlodějem.“

„Neodsuzuju, já žasnu. Nejdříve mi řeknete, že jste všechny ty případy minulých pěti let dělala úplně sama.“

„To je pravda. Vy ne?“

„Ano, ale…“ pozvedl dlaň. „Dobře, dobře. A teď zase, že jste všechny zisky dávala pryč mimo nějakých patnáct dvacet procent?“

„Víceméně.“

„Osmdesát procent jde na dary charitě.“

„Svým způsobem jsem filantrop,“ uculila se. „A líbí se mi ta práce. Sám víte, jaký je to pocit držet v ruce milióny. Prohlížet si jiskřivé diamanty v dlani a vědět, že jsou vaše, protože jste chytrý.“

„Rozumím vám. Znám dobře ten pocit.“

„A noc je chladná a vítr vás řeže do tváře, když slaňujete z budovy. Ruce máte pevné jako skála a mysl je zkoncentrovaná na ostří nože. Očekávání je tak úžasné – možná něco jako okamžik, než otevřete láhev šampaňského, právě ten okamžik, než vystřelí korek z láhve a vyšumí proud bublinek.“

Sáhl po další cigaretě. Je to mnohem víc – je to jako okamžik před vyvrcholením sexuálního vzrušení, těsně před výronem semene do lůna ženy. „Vím, jak je to nakažlivé. Ale též vím, že přijde čas se vzdát… právě když jste na vrcholu.“

„Jak jste to udělal vy?“

„Tak. Chytrý hráč ví, kdy jsou sázky příliš vysoké a kdy nastává nutnost změnit hru.“ Vyfoukl kouř. „Řekla jste mi jeden důvod, Addy. Jaký je ten druhý?“

Neodpověděla okamžitě. Vstala a přistoupila k zábradlí, pohled upřený na pláž. Nemůže říct, že by mu věřila. Proč by taky měla? Na druhé straně byli jeden jako druhý. On byl zlodějem a možná by dovedl pochopit a ocenit její plán, aniž porozumí její vnitřní potřebě ho uskutečnit.

„Nejdříve potřebuji nějakou jistotu,“ obrátila se k němu. Lehký vánek jí rozvíval bohaté černé voňavé kadeře.

„Jakého druhu?“ zeptal se, ačkoliv když ji pozoroval, díval se jí do očí, věděl, že jí splní cokoliv. Bylo to uvědomění, při kterém muž strne.

„To, co vám řeknu, zůstane mezi námi. Není to určeno pro vaše nadřízené.“

„A nedostali jsme se už mnohem dál?“ zeptal se, rukou si zacláněl oči proti slunku.

„Nevím.“ Chvíli ještě váhala a měřila si ho. Může mu lhát nebo se o to pokusit, ale pravda bude možná jistější. Pokud jí bude stále v patách, nikdy se jí nepodaří do Jaquiru se dostat a vzít si, co jí náleží. „Vím, čím jste byl vy, Philipe, a ještě jsem se vás na důvody, které vás k té práci vedly, neptala.“

„Chcete je slyšet?“

Překvapil ji ochotou svěřit se, neočekávala to. „Možná, někdy. Dneska ráno jsem vám řekla mnohem víc, než ví kdokoliv jiný. Dokonce Celesta zná jen útržky. Nechci, aby se někdo cizí pletl do mého soukromého života.“

„Je příliš pozdě na to vzít zpět, co už bylo řečeno, a litovat toho je plýtvání časem.“

„Máte pravdu,“ obrátila se k němu. „Líbí se mi na vás, že jste praktický, třebaže romantik. Ti nejlepší zloději jsou praktikové a vizionáři. Máte vy nějaké vize?“.

Také vstal, opřel se o zábradlí, dělila je od sebe šířka jídelního stolu. „Přinejmenším tu, že naše stezky se budou stále křižovat – jakkoliv nám to bude oběma nepohodlné.“

Ačkoliv slunce již pálilo, zachvěla se. Věřila, že osud je jediné, co člověku nelze ukrást. „Ano, jenže to není východisko. Ptal jste se mě, proč jsem té práce nenechala, a já vám to řeknu. Jen kvůli praxi. Brala jsem to jako jakýsi trénink – přípravu k největší akci ve svém životě. Možná v životě vůbec všech zlodějů.“

Strnul, svaly se mu ve strachu napnuly. V náhlém strachu o ni. „Co tím myslíte?“

„Slyšel jste někdy o Slunci a Měsíci?“

„Ježíšikriste,“ vyrazil ze sebe, „vy jste snad zešílela.“

„Tak jste o tom klenotu slyšel,“ usmála se.

„Každý z mé profese slyšel o tom náhrdelníku i případu z roku 1935, kdy někomu bláhově napadlo pokusit se ho uloupit. Odvážlivci usekli obě ruce a podřízli mu krk.“

„A jeho krev potřísnila Slunce a Měsíc.“ Pokrčila rameny. „Z takových případů pak vznikají legendy.“

„To není žádná dětská hra,“ řekl zostra, obešel stůl, uchopil ji za ramena a zatřásl s ní, až málem ztratila rovnováhu. „V té zemi nezavírají zloděje civilizovaně do kriminálu. Pro Boha, Adriano, vždyť vy znáte nejlíp akty spravedlnosti svého otce.“

„Chci vykonat spravedlnost, a udělám to,“ vytrhla se mu z rukou. „Poprvé jsem kradla, když jsem chtěla zachránit matku, a tehdy jsem přísahala, že dosáhnu spravedlnosti. Ten náhrdelník patřil jí, byl to svatební dar. Vyjadřoval hodnotu nevěsty. Podle zákonů Jaquiru to, co žena jako nevěsta získá, patří jí i po rozvodu či smrti. Ale veškeré její vlastnictví v průběhu manželství získané patří jejímu muži a on s ním může naložit podle svého rozhodnutí. Avšak věc, vyjadřující cenu nevěsty, patří navždy nevěstě, takže Slunce a Měsíc patřil mé matce. Odmítl jí šperk vydat, tak si ho půjdu vzít sama.“

„A k čemu jí teď bude?“ zeptal se, třebaže si byl dobře vědom, že je to příliš tvrdé, nemohl však jinak. „Vím, stále to bolí, ale matka je už po smrti.“

„Myslíte si, že to nevím?“ vrhla na něj zlostný pohled. „Zlomek ceny toho šperku by ji udržel léta při životě, bylo by na léky, na nejkvalitnější léčbu. On věděl, v jaké zoufalé a bezvýchodné situaci jsme byly, protože jsem natolik překonala svou hrdost a napsala jsem mu, prosila o pomoc. Odepsal mi… manželství bylo rozvedeno, nemá už žádnou odpovědnost. A poněvadž matka byla nemocná a já jsem byla nedospělá, nenašel se žádný zákonný způsob, jak požadovat náhrdelník zpět.“

„Všechno, čeho se dopustil vůči vám a matce, už je minulost. Náhrdelník nic nezmění.“

„Ne, ne, Philipe,“ odporovala mu ledově vážným tónem. „Na pomstu není nikdy příliš pozdě. Můj otec bude nepředstavitelně trpět, když jej připravím o chloubu Jaquiru. Tak trpět jako nikdy předtím. Zvlášť když se dozví, kdo šperk ukradl. Tím bude pro mě pomsta ještě sladší.“

Nerozuměl tak sveřepé nenávisti. Nikdy nekradl z jiného důvodu, než aby přežil nebo aby žil pohodlněji. Ale věděl, co dokáže lidská nenávist. Je to nejvýbušnější palivo, které vede k činu. „Máte představu, co se s vámi stane, jestli vás chytí?“

Podívala se mu do očí klidným, temným pohledem. „Líp než vy. Americké občanství ani můj titul mě nezachrání. Budu-li muset zaplatit, zaplatím. Některý hazard stojí za riziko.“

Hleděl na její zlatou kůži, ozářenou plným sluncem. „Ano,“ souhlasil, „někdy stojí.“

„Vím, jak to provedu, Philipe. Měla jsem na přípravu deset let.“

Mám týdny, možná jen pár dnů na to, abych změnil její rozhodnutí, pomyslel si Philip. „Rád bych ho slyšel.“

„Někdy jindy.“

Náhle se usmál. „Brzy. Ale už přestaňte mluvit o práci. Nezajdeme si zaplavat?“

Ne, nevěřím mu, znovu si opakovala Adriana. V jeho úsměvu je něco příliš šarmantního. Nejlepší bude, budu-li ho mít pod dohledem, zatímco on bude naopak sledovat mě. „S chutí. Najdu vás na pláži tak za čtvrt hodiny.“

Adriana doposud vždycky cestovala sama a už zapomněla, jak to je, může-li sdílet s někým obyčejné, malé radosti každého dne. Voda byla svěží a čirá. Připadalo jí, že proniká tekutým sklem a noří se pod povrch do vodního světa. Na dně jako podzimně zbarvená zahrada zářily zlaté, oranžové a šarlatové korály, vějířovité chomáče krajkových trav se vlnily ve směru proudu. Blyštivě barevné rybky se sametovými ocasy se míhaly kolem a ukusovaly z mořských hub.

Navlečená jen do ploutví a potápěčských brýlí ponořila se hlouběji a nechala se okusovat drobnou útočnou slečnou rybkou, zatímco kolem otálel a pozoroval vůdce hejna a čekal za zprávu. Vyplavali v místě, kde se změnila hloubka, a sklouzli po útesu do průzračných slabých dvou metrů. Jediný signál mezi nimi byl vzájemný dotek paže a gesta. Bylo to dost pro nádherný pocit, že jeden druhému rozumí a odpoledne patří jim dvěma.

Adriana si nepřipustila otázku, proč se v jeho společnosti cítí tak uvolněná – stejně jako tenkrát ve venkovské hospodě na okraji Londýna. Nebyla ženou, za kterou se táhly procesí přátel, měla jen známé, kteří přicházeli a odcházeli, tak jak šel život. Jestliže nabídla přátelství, nabídla ho se vším všudy, dovedla se obětovat, a proto předem velmi pečlivě vážila každý vztah. Ačkoliv nemohla říct, že by mu bezvýhradně důvěřovala, cítila k němu přátelský postoj a přes veškerou svou rezervovanost byla s ním ráda.

Nebyla teď princeznou, ani mistrem zlodějem, jen ženou vyžívající se na slunci a vychutnávající kouzlo moře.

Vynořila se usmátá a opatrně balancovala jednou ploutví na korálovém výstupku. Voda jí stékala z vlasů a kapičky splývaly na její kůži v potůčky, třpytivé jako diamanty.

„Co je legrační?“ střásl vlasy z čela a stáhl si z očí potápěčské brýle.

„Ta ryba s vyvalenýma očima. Nemůžu si pomoct, ale celý lord Fume.“

Povytáhl obočí v údivu a chytal rovnováhu. „To si vždycky ze svých obětí utahujete?“

„Jenom když je to trefné. Oh, je nádherné takhle se vyhřívat.“ Zavřela oči, obrátila tvář k slunci a zanechala Philipa snům o mořských pannách a sirénách. „Neměl byste svou světlou britskou kůži příliš slunit,“ napomenula ho.

„Bojíte se o mě?“

Otevřela oči a spatřil v nich spíše pobavení než starost. Pokrok, kvitoval v duchu spokojeně. Aspoň minimální. „Nerada bych brala na sebe zodpovědnost, kdybyste se připálil.“

„Představuju si, jak teď v Londýně sněží, rodiny usedají k vánoční huse.“

„A v New Yorku husa ještě není upečená.“ Nabrala si do dlaní vodu a nechala ji protékat mezi prsty. „U nás vždycky byl krocan,“ řekla zadumaně, „maminka měla hrozně ráda vůni pečeného krocana.“ Zahnala vzpomínky a usmála se. „Jednou se rozhodla, že ho připraví sama tak, jak se to dělalo u nich v Nebrasce. Nacpala do něj tolik nádivky, že v troubě při pečení ubohý praskl a zbyla z něj jen beztvará hromada.“ Zaclonila si zrak a pohlédla k horizontu. „Podívejte, pluje sem loď.“

Posunula se, aby líp viděla, v tom okamžiku však sklouzla z útesu a přímo Philipovi do náruče.

Nadzvedl ji a přitáhl k sobě, voda jí šplíchla přes ramena. Odtáhla se od něj, ale držel ji pevně a nemohla ani dosáhnout na dno, takže se ho musela přidržovat rukama.

Postřehla, jak mu potemněl pohled, jako měsíc, když jej zakryje mrak. Jeho dech ji lechtal na tváři a ruce ji svíraly v pase. Když se k ní naklonil, uhnula s ústy, a tak se dotknul jen něžně její tváře. Něžně a trpělivě… a v ní se ozvala palčivá touha – touha i bázeň.

„Chutnáš jako moře,“ řekl. „Chladná a nedobytná,“ šeptal a bloudil rty po její šíji. Zaťala se mu prsty do ramenou; slyšela svůj nepravidelný dech, cítila, jak se chvěje. „Adriano.“

Přiměla se na něj pohlédnout. Vždycky, když nebylo ze situace úniku, dovedla se jí postavit tváří v tvář. Slunce mu prozářilo vlasy, v odrazu od hladiny téměř oslepovalo. Odněkud za nimi se ozval hlas matky kárající dítě, tlumený dálkou i bušením jejího vlastního srdce.

Usmál se na ni. „Uvolni se,“ uklidňoval ji a prsty projížděl nahoru podél páteře. „Nenechám tě utopit.“

Klamný slib. Když si jeho rty konečně našly její, propadla se hluboko – mnohem hloub, než bylo bezpečné. Ačkoliv byla na vzduchu a hřálo ji slunce, se zatajeným dechem se utápěla v hlubinách a vnímala jen jeho slané rty, odevzdaně je přijímajíc. Byla vstřícná, a měla být lhostejná, bez zájmu, měla mít své city jako vždy pod kontrolou. Místo toho se každý nerv jejího těla chvěl přetlakem vzrušení.

Philip se ovládl. Jestliže musí nyní svou vášeň poutat, ví, že přijde chvíle, kdy ji plně vychutná. Ona potřebuje něco víc než jenom živočišnou vášeň. A on ji přece chce dát mnohem víc. Jen na zkoušku ji lehce kousl do spodního rtu a Adriana tiše zasténala. Každá vůle má svou mez, proto ji raději uvolnil z objetí. Podívala se na něj zamženým pohledem, rty stále ještě pootevřeny… a on po ní toužil každým nervem svého vybičovaného mužství.

„Dáme si něco k pití?“

Zamrkala. „Prosím?“

Políbil ji na špičku nosu a dotýkal se jí jen zlehka. „Říkám, že bychom se mohli zajít něčeho napít a já bych schoval svou bledou britskou kůži do stínu.“

„Ach tak.“ Zdálo se jí, že se snad probouzí z omámení po nějaké droze. Návykové. „Ano.“

„Dobrá. Kdo doplave k baru poslední, platí,“ pobídl ji a pustil ji. Nebyla na to připravena a šla ke dnu. Než se vynořila, byl už v půli vzdálenosti k pobřeží. Nasadila si brýle a se smíchem vystartovala za ním.

Popíjeli ostrou, ledovou margaritas a poslouchali, jak hráči na marimbu cinkají koledy. Postupně se přidal hlad, a tak se s chutí pustili do kořeněné enchiladas. Později odpoledne, aby si zpestřili den, se z rozmaru vydali po špinavé silnici na projížďku ostrovem. Cestou míjeli malé kamenné pomníčky připomínající Adrianě starodávné kultovní oltáře.

Byl rozhodnut zaplnit den, aby zapomněla na ranní smutek. Nemyslel už na utěšování nebo ochranu. Když muž strávil většinu svého života mezi ženami, dovede rozpoznat tu pravou.

Úmyslně řídil džíp přes výmoly velké jako hrnec, vůz se kymácel a natřásal, Adriana se jen chechtala a upozorňovala na další díry. Cesta je zavedla až k majáku, kde v základně žila domorodá rodina s několika klecemi špinavých, ubohých slepic a vychrtlým kocourem vyvalujícím se líně u chladnice zásobené nápoji, které prodávali turistům za dvojnásobnou cenu než ve vesnici. Vybaveni dvěma lahvemi, usadili se na kopečcích suché mořské trávy a pozorovali zpěněný příboj. Moře bylo divoké,vlny narážely do pobřeží a gejzírem se rozstřikovaly v tunelech vyhloubených přílivem a časem.

„Vyprávěj mi o svém domově.“

„V Londýně?“

„Ne,“ zavrtěla hlavou a vyklouzla ze sandálů. „O domě na venkově.“

„Řekneš, že je typicky anglický.“ Dotkl se jejich vlasů a ona neuhnula – další pokrok, poznamenal v duchu. „Je to třípatrový dům v edvardiánském slohu, velice upravený. Je tam dokonce galerie portrétů, a protože neznám své předky, nějaké jsem si vypůjčil.“

„Odkud?“

„Z obchodů se starožitnostmi. Mám tam strýce Sylvestra – nesmírně zarytý viktoriánský typ, a jeho manželku, tetu Agathu, s tváří nakynutou jako pudink.“

„Jako pudink,“ uculovala se Adriana a našla si co nejpohodlnější polohu. „To tedy je anglické, skutečně.“

„Jsme takoví, jací jsme. Pak tam mám různé sestřenice, samozřejmě i bratrance, někteří vypadají skvěle, jiní naopak jaksi podezřele. Dále nechybí ani prababička; byla trochu coura a přivdala se do rodiny přes vášnivé protesty a pak vládla železnou pěstí.“

„Ale ty jsi nestihl pořídit si velkou rodinu.“

„Možná. Nicméně se v galerii všichni pěkně vyjímají. Ze salónu se dá vyjít do zahrady. Rozhodl jsem se, vzhledem k architektuře domu, pro velmi formální zahradu, pečlivě upravenou s růžemi, rhododendronem, šeříky a liliemi. Roste tam pár tisů jako živý plot a k západní straně u potoka jasanový hájek. Taky tam najdeš divoký tymián a lesní fialky s květy jako můj palec.“

Vybavila si jejich vůni. „Proč jsi ten dům koupil? Nevypadáš, že bys pěstoval tiché večery u krbu a procházky lesem.“

„Na všechno dojde. Koupil jsem ho, abych měl domov, až se rozhodnu usadit a stát se pilířem společnosti.“

„To je tvým cílem?“

„Mým cílem vždycky bylo pohodlí,“ pokrčil rameny a napil se. „Už v útlém mládí jsem se naučil, že zařídit si pohodlí na londýnských ulicích znamenalo vzít, co se dalo, a být rychlejší než ten druhý.“ Postavil láhev do písku za sebe. „A já jsem byl rychlejší.“

„Byl jsi legendou. Nesměj se, byl. Pokaždé, když došlo k nějaké pozoruhodné krádeži, povídalo se, že to byl P. C. Například sbírka de Marco.“

Ušklíbl se a okamžik koukal na spršku za jejími zády. „Chodíš na ryby?“

„Tak mi řekni, vzal jsi to?“ Napřímila se vyčkávavě, ale on se jen usmál a sáhl po cigaretě. „No tak, vzal?“

„Sbírka de Marco,“ vzpomínal. „Jedny z nejúžasnějších vzorků diamantů a vzácných kamenů v Miláně nebo kdekoliv, to je jedno.“

„Já vím, co to bylo! Ukradl jsi to?“

Usadil se jako vypravěč u táboráku. „Muzeum mělo to nedokonalejší zabezpečení, jaké vůbec existuje na výstavách. Senzory na světlo, na teplo, alarm při změně váhy exponátů. Pět metrů kolem nich byla podlaha pod proudem. A drahokamy samotné byly pod skleněnou kopulí, údajně neproniknutelnou.“

„To všechno je mi známo.“ Další slaná sprcha jí stříkla až do vlasů. „Jak jsi to dokázal? Slyšela jsem desítky rozcházejících se verzí.“

„Viděla jsi někdy film Královská svatba, kde Fred Astaire tančí na stropě?“

„Ano, ale to byly triky kamery. Pochybuju, že bys byl tak dobrý, i když uznávám, že jsi velice dobrý.“

„Dostat se dovnitř znamenalo mít tu správnou uniformu a vyrobit si tu správnou identifikační kartu. Když už jsem tam byl, měl jsem dvě hodiny času, než na to místo došla stráž na obchůzce. Čtvrtinu z toho času mi zabralo se jen vyšplhat po stěně a přejít po stropě.“

„Pokud nechceš, nemusíš o tom vyprávět.“

„Už vyprávím. Už nebudeš?“ zeptal se, vzal láhev s její minerálkou a dopil ji, pak pokračoval. „Přisávací zvony. Ne zrovna takové, co prodávají v řemeslných potřebách, ale stejný princip. Připadáš si jak moucha na stropě s hlavou dolů.“

„Přisál ses ke stropu?“

„Dá se to tak říct. Samozřejmě zvony by po celou dobu práce nevydržely, musel jsem připevnit rozpěracími šrouby do stropu visutou hrazdu. Vzpomínám si, jak jsem zavěšený pod koleny hleděl na ty blýskavé kameny pod sebou. Nemohl jsem si ani dovolit se zapotit. Do skleněné kopule jsem se dostal karbidovou vrtačkou obalenou ve speciální pěnové hmotě, tlumící zvuk. Skutečná práce nastala teprve, když jsem se dostal skrz sklo. Ve váčku jsem měl s sebou nepravé kameny, odpovídající kus po kuse váze drahokamů.

Musel jsem pracovat velice rychle a přesně. Jenom zlomek vteřiny jiné váhy, a spustil by alarm. Zabralo mi to téměř hodinu, krev se mi hrnula do hlavy a prsty mi mrtvěly. Pak jsem se zhoupl na hrazdě a seskočil do prostoru, kde už nepůsobil alarm. Pamatuju se, že jsem cítil v nohou tisíce bodavých šípů, když jsem se ocitl na zemi. Taktak jsem se mohl pohnout. To bylo nejhorší překvapení, neuvědomil jsem si to předem,“ rozesmál se, když si ty okamžiky představil. „Seděl jsem tam na bobku a bušil se do nohou, abych obnovil cirkulaci krve, a už jsem se viděl v poutech. Ne že bych tu práci nedokázal, ale protože mi vypověděly zatracené nohy.“

Adriana se smála s ním. „Co jsi udělal?“ zeptala se a uložila si hlavu na hromadu suché trávy jako na polštář.

„Představil jsem si, jak sedím v cele, a pak jsem se odebral elegantně po čtyřech k východu. Než se spustil poplach, ležel jsem už ponořený ve vaně ve svém hotelovém pokoji.“

Koukl po její rozesmáté tváři. „Chybí ti to,“ řekla.

„Jen zřídka.“ Cvrnkl nedopalek do mořského příboje. „V prvé řadě jsem obchodník, Addy. Nadešel čas, abych toho nechal. Spencer, můj dnešní nadřízený, příliš často kroužil příliš blízko.“

„Věděli o tobě, a přece tě vzali do svých služeb.“

„Lepší je vlk v ohradě než na svobodě. Dříve či později začneš být nedbalá. A pak stačí jediná chyba.“

Mlčky se dívala do vířivých vln. „Mám před sebou už jen jedinou práci a nehodlám si počínat nedbale.“

Neřekl na to nic. Je si jist, že se mu při troše opatrnosti a času podaří přesvědčit ji, ať od svého rozhodnutí upustí. Pokud by nepomohla slova, dají se vymyslet jiné zábrany. „Co bys řekla malé siestě a pak vánoční večeři?“

„Dobrá,“ souhlasila. Vstala, vzala sandály ledabyle za přezky a loudali se k vozu. „Ale budu řídit,“ vymínila si.

Možná bylo bláznivé připravovat se tak důkladně, ale nemohla odolat. Bylo příjemné prodlévat ve voňavé, napěněné koupeli – patrně to byl typicky ženský zvyk, který okoukala v harému. Milovala dlouhé, liknavé přípravy do společnosti, ačkoliv večeři s Philipem stěží může nazvat schůzkou. Věděla dobře, že hlavním důvodem, proč s ní chce trávit večer jako doprovod, je mít ji pod dozorem. Řekla mu sice, že už nemá na ostrově žádnou další práci, jenže neměl pražádný důvod jí věřit. V každém případě jeho společnost vyhovuje jejímu záměru. To si aspoň řekla, když se rozhodla pro lehounké bílé šaty s ohromně širokou sukní a holými zády. Stráví s ním trochu volného času, stejně jako on s ní. A snad nebude zítra ráno tak ostražitý a ujde mu, když vyklouzne z ostrova a ze země…

Musí dokončit plány, plány, jež začala spřádat před deseti lety. Hned po Novém roce se vydá do Jaquiru. Připla si klipsy, chladné jako její myšlenky a falešné jako její chování k otci.

Ale dnes se ještě potěší z lenivé pohody zapadajícího slunce a tichého šumění moře.

Když Philip zaklepal, byla už připravena. Také byl v bílém, jen modrá košile příjemně kontrastovala se sakem.

„Trávit zimu v horkém kraji má něco do sebe, musím přiznat,“ poznamenal a vzal ji kolem nahých ramen. „Odpočinula sis?“

„Ano,“ přitakala, a už mu neprozradila, že si odskočila do hotelu El Grande sbalit své věci a odhlásit se z pobytu. Při jeho doteku pocítila marný zmatek hřebce pobídnutého ostruhami, a zároveň vedeného na uzdě. „Jako správná turistka nedospěla jsem myšlenkami dál než k dalšímu jídlu.“

„Fajn. Ale ještě než půjdeme, chci ti něco dát.“ Vytáhl z kapsy saka malé sametové pouzdro. Tentokrát couvla, jako by ji něco píchlo.

„Ne,“ odmítla chladněji, než sama chtěla, ale on jí položil pouzdro do dlaně.

„Není pouze neslušné odmítat vánoční dárek, ale také to přináší smůlu.“ Nedodal už, že musel podplatit klenotníka, aby otevřel krám o vánočních svátcích.

„To nebylo nutné.“

„A proč by ne?“ opáčil. „No tak, Adriano, žena jako ty by měla umět přijmout dárek s grácií.“

Měl pravdu, řekla si, chová se jako blázen. Otevřela pouzdro a prohlížela si jehlici na bílém saténu. Odpočívala, ne, spíše se vzpínala jako panter, temně černá, ostrých tvarů s krvavě planoucími rubíny.

„Je nádherná.“

„Připomíná tebe. Je v ní něco, co máme společného,“ řekl, vzal šperk a ozdobil jím Adrianiny šaty se samozřejmostí, jako kdyby byl zvyklý dělat takové věci denně.

Brala to nezávazně a usmála se. „Od jednoho zloděje druhému?“ pohladila šperk.

„Od jedné nepokojné duše druhé,“ poopravil ji, strčil krabičku zpět do kapsy a vzal ji za ruku.

Večeřeli lahodně grilované ústřice, zapíjeli je ostrým, vyzrálým vínem, kolem procházeli mariachis a zpívali písně o lásce a touze. Oknem pozorovali turisty procházející se kolem vlnolamů, malé chlapce dychtivé almužny, jak se loudají podél řady taxíků, připraveni otevřít zákazníkovi dveře vozu.

Zatímco jedli, ohnivý kotouč slunce se sklonil k obzoru a na obloze se majestátně objevil měsíc.

Adriana se vyptávala Philipa na jeho dětství a byla překvapena, že neodmítl lehkovážným mávnutím ruky.

„Matka prodávala lístky v kině. Skýtalo mi to jedinou výhodu, že jsem mohl dovnitř a vidět každý film; občas jsem tam vydržel celé odpoledne. Na druhé straně její výdělek stačil taktak na zaplacení činže jednoho mizerného dvoupokojového bytu v Chelsea. Můj otec přivanul do matčina života, jen aby mě zplodil, a odvanul, když zjistil, že jsem na cestě.“

Zabolela ji lítost z jeho osudu a byla by ho vzala za ruku, kdyby právě nesáhl po víně. Pak ten okamžik minul. „Muselo to být pro matku složité, žít sama.“

„Nepochybuju, že to pro ni bylo peklo, jenže to nikdy na sobě nedala znát. Je rozená optimistka, žena, která se vyrovná se vším, ať má hodně nebo málo. Mimochodem je velkou obdivovatelkou vaší matky. Když zjistila, že jsem pozval dceru Phoebe Springové na večeři, hodinu mi opakovala, abych vás nezapomněl přivést.“

„Maminka měla zvláštní vlohy, jak potěšit lidi.“

„Nikdy jsi nepřemýšlela o tom, že bys pokračovala v jejích šlépějích?“ zeptal se.

Pozvedla sklenku a usmála se. „Jestli jsem nepřemýšlela?“

„Zajímalo by mě, nakolik je to přetvářka.“

Zagestikulovala rukama. „Přetvářka? Natolik, nakolik je to nutné. Ví matka o tvém povolání?“

„Myslíš sexu?“

Nemyslel, že ji tou poznámkou rozesměje, ale podařilo se mu to. Naklonila se k němu přes stůl, v očích se jí odrážely plamínky svíček. „Ne, o tvé zálibě, Philipe, o tvém povolání.“

„Aha. No, prostě se o tom nebavíme. Ona není naivní. Ještě víno?“

„Trošku. Nepřál sis, Philipe, vrátit se ještě alespoň jednou zpátky a udělat nějakou senzační práci? Něco, co by tě zajistilo na stáří?“

„Například Slunce a Měsíc?“

„Ten je můj,“ odbyla ho primovně.

„Slunce a Měsíc,“ opakoval a pobaveně ji pozoroval. „Dva fascinující drahokamy v jednom šperku. Slunce – dvě stě osmdesátikarátový diamant z první vody, absolutně bez kazu, brilantně čirý a podle legendy opředený temnou minulostí. Byl nalezen v Deccanu, to je region v Indii, v šestnáctém století. Po hrubém obrusu měl přes osm set karátů. Našli ho dva bratři, něco jako Kain a Ábel. Jeden z nich toho druhého kvůli diamantu zabil. Místo ve vyhnanství, snášel mizérii ve své zemi. Žena a děti se mu utopily a zůstala chladná útěcha kamene.“

Philip se napil, a když Adriana stále mlčela, dolil víno. „Podle legendy se zbláznil a nabídl kámen ďáblu. Zda si ho vzal či ne, to se neví, ale ten muž byl zavražděn a od té doby začal diamant svou pouť. Istanbul, Siam, Kréta a tucet dalších exotických míst a jeho pobyt byl vždycky ke konci spojen se zradou, vraždou nebo jiným zločinem. Nakonec se snad bohové smilovali a kámen našel v roce 1876 svůj domov v Jaquiru.“

„Můj pra-pra-pradědeček jej koupil pro svou milovanou manželku,“ řekla Adriana a špičkou prstu kroužila po okraji sklenice. „Koupil ho za cenu odpovídající miliónu a půl amerických dolarů. Měl mnohem vyšší cenu, jenže ošklivou pověst.“ Přestala si hrát se sklenkou. „Lidé v Jaquiru v té době strádali hladem.“

„Nebyl první ani poslední vladař, který takovou skutečnost opomíjel.“ Počkal, dokud číšník neodnesl talíře. „Vybrousil ho jeden Benátčan a buď z nervozity nebo nešikovnosti ubrousil kamene více, než měl. Za to mu usekli ruce a pověsili mu je kolem krku, poté ho vyhnali do pouště. Ale kámen přežil a byl spojen s perlou, stejně vzácnou, vylovenou v Perském zálivu, nádherně kulatou s nepopsatelným perlovým leskem. V měsíčním světle zářivě se skvoucí jako dvě stě padesát karátů. Diamant vrhá ostře třpytivé blesky, perla svítí a legendy říkají, že kouzlo perel soupeří s diamanty. Společně symbolizují boj a mír, led a oheň.“

Zvedl svůj pohár. „Nebo slunce a měsíc.“

Adriana se trošku napila, aby si svlažila hrdlo. Zmínka o náhrdelníku ji jednak nesmírně vzrušovala, a také rozlaďovala. Věděla dobře, jak vypadal, když zdobil matčin výstřih, a ví předem, jaký se jí zmocní pocit, když ho bude držet ve své dlani. Magický nebo ne, legenda nelegenda, získá ho.

„Připravil sis to jako domácí úkol?“

„Vím o historii Slunce a Měsíce, stejně jako o diamantech Kohi– noor nebo Pitt. Jsou to kameny, které obdivuji, toužím po nich, ale neriskoval bych pro ně život.“

„Jsou-li motivem pouze peníze nebo touha vlastnit, dá se i diamantům odolat,“ řekla a začala vstávat od stolu, jenže Philip ji chytil za ruku. Možná silněji, než měl v úmyslu, a jeho oči se už pobaveně neusmívaly.

„Je-li motivem pomsta, mělo by se jí odolat.“ Cukla rukou, pak se zklidnila. Sebekontrola, pomyslel si, může být požehnáním i prokletím. „Pomsta zastírá mysl a nedovolí soudně přemýšlet. Vášně, ať jsou jakéhokoliv druhu, vedou k chybám.“

„Já mám pouze jedinou vášeň,“ řekla. Mihotavé světlo svíček jen zvýrazňovalo její štíhlou tvář. „Dvacet let jsem ji pěstovala, prohlubovala. Ne všechny vášně jsou tak nebezpečné, Philipe. Některé jsou ledově chladné.“

Znovu mlčky vstala a on si přísahal, že ještě než mine tento večer, dokáže jí, že nemá pravdu.



KAPITOLA DEVATENÁCT

Není snadné se v tom muži vyznat, přemítala Adriana. Ve stejném okamžiku dovedl být prudký, vzápětí nato frivolní. Cestou k hotelu hovořil lehkým, pobaveným tónem o jejich společných známých. Jako by se ani neodehrála situace v restauraci, kdy ji pevně držel za ruku a hleděl do očí v přesvědčení, že ji podřídí své vůli pohledem. Rozhovor o náhrdelníku a krvi, jež byla pro něj prolita, odvál tropický vánek a měsíční světlo.

Jak snadno se dostal mezi bohaté a zhýčkané. Vůbec nevypadal na pouličního zloděje z Chelsea ani na vypočítavého, sebejistého zloděje klenotů. Každý viděl kultivovaného, lehce znuděného a šarmantně bezstarostného mladého muže. A zatím nebyl ani jedno.

Třebaže teď už to věděla, zůstávala klidná. Dovedl způsobit, že se žena roztřásla, a hned zase ji dovedl rozesmát a uvolnit. Přistihla se, že lituje, když zaparkovali u hotelu, a večer se již zkrátil jen na cestu ke dveřím.

„Byla jsem pěkně otrávená, když jsem zjistila, že jsi sem přijel,“ přiznala se, šátrajíc v kabelce pro klíč.

„Lépe řečeno, byla jsi vztekem bez sebe,“ opravil ji, vzal od ní klíč a odemkl.

„Máš pravdu,“ připustila upřímně a pobavilo ji to. Oba se zasmáli. „Neměním často své názory, ale dnešní večer s tebou se mi líbil.“

„To rád slyším, protože hodlám ještě zůstat,“ řekl, vzal ji lehce za loket a vedl do pokoje.

„Jestli máš obavy, že bych mohla znovu štípnout šperky Lauren St. Johnové, nemusíš se bát.“

Hodil klíč na prádelník, vzal jí z ruky večerní kabelku a poslal stejným směrem. „Moje přítomnost momentálně nemá vůbec nic společného se šperky.“ Než mohla poodstoupit, položil jí ruce na ramena a něžně jí pohladil paže, jejich prsty se dotkly a naprosto přirozeně spojily.

„Ne.“

Pozvedl její ruce k rtům a lehce políbil. „Co ne?“ zeptal se.

Jeho dotek ji od konečků prstů naplnil žárem. Je něco naprosto rozdílného ignorovat, co člověk nikdy nechce, a odmítat to, po čem náhle zatouží. „Chci, abys odešel.“

Jednu ruku stále v její, druhou jí shrnoval pramen vlasů z ramene, lehce se dotýkal kůže. Nepoznal, zda lehké cuknutí při doteku byla její reakce nebo jeho. „Odešel bych, kdybych ti věřil. Víš, že se o tobě říká, že jsi nedosažitelná?“

Moc dobře to věděla. „Proto mě chceš? Protože jsem nedosažitelná?“

„Snad to byl důvod. Kdysi,“ řekl a pohrával si s jejími vlasy.

„Nemám zájem, Philipe. Myslím, že jsem ti to dala dost jasně najevo.“

„Nejvíce na tobě obdivuji talent ke lži.“

Stál u ní tak blízko, mnohem těsněji, než by měl. „Nenapadá mě, jak tě ještě jinak přesvědčit, že maříš čas.“

„Není třeba nijakého přesvědčování, Addy. Dovedeš se podívat na muže tak, že i ten nejrozpálenější ztuhne v kámen. Na mě se teď tak nedíváš.“ Vzal ji dlaní kolem krku. I když stále ztuhlá, sledoval její zralé, plné, rozechvěle pootevřené rty. I kdyby byl muž přesycen, vždy by po nich hladověl.

Cítila, jak jí srdce poskočilo až do krku a zběsile tlouklo, když se nad ní sklonil a tiše šeptal. Chtěla zvednout ruku a odstrčit ho v sebeobraně, ale zaťala prsty do jeho košile a nemohla se pohnout.

Naplnila ji touha a téměř současně překvapivá lítost.

„Nemohu ti dát, co po mně chceš. Nejsem jako jiné ženy.“

„Ne, nejsi.“ Instinktivněji bloudil prsty kolem šíje, zatímco rty provokovaly její nervy. „A já nechci nic víc, než jsi schopna mi dát.“

Když prohloubil polibek, zasténala – v tom zvuku byl tón zoufalství i jakési zvědavosti. Na zlomek vteřiny, na kratičký okamžik, se vzdala. Přitiskla se k němu, nabídla mu své rty i srdce. Postřehl záchvěv krásné štědrosti, až se roztřásl.

Pak se náhle vzpamatovala a odvrátila se. „Philipe, já vím, jaké lidé o mně mají představy, jenže to jsou jenom představy. Ta věc není pro mě.“ Sepnula ruce ve snaze je uklidnit.

„Možná nebyla,“ řekl tiše a znovu jí položil ruce na ramena. „Až doposud.“

Měla svou hrdost, vybudovanou za ty dlouhé, zmatené a bolestné roky. Dovedla promluvit o věcech otevřeně. „Nikdy jsem neměla muže. Nikdy jsem po něm netoužila.“

„Vím.“ Otočila se k němu zpátky. „Pochopil jsem to tenkrát ráno, když jsi mi vyprávěla o svém otci, co se přihodilo mezi ním a matkou. Nic tvé vzpomínky a pocity nedokáže vymazat – jedině že to není vždycky takové – že by to nikdy nemělo být takové.“

Znovu se dotkl její tváře. Zavřela oči, vychutnávajíc ten dotek a vzrušené chvění, jež ji přinášel. Byla ženou, která vždycky měla svůj vlastní rozum, svůj vlastní osud. Dnes večer se ovšem zdá, že on všechno změní.

„Bojím se.“

„I já,“ šeptl a uvolnil jí z vlasů dva kostěné hřebeny.

Otevřela oči. „Nevěřím ti. Proč by ses měl bát?“

„Protože pro mě hodně znamenáš,“ řekl, odložil hřebeny stranou a ponořil se prsty do jejích kadeří. „Protože ta chvíle bude pro mě důležitá.“ Znovu si ji přitáhl, chtěl být co nejvíce něžný, myslet na její křehkost více než na její sílu. Měla v sobě obojí, a právě to ho v první chvíli uchvátilo. „Můžeme to celou noc rozebírat, Addy. Anebo tě budu smět milovat.“

Neměla na výběr. Nikdy neměla výběr, věřila v osud. Bylo v jejím osudu opustit Jaquir a má v osudu se tam vrátit. Taktéž je jí předurčeno strávit tuto noc, třebaže jedinou, s Philipem a poznat, pro co ženy ztrácejí srdce i svobodu.

Očekávala vášeň. Věděla, co to je – divoké naléhání, kdy muž hledá pro sebe uvolnění. Věděla o sexu z otevřených rozhovorů v harému a romantických povídání na čajových dýcháncích. Ženy po sexu prahly stejně jako muži, a ne vždy se ho nasytily. Představa sexuálního aktu, jak si ji vytvořila v dětství, byly propletené údy, směsice dychtivých zvuků a pohybů, vše zahaleno do tmy.

Když ji opět políbil, byla připravena se mu poddat.

Ale následoval jen lehký dotek rtů, jen závan polibku. Překvapeně mrkla, otevřela oči a viděla, že ji pozoruje.

Neušly mu její rozpaky, ale rovněž rostoucí roztoužení, jak si pohrával s jejími ústy. Věděl, že se jí nemůže zmocnit vlastnicky, že na ni nemůže naléhat. Ne v té chvíli a nikdy ne na tuhle ženu. Dnes musí použít všechnu svou trpělivost a dovednost. Prsty utápěl v záplavě jejích vlasů a dopřával jim oběma času, aby mohli přijmout neočekávané.

Když se jí pak dotkl, nebránila se. Zdálo se, že její tělo očekává jeho laskání a odhalování tajemného. Shodil ze sebe sako a ona už neváhala obejmout ho, dychtivě z něj stahovala košili, aby se mohla dotýkat jeho kůže a opojit své smysly jako on.

Jakmile se dotkla jeho nahého těla, slyšela, jak zatajil dech, nedočkavě ji k sobě přivinul, slyšela, že něco šeptá, ale nerozuměla, že ji prosí, aby nespěchala. Netušila, kolik ho stálo úsilí, aby ji svlékl trpělivě a ovládal své ruce, místo aby se jí hladově zmocnil. Rozechvělá tam stála nahá, šaty se z ní svezly na zem do bílé svatozáře kolem snědého těla, ozářeného měsícem, vlasy jí sklouzly na ňadra.

Philip mnohokrát okusil, jak silná může být touha, ale netušil, že ve své krajnosti může být tak palčivá – palčivá, až se třesou ruce a všechno uvnitř bolí. Napůl omámený položil Adrianu na postel.

Jestliže ona doposud měla nějaká přání a tužby, vždy měly konkrétní podobu a měla jasno, jak je uskutečnit. Zajištěnost, společenské postavení, odškodnění. Nyní poznávala, že splnění jiných tužeb znamená přebrodit se bažinatými stezkami mnoha směry a překonat dlouhé vzdálenosti. Stále se bála, ale už ne Philipa. Bála se sama sebe a toho, jakou cenu bude ochotna zaplatit za to, jestliže bude chtít prožívat znovu to, co cítí dnes.

Ukázal jí, co znamená nechat se spalovat, pomalu a stále intenzivněji. Slyšela svůj vlastní rozechvělý vzdech, jak se tělo, doposud neznalé tohoto druhu potěšení, napjalo, aby se rozpustilo ve vzrušujících něžnostech a vášni, v poznání, které rozbořilo tak dlouho udržovaná přesvědčení.

Bral si ji, ale zároveň sám dával. A nic nebolelo. Byla si jista, že prožije bolest, ale jeho ruce se pohybovaly po jejím těle jako tichý proud, dokonce když jí ústy laskal ňadra, necítila nic než potěšení proudící v horkých vlnách celou její bytostí.

Voněla kouřem, hedvábím a tajemstvím, a to stačilo, aby se muži zatočila hlava. Dotýkala se ho, ale opatrně. Poznal, že se mu oddává, ale stále přetrvával náznak napětí. Blížila se k něčemu, čemu nerozuměla. Část jejího vědomí stále tanula v obavě z ceny, kterou za svou oběť zaplatí. Intenzívně prožívala slast a na druhé straně se bála, že bude zraněna. Znovu mu nabídla svá ústa, proplétali se jazyky jako v podivném tanci.

Ačkoliv prožívala nové, přesto se jí vše zdálo… známé. Jeho tělo, naléhavě žádoucí a horké, nebylo tak cizí a děsivé, jak předpokládala. Byla připravena na hrubý nátlak a bezohlednost, když se bude dotýkat míst, jichž se ještě žádný muž nedotkl.

Dýchala plytce a její kůže, po každém pohlazení citlivější, hořela a ani vánek proudící dovnitř pootevřeným oknem jí nemohl ulevit. Bezmocnost – kdysi přísahala, že se ubrání bezmoci v náruči muže. A odolávala, dokud se v ní nenahromadilo tolik vášně, že nakonec v jejím nitru explodovala.

Vnímala bolest, jenže úplně jinou, než doposud poznala. Bránila se jí, a současně po ní toužila. Zatínala prsty do prostěradel v zoufalém pokusu najít jakousi rovnováhu.

Pomalují sunul ruku nahoru po stehně, cítil napětí každého svalu, až ji nalezl horkou a vlhkou… její tělo se stáhlo vybičováno vzrušením, pak vydechla jakoby úžasem a uvolnila se.

Od toho okamžiku nehledala únik. Krev jí bušila ve spáncích, nenasytně přijímala vše, co jí nabízel, vše, co ji mohl naučit. Objala ho nohama, zdálo se jí, že je náhle osvobozená od veškerých úzkostí, věřila mu a otevřela se mu.

Vstoupil do ní jako do nekonečné hlubiny extáze a cítil se bezbranný jako nikdy předtím…

Ležela tiše a nehnutě vedle něj. Všechno, co se odehrálo, by nemělo pro ni mít nijak zvláštní význam. Stejně se tím nedá nic změnit. Bylo bláhové si myslet něco jiného. V její zemi jsou ženy jejího věku už dávno vdané, a pokud je Bůh milostivý, rodí děti. To, co se stalo dnes v noci, je naprosto přirozené. Žena je stvořena k tomu, aby dávala muži potěšení a syny.

Vždyť uvažuje, jako by byla v Jaquiru! Hořkost překonala vůni muže ležícího vedle ní. Začala se sunout pryč, možná raději uteče. Vtom ji Philip přichytil rukou.

Opřel se o loket a zadíval se jí do tváře. Stále v ní viděl jakési tajemství a rezervovanost, jejíž stopy nezmizely ani prožitou vášní, netušil, čím to může být.

„Ublížil jsem ti?“ chtěl vědět.

„Ne, samozřejmě, že ne.“

Pohladil ji po tváři. Neuhnula, ale laskání neopětovala. Měla chladnou kůži, tak přes ni přehodil přikrývku, stále čekal, že promluví, že mu dá najevo, co cítí a co by si přála. Ticho však přetrvávalo a vedlo do slepé uličky.

„Vím, že na mě nezapomeneš,“ zabručel, „protože na první milování člověk nikdy nezapomíná.“

Chtěl ji trochu popíchnout, aby si uvědomila, že se ovládá, ale nechtěl, aby poznala, že ho svým mlčením zraňuje. „Ne, nezapomenu na tebe.“

Přitáhl si ji přes sebe a podíval se jí do očí. Byla v nich výzva – rozpoznal ji a přijal. „Ujistěme se o tom,“ řekl a přiblížil si její ústa.



Slunce už bylo vysoko, když se probudila. Celé tělo ji po předešlé noci tupě a sladce bolelo. Chtělo se jí usmát, zachumlat se zpátky do postele a polaskat se se vzpomínkou jako těmi nejkrásnějšími diamanty. Jenže někde hluboko v mysli bylo stále zakořeněno přesvědčení, že podřídí-li se žena v posteli, znamená to, že se musí podřídit všude.

Philip vedle ní ještě spal. Nemyslela, že tu zůstane celou noc ani že jí celou noc nedá spát. Taky doposud nepoznala, jak je uklidňující ležet ve tmě a slyšet jeho klidný dech, jak je příjemné prohlížet si jeho tvář v ranním světle.

Něžnost – pocítila k němu něžnost, ačkoliv se bránila. Prsty ji pálily nutkáním pohladit ho po tváři, prohrábnout mu vlasy. Tolik by ji uspokojilo právě teď, aby se přesvědčila, že uplynulá noc byla skutečná a pro ně oba stejně důležitá.

Opatrně natáhla ruku a lehounce se ho dotkla. Vylekaně se stáhla, když otevřel oči.

I ve spánku měl rychlé reflexy. Chytil ji za zápěstí a políbil. „Dobré ráno.“

„Dobré ráno.“ Trapné. Připadala si hloupá a trapná. „Spali jsme déle, než jsem měla v úmyslu.“

„Kvůli tomu jsou svátky,“ řekl a jedním plavným pohybem se na ni překulil a nosem ji lechtal po krku. „A taky kvůli jiným věcem.“

Zavřela oči. Je mnohem těžší ovládnout touhu, než si kdy myslela. Chce ho ještě silněji než v noci. Po lásce, jako po každém potěšení, prahneme mnohem více, když ji okusíme.

„Chceš snídani?“ zeptala se schválně lehkým tónem. Ždibl ji do rtu. „Máš hlad?“

„Šílený.“

„Mám zavolat číšníka?“

„Ano – vlastně ne,“ řekla rychle a sama se za tu lež nenáviděla. „Raději bych se osprchovala a oblékla. Pak bych si ráda vyjela na moře, potápět se na Palancar.“

„Máš najatou loď?“

„Ještě ne.“

Když se posadil, trošku uhnula, jen lehce, aby se jejich těla nedotýkala. „Snídani můžu zařídit já, ne? Dám si sprchu a za hodinu se setkáme v jídelně. Po jídle vyrazíme.“

„Perfektní,“ přinutila se k úsměvu. „Možná přijdu trochu později, potřebuji zavolat Celestě.“

„Jen ne o hodně,“ napomenul ji a políbil. A protože skutečně svého podloudného záměru litovala, láskyplně se k němu přivinula a líbala ho horoucně. „Člověk vydrží bez jídla celé dny,“ zabručel.

Rozesmála se, ačkoliv trochu nuceně. „Já ne.“

Počkala, až odešel do svého pokoje, posadila se na postel a složila hlavu na kolena. Přece to nemůže bolet. To, čemu se nelze vyhnout, nemůže bolet. Jenže to bolelo… Odhodila pokrývky stranou a dala se do práce.

Poskytl jí ještě další čtvrthodinu, seděl v jídelně a pozoroval vyznavače slunce, jak se připravují na opékání a natírají se olejem. Znal ze zkušenosti, že některé ženy neznají hodnotu času. Avšak nakonec si připomenul, že Adriana určitě není jedna z nich. Potlačil netrpělivost a dále prodléval u druhého šálku kávy. Muž ztratí náladu, když začne počítat minuty. Philip zvedl růži, kterou předtím položil k jejímu talíři. Byl ve velice nedobrém rozpoložení.

Minulou noc prožil mnohem víc než vzrušení a uvolnění. Něco v něm klaplo a dosedlo na místo. Doposud nehledal ani nechtěl hledat někoho, kdo by mu tak bezvýhradně vyhovoval. Jenže už nebylo cesty zpátky. Ani pro ni, dodal pro sebe a zapálil si cigaretu. Možná si myslí, že posbírá střípky a vrátí svůj život tam, kde byl před Philipem, jenže on ji dokáže, že to nepůjde.

Už se rozhodl. Patrně to bylo jeho první rozhodnutí v životě, kterým nehleděl jen na sebe nebo na svůj zisk, ale bylo definitivní. A nehodlá, k čertu, strávit zbytek rána čekáním, až jí začne vysvětlovat, že jeho rozhodnutí je správné.

Zamáčkl cigaretu, nechal ji čoudit v popelníku, v konvici chladnout kávu a vykročil z jídelny. Cítil se jaksi nesvůj, když došel k jejím dveřím. Zamilovaný blázen, utrhl se sám na sebe znechuceně. Silně zaklepal, a když neodpovídala, zkusil za kliku. Bylo zamčeno. Měl v kapse klíč od svého pokoje a pomocí kreditní karty a mince se dal do práce, aniž se ohlížel, zda ho někdo nepozoruje.

Jakmile otevřel dveře, bylo mu jasné. S kletbami otevřel skříň – byla prázdná, po Adrianě zůstala jen její vůně. Na desce toaletky bylo trochu pudru, ale lahvičky a kelímky zmizely.

Práskl dveřmi od skříně, ruce.vrazil do kapes a na chvíli se vyrovnával se vztekem a bezmocí. Nebyl násilnické povahy, ovšem v té chvíli by někoho s chutí zabil. Potlačil své emoce a vytočil číslo recepce.

„Jak je dlouho, co se odhlásila Lara O’Conner?“ čekal a spřádal odplatu. „Čtyřicet pět minut? Díky.“

Může utíkat, pomyslel si, když odložil sluchátko. Přede mnou nikdy dost daleko neuteče.



Philip spřádal pomstu, Adriana mezitím už seděla v letadle a zapínala si bezpečnostní pás. Na očích měla tmavé brýle, ačkoliv nebyla uplakaná. Z jejího pohledu se dala vyčíst jen lítost. Bude se zlobit, říkala si. A pak půjde jeho život dál – tak jako můj musí jít dál. City, takové city, které v ní probudil on, nemají v jejím životě místa. Dokud se nezmocní Slunce a Měsíce, není v jejím životě místa pro nic než pomstu.



KAPITOLA DVACET

V Londýně sněžilo. V ulicích samá břečka a na okrajích chodníků se vršily hromady sněhu, černé a ošklivé, jako hromady uhlí. Jen na střechách ležela panensky bílá pokrývka jiskřící i v líném slunci. Ostrý vítr útočil na klobouky chodců, prolézal pod kabáty až do morku kosti, lidé spěchali zachumlaní a pečlivě svírající vše, co by mohlo uletět. Ještě před několika hodinami se Philip vyhříval pod jasným mexickým sluncem.

„Nesu ti čaj, drahý,“ volala Mary Chamberlainová a spěchala, už ze zvyku, do útulného salónku. Philip se odvrátil od okna a vzal matce tác plný dobrot, které měl rád v dětství. I při své psí náladě se neubránil úsměvu. Mary ho vždycky rozmazlovala, jen co se ukázal doma, vždycky, ať měla peníze nebo ne.

„Vždyť je toho jídla pro celý regiment.“

„Měl bys nabídnout i svému hostu, až přijde.“ Usadila se u čajového stolku a nalila čaj do slavnostních šálků z míšeňského porcelánu, zdobeného bledými růžovými růžičkami a zlatými lístky. Připadala si vznešeně, kdykoliv mohla servis použít. „Než přijde, můžeme si dát šálek čaje spolu a trochu si popovídat.“

Do jeho šálku ještě přidala pořádnou porci smetany a pokaždé pamatovala na to, že už od dvanácti let nesladí. Stále ji udivuje, že její syn už má přes třicet, sama se necítí na víc. A jako každá matka, považuje ho za příliš hubeného, takže mu naložila na talířek dvě porce koláče s cukrovou polevou.

„Tak, prosím,“ nabídla mu potěšeně a zamíchala si cukr ve svém šálku. O zimních odpoledních se nic nevyrovnalo šálku horkého sladkého čaje. „Není tu útulno?“

„Hmmmm?“

„Vezmi si čaj, drahý. Vždycky je zlé, když přicestuješ z jednoho klimatu do druhého.“ Byla si jista, že to, co ho skutečně trápí, vyjde stejně dříve či později najevo.

Automaticky poslechl, prohlížel si matku přes okraj šálku. Za posledních pár let trochu přibrala, ale sluší jí to, přiznával. V dobách jeho dětství bývala vždycky hubená. Nyní měla kulaťoučký obličej, a pokud z něj vymizela dívčí svěžest, byla to zářící tvář zralé ženy. Pár vrásek, pochopitelně, avšak nejen vrásek stáří, nýbrž i od smíchu. Mary se vždycky ráda smála. Teď se na něj dívala jasným, nevinným modrým pohledem.

Po ní podobu nezdědil, spíše po neznámém otci. Jako dítě se nesmírně trápil, že nemá tátu. Hledal svou podobu v každém muži na ulici, od pošťáka k princi regentovi. Dodnes si není jistý, co by tenkrát byl udělal, kdyby ho našel.

„Změnila jsi účes.“

Mary si poopravila kadeře, bylo to její koketní gesto od nepaměti. „Ano. Co si o něm myslíš?“

„Vypadáš nádherně.“

Upřímně se zasmála. „Mám nového kadeřníka. Jmenuje se pan Mark. Pan Mark, dovedeš si představit?“ převrátila oči v sloup a olízla si kousek polevy z prstu. „Tak mile dovede flirtovat, že mu musíš dát extra spropitné. Všechna děvčata jsou do něj blázen, jenže já si myslím, že je trochu jiného založení.“

„Episkopální církev?“

V očích jí tančily plamínky smíchu. Její Phil byl vždycky uličník. „Ano. No a teď…“ Uvelebila se se svým čajem a usmála se. „Teď mi vyprávěj o své dovolené. Doufám, žes tam nepil vodu. Víš co se proslýchá. Měl ses dobře?“

Vzpomněl si nato, jak se prodíral ventilačním potrubím, skrýval se na toaletách a miloval se s Adrianou. „Mělo to něco do sebe.“

„Není nad Vánoce strávené v tropech. Sama si vzpomínám, jak jsi mě poslal na Jamajku uprostřed února. Cítila jsem se jako zpustlice.“

Ten výlet jí koupil za mimořádný zisk z kolekce de Marco. „A znervózňovala jsi domorodce.“

„Měla jsem dojem, že jsem se chovala jako vzorná anglická matróna,“ uchichtla se. Mary mohla působit jakkoli, jen ne matrónsky. „Uvažuju o výletu lodí. Možná na Bahamy.“ Padl jí do oka Chauncy, tlustý líný kocour, kterého před několika lety adoptovala. Než mohl vyskočit na tác, nalila mu Mary na talířek smetany. „Pozval mě ten milý pan Paddington.“

„Cože?“ žuchnul sebou Philip do opěradla křesla a zahleděl se na matku. Vedle hladově chlemstal kocour. „Můžeš mi to zopakovat?“

„Říkám, že uvažuju o cestě lodí na Bahamy s panem Paddingtonem. Chauncy, nebuď takové čuně,“ pokárala kocoura a hned nato mu naservírovala polovinu koláče. Kocour ho spolkl jako malinu.

„Jet na lodi s tím pomádovaným starým chlípníkem? To je nehorázné.“

Mary právě zvažovala, zda si má dát ještě porci koláče. „Pan Paddington je velice vážený člen společnosti. Nebuď labuť, Phile.“

„Vůbec nemám zájem, aby se moje matka kymácela na nějakém moři.“

„Oh, můj bože, vždyť je to jen roztomilý nápad,“ uklidňovala ho se smíchem, a poplácala ho po ruce. „V každém případě, drahý, to neuvidíš. A řekni mi už konečně, co tě trápí. Doufám, že to je nějaká žena.“

Philip vstal netrpělivě od čaje a moučníku a rázoval po pokoji. Jako obvykle Mary navěšela na vánoční stromek všechno, co jí padlo pod ruku, bez ladu a skladu. Visel tam sob z umělé hmoty vedle porcelánových andělů a podobně. Philip sundal jednu z těch cetek a přehazoval si ji v dlaních.

„Samá práce.“

„Nikdy jsem tě neviděla kvůli práci takhle pobíhat po pokoji. Že by to bylo to sladké děvče, se kterým jsem onehdy mluvila po telefonu? Dcera Phoebe Springové?“ Když rozlomil ozdobu napůl, Mary jen zamnula rukama. „Oh, to je nádherné.“

„Není na tom naprosto nic nádherného, tak si nedělej laskominy,“ řekl a bouchl sebou zpátky do křesla. „Čemu se směješ?“

„Myslím, že ses konečně zamiloval. Jaké to je?“

Zamračeně hleděl na špičky svých bot a měl sto chutí nakopnout kocoura. „Na houby.“

„Dobrá, dobrá. Tak by to vždycky mělo být.“

Nemohl jinak než se rozesmát. „Ty mě pokaždé dovedeš uklidnit, mami.“

„Kdy se s ní setkám?“

„To nevím, je tu problém.“

„Jistě, že je. Tak to má být. Pravá láska vyžaduje problémy.“

Pochyboval, že jakákoliv láska má co dělat s dvě stě osmdesátikarátovým diamantem a perlou nevyčíslitelné hodnoty. „Řekni mi, co víš o Phoebe Springové.“

„Oh, byla úžasná. Od té doby se s ní nemůže nikdo rovnat.“ Jen při pouhé vzpomínce zavzdychala. Sama snila, že jednou bude herečkou, slavnou hvězdou. Jenže pak přišel Philip a zůstala u prodávání vstupenek. Nikdy však nelitovala. „Víš, dneska vypadá většina filmových hvězd jako obyčejní lidé – možná jsou o chlup hezčí a štíhlejší, ale to by při troše snahy dokázal každý. Phoebe Springová nebyla obyčejná. Počkej, ukážu ti.“

Vyskočila a spěchala do vedlejšího pokoje. Philip zaslechl, jak tam haraší a vytahuje krabice, pak něco bouchlo na zem. Jenom kroutil hlavou. Jeho matka byla posedlá sběratelka a uchovávačka čehokoliv. Člověk tu mohl najít střípky barevných sklíček, staré ústřižky různých hadříků, plné poličky slánek, celý šuplík starých kontrolních útržků vstupenek.

V Chelsea se na okenních parapetech vyskytovala celá zoologická zahrada zvířat z umělé hmoty. Domácí zvířata tam nebyla povolena, tak svou zálibu kompenzovala takovým způsobem. Dosud má v živé paměti, jak pracně a pilně vystřihovala a nalepovala obrázky kohokoliv od královské rodiny až po nejnovější bohy filmového plátna. Nahrazovaly ženě, která neměla nikoho než sebe a malého chlapce, rodinné album.

Vracela se, sfoukla prach z velkého červeného sešitu. „Víš, jak jsem si zakládala knihy o slavných lidech.“

„Ách, tvoje kniha hvězd.“

„Ano,“ přitakala beze studu Mary, posadila se a otevřela sešit. Rázem se na něm ocitl Chauncy, Mary ho pokárala a opatrně odložila zpět na podlahu. „Podívej, to je Phoebe Springová. Je to výstřižek z premiéry jejího prvního filmu. Nemohlo jí tenkrát být víc než dvacet.“

Philip si sedl na područku křesla. Žena na obrázku se dotýkala paže nějakého muže, jenže muže jste si nevšimli, jen té ženy. Měla na sobě nějakou fantazii šatů posetých flitry, tmavé bohaté kadeře jí splývaly na ramena. Dokonce na černobílém obrázku vynikla její oslnivá krása. Pohled zářil nevinným vzrušením, dokonalá postava vnuknula hříšné myšlenky.

„Tím filmem se proslavila,“ rozjímala Mary a listovala stránkami. Našla ještě další fotografie, některé studiové, jiné neformální. Na všech byla Phoebe nádherná. Mezi výstřižky, některé již měly věkem zkroucené rohy, byly poznámky o sexu, Mary je vyhledávala v různých filmových časopisech a společenských plátcích. Nejrůznější řeči o Phoebiných aférách s mužskými hrdiny filmů, s producenty, režiséry, politiky.

„Tenhle měl dostat Oscara – Dítě zítřka. Škoda, že nominace nevyšla. Ale Phoebe se tam objevila ve společnosti Garyho Granta a to už něco znamená.“

„Viděl jsem ten film. Zamilovala se do nesprávného muže, porodila mu dítě a pak musela bojovat s ním i s jeho bohatými rodiči o to, aby jí dítě bylo svěřeno do výchovy.“

„Nabrečela jsem moře slz pokaždé, když jsem ten film viděla. Byla tak statečná a tolik vytrpěla,“ vzdechla Mary a obrátila list.

Byl tam obrázek Phoebe v jakési tuhé saténové róbě, uklánějící se elegantně královně, pak další, kdy tančila s mužem tmavší pleti a ostrých rysů v krásném smokingu. Philip nepotřeboval vysvětlení, aby věděl, o koho jde. Adrianin otec – oči, stavba kostí, barva pleti řekly všechno.

„Tohle?“ zeptal se záměrně.

„To je její manžel. Král Abdu jakýsi, nevím jaký. Byla provdána jen jedenkrát, to víš. Oh, noviny a časopisy toho byly plné. Setkali se zrovna tady v Londýně, když točila Bílé růže. Byla to láska na první pohled. On jí pak posílal denně dva tucty bílých růží, až její apartmá v hotelu připomínalo skleník. Rezervoval si celou restauraci, aby mohli povečeřet o samotě. Král a všechno kolem… bylo to tak romantické.“

Ještě po čtvrt století se Mary, coby vděčná obdivovatelka zaslzela. „Lidi začali připomínat Grace Kellyovou a Ritu Gayworthovou, no a Phoebe Springová taky odešla od filmu, vzala si ho, pak zmizela do té malé země kdesi, bůhvíkde,“ mávla Mary rukou.

„Do Jaquiru.“

„Ano, tam. Příběh jako z pohádky. Tu je její svatební fotografie. Vypadá jako královna.“

Svatební šaty samá krajka, metry hedvábí, dokonce i pod tylovým závojem se Phoebiny vlasy kovově leskly. Zářila štěstím a mládím. V náručí držela tucet bílých růží a ve výstřihu se třpytil skvostný šperk – Slunce a Měsíc.

Diamant a perla byly pod sebou zasazeny do zdobeného zlatého prstence tepaného ornátovým starodávným způsobem, zavěšeného na dvojitém zlatém řetízku.

Byl sice už ve výslužbě, při pohledu na ten proslulý klenot jej však neodolatelně pálily prsty a zrychlil se mu tep. Vlastnit tu věc aspoň na krátký okamžik, dalo by mu pocit, že mu patři celý svět.

„Po sňatku se o ní už moc nevědělo a neobjevovaly se téměř žádné fotografie. Proslechlo se, že byla těhotná, pak nějaká zpráva, že se jí narodilo děvčátko. To bude tvoje Adriana.“

„Ano.“

„Lidi to na chvilku přetřásali, pak jsme se dočítali čím dál míň, až se náhle objevila v New Yorku, tak před deseti lety. Zdá se, že manželství nebylo šťastné a že od muže utekla zpět domů a chtěla se vrátit zas k filmu. Brzy s ní udělali interview, ale moc toho neřekla, jenom že jí chybí její práce.“

Otočila stránku na další obrázek. Opět Phoebe, stále krásná, avšak bývalá kvetoucí krása, jiskrnost už chyběly. Ve tváři se jí zračila nervozita a napětí. Vedle ní stále Adriana, tenkrát tak osmiletá a na svůj věk dost drobná. Stále vzpřímeně hleděla do kamery vážným, obezřelým pohledem. Tiskla se k matce – nebo Phoebe se tiskla k ní.

„Je smutné, že Phoebe pak už nenatočila žádný slušný film, jenom takové, co se v nich svlékala, a tak.“ Dále se objevily fotografie už jiné Phoebe – s kruhy pod očima, v šatech povážlivě odhalujícími stále atraktivní ňadra. Z jejího pohledu čišela prázdnota a z úsměvu beznaděj. Nevinnost vystřídalo krajní vypětí, patrné z celého jejího zjevu. „Takové pózy dělala pro nějaké pánské časopisy,“ pokrčila Mary nos nelibostí. Nebyla prudérní, ale uznávala jisté meze. „Prý měla něco se svým agentem, kromě jiných. Šly řeči, že snad měl zálusk na její dcerku. Hnusné na muže jeho věku.“

Ve Philipově útrobách jako by se něco sevřelo. „Jak se jmenoval?“

„Oh, bože, to už si nepamatuju, jestli jsem to vůbec věděla. Možná to tu někde píšou.“

„Mohl bych si to vzít s sebou?“

„Jistě. Ale hraje to nějakou roli, Phile?“ zeptala se a položila synovi dlaň na ruku. „Ať byli její rodiče kdokoliv, ona je dospělá, samostatná žena.“

„Vím, mami.“ Lehce ji políbil na tvář. „Musí být samostatná.“

„Má štěstí, že má tebe.“

„Ano,“ ušklíbl se laškovně, „já vím.“

Ozval se zvonek a Philip se podíval na hodinky. „To bude Stuart, přesný na minutu jako vždycky.“

„Mám ohřát čaj?“

„Je dost teplý,“ řekl a vyšel ke dveřím. „Stuarte.“

Spencer se hrnul dovnitř, nos a tváře zčervenalé větrem. „Zatracená zima. V noci má znovu sněžit. Dobré odpoledne, paní Chamberlainová, rád vás opět vidím.“

„Pojďte se zahřát šálkem dobrého čaje. Phile, nalij panu Spencerovi. Já mám nějaké vyřizování,“ dodala a vklouzla do černého norkového kožichu, synova vánočního dárku. „Ve spížce je ještě koláč.“

„Díky, mami.“ Philip jí sepnul límec. „Vypadáš jako filmová hvězda,“ zašprýmoval.

Věděl, že tím ji nejvíc potěší. Štípla ho do tváře a vyšla z domu.

„Příjemná žena.“

„Ano. Uvažuje o výletě lodí s nějakým zelinářem Paddingtonem.“

„Zelinářem? No…“ Spencer složil svůj plášť a úhledně jej přehodil přes křeslo, pak se věnoval teplému čaji. „Je snad rozumná osoba, ne?“ Nalil si. „Myslel jsem, že jsi pryč na dovolené.“

„Jsem.“

Spencer udiveně vytáhl obočí. A ještě více se podivil, když si Philip zapálil. „Zdálo se mi, žes toho nechal.“

„Jo.“

Spencer si kápl do čaje trochu citrónu. „Musím tě zpravit o událostech v Paříži,“ řekl.

Ačkoliv Philip už všechno věděl, posadil se připraven poslouchat.

„Jak jsi tušil, hraběnku měli vytypovanou. Měli jsme svého agenta nasazeného jako pomocnou sílu v kuchyni a další dva v terénu. Náš objekt musel něco cítit, protože se dal do pohybu trochu příliš rychle. Spustil alarm. To je jeho první chyba.“

Philip si nalil druhý šálek čaje a vyslal varovný pohled ke kocourovi. „Jistě.“

„Náš agent venku ho zahlédl, pak i druhý, ale popis není zřetelný. Oba prohlašují, že muselo jít o rodilého Pařížana, ale to možná říkají jenom proto, že ho ztratili.“

„A hraběnčiny šperky?“

„V bezpečí,“ vydechl úlevně Spencer. „Tam jsme mu dílo překazili.“

„Možná víc než to,“ poznamenal Philip a nabídl mu koláč. Spencer okamžik odolával, pak si přece kousek ulomil. „Donesly se mi nějaké zvěsti.“

„A to…?“

„Možná to nic neznamená, jen moje ucho cosi zachytilo. Věděl jsi, že má náš mistr dámského pomocníka?“

„Ženu?“ Spencer rázem zapomenul na koláč a vyndal si zápisník. „O ženě nemáme žádné zprávy.“

Philip odklepl cigaretu. „Proto mě, kapitáne, potřebuješ. Neznám její jméno, ale je to rusovláska, trochu cuchta, ale dost chytrá na to, aby vyřizovala jeho zakázky.“ Usmál se při představě, jak by se asi Adriana vztekala, kdyby věděla, jak půvabnou a inteligentní ji popsal. „Mluvila s jedním mým kontaktem. Chápeš, Stuarte, že ti nemůžu říct všechno, ostatně to byl jeden bod naší vzájemné dohody od samého začátku.“

„A já toho lituju. Když si představím, kolik živlů a zlodějíčků jsem mohl vymést z ulic… no, ale nevadí. A cože ta ženská říkala?“

„Že Stín – víš, že mu říkají Stín?“

„Romantikové.“

„Stín už patrně není žádný mladík a pokouší se o něj artritida – největší postrach umělců všech druhů, malířů, hudebníků a zlodějů. Ztrácejí obratnost,“ vysvětloval Philip.

„Ne že bych nějak zvlášť sympatizoval,“ zabručel Spencer.

„A teď z jiného konce, kapitáne. Říká se, že Stín se chystá na odpočinek.“

Spencer zkameněl, sousto na půli cestě k ústům. Vykulil oči a Philipovi připomněl buldoka, který právě rozzuřeně zjistil, že nabídnutá šťavnatá kost je gumová. „Co máš na mysli tím odpočinkem? Ať se propadnu do horoucích pekel, jestli toho nechá. Vždyť jsme ho před dvěma dny v Paříži málem čapli.“

„No, říká se to.“

„Do háje. Zatraceně,“ zaklel Spencer, koláč se mu rozpadal v prstech.

„Třeba to bude pouze dovolená.“

„Co navrhuješ?“

„Než se dá znovu do pohybu, počkáme.“

Spencer přežvykoval tu zprávu jako nestravitelné sousto. „Snad se vyplatí dohlídnout na tu ženskou.“

„Možná. Pokud máš čas nahánět všechny zrzavé buchty na dvou kontinentech.“ Sáhl po čaji. „Chápu, že to je znepokojující, Stuarte, ale co když ta prekérní situace v Paříži byla pro něj posledním varováním?“ Nemohl nevzpomenout tučného šeku, který poslal z Paříže svému starému příteli Andrému, ochotnému poskytnout agentům Interpolu zábavu a materiál do zprávy. „Během příštích pár týdnů mám v plánu nějakou práci. Je to osobní záležitost. Budu-li mít něco, co by tě mohlo zajímat, ozvu se.“

„Chci toho chlapa, Philipe.“

Philipovi přeběhl po rtech záhadný úsměv. „Ne víc než já, to mi věř.“



Něco po druhé ráno se Adriana vrátila do svého apartmá. Silvestrovské oslavy trvají v New Yorku obvykle až do rána, ale ona opustila Celestu flirtující mezi doposud neotevřenými lahvemi šampaňského. Adrianu její společník v tu dobu jistě už postrádá, ale nepochybně si najde něco nebo někoho jiného, aby se zabavil.

Necítila se ve své kůži, když si nemohla prohlížet všechny ty nádherné náhrdelníky, náramky a náušnice a počítat, kolik dolarů by asi vynesly zisku. Musí se svého starého zvyku vzdát, pro ni už existuje pouze jedna jediná práce na jediném klenotu a ten se jí vybavuje v celé nádheře ve dne v noci. Třpytí se na ni z portrétu, který dala podle staré fotografie namalovat pro matku. Přímo ten šperk cítila v dlani – pálil i ledově mrazil.

Až se vrátí z Jaquiru, stane se tou ženou, za kterou ji všichni celou dobu měli. Bude chodit na večírky, pořádat dobročinné akce a vyskytovat se tam, kde se to od ženy jejího postavení očekává. Bude se učit mít potěšení ze života jako žena, jež splnila svůj životní cíl. Bude žít osamocená.

Nebude litovat. Každý úspěch má svou cenu; nezáleží na tom, jak je vysoká. Ona za sebou spálila mosty, jakmile nastoupila na palubu letadla odlétajícího z Cozumelu. Je taky možné, že škrtla zápalkou už několik let předtím.

Zapomene na ni. S největší pravděpodobností už zapomíná. Byla v jeho životě jen další ženou, ani první ani poslední, o tom si nedělá iluze. On byl pro ni prvním, ale i posledním mužem, a tak se s tím vyrovnává.

Přehodila si plášť přes ruku a pomalu kráčela do druhého patra. Nemůže si dovolit na Philipa myslet. Ani si nemůže dovolit litovat, že se s ním milovala nebo že zavřela dveře před tím, k čemu by to milování mohlo vést. Prázdný konec. Když žena miluje muže, vede to vždycky k prázdnému konci.

Teď chce spát… dlouho, nekonečně dlouho spát. V příštích dnech bude potřebovat všechnu svou energii i rozum. Letenku do Jaquiru již má rezervovánu…

Ani v ložnici nerozsvítila a začala si rozplétat vlasy. Venku, jako vlny na moři, sílil a slábl hukot dopravy. Připomněla si bezděčně vůni tabáku a mýdla, již Philip přinášel svou přítomností.

Ztuhla, ruce ve vzduchu, když se náhle rozsvítila lampa u postele.

Připomínala alabastrovou sochu – žena zlatavé pleti, v bílých, dlouhých, úzkých šatech posetých korálky. Ale Philip se jí díval do očí, v ruce pohár vína. Připil si. Bavil ho její šok i potěšení, hned nato však nasadila kontrolovaný výraz.

„Šťastný Nový rok, drahá,“ pozvedl sklenku šampaňského, pak ji postavil zpátky a nalil víno do druhého poháru připraveného na stolku.

Byl celý v černém – rolák, úzké džínsy a kotníčkové boty z měkké kůže. Zatímco na ni čekal, udělal si maximální pohodlí na hromadě polštářů v její posteli.

Pocítila směsici touhy i podrážděnosti, potěšení i viny. Promluvila ledově a pomalu, ruce spustila podél těla.

„Nečekala jsem, že se ještě někdy uvidíme.“

„Tos měla. Žádný přípitek do nového roku, Addy?“

Aby demonstrovala sobě i jemu apatii, přistoupila k posteli a vzala si od něj pohár. „Tak, na začátky a na splacení starých dluhů,“ řekla a sklenky cinkly. „Vážil jsi dlouhou cestu, aby sis připil.“

Zavanula k němu vůně její kůže, vlasů… nejraději by ji za ta slova uškrtil. „Chováš zásoby lahodného vína.“

Jí chutnalo spíš jako písek. „Je-li libo, omluvím se ti za ten náhlý odjezd.“

„Neobtěžuj se,“ poradil jí stroze, blízký zlostnému výbuchu. „Měl jsem hned pochopit, že jsi zbabělec.“

„Nejsem zbabělec,“ řekla a odložila téměř netknuté víno.

„Jsi,“ opakoval zvolna, „žalostný, roztřesený a sobecký zbabělec.“

Uštědřila mu políček, než ho vůbec napadlo, že k tomu směřuje. Philipův pohled potemněl vztekem, ale jen tiše zvedl sklenku. Svíral ji, až mu prsty zbělely.

„To vůbec nic nezmění.“

„Nemáš žádné právo mě odsuzovat a urážet. Odjela jsem, protože jsem se tak rozhodla, protože jsem to uznala za nejlepší řešení, nehodlám ti sloužit jako hračka pro potěšení.“

„Ujišťuju tě, že momentálně mě na tobě netěší vůbec nic, Adriano.“ Odložil víno a pozoroval ji přes roztažené prsty ruky. „Ty sis myslela, že mě zajímalo jen pár souloží v tropech?“

Zbledla, vzápětí se zarděla. „To je jen jeden z důvodů, proč nemám o vztah zájem.“

„Říkej, co chceš. Ale tys všechno snížila na zážitek jedné noci.“

„Co na tom záleží?“ zeptala se hněvivě, ale připustila, že má pravdu. „Co záleží na tom, zda je to jedna noc, dvě nebo deset?“

„Běž k čertu,“ odbyl ji, popadl za zápěstí a strhl k sobě na postel. Bránila se, a tak ji přilehl svým tělem a držel za ruce. Oba sršeli zuřivostí. „Bylo to víc, a ty to víš. Nebyl to jenom sex ani znásilnění a já nejsem tvůj otec.“ Mlčela a ležela nehnutě, vztek jí z tváře vyprchával a bledá zírala na Philipa. „O to jde, ne? Pokaždé, když se k tobě přiblížil nějaký muž, pokaždé, když jsi pocítila vzrušení, vzpomněla sis na otce. Jenže v mém případě ne, Adriano. Nikdy.“

„Nevíš, o čem mluvíš.“

„Nevím?“ zasyčel do tváře. Viděl, jak ji zase zaplavuje zlost a snaha zapírat. „Můžeš ho nenávidět, jestli chceš, máš na to právo. Ale, ksakru, nesrovnávej mě s ním nebo s kýmkoliv jiným.“

Přitiskl ústa k jejím, tentokrát však nikoliv něžně a opatrně, ale žádostivě a nenasytně. Nevzpírala se mu, jen zaťala pěsti, když jí proběhla vlna vzrušení.

„To, co se mezi námi stalo, se stalo proto, žes to chtěla stejně jako já, žes toužila stejně jako já. Podívej se na mě,“ nařídil jí, protože stále ležela se zavřenýma očima. Počkal a pak se jí zeptal: „Můžeš to popřít?“

V prvním okamžiku měla na jazyku lež, jenže se rozplynula v pravdivém: „Ne. Ale co se stalo, je už za námi.“

„Zdaleka ne. Ty si myslíš, že ti srdce buší jen tak kvůli ničemu? Myslíš si, že když se dva dají dohromady takovým způsobem jako my, že můžou jít každý po svém a zapomenout?“ Uvolnil jí ruce a ponořil své do její černé hřívy. „Před pár dny jsem byl k tobě něžný. Tentokrát, jak je Bůh nade mnou, poznáš jiný způsob.“

Když se k jejím rtům přimkla jeho pevná, vzrušená ústa, zůstala ochable ležet, rozhodnuta, že mu nedá nic a nic od něj nepřijme. Přesto se jí dech zrychlil a rty ho přijaly.

Omamující silněji než něžná slova a šeré světlo – jako výzva, jako hozená rukavice byla odpověď na otázky, jež si nikdy neodvážila klást.

Náhle mu odpověděla, oddala se, ale nic ho dostatečně neuspokojovalo.

Nedočkavě bloudil po jejím těle, strhával z ní živůtek, aby se mohl dotýkat její kůže. Nezískával ji něžně a opatrně jako poprvé, dobýval ji, zmocňoval se jí jako vyprahlý muž u životodárného pramene. Naplnil dlaně jejími ňadry, hnětl je, sál, dokud se její vzrušením vybičované tělo k němu nevzepnulo volajíc po něm v netrpělivém chvění.

Přerývaně, jako beze smyslů volala jeho jméno a on pokaždé pocítil horkost zpěněné krve ve slabinách, sladké zemdlení a současně ještě mocnější žízeň po ženě. Tentokrát byl neočekávaně sveden svůdce…

Využil všech svých dovedností a zkušeností, aby otevřel pro sebe nejvzácnější šperkovnici a aby to bylo pro celý život. Poklady v ní pro něj měly větší cenu než drahokamy získané z té nejhlubší klenotnice nebo nejtemnějších sejfů. Doteky úst a dlaněmi ji přiváděl do extáze, kdy překračovala práh vědomí, kdy nevnímala nic než palčivou touhu po jeho těle.

Obklopovala je těžká, sametová tma. Přerývaně ji vdechovala a vzápětí ztrácela v úpěnlivých sténáních. Poznala již, že dovedl její tělo proměnit ve změť nenasytných smyslů a vymazat z jejího vědomí poslední zbytek sebekontroly a schopnosti odporu.

Nevědomky z něj strhávala části oděvu, netrpělivě toužila po splynutí s jeho tělem. Tyto okamžiky nebyly už něžné potěšení prolínající se se záchvěvy bolesti. Nyní zapomněla na všechno, vnímala každý nerv svého těla, každý jeho dotek jako elektrickou jiskru zažehující v ní tisíce plamínků neovladatelné, divoké vášně.

Cítili na rtech sůl potu, zmítali se v milostném objetí, zahaleni aureolou lásky a stoupajícího vzrušení. Slyšela jeho ostře přerývaný dech, hlava mu v jeho rytmu klesala a zvedala se, jeho oči ji vtahovaly jakoby do nekonečné hlubiny odevzdanosti. Nehty mu drásala kůži na zádech, její ňadra ho vyzývala.

„Přivedu tě do extáze, kdy ztratíš rozkoší vědomí,“ vyrážel ze sebe bez dechu. „Poznáš, že jedině já to dokážu.“

Vnikl do ní, dobyvačně, v divokém rytmu plenil její tělo, horké a žádoucí, vstřícné a lačně zvedající boky v ústrety jeho mužství, zastřený pohled do nepřítomna rozevřených očí jen podněcoval jeho smysly. Tvář jako by jí polévaly vlny jakéhosi vnitřního světla, každým pórem svého těla vnímal vůni jejího těla, vlasů, v nichž se utápěl. Skutečnost se vyhrotila na ostří špičky jehly, nastalo bezdeché umírání… vidění zaclonila slast bezvědomí… její výkřik z vrcholu rozkoše se rozlil ve tmě jako ozvěna.

Očekávala pocit studu, znechucení samé sebou. Zatím v ní prodléval měkký, světlý pocit potěšení. Dělal s ní věci, o kterých si nikdy nemyslela, že se jí budou líbit. A vítala je, libovala si v nich. Dokonce si byla jista, že se jim bude ochotně dále oddávat. Věděla, že ji pozoruje, a zůstala ležet s očima zavřenýma.

Netuší, jak vypadá, pomyslel si Philip. Nahá, dlouhé štíhlé nohy stále rozevřeny v odevzdání, kůže vyzařující uvolněnost po prožitku dobrého sexu, vlasy divoce rozhozeny po bílých krajkových polštářích. V uších se jí třpytily malé diamantové kapky, v matném světle lampy přímo eroticky mrkaly.

„Ty jsou pravé,“ řekl a pohrával si s nimi.

„Jsou.“

„Od kohos je dostala?“

„Je to Celestin dárek k osmnáctinám.“

„To je dobře. Protože kdyby byly od nějakého muže, žárlil bych. I když – v tomhle okamžiku na to nemám příliš síly.“

Otevřela oči a téměř se usmála. „Nevím, co bych ti na to měla říct.“

„Mohla bys aspoň říct, že to je výtečný způsob, jak začít nový rok.“

Zachtělo se jí dotknout se jeho vlasů, při světle téměř zlatých, rozházených do tváře. Při milování se v nich probírala prsty, nyní se však neodhodlala vztáhnout ruku. „Philipe, musíš pochopit, že ani dnešek nemůže nic změnit. Bude pro tebe nejlepší vrátit se zpátky do Londýna.“

„Umm-hmm. Víš, že tuhle máš znaménko?“ přejel jí prsty dolů po boku. „I ve tmě ho vidím.“

„Já se musím chovat prakticky,“ řekla a také to tak mínila. Obrátila se k němu. „Ty se taky musíš chovat prakticky.“

„Senzační nápad,“ souhlasil, „takže se můžeme napít,“ natáhl se přes ni po pohárech s vínem.

„Philipe, chci, abys mě poslouchal. Možná, že nebylo správné, že jsem z Mexika zmizela takovým způsobem, ale myslela jsem si, že tak to bude snazší. Chtěla jsem se vyhnout rozhovoru o věcech, které by musely být vyřčeny.“

„Addy, s tebou je ten problém, že víc uvažuješ, než cítíš. Ale pokračuj, vylož mi, co máš na srdci.“

„Já si nemůžu dovolit zaplést se s tebou, ani s kýmkoliv jiným. Mám před sebou úkol, který vyžaduje veškeré moje soustředění. Sám dobře víš, jak je naprosto nezbytné nenechat se při práci rušit vnějšími problémy.“

„A ten problém mám být já?“ zeptal se pobaveně. „Ten vnější problém, jak říkáš?“

Na okamžik nepromluvila. „Ty nehraješ v mých plánech v Jaquiru žádnou roli. Ani pak, až splním svůj úkol. Chci zůstat sama. Nikdy si nedovolím spojit svůj život s mužem, rozhodovat se podle toho, co k někomu cítím. Možná to zní sobecky, ale je mi líto. Vím, jak člověk snadno ztrácí své jakkoliv sebejisté já.“

Poslouchal ji, pohled naprosto střízlivý. „Všechno by to bylo v pořádku, až najeden malý háček. Miluji tě, Adriano.“

V úžasu otevřela ústa. V šoku, uvědomil si zahořkle. Pak se náhle posadila, a kdyby nebyl pohotový, utekla by mu z postele.

„Ne, nepodaří se ti ode mě utéct,“ stáhl ji zpátky a nevšímal si sklenky, která jí vypadla z ruky, ani rozlitého vína vsakujícího do koberce. „A taky nedovolím, abys utíkala sama před sebou.“

„Nedělej to.“

„Už se stalo.“

„Philipe, podléháš jen svým představám. To, co se mezi námi stalo, vidíš příliš romanticky. Dokresleno houslemi a měsíčním svitem.“

„Cítíš se jistější, když uvažuješ takovým způsobem?“

„To není věc jistoty, ale obecného úsudku.“ Jenže dobře věděla, že nemluví pravdu. Cítila, jak jí útroby svírá strach. „Nekomplikuj všechno ještě více.“

„Fajn. Budeme brát záležitosti jednoduše,“ souhlasil pohotově a vzal jí tvář do dlaní, tentokrát jemně a zlehka. „Miluji tě, Addy. A budeš si muset na to zvyknout, protože se mě nezbavíš. Teď se uklidni,“ dodal a hladil ji po ňadrech. „Ukážu ti, co tím myslím.“
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Adriana se schoulila do polštáře, zamrkala na rušivý paprsek světla a pak se protáhla – Philipova paže současně s její. Něco kovově zazvonilo. V tichém šoku zírala na pouta, spojující jejich zápěstí. Philip něco zabrblal.

„Ty grázle.“

„Přece jsme to tak domluvili,“ řekl a jedním chmatem překulil její teplé, hebké nahé tělo pře sebe. „Dobré ráno, drahoušku.“

Cukla sebou, hned však na něj znovu upadla. „Co to ksakru je, tady tohle?“ škubla vztekle rukou, až zakňučel.

„Malé opatření – abys nezmizela škvírou pode dveřmi.“ Volnou rukou si přitáhl tvář ke rtům. Vzpomínka na prožitou noc jej vzrušila. „Miluji tě, Addy, ale nedůvěřuju ti.“

„Hned to sundej.“

Překulil ji pod sebe, propletli se nohama. „Doufal jsem, že mi dovolíš milovat tě s jednou rukou přivázanou za zády.“

Zajíkla se smíchem. „Někdy jindy.“

„Jak se ti to bude hodit.“ Uhnízdil se znovu na polštáři a zavřel oči.

„Philipe, říkám ti, ať to sundáš.“

„Sundám, až se bude vstávat.“

Znovu škubla rukou. „Odmítám být k tobě připoutána jako nějaký otrok –“

„To není špatný nápad.“

„Chci vstát.“

Otevřel jedno oko. „V tuhle hodinu?“

„Je už po poledni,“ odbyla ho znechuceně, zvedla ruku a prohlížela si zámek. Uvažovala, že Philipa odtáhne ke svému zlodějskému náčiní. „Než jsem tě poznala, byla jsem ranní ptáče.“

Otevřel obě oči a otázal se: „A prosím tě proč?“

Otráveně zasyčela a šplhala se přes jeho tělo. „Kde máš ten pitomý klíč?“

„No dobrá, nebuď nedůtklivá.“

Nereagovala a táhla přes něho nohy dolů z postele. Musela slézt na kolena, ale uspokojilo ji, když vlekla Philipa za sebou, až žuchl na podlahu.

„Kristepane,“ zanaříkal a třel si kloub hýždě. „Kam ten spěch?“

Potlačovala smích a shrnula si vlasy z tváře. „Když to musíš vědět, chci – ne, musím jít na toaletu.“

„Oh. Proč jsi to neřekla hned?“

Hvízdla a spráskla ruce. „Netušila jsem, že ti i tohle musím oznamovat, dokud sis mě k sobě nepřimknul.“

„Není to příjemný pocit, že?“ Naklonil se a políbil ji.

„Philipe.“

„Ach, ano, klíč.“ Rozhlédl se kolem a zahleděl se na své džínsy zamotané v hromadě šatstva v nohách postele. „Bude tamhle v kapse.“ Sáhl do jedné, nic nenašel, pak zkusil v druhé. „Nemyslím, že bys potřebovala společnost.“

„Philipe!“ Nesmí se teď rozesmát, mohla by z toho pojít katastrofa.

„Ne? Tak dobrá.“ Hodil kalhoty zpátky na hromadu. „Máš vlásenku?“

Když za malou chvíli sestupoval po schodech, dostal neodolatelnou chuť na kávu. Netušil, že najde Adrianu v kuchyni, navlečenou do plandavého trička, jak griluje slaninu. Už jen ta vůně způsobila, že se ještě více zamiloval.

„Co to tu děláš?“

„Snídani. Káva je horká.“

Přistoupil ke sporáku a zadíval se na smažící se plátky. „Vaříš?“

„Samozřejmě, že vařím.“ Napíchla plátky slaniny na vidličku a odložila je na odkapávací drátěný rošt. „Hodně let jsme s maminkou žily bez služebnictva. Stále raději si vařím sama.“

„Připravuješ snídani pro mě.“

Rozpačitě popadla kartón vajec. „Prokristapána, to mám snad celý život proležet?“

„Připravuješ mi snídani,“ opakoval a odhrnul jí pramen vlasů vzadu na šíji, aby ji mohl políbit. „Přece jen mě máš ráda, Addy. Jen si to ještě neuvědomuješ.“

Protahoval snídani, aby jí dopřál uvolnění. Netušil, že ona dělá totéž. Postávala u otevřeného okna směřujícího do Central Parku, pak seděli nad kávou a pozorovali, jak začínají padat první vločky.

„Město je milé, když napadne sníh. Když jsem tu zažila sněžení poprvé, rozplakala jsem se, protože jsem si myslela, že nepřestane, dokud nebudeme všichni pohřbeni v závějích. Pak mě maminka vzala ven a učila mě stavět sněhuláka.“ Odsunula šálek s kávou, věděla, že kdyby si dopřála více kofeinu, byla by nervózní. „Ráda bych tě během příštích několika dnů provedla po New Yorku, ale mám spoustu zařizování.“

„Nevadí, když budu moct chodit s tebou.“

Odkašlala si a začala znovu stejné téma: „Kdyby ses mohl vrátit za nějaký týden, budu mít více času a můžeme se podívat do nějakého muzea, galerie nebo do divadla.“

Odložil ještě nezapálenou cigaretu. „Nepřicestoval jsem za tebou proto, Addy, abych se tu bavil v galeriích, ale abych byl s tebou.“

„Philipe, koncem týdne letím do Jaquiru.“

Učinil pomalé, uklidňující gesto. „Právě o tom si ještě musíme promluvit.“

„Nemusíme. Tu věc hodlám provést. Je mi líto, pokud to nedovedeš pochopit anebo s tím nesouhlasíš, ale to nic na mém rozhodnutí nemění – nemůže změnit.“

Stále se díval do okna na sníh. Do parku namířil kluk se smečkou psů. Malebný pohled, napadlo ho. Nevadilo by mu strávit část svého života na tomhle kontinentě, v tomhle městě a přesně v tomto pokoji. Pak promluvil, nikoliv hněvivě ani výhružně. Mluvil klidným, věcným tónem: „Ledacos bych mohl udělat, Addy, abych ti znemožnil opustit hranice, nemohl bych ti však zabránit, abys odjela do tak nestabilních poměrů, jaké vládnou na Středním východě.“

Vztyčila hlavu, sice sotva znatelně, ale dost na to, aby nabyla královské vznešenosti. „Jsem princezna Adriana z Jaquiru. Pokud se rozhodnu navštívit zemi, v níž jsem se narodila, ty ani nikdo jiný mi v tom nedokáže zabránit.“

„Říkáš to dobře,“ poznamenal. Natolik dobře, že si živě vybavil podobu jejího otce. „Kdyby to byla jen návštěva, chápal bych to a souhlasil. Ovšem tvá cesta má jiný záměr a já ji můžu zmařit, a taky to udělám.“

„O tom ty nerozhoduješ.“

„Mám přece zájem, abys zůstala naživu.“

„Pak bys mohl pochopit, že pokud tam nepojedu a neudělám to, co udělat musím, je to pro mě totéž, jako bych byla mrtvá.“

„Dramatizuješ,“ řekl, natáhl se přes stůl, chytil ji za ruce a přiměl, aby se na něj podívala. „Vím už trochu víc. Dost času jsem strávil přebíráním se ve výstřižcích článků a fotografií ze života tvé matky, otce i tvého dětství.“

„Nemáš žádné právo –“

„To není záležitost práva. Chápu, že to bylo nesnadné, dokonce hrozné, jenže všechno už je pryč,“ stiskl jí ruce. „Lpíš na něčem, co jsi už dávno měla nechat minout.“

„Vezmu si zpět, co mi právem patří. Právem, podle zákona, právem, které mi vzniklo mým narozením. Vezmu si zpět svou i matčinu důstojnost, která nám byla ukradena.“

„Oba dobře víme, že kameny nikomu důstojnost nevrátí.“

„Nerozumíš tomu. Nemůžeš porozumět.“ Stiskla mu na okamžik prsty. „Pojď se mnou.“

Vedla ho z jídelního koutu halou do obývacího pokoje. Vyzdobila jej bíle s několika doplňky v ostře rudé a královské modři. Nad krbem visel naleštěný portrét.

Phoebe Springová z něj zářila daleko skvostněji než na všech jiných fotografiích. Přenádherná rusá hříva, která ji proslavila, ve vlnách splývala na ramena a mléčně bílá pleť kontrastovala se smaragdovou toaletou s hlubokým výstřihem a holými rameny. Široký úsměv dal plně vyniknout jejím smyslným ústům, z pohledu jiskrných, seversky modrých očí vyzařoval tajemný příslib i nevinnost. Nebylo divu, že ta tvář učarovala každému muži.

Ve výstřihu se třpytil, jak už Philip viděl na jiných obrázcích, Slunce a Měsíc.

„Byla úchvatná, Addy. Nejnádhernější žena, jakou jsem kdy viděl.“

„Ano. Ale byla více než jen vzhled. Byla neobyčejně laskavá, Philipe. A upřímná. Trápily ji nesnáze naprosto cizích lidí. Snadno ji zranilo tvrdé slovo nebo zlostný pohled. Nejvíce ze všeho si přála, aby lidé byli šťastni. Sama umírala nesmírně nešťastná.“

„Addy –“

„Ne, nepřerušuj mě. Chci, abys to věděl. Ten portrét je namalován podle fotografie těsně před jejím sňatkem. Tenkrát jí bylo tolik, co je nyní mně. Byla tak zamilovaná. Poznáš z jejího pohledu, že v tu dobu byla sebejistou a šťastnou ženou.“

„Ano, Addy. Čas však plyne a věci se mění.“

„Pro ni to nebyla otázka času nebo – nějaké přirozené změny. Ten šperk – vyprávěla mi, jaký měla pocit, když ho měla na sobě poprvé. Jako královna. Nelitovala, že se všeho vzdala, opustila svou zem a odešla do cizí, exotické země se zcela odlišnou kulturou.“

Zlehka se dotkl její tváře. „Byla zamilovaná a skutečně byla královnou.“

„Ne,“ odporovala mu Adriana a položila ruku na jeho zápěstí. „Matka byla naivní žena s otevřeným srdcem a lekala se odvrácené strany života. Ve světě, kde žila, něco znamenala. Ten opustila, protože on to chtěl. Šperk byl symbol, slib, že on je jí oddán, stejně jako ona jemu. Když si ho vzal zpět, znamenalo to, že se zřekl matky i mne. Vzal si jej, protože rozvod mu nestačil. Vymazal tak manželství, jako by nikdy nebylo existovalo. Tím ji připravil o zbytek důstojnosti a mne o právo narození.“

„Addy, posaď se na chvíli, prosím tě,“ požádal ji, sám si sedl na pohovku vedle ní a vzal ji za ruku. „Chápu, jak to prožíváš. Sám jsem prožil dobu, kdy jsem chodil po ulicích a hledal v mužích podobu svého otce. V každém učiteli, v každém policajtovi jsem hledal aspoň nějaký rys společný se mnou. Dětství jsem trávil v nenávisti k onomu neznámému, který opustil matku.a odmítl se ke mně znát. Neúnavně jsem po něm pátral. Ani jsem neměl jasno, co bych udělal, kdybych ho byl našel, a dobře vím, že přijde čas, kdy stejně budeš muset být sama sebou a žít svůj život.“

„Ty máš, Philipe, matku. To, co se stalo, ji nezlomilo. Nemusel ses dívat, jak ti před očima pomalu umírá. Tolik jsem svoji mámu milovala. A tolik jí dlužím…“

„Mezi rodičem a dítětem není nutno oplácet.“

„Riskovala pro mě život. Kvůli mně opustila Jaquir. Víc než kvůli sobě. Kdyby ji byli chytili a odvezli zpět, její život by skončil. Ne, nezabil by ji,“ dodala, protože si všimla, jak Philip přimhouřil nevěřícně oči. „Toho by se neodvážil, ale stejně by si přála spíše smrt. Bylo by to pro ni jediné vysvobození.“

„Addy, jakkoliv jsi ji milovala a máš pocit, že jí hodně dlužíš, nestojí za to riskovat život. Myslíš, že by si to přála?“

Zavrtěla hlavou. „Jde o to, co chci. Ten šperk mi patří.“

„I kdyby se ti podařilo šperk z Jaquiru odnést, nikdy bys jej nemohla nosit veřejně.“

„Jenže já ho nechci vzít proto, abych ho vlastnila, ani abych ho nenosila,“ vysvětlovala, v očích nebezpečný plamen. „Chci ho získat, aby konečně poznal, jak jím opovrhuji.“

„A ty si myslíš, že mu to bude vadit?“

„Že ho jeho dcera nenávidí? Ne. Dcera znamená pro muže jako on míň než nic. Je zboží, s nímž se dá obchodovat, tak jako uskutečnil politicky výhodný obchod se svými ostatními dcerami.“ Podívala se znovu na portrét. „Ale Slunce a Měsíc znamená všechno. V Jaquiru nemá nic větší cenu. Nemyslím v penězích. Cena šperku je nevyčíslitelná. Jde o výraz síly a pýchy. Jakmile Slunce a Měsíc opustí královskou rodinu, propukne revoluce a krveprolití, boj o moc. Nepokoje kolem hranic Jaquiru proniknou do země a rozmetají ji.“

„Chceš se pomstít otci nebo Jaquiru?“

Vrátila se do přítomnosti, zrak stále zastřený jako ve snu. „Mohla bych na obou, ale to záleží na Abduovi. Nikdy nebude riskovat ani Jaquir ani své postavení. Ale je hrdý. Nakonec z hrdosti bude souhlasit s náhradou.“

„Ta hrdost se může obrátit i proti tobě.“

„Může. Uvědomuji si riziko a podstoupím ho.“ Vstala, obrátila se k Philipovi a podávala mu ruku. „Zatím nic neříkej. Chci ti ukázat ještě něco jiného. Pojď se mnou.“

„Kam?“

„Budeš potřebovat kabát. Vezmu tě vozem.“

Sníh se valil v ohromných kusech, smetán větrem protahujícím průjezdy domů. Adriana, norkový kožich přes ramena, vychutnávala teplo uvnitř vozu. Nikomu, ani Celestě, dosud tolik neprozradila. A nikdo doposud neviděl to, co chce ukázat Philipovi.

Záleží na tom. Ačkoliv si tu skutečnost neochotně připouštěla, záleželo jí na tom. Poprvé za mnoho let potřebovala někoho, kdo by ji podpořil a souhlasil s jejím návrhem.

Sousedství v jižní části čtvrti bylo méně bohaté než bydliště v Central Parku. Sněhová pokrývka sice pomohla, ale hrubé nápisy barevnými spreji na zdech výrazně vynikaly. Sem tam byla okna zatlučená prkny a nejeden vůz parkující na chodníku neměl větší cenu než pětidolarové hodinky. Kdyby člověk zaklepal na ty správné dveře, mohl by získat pytlík heroinu, prvotřídní, ještě horké komponenty do sterea a taky kudlu do zad. Philip tu nikdy předtím nebyl, ale dobře taková místa znal.

„Divné místo na novoroční návštěvy.“

Zastrčila si vlasy pod norkový klobouk. „Nezdržíme se dlouho,“ poznamenala k řidiči, ten pokynul a hlavně si přál, aby to byla pravda.

V příkopu se válely odpadky – krabička od crackerů, použitý prezervativ, rozbitá sklenice. Philip s rostoucím vztekem obešel smetiště.

„Co k čertu v těch místech vlastně děláme? Podříznou ti tu krk kvůli páru bot, a ty si vezmeš na sebe kožich.“

„Je v něm teplo.“ Sáhla do kabelky pro klíče. „Většinu lidí, co tu bydlí, znám.“

„Dobrá zpráva,“ zabručel. Přidržoval ji pod paží, když se vydala po vydrolených klouzavých schůdcích. „Doufejme, že nemají na návštěvě nějaké bratrance z předměstí. Co to sakra je za ďábelské místo?“

Odemkla tři zámky, zatlačila do dveří a přes rameno mu odpověděla. „Patří mi to.“

Zavřel za sebou, třebaže pronikání chladu zvenku nezabránil. „Nikdy ses nezmínila, že jsi královnou brlohů.“

„Nepronajímám je.“ Vešli do prostorné, prázdné místnosti. Místy tu chyběla podlaha a nemohl se zbavit dojmu o přítomnosti krys. Dvě okna byla zabedněná a ostatní byla přikrytá vrstvou zažrané špíny a prachu. Přes ně pronikalo slabé světlo, kalné jako špinavé zdi. V rozích bylo pohozeno několik krabic a stály tam jakési rozvrzané stoly. Nějaký místní umělec namaloval na zdi několik párů souložících v různých pozicích a obrazy opatřil vhodnými nápisy.

„Býval to bídný hotel,“ vysvětlovala Adriana, její kroky se ozvěnou odrážely v prostoru. „Vzala bych tě nahoru a ukázala ti pokoje, ale bohužel schodiště se před pár měsíci zřítilo.“

„Moje štěstí.“

„Na každém poschodí je dvanáct pokojů. Odpady jsou přinejlepším nespolehlivé a elektronistalace se musí celá udělat znovu. Přirozeně taky kotelna. Pec je již objednaná.“

„Pec, na co? Ksakru,“ zaklel Philip a sundával si z obličeje pavučinu. „Addy, jestli máš v úmyslu dát se na hoteliérství, znovu si to promysli. Jen vyházet svinčík z téhle díry a zbavit se havěti přijde na milión dolarů.“

„Odhaduji jeden a půl miliónu na renovaci a další milión na vybavení a personál. Chci jen to nejlepší.“

„Nejlepší je ve Waldorfu, pár kilometrů odtud.“ Něco za zdí zapištělo. „Nenávidím myši.“

„Nejspíše přece jen krysy.“

„Dobrá, Addy. Miluju tě,“ bojoval s dalšími pavučinami ve vlasech, „a pokud ses rozhodla jít do výslužby a konkurovat St. Johnovým v hotelovém byznysu, budiž. Ale stejně si myslím, že můžeme zkusit něco lepšího.“

„To nebude hotel, ale klinika. Klinika Phoebe Springové pro týrané ženy a děti. Chci zaměstnat nejlepší lékaře. Po dokončení bude zde možno umístit kolem třiceti žen a dětí, které nemají kam jít“

„Addy –“

Odmítavě zakroutila hlavou, aby ho umlčela, v očích záblesk zcela nového vzrušení. „Dovedeš si představit, co to znamená nemít vůbec kam jít? Zůstávat s někým jen proto, že nevíš, co máš dělat, proto, že si už za léta zvykl bití a ponižování? Tak sis zvykl, že ti už připadá, že si to zasloužíš?“

Na to nenacházel žádný obratný argument. „Ne, nedovedu.“

„Takové ženy a děti jsem poznala. Zbité, ale více než modřiny na těle, měly jizvy na duši, v srdci. Nebývají vždycky nevzdělané ani chudobné, ale všechny mají něco společného. Bezmocnost a beznaděj.“

Na okamžik se odvrátila. Při té představě ji vždycky přemohly city, ale chtěla, aby Philip viděl jen praktickou stránku této myšlenky. „Dalších třicet bychom mohli léčit ambulantně. Jednou tolik, až se rozšíříme. Personál se bude skládat z profesionálů i dobrovolníků. Poplatky budou záviset na schopnosti pacientů zaplatit. Nikoho neodmítneme.“

Skrz rozbitá okna hvízdal vítr a proháněl se po prknech. Bylo to mizerné místo a mizerná čtvrť. Přál si odtud zmizet, nechat ten barák svému osudu, ale poddal se Adrianině vizi. „Jak dlouho tohle už plánuješ?“

„Budovu jsem koupila asi před šesti měsíci, ale myšlenka mě napadla mnohem dříve.“ Přecházela místností, ťukala podpadky, nad hlavou mokrý strop plný hnědavých skvrn. „Ten šperk potřebuju získat kvůli sobě. Motiv je čistě sobecký.“

„Opravdu?“

„Oh, ano,“ obrátila se k němu. „Nepřipisuj tomu aktu ani mně nic vznešeného, Philipe. Je to jen čistá pomsta. Ale až ji uskutečním, všechno skončí. Nechci ten šperk, naprosto nemám potřebu ho vlastnit. Abdu jej může získat zpátky – koupit.“ Dívala se na Philipa temnýma očima, zahalená v tmavém kožichu, vypadala jako skutečná princezna. „Za pět miliónů amerických dolarů. I tak to bude zlomek hodnoty, jakou šperk má, mám-li hovořit o hodnotě osobní v penězích. Ale mně to bude stačit. Dost na rekonstrukci tohohle místa, dost na to, abych vrátila matce důstojnost, a také dost na to, abych žila až do konce života jako bohatá žena. Musím zajistit všechny tři plány. Připravovala jsem všechno posledních deset let. Nemůžeš mě zastavit, nijak mi nemůžeš mé rozhodnutí rozmluvit.“

Vrazil ruce do kapes. „Co tě vede k názoru, že zaplatí? Když se šperkem odejdeš ze země, stačí mu ohlásit tě policii.“

„A veřejně připustit, že porušil zákon, když si ponechal to, co patřilo matce?“ Na rtech se jí objevil úšklebek. „Připustit veřejně, že ho obelstila žena a zostudila ho před celým královským palácem? Bude toužit po tom, abych byla zostuzena já, bude si přát mou smrt, ale nikdy nebude riskovat svou důstojnou pýchu, tím víc Slunce a Měsíc.“

„Je riziko, že bude chtít uskutečnit všechny tři možnosti.“

Pod kožešinou se viditelně zachvěla. „Je zima. Pojďme.“

Cestou zpátky mlčel. Stále měl před očima obraz temné, špinavé místnosti a Adrianina výrazu, jak tam stála uprostřed. Chápal, proč jej tam zavedla a seznámila ho se svými plány. Slovy by těžko mohla vyjádřit lépe oddanost své myšlence. Teď už ví, že ji nezastaví. Jenže může udělat něco jiného. Doposud se rozhodoval vždycky jen kvůli svému prospěchu. Nikdy nelitoval ani nebude. Může jedině doufat, že toto rozhodnutí, jediné nesobecké, mu nepřinese lítost.

V okamžiku, kdy za sebou zavřeli dveře bytu, se jí zeptal: „Máš plán paláce?“

„Jistě.“

„Přesný popis obchůzek stráží, časový rozpis a alternativní trasy?“

Vysoukala se z kožichu, tričko jí plandalo pod boky. „Znám svoji práci.“

„Ukaž mi je.“

Sundala si klobouk a protřásla uvolněné vlasy. „Proč? Nepotřebuju konzultanta.“

„Nejdu do ničeho, dokud nevím všechno, co je třeba. Rozložíme papíry na kuchyňský stůl.“

„O čem to mluvíš?“

„To by snad mohlo být jasné,“ řekl a setřásal z pláště tající sníh. „Pojedu s tebou.“

„Ne.“ Popadla ho za paži, ještě než stačil vykročit do pokoje, prsty ho sevřela jako kleštěmi. „Nepojedeš.“

„Ujišťuji tě, že tě nebudu příliš stát.“

„To není žádná legrace. Pracuji sama. Vždycky pracuji sama.“

Odpáčil její svírající prsty a zlehka je políbil. „Příliš zdůrazňuješ své já, drahoušku.“

„Nechej toho,“ odvrátila se prudce a spěchala do schodů. Když ji doběhl, přecházela už neklidně po ložnici. „Půl života jsem všecko plánovala. Znám zemi, tamější kulturu, vím, jaká rizika budu podstupovat. Tohle je moje představa, Philipe, budu riskovat svůj život. Nechci, abys tam byl se mnou a abych dávala v sázku ještě i tvůj život.“

Pohodlně se natáhl na posteli. „Moje milé děvče, já jsem dělal zámky, ještě když ty sis hrála s panenkami. Svůj první milión jsem ukradl, když jsi ještě nosila mašli ve vlasech. Možná jsi dobrá, Addy, velice dobrá, ale nikdy nebudeš ani z poloviny tak dokonalá, jako jsem já.“

„Ty namyšlený, sobecký grázle,“ obořila se na něj a vrhla se po něm, což ho upřímně potěšilo. „Jsem tak dobrá, jako ty, a možná dokonce lepší. A nespala jsem posledních pět let na vavřínech.“

Jen se usmál. „Nikdy mě nechytili.“

„Mě taky ne.“ Podíval se na ni, úsměv od ucha k uchu. Adriana zaklela a odskočila od něj. „To bylo naprosto něco jiného. Tys mě jenom podezříval, nic jsi nevěděl jistě, dokud jsem ti to sama neřekla.“

„Byla jsi nedbalá, když ses vloupala do mého pokoje pro náhrdelník – nedbalá a nepozorná proto, že jsi byla rozhněvaná. Protože tě ovládly emoce. Pomsta je nyní tvým cílem, jenže pomsta patří k nejsilnějším emocím. Do Jaquiru sama nepojedeš.“

„Ale ty jsi ve výslužbě.“

Zvedl z nočního stolku kelímek s krémem na ruce, sundal víčko a přivoněl si. „V současné době jsem opět ve hře. Jednou ses mě ptala, zda netoužím po poslední nějaké skvělé práci,“ připomenul jí, odložil kelímek a založil si ruce za hlavu. „Rozhodl jsem se, že to bude ono.“

„To je moje práce. Najdi si jinou.“

„Poletíš do Jaquiru se mnou, nebo vůbec ne. Stačí jenom zvednout sluchátko. V Londýně je jeden člověk, který by se s tebou nesmírně rád seznámil.“

„Ty bys to udělal?“ zeptala se, zmítána vztekem a touhou po zradě. Posadila se do nohou postele. „Po tom všem, co jsem ti svěřila?“

„Udělám to, co budu muset udělat.“ Znovu zapomněla, jak je rychlý. Chňapl po ní a stáhl ji k sobě. „Miluju tě. To je pro mě nejsilnější motiv. Nemám vůbec v úmyslu tě ztratit. Na venkově mám dům, možná jsem ho stavěl už s myšlenkami na tebe. Za každou cenu tam se mnou letos na jaře už budeš.“

„Přijdu tam za tebou,“ slíbila už příliš zoufalá, než aby dovedla chladně přemýšlet. Popadla ho za svetr. „Máš moje slovo, přijdu tam za tebou. Ale nesnesla bych, aby se ti něco přihodilo.“

Přimhouřil oči a sevřel ji pevněji. „Proč?“

Potřásla hlavou a začala se odtahovat.

Nejdříve chtěl naléhat, pak se ovládl. „Dobrá, to může počkat. Teď poslouchej. V téhle situaci ti nedávám na vybranou. Se mnou, nebo vůbec. Snažím se rozumět tvým pohnutkám, pochopit, proč nemůžeš ustoupit, a ty se budeš muset snažit pochopit, proč já jsem se tak rozhodl, proč je to pro mě tak důležité.“

Pustil ji. Posadila se a zadívala se na něj. Vypadal teď téměř stejně, jako když ho tenkrát v noci poprvé potkala v mlze – celý v černém, vlasy zčísnuté z čela, pronikavý pohled. Teď se poprvé odvážila k jeho tváři vztáhnout ruku a dotknout se jí.

„Jsi romantik, Philipe.“

„Patrně.“

„Přinesu plány.“

Všechny dokumenty Adrianina průzkumu rozložili po stole v jídelně. Philip si všiml tradičního zařízení. Na jedné lososově růžové stěně visel obraz mořské nymfy a Philip se jen utvrdil v názoru, že Adriana je více romantická, než si je sama ochotna připustit.

Vyptával se jí bod za bodem, nakláněli se nad plány, sledoval nejrůznější detaily, zatímco za oknem vytrvale padal sníh. Brzy se začalo stmívat, rozsvítili a ohřáli si kávu. Složky, šanony, ťukání na kalkulátoru dodávaly jejich spiknutí atmosféru obchodní schůzky. Při večeři, skládající se pouze z obložených chlebů, si Philip dělal vlastní poznámky.

„Jak si můžeš být jista, že nezmodernizovali bezpečnostní systém?“

„Stále mám kontakty,“ řekla a při doušku hořké kávy svraštila nos. „Sestřenice, tety. Když Abduův syn –“

„Tvůj bratr?“

„Abduův syn,“ opakovala. Nechtěla si připustit žádné city. Ví, že by ji zabolela vzpomínka na malého chlapce, kterého tak moc milovala. „Když studoval na univerzitě v Kalifornii, občas jsme se setkávali, a tak jsem si mohla upřesnit informace. Fahid, jako ostatní členové královské rodiny, se cítil velice amerikanizován. Aspoň tehdy, když měl na sobě džíny a jezdil v porschi. Usiloval o to, aby Abdu provedl nějaké politické i kulturní změny. Stěžoval si, že palác zůstává pořád stejný jako před staletími. Stráže stále nosí zbraně, zatímco by jich po instalaci moderního elektronického zařízení nebylo třeba.“

„To je zvenku.“

„Ano. Hlídky a umístění paláce zaručují dostatečnou ochranu. Patrně taky proto, že si to každý v Jaquiru myslí. Palác obklopují hradby se střílnami na téhle straně, zde je moře, takže odtud je tajný útok znesnadněn. Proto využiju svého práva být hostem uvnitř paláce.“

„Popiš znovu klenotnici,“ ukázal Philip prstem na nákres.

„Je stará více než sto let. Může mít tak šestkrát šest metrů, je vzduchotěsná a zvukotěsná. Krátce po přelomu století tam uzamkli jednu cizoložnou manželku. Pomalu, osamocená tam umírala mezi hromadami šperků. Kdysi tu místnost nazývali pokladnice, ale od té události se jí neříkalo jinak než Berinina hrobka.“ Adriana si promnula oči plné slz. „Někdy po druhé světové válce zmodernizovali vstupní dveře. Mají tři zámky, dva způsoby kombinací a jeden klíč, ten je tradiční. Vládce Jaquiru ho nosí u sebe jako symbol své moci a práva otevírat a zavírat klenotnici.“

„A alarmy?“

Vzdychla a odsunula prázdný šálek. „Byly instalovány v sedmdesátých letech, když ropná konjunktura přivedla do bezprostřední blízkosti Jaquiru mnoho bezvěrců.“

„Bezvěrců?“ zeptal se Philip pobaveně.

Adriana jeho otázku ignorovala. „Zvláště amerických podnikatelů. Tak jako ve většině arabských států jimi pohrdali, a na druhé straně je využívali. Jaquir zoufale potřeboval jejich technologii, aby mohl mít ze své ropy patřičný zisk. Peníze se začaly hrnout a s nimi jakýs takýs pokrok. Elektřina, moderní silnice, rozvoj vzdělání a zdravotní péče. Ale nikdy cizincům nedůvěřovali. Žádný z nich nemohl vstoupit do paláce bez dohledu, nikdo tam nemohl pobývat volně, aby se příliš s někým nespřátelil. Proto taky byly zřízeny alarmy. Hlavně však za účelem vniknutí. Jeden takový systém je instalován na klenotnici.“ Posunula před Philipa podrobný nákres. „V podstatě velice jednoduchý. Dráty se dají kontaktem deaktivizovat zde u zdroje,“ ukázala prstem. „Volím takový postup proto, abych získala nějaký čas, než se dostanu ze země.“

„Ale to vyřadí alarm, jenom když odemkneš dveře, ne v případě, když zůstanou otevřeny.“

„Musela jsem sestavit dálkové ovládání následného alarmu. Je to pomůcka velice podobná ovládání televize nebo sterea. Trvalo mi skoro rok, než jsem to zdokonalila.“

„Jseš si jista, že se ti to podařilo?“

„Použila jsem ji minulý podzim u Barnworthových,“ usmála se na něj dobromyslně. „Elektronika je moje specializace.“

„Už jsem si všiml.“

„S tou věcičkou jsem schopna vyřadit alarm ve vzdálenosti pětatřiceti metrů. Záludnosti se dají očekávat spíše od lidské části ostrahy. Hlídky patrolují i uvnitř paláce. Dokud nebudu uvnitř, nebudu schopna zjistit jejich časový harmonogram.“

„Bezpečnostní kamery?“

„Žádné. Abdu je nesnáší.“

„A co je toto?“

„Starý tunel z královských komnat do harému. Žena, pro kterou si poslal, nemusela riskovat, že bude spatřena.“

„Ještě se ten tunel používá?“

„Možná. Pravděpodobně ano. Proč se ptáš?“

„Jen kvůli únikovým cestám. Jak vysoko jsou okna?“

„Takových osmnáct dvacet metrů. Nad skalisky a mořem.“

„Dal bych přednost harému.“

„No, to by tě jenom vykastrovali, kdyby tě tam chytili,“ upozornila ho pohotově a podala mu nějakou knihu. „Tady máš. Výborná příručka o zvycích a o zemi. Neškodilo by, kdyby sis ji přečetl, než se ocitneš v temné cele za to, že ses na tržišti dotkl ženské paže nebo pronesl nevhodné slovo.“

„Vřelé díky.“

„To není část světa, které budeš rozumět, Philipe. Budeš odkázaný sám na sebe, zatímco já budu uvnitř paláce. Doposud mě nenapadlo, jak se s tebou zkontaktovat a dát ti vědět, že je práce hotova.“

„Pokud si myslíš, že budu chytat lelky někde v hotelu, když ty budeš hrát roli palácové princezny, mýlíš se. Půjdu dovnitř s tebou.“

Posadila se a píchla prstem do knihy. „Opravdu si to přečti. Pokud budu v Jaquiru, nebudeš moci na mě ani promluvit, natož se mnou jít do paláce. Takový je tam zákon. Jako žena budu mít zakázáno mít kontakt s mužem mimo rodinu. Kdybych byla vdaná, mohla bych hovořit jen s muži manželovy rodiny.“

„Musíme najít nějaký způsob, jak zákon obejít,“ listoval v knize. „Musíš mi nějak sehnat pozvání do paláce.“

„Stěží jsem v pozici, abych mohla Abdua žádat o nějaké laskavosti. Musí mi dovolit návštěvu, jinak by se zostudil, ale není jeho povinností vyhovět žádným mým požadavkům.“

„Pak si mě budeš muset vzít.“

„Nebud směšný,“ vyskočila ze židle, shrábla konvici od kávy a odpochodovala do kuchyně.

„No, snad bychom to tedy mohli trochu odložit,“ souhlasil a hned jí byl v patách. Zamířil k chladnici a zjišťoval, zda neobjeví něco zajímavějšího k snědku než sendviče. „Rád bych, aby ses nejdříve poznala s matkou.“

„Nikdy se nebudu vdávat,“ upozornila ho a vyhodila do koše zbytky.

„Dobře. Budeme tedy žít v hříchu, než přijde na svět první dítě, ale vrátíme se společně k naší profesi,“ filozofoval a vytáhl krabici zmrzliny. Hned se do ní pustil. „Co kdybychom se zasnoubili – kvůli Abduovi,“ dodal rychle, aby zarazil její námitky.

„Nezasnoubíme se kvůli nikomu.“

„Přemýšlej o tom chvilku. Dává to smysl. Po dlouhých letech se vrátíš před sňatkem do Jaquiru usmířit se s otcem. Aby to působilo ještě věrohodněji, bude to na můj nátlak. Bude mi potěšením zahrát arogantního šovinistu.“

„To bys dokázal docela dobře,“ poznamenala a zdálo se, že přece jen začala uvažovat. Vzala mu krabici a okusila trochu zmrzliny. „Dejme tomu, že by to mohlo fungovat. Dokonce by to mohla být výhoda. Záměrně by tě chtěl mít v paláci, aby si tě mohl prohlédnout. Pomyslí si, že jeho souhlas bude mít velkou váhu. V každém případě můžeš být nějak užitečný, když už budeš uvnitř.“

„Mnohokrát děkuji,“ zašklebil se a strčil jí nos do zmrzliny. „A teď by sis mohla zahrát na tichou a úslužnou budoucí manželku, zatímco já si vyřídím pár telefonů.“

„To si radši lehnu.“

„Jak chceš, ale neuškodilo by ti zopakovat si, jak souhlasně přikyvovat a cupitat dva kroky za mužem.“

„Nehodlám tam pobýt déle než dva týdny,“ řekla a otřela si zmrzlinu z nosu. „Tak si na nic nezvykej.“

„Vynasnažím se.“

„Kam chceš telefonovat?“

„Musím potáhnout za několik provázků kvůli vízu do Jaquiru. A pak musím zajistit, aby se zpráva o našem zasnoubení bleskurychle roznesla. Čím dřív, tím dokonalejší zamaskování, Její Výsosti.“

„Já si tě nehodlám vzít, Philipe.“

„Dobrá.“ Opustil kuchyň, ale ještě se obrátil. „Ještě jeden dotaz. Když mě přistihnou, jak se s tebou v Jaquiru miluju, co můžu očekávat?“

„Zmrskají tě jako velblouda. To přinejmenším. Nejspíše ale přijdeme oba o hlavu.“

„Hmmm. To si jeden musí sakra dobře rozmyslet.“

Když za ním bouchly dveře, Adriana jen zakroutila hlavou. Zadívala se na konvici a odsunula ji stranou. Dostala chuť se napít. Něčeho ostrého.



Část III

SLADKÁ POMSTA



Proti lásce není zbraně.

lord Byron



Sladká přítomnost dá zapomenout na trpkosti života.

Shakespeare



KAPITOLA DVACET DVA

Sedmnáct let byla dlouhá doba k přemýšlení a plánování, dlouhá doba pro živení nenávisti… Temný safír Středozemního moře se rozprostíral ve vzdušné hloubce jako ohromný koberec potřísněný jen několika nadýchanými chumáči oblaků a zelenou tečkou ostrova Kypru. Jaquir byl téměř na dosah. Čekání končí.

Adriana se opřela do měkkého křesla v kabině soukromého letadla. Philip dřímal vedle ní, vázanku, sako od obleku, dokonce i boty měl pohozeny na sedadle za sebou a neomezeně využíval poslední etapu jejich cesty k odpočinku. Adriana byla oblečena, plně vnímala každou míjející minutu.

Jakmile vzlétli z Paříže, zoufale se pomilovali. Možná byla zoufalá jen ona. Potřebovala prožít ten divoký, bezmyšlenkovitý intimní zápas nahých těl, tak jako potřebovala pocítit uvolnění a ponořit se do vážného ticha, které následovalo.

Většinu života se upínala v myšlenkách k návratu domů. Nyní se roky scvrkly na minuty a přepadly ji obavy. Nebyl to strach, při němž se potí ruce a zůstává v ústech pachuť mědi. Něco těžkého se jí převalovalo v žaludku a v hlavě jí bušila tupá bolest.

Stále nosila v mysli podobu svého otce, jak si ji vytvořila coby dítě, milující a zároveň naplněné bázní a strachem. Viděla vysokého, štíhlého muže atletické postavy s vážnými ústy a krásnýma rukama.

Dvacet let žila podle západních zákonů, tradic, západní víry. Ani jedinkrát si nedovolila pochybovat o tom, že je ženou ze Západu. Nemohla však zapřít pravdu, pohřbenou hluboko ve vědomí – že v jejích žilách koluje beduínská krev a že může ovlivnit její chování, aniž by mu mohla rodilá Američanka rozumět.

Co se s ní stane, až se ocitne v Jaquiru, bude bydlet v otcově domě svázána zákony Koránu a tradicemi vytvořenými muži? Měla větší strach, že může přestat být tou ženou, jakou v sobě tolik let vychovávala, než že ji chytí s ukradeným šperkem.

To ji zdrželo jakýchkoliv slibů Philipovi. Nedovedla vyslovit slova, jež tak snadno mužům říkají jiné ženy. Milovala ho, jenže to nebyla ta romantická, sladká láska, o níž zpívají básníci. Láska je dvojsečná, dokáže zlomit tolik žen a přiměje je ke kompromisu, kdy se zřeknou svých potřeb a tužeb proto, aby vyplnily potřeby a přání mužů.

Letadlo klesalo, zdálo se, že jim moře přichází vstříc. Nervy napjaté, položila Adriana Philipovi ruku na rameno. „Musíme se připravit. Brzy budeme přistávat.“

Okamžitě byl vzhůru a hned rozpoznal napětí v jejím hlase. „Máš čas změnit své rozhodnutí,“ řekl.

„Ne. Nemůžu.“ Vstala z křesla, prošla uličkou a otevřela svou cestovní kabelu. „Pamatuj si, že po přistání odjedeme do terminálu oddělenými vozy. Je to zdejší zvyk.“ Při řeči si stahovala vlasy do uzlu pod černý šátek, aby nebylo vidět ani pramínek. „Je to ponižující a Abdu by ho měl zrušit. Uvidím tě znovu až v paláci, ale nevím, kdy mi to dovolí. Venku žádný kontakt nepřichází v úvahu. Uvnitř, protože se předpokládá, že si beru muže ze Západu, budou pravidla poněkud volnější. Za žádných okolností mě nevyhledávej. Až to bude možné, sama přijdu za tebou.“

„Čtyřicet osm hodin,“ bručel Philip, uvazoval si vázanku a přitom pozoroval, jak se Adriana zahaluje od krku po paty do černého hábitu. Vypadala jako ponurý plátěný pytel. Tmavé oči, barva pleti a národní oděv jí rázem proměnily v ženu ze země islámu. „Pokud nenajdeš způsob, jak se se mnou spojit, najdu tě sám.“

„A při velkém štěstí tě jenom deportují.“ Nejvíce jí vadil závoj, ten si raději ani nenasadila. V upraveném saku vypadal Philip velice anglicky a najednou nějak cizí. Nevšímala si svého bušícího srdce, ani staženého hrdla. Pozorovala, jak se Perský záliv rozšiřuje. „Musíš mi věřit, Philipe. Nestrávím v Jaquiru více než dva týdny a jsem odhodlána odjet s náhrdelníkem.“

„Bude lepší, když řekneš my.“

„Tak my,“ souhlasila s chabým úsměvem a počkala, až si obul střevíce.

„Jen musíš přesvědčit Abdua, že ti budu vzorným manželem. Oh, smluv s ním cenu nevěsty.“ Přistoupil k ní a vzal ji za ruce. Byly klidné, ale chladné.

„Co si myslíš, jakou cenu asi máš?“

„Milión by pro začátek mohl stačit.“

„Milión čeho?“

Uklidnilo ho, že se ještě dovedla zasmát. Pak se posadila a připoutala se bezpečnostním pásem. „Liber šterlinků. Kdybys nabídl méně, a navíc ještě tu svoji minulost, co sis vymyslel, vyznělo by to jako urážka.“

„V tom případě začneme s tímhle.“ Vyndal z kapsy krabičku. Otevřel ji a Adriana couvla a ucukla s rukou. Philip jí však klidně nasadil prsten. Přesně tušil její reakci, proto čekal až do posledního okamžiku. Už nebude mít příliš času na dohadování. „Považuj to za součást kamufláže, jestli chceš.“

Diamant mohl mít víc než pět karátů a podle ledového třpytu Adriana odhadovala, že je ruského původu, nejlepší kvality. V kontrastu s černým úborem působil vzrušivě i chladně zároveň – a Adriana si přála v ten moment víc, než mohla mít. „Drahý podvod.“

„Klenotník mě ujistil, že bude šťastný, když ho bude moci koupit zpět.“

Rychle po těch slovech k němu vzhlédla a spatřila jeho šibalský úsměv, než ji vzápětí políbil. Znovu pocítila vnitřní žár a přála si zapomenout na všechno, kromě slibu na prsteníku a Philipových rtů.

„Půjdu první,“ nadechla se zhluboka, a odepnula pás.

„Buď, Philipe, opatrný. Nechci, aby byla na Slunci a Měsíci tvoje krev.“

„Za dva týdny máme spolu schůzku v Paříži u lahve šampaňského.“

„U ohromné lahve,“ řekla Adriana a zahalila si tvář závojem.

Spousta se toho kolem změnilo, pomyslela si Adriana. Třebaže věděla, že ropná konjunktura poznamenala v sedmdesátých letech i Jaquir a Západ se sem nezadržitelně prodral, nebyla připravena na shluky nablýskaných skleněných budov ani na hladce vyasfaltované silnice a hustou dopravu. Když Jaquir opouštěla, byl nejvyšší budovou v Karfii, hlavním městě země, vodojem. Nyní se drápaly k oblakům hotely, ocelové mrakodrapy obchodních společností. Přes všechny ty dálnice, oslňující sklo, člověku neušlo, že by se město na Alláhovo přání lehce sesunulo zpět do pouště.

Dálnicí se valily ohromné nákladní mercedesy, nákladní lodě se tísnily v přístavu, čekaly, až bude proclen náklad v docích. Adriana věděla, že Jaquir si vybudoval obojaké politické postoje; dovednou lstivostí a penězi si usmířil sousedy na Východě i nervózní příznivce na Západě. V blízkosti hranic zuřila válka, ale Jaquir, alespoň zdánlivě, zůstával v neutralitě.

Jádro se nezměnilo. Když vjeli do města, Adriana poznala, že navzdory výstavbě, moderním silnicím i urputnému snažení západních expatriotů život v Jaquiru si běžel po svém. Všimla si, že na letišti byly ženy, obtěžkány zavazadly, matracemi a skládacími kočárky, naháněny hlučně pokřikujícími zřízenci vchodem označeným „Ženy a rodiny“ do oddělených autobusů. K blankytně modré obloze se vypínaly minarety mešity.

Skončily poslední modlitby, obchody se opět otevřely. Měla sice zatažené okénko, i tak však k ní doléhal činorodý šum z ulice, kadence arabštiny, klikání modlitebních korálků. Ženy se ve skupinkách nebo v doprovodu mužských příbuzných loudaly kolem stánků. Ulicemi procházeli žárliví strážci islámu – matawainové – s rozježenými, hennou obarvenými bradkami, vyzbrojeni bičíky na velbloudy. Adriana pozorovala skrz kouřové sklo své limuzíny, jak se jeden z nich obořil na jednu západní turistku, která našla odvahu vyhrnout si rukávy.

Ne, jakkoliv se psal konec dvacátého století, Jaquir se změnil pramálo.

Silnici lemovaly datlové palmy, mercedesy, rolls roycy, limuzíny. Na dvojích dveřích – jedny byly vchod pro muže, druhé pro ženy – se pyšnil nápis firmy Dior. Také jí v poledním slunci blýskly do očí drahokamy v nějaké výkladní skříni. Po cestě se táhl osel, celý pokrytý prachem, vedený mužem v hábitu a rozbitých sandálech.

V této části města byly domky postaveny vesměs z hlíny a stačilo málo, aby byly odváty do pouště. Okna byla zastíněna laťkovými okenicemi, aby ukryla ženy uvnitř – ne že by byly tolik ceněny a chovány v úctě, věděla Adriana, ale protože byly považovány za hloupé bytosti, oběti svého nekontrolovatelného sexuálního pudu.

Muži v hábitech a turbanech seděli na červených koberečcích a pojídali sendviče. Shwarma. Zvláštní, že k ní i po takové době ve vzpomínce ostře zavanula vůně kořeněného jehněčího a chleba.

Limuzína se propletla tržištěm a směřovala do kopce. Zde už stály elegantnější domy, zastíněné stromy. Jeden či dva se dokonce mohly chlubit trávníkem. Vzpomněla si, že v některém z nich dokonce byla na návštěvě a popíjela zelený čaj v šerém salónku provoněném kadidlem a šustícím hedvábím žen.

Projeli branami paláce, sledováni temnými, nepřítomnými pohledy hlídek. Zde se taky málo změnilo, ačkoliv kdysi její dětské oči viděly vše mnohem velkolepější. Štukové zdi paláce zářily v ostrém slunci dráždivě bíle, zelená tašková střecha s nimi vůbec neladila a působila arogantně. Proti slunci se leskla většinou závěsy zatažená okna. Minarety uvnitř paláce čněly nad střechy, z úcty k Alláhovi však minarety nepřevyšovaly mešity. Palác obklopovaly valy na obranu proti vnitřním nepokojům nebo vnějšímu útoku. V pozadí hučelo moře. Zelení kypící zahrady byly skryty zvědavým pohledům zvenčí, avšak zeď měla především chránit ženy harému před všemožným pokušením.

Ačkoliv zde byly také dveře oddělené pro ženy a pro muže, limuzína se ubírala směrem k zahradě a nikoliv k hlavnímu vchodu. Adriana lehce povytáhla překvapením obočí. Takže ji vezou do harému, místo k Abduovi. Nejspíš je to tak i lepší.

Počkala, až jí řidič otevře dveře vozu. Musel být nějakým jejím byť vzdáleným příbuzným, ačkoliv jí nenabídl ruku při vystupování a stále se opatrně díval stranou. Adriana posbírala splývající sukně a vystoupila do pražícího horka a vůně, aniž se ohlédla zpět, vešla branou do zahrady.

Z fontány, kterou dal otec postavit pro matku v prvním roce jejich manželství, stále tryskala voda a stékala do malého rybníčku, kde se nehybně leskl kapr velikosti mužské paže. Kolem se nakláněly květiny, přitahovány vlhkem.

Skryté dveře se otevřely, ještě než k nim Adriana došla. Míjela sloužícího v černém oděvu – a vtáhla vůni, která ji přenesla zpět do dětství. Jakmile se za ní dveře zavřely, mohla konečně udělat to, po čem toužila celou cestu z letiště – sundat si závoj.

„Adriano.“ Ze stínu vystoupila žena zahalená do vůně mušku, oděná do šatů z rudých flitrů, připomínajících plesový kostým z devatenáctého století. „Vítej doma,“ přivítala Adrianu tradičním polibkem na obě tváře. „Byla jsi dítě, když jsem tě viděla naposled. Jsem Latifa, tvoje teta. Manželka Fahira, bratra tvého otce.“

Adriana opětovala pozdrav. „Pamatuju si tě, teto Latifo. Setkala jsem se s Dujou. Daří se jí dobře a je šťastná. Srdečně tě pozdravuje a též uctivě zdraví svého otce.“

Latifa přikývla. Ačkoliv ji Adriana převyšovala svým postavením, Latifa porodila pět statných synů a vysloužila si úctu i závist harému. „Pojď, je připraveno občerstvení a ostatní tě taky chtějí přivítat.“

Jak tu zůstalo všechno stejné… Vzduch voněl kořeněnou kávou, parfémy a kadidlem. Dlouhý stůl pokrytý bílým ubrusem se zlatými okraji se prohýbal pod spoustou dobrot, barevných jako šaty přítomných žen. Šustilo hedvábí, satén a navzdory stravujícímu horku nebyl výjimkou ani samet. Leskly se korálky a svítivé šupinky, svítilo zlato a stříbro a pochopitelně spousta šperků. Cinkaly náramky, vlnily se krajky.

Adriana se rty dotkla líce Abduovy druhé manželky, té, která před mnoha lety způsobila Phoebe tolik trápení. Necítila k ní zášť. Žena v Jaquiru se chovala tak, jak nařizoval zákon. Bylo patrné, že Leiha, ve svých více než čtyřiceti, matka sedmi dětí, je opět těhotná.

Vítaly ji sestřenice, které ještě znala, i několik neznámých a nevýznamných malých princezen. Některé dívky měly nakadeřené a natrvalené vlasy, což bylo, stejně jako pestré šaty, jediným jejich povyražením v únavně stereotypním životě harému. Každý takový výmysl jim způsoboval radost jako děcku nová hračka a rády se jedna před druhou předváděly.

I Sára, Abduova poslední manželka, malé, asi šestnáctileté děvče s velkýma očima, chodila s útěžkem. Podle pohledu Adriana usuzovala, že jsou s Leihou patrně ve stejném stupni těhotenství. V uších obou žen i na prstech jiskřily stejné brilianty, tak jak přikazuje zákon v Jaquiru. Muž může mít čtyři manželky, pokud se o všechny dovede stejně postarat.

Phoebe nikdy neměla zlomek toho, co od Abdua získaly ostatní, ale Adriana kvůli tomu nemohla dívkou opovrhovat. „Vítej mezi námi,“ zazpívala Sára melodickým hlasem a vykoktala nějakou anglickou frázi.

„To je princezna Jasmina,“ položila Adrianina teta ruku na rameno asi dvanáctileté dívky snědých tváří, s těžkými zlatými kroužky v uších. „Tvoje sestra.“

To Adriana nečekala. Předpokládala, že se setká s Abduovými ostatními dětmi, ale netušila, že se bude dívat do očí stejného mandlového tvaru a barvy, jako byly její. Na takovou podobnost nebyla připravena. Proto trochu škrobeně vtiskla Jasmině na tvář polibek na přivítanou.

„Vítej do domu mého otce,“ řekla dívka anglicky.

„Máš dobrou angličtinu,“ pochválila ji Adriana.

Jasmina povytáhla obočí způsobem, který již prozrazoval, že se v ní ozývá žena, ačkoliv si ještě pár let nebude zahalovat tvář závojem. „Chodím do školy, abych nebyla nevzdělaná, až mě otec provdá.“

„Aha,“ pokývla Adriana chápavě hlavou. Sundala si hábit, aby se neodlišovala od ostatních, gestem odmítla pomoc služebné a sama oděv poskládala, pečlivě, protože v podšívce měla zašito své zlodějské nářadí. „Budeš mi muset předvést, co už ses naučila.“

Jasmina studovala Adrianinu prostou bílou halenku a sukni kritickým pohledem. Jednou Duja propašovala do harému fotografii Adriany, takže Jasmina věděla, že její sestra je krásná. Je jen škoda, pomyslela si, že si neoblékla něco červeného a třpytivého.

„Nejdříve tě zavedu k babičce.“

Za nimi se již ženy vrhly do hodování. Jídlo, čím sytější, tím lépe, je vždy neobyčejně potěšilo. Hovor se již točil kolem dětí a nakupování.

Stará dáma, usazená v brokátovém křesle, zářila zelenými smaragdy. Vrásky a záhyby na tváři svěšeny padaly do svislé brady, vlasy však měla pečlivě obarveny henou. Prsty, znetvořené artritidou, měla ozdobeny prsteny, blýskajícími se proti světlu, když se mazlila s dvouletým hošíkem na klíně. Po stranách křesla stáli dva sloužící a ovívali ji vějíři, tak aby lehký kouř kadidla v mosazné misce provoněl její vlasy.

Už je to téměř dvacet let, vzpomínala Adriana, bylo jí osm, když naposled babičku viděla. Nezadržitelně se jí oči zalily slzami a místo slov na přivítanou jen mlčky klekla a položila jí hlavu do klína. Matce svého otce.

Pod těžkým saténem cítila tenké křehké kosti; bylo to neuvěřitelné, ale babička stále používala tentýž parfém – směs vůně máků a vzácných květů. Ucítila její ruku ve vlasech a opřela se o ni. Nejsladší, nejmilejší vzpomínky spojené s Jaquirem byly vzpomínky na tuto ženu, když ji hladívala po vlasech a vyprávěla příběhy o pirátech a princeznách.

„Věděla jsem, že tě ještě uvidím,“ řekla tiše sedmdesátiletá Jiddah, matka dvanácti dětí, jediná žena krále Ahmenda. Hladila vlasy svého nejmilejšího vnoučete a své nejmenší houpala v náruči. „Plakala jsem, když jsi od nás odešla, a pláču, když se vracíš.“

Jako dítě otřela si Adriana slzy hřbetem dlaní a vstala, aby babičku políbila. „Babičko, ty jsi ještě hezčí, než si tě pamatuji. Chyběla jsi mi.“

„Vrátila ses jako dospělá žena. Máš podobu po svém otci.“

Po těch slovech Adriana ztuhla, ale přesto se usmála. „Možná že se podobám své babičce.“

Jiddah se usmála a ukázala příliš bílé zuby, než aby to byly její vlastní. Měla nový chrup a velice se jím pyšnila, asi tak jako smaragdovým límečkem. „Možná,“ dodala a vzala si od služebné šálek čaje. „Pro mou vnučku čokoládu. Stále ji máš tak ráda?“

„To víš, že mám,“ odpověděla Adriana a posadila se do polštářů k stařenčiným nohám. „Vzpomínám si, že jsi mi vždycky dávala plné hrstě čokoládových bonbónů zabalených do červených a stříbrných papírků.Trvalo mi tak dlouho, než jsem je rozbalila, že se mnohdy úplně rozpustily. Ale tys mě nikdy nepokárala.“ Až teď si všimla Jasminy stojící bez zájmu vedle, ale přesto jí v očích zahlédla jiskru žárlivosti. Bez rozmýšlení ji stáhla k sobě na polštáře. „Povídá ti babička příběhy?“ zeptala se jí.

„Ano,“ přikývlo děvče a po krátkém zaváhání rozvázalo. „Budeš mi vyprávět o Americe a o muži, za kterého se vdáš?“

Adriana opřela hlavu o babiččino koleno, vzala si šálek čaje a začala. Až za chvíli si uvědomila, že mluví arabsky…



Pokud šlo o paláce, dával Philip přednost evropskému stylu. Něco kamenného s pričlovými okny a staré, tmavé dřevo. Tahle stavba byla ponurá, rolety, stínidla a mříže zabraňovaly slunečnímu světlu prozářit prostory. Nebylo pochyb o tom, že tu vládne přepych – na zdech hedvábné průvěsy, ve výklencích vzácné vázy. Jsou moderní, pomyslel si, když otočil zlatým kohoutkem v koupelně a tekla vřelá voda. Ale patrně je příliš Angličan, než aby ocenil rohože na modlení ve východním stylu a gázové sítě proti komárům.

Okna pokojů směřovala do zahrady, což ocenil, a hned, nehledě na sluneční žár, je dokořán otevřel a nechal dovnitř proudit vůni jasmínu.

Kde asi je Adriana?

Její bratr, korunní princ Fahid, přivítal Philipa na letišti. Mohlo mu být stěží dvacet, přes luxusní oblek měl přehozen beduínský plášť. Podle Philipa vytvářel typický příklad kombinace Východu a Západu svou perfektní angličtinou a nevyzpytatelnými způsoby. O Adrianě se zmínil pouze jednou, když informoval Philipa, že odjela do harému.

Se zavřenýma očima si nyní představoval nákresy uspořádání paláce. Harém je o dvě patra níže, ve východním křídle. Klenotnice je na opačném konci paláce. Dnes večer se vydá na vlastní průzkum.

Ale pro tuto chvíli – svižně otevřel kufr – musí hrát dokonalého hosta a perspektivního ženicha.

Dokončil vybalování a využil lákavé ohromné vany k relaxační koupeli. Vtom se ozvalo vyzývání k modlitbám, otevřenými okny pronikal dovnitř hluboký hlas muezzina. Alláhu Abkar. Bůh je všemohoucí.

Pohledem na hodinky si Philip vypočítal, že to bude toho dne již třetí modlitba. Při západu slunce přijde další a za hodinu pak ještě jedna, poslední.

Trh a stánky se zavřou, muži pokleknou na rohože a skloní hlavy k zemi. V paláci a kdekoliv jinde se zastaví život z pokory k Alláhovi.

Tiše pootevřel dveře. Je nejvhodnější doba začít s inventurou, rozhodl se.

Nejdříve zkontroloval sousedství. Pokoj vedle byl prázdný, drapérie zataženy, postel vzorně ustlaná. Pokoj naproti vypadal naprosto stejně. Vypravil se k dolnímu konci chodby a potlačil do dalších dveří. Zde klečel na rohoži muž, spíše ještě chlapec, hlavu skloněnou k zemi, směrem k jihu k Mekce. Rohož byla protkána zlatem a přehozy přes postel byly temně modré. Philip opatrně zavřel a dal se do druhého patra.

Tam by měly být Abduovy pracovny a správní úřadovny. Na inspekci v těch prostorách bude dost času. Sešel raději dolů na hlavní podlaží, zde bylo ticho jako v hrobě. Vědom si ubíhajícího času, pospíchal kroutícími se chodbami k místnosti, kde měla být klenotnice.

Dveře byly zamčeny, ale vystačil si pilníčkem na nehty. Rychle se rozhlédl vpravo vlevo, vklouzl dovnitř a zavřel za sebou.

Zatímco v ostatních místnostech bylo šero, zde byla naprostá tma, místnost neměla žádná okna. Litoval, že to neriskl a nevzal si s sebou kapesní svítilnu. Obezřetně se sunul směrem ke klenotnici. Prsty ohmatával dveře z chladného hladkého kovu a dělal si… představu o jejich šířce a výšce, o umístění zámků.

Jak mu Adriana už řekla, klenotnice byla pojištěna dvěma kombinačními systémy. Dával bedlivý pozor, aby se nedotkl číselníků. Pilníčkem změřil klíčovou dírku, usoudil, že je příliš starodávná a velká a že nebude moci použít paklíčů. Musí najít nějaký jiný způsob. Spokojeně odstoupil. Přijde sem ještě jednou, a to už se světlem.

Už téměř otvíral dveře na chodbu, když tu zaslechl hlasy. Neměl čas ani zaklít a bleskurychle se přilepil ke zdi za dveře.

Dva muži mluvili arabsky. Podle tónu hlasu jednoho z nich hádal, že je rozzlobený, druhý hlas zněl nervózně. Philip si vroucně přál, aby už byli za rohem, když zaznělo Adrianino jméno. V tu chvíli proklínal svou neznalost arabštiny.

Dohadovali se kvůli ní, tím si byl jist. I když nerozuměl, rozpoznal v jednom hlase tolik nenávisti a jedovatosti, že nevědomky zaťal pěsti. Následoval ostrý rozkaz bez odpovědi a pak rytmický klapot podpadků odcházejícího muže. S uchem na dveřích slyšel Philip zabručet anglickou nadávku. Princ Fahid, dovtípil se. Ten zlostný hlas patřil bezpochyby Abduovi. Ale proč se Adrianin otec dohadoval s jejím bratrem? Kvůli čemu?

Vyčkal, dokud i Fahid neodešel, pak vyšel na chodbu, opět tichou a opuštěnou. Zamkl za sebou dveře a s rukama v kapsách se loudal k zahradám. Kdyby ho tam přistihli, vymluvil by se na zájem o květiny. Ve skutečnosti jen chtěl na vzduch, aby mohl přemýšlet.



Adriana netušila, že bude tak nesnadné vykonat to, pro co se rozhodla. Nikoliv po technické stránce – v tom směru svým a Philipovým dovednostem důvěřovala. Vybavilo se jí však množství vzpomínek. Kroužily kolem ní jako duchové, vnucovaly se jí. V prostorách harému s tichým šveholením žen, s jejich vůněmi a tajemstvími bylo cosi konejšivého. Na krátkou chvíli bylo možné zapomenout na jeho omezenost a ponořit se do bezpečí. Ať se stane cokoliv, nikdy nebude schopna úplně na ta místa zapomenout.

Konverzace se stále ubírala stejným směrem – plodnost manželek, sex, nákupy, ale bylo tu i pár novinek. Jedna sestřenice vystudovala medicínu, jiná získala učitelský diplom. Nějaká teta zase pracovala jako administrativní pracovnice ve stavitelství, ačkoliv veškerý kontakt s muži se uskutečňoval písemně nebo telefonem. Ženám se otevřela cesta ke vzdělání a ony neváhaly se po ní vydat. Vzdělávali je muži prostřednictvím uzavřeného televizního okruhu, ale vzdělávali je. A ony se rády učily.

Existuje-li cesta, jak spojit staré s novým, určitě ji najdou.

Adriana si nepovšimla služebné, která šeptala něco do ucha babičce. Když se Jiddah dotkla Adrianiny hlavy, otočila se k ní a usmála se.

„Otec si přeje tě vidět.“

Všechnu příjemnost chvíle jako by sežehlo pouštní slunce. Adriana vstala, přehodila si přes ramena hábit, závoj však odmítla, Abdu uvidí její tvář. A bude si ji pamatovat.



KAPITOLA DVACET TŘI

Tak jako země Jaquir, i její vládce se změnil, ale podstatou zůstal stejný. Zestárnul. Toho si Adriana všimla nejdříve, jakmile jej spatřila. Ve vzpomínkách živených výstřižky z novin, jež matka tak neúnavně shromažďovala, ho viděla stále jako ve svých osmi letech – tvář s ostrými jestřábími rysy, bez jediné vrásky, husté černé vlasy. Jestřábí rysy zůstaly, prohloubily se ve strohý, tvrdý výraz, ale objevily se vrásky vyryté časem a sluncem. Rýsovaly se hluboce kolem úst, která se tak zřídka usmála, kolem očí, které pozorovaly a změřovaly. Stříbrem prokvetlé vlasy byly stále stejně husté, stále je nosil sčesány dozadu jako hřívu. V mládí bývaly symbolem marnivosti. Za ta léta přibyl jen minimálně na váze, takže si stále držel postavu vojáka. Měl na sobě bílé roucho splývající na zem, vyšívané zlatem a sandály zdobené drahokamy. Dalo se říct, že věk mu přidal na přitažlivosti, jak to u mužů často bývá. Ta tvář ženy přitahovala, možná právě proto, že v ní bylo tak málo soucitu.

Adriana vešla do místnosti a všechno se v ní sevřelo. Přistupovala zvolna, nikoliv z nejistoty, a už vůbec ne z respektu, ale protože si přála uchovat si tu chvíli, tak dlouho očekávanou a v představách viděnou, v čisté paměti. Nic nebylo zapomenuto. A nic nebude zapomenuto.

Jako předtím v harému, i zde ji obklopila známá vůně: lešticí vosk, květiny, závan kadidla. Přistupovala blíže ke své minulosti, jíž se nikdy úplně nezbavila. I kdysi, buď ona přicházela za ním, nebo se před ním skrývala. Až doposud si nikdy neuvědomila, že se vlastně nikdy nestalo, aby on přišel za ní.

Nepozval ji do svých soukromých komnat, nýbrž do rozlehlé, jasně prosluněné síně, kde každý týden udílel audience. Na oknech visely těžké závěsy v jeho oblíbeném odstínu temné královské modři. Koberec s hustým klikatým vzorem v černé a modré, protkávaný zlatou nití byl velice starý, přecházel po něm Abduův otec, děd i dřívější králové. Po obou stranách dveří stály dvě urny, dosahující výšky dospělého muže. Podle legend sem byly údajně dopraveny z Persie před dvěma staletími a uvnitř každé byla panna.

Křeslo potažené černým hedvábím, na němž Abdu sedával a věnoval čas svým poddaným, hlídal zlatý lev se safírovýma očima.

Ačkoliv tato síň nebyla při audiencích ženám přístupná, Adriana se znovu utvrdila v názoru, že s ní otec stále zachází jako s věcí a nikoliv s dcerou. Tak jako od panen z Persie, i od ní se očekávala poslušnost a podřízenost králově vůli.

Zastavila se před ním. Nebyl vysoký, ale i tak musela pozvednout hlavu, aby mu viděla přímo do očí. Cokoliv cítil, pokud vůbec něco dovedl cítit, dokázal pečlivě zamaskovat. Sklonil se a tradičním způsobem ji přivítal. Téměř se rty ani nedotkl její tváře a neprojevil více citu než k úplnému cizinci. Pocítila lítost. Neočekávala takové chování, nebyla na ně připravena a zabolelo to.

„Vítám tě.“

„Jsem vděčná, že jsi mi dovolil vrátit se.“

Posadil se a po chvíli mlčení jí pokynul, aby se posadila. „Jsi dcerou Alláhovou?“

S tou otázkou počítala. Víra byla srdcem Jaquiru. „Nejsem muslimské víry,“ řekla vyrovnaně, „ale Bůh je jeden.“

Viditelně ho to uspokojilo, protože pokynul sloužícímu, aby nalil čaj do dvou již připravených šálků. „Těší mě, že se provdáš. Žena potřebuje mužovu ochranu a vedení.“

„Neberu si Philipa, aby mě ochraňoval nebo vedl,“ řekla a upíjela čaj. „A on si mě nebere proto, aby posílil svůj rod.“

Hovořila přímo, tak jak muž hovoří s mužem, nikoliv žena s králem. Mohl ji uhodit, měl k tomu právo. Místo toho se opřel v křesle a vzal křehký šálek z francouzského porcelánu do obou dlaní. Na prstech mu svítily prsteny. „Stala se z tebe žena Západu.“

„Tam patřím, jako tam patřila má matka.“

„Nebudeme hovořit o matce.“ Postavil šálek na stolek, pozvedl ruku a sloužící okamžitě dolil čaj.

„Ona o tobě hovořila. Často.“

V jeho pohledu se objevilo něco, co Adriana v skrytu naděje chtěla považovat za lítost. Byl to však hněv. „Jako moje dcera jsi zde přijata s poctami, které přísluší osobě náležející ke královské rodině. Pokud jsi zde, budeš respektovat všechna pravidla a tradice. Zahalíš si vlasy a budeš chodit s očima sklopenýma. Budeš se oblékat a hovořit skromně. Zostudíš-li mne, budeš potrestána jako kterákoliv jiná žena z mé rodiny.“

Prsty se jí rozechvěly, stiskla raději pevně šálek. Po tolika letech, po tolika letech nedokázal vyslovit nic jiného než příkazy a hrozby. Její předsevzetí, že se bude k němu chovat tak, jak se od ní očekává, překonala potřeba představit se mu taková, jaká ve skutečnosti je.

„Já tě nezostudím, ale sama se cítím zostuzena. Matka trpěla a bídně umírala, zatímco tys nijak nepomohl.“ Když vstal, vstala také tak náhle, že jí šálek vypadl z ruky a roztříštil se o dlaždice. „Jak ses mohl tak zachovat?“

„Neznamenala pro mě nic.“

„Nic, jen to, že byla tvou manželkou,“ předhodila mu Adriana. „Tak málo by stačilo, ale tys neudělal nic. Zřekl ses jak jí, tak i mne. Je to tvoje ostuda.“

Uhodil ji hřbetem ruky, až jí vytryskly slzy. To nebyl otcovský políček nevychovanému dítěti, ale záměrná, silná rána nepříteli. Kdyby se nebyla sesunula do křesla a nezachytila se, byla by upadla. Vrávoravě vstala.

Zalapala po dechu a snažila se dostat pod kontrolu, zadržet pláč. Pomalu zvedla ruku a setřela si krev z tváře, kde ji škrábl prstenem. Upírali na sebe pohledy, pohledy stejných očí, pohledy stejné nenávisti. Neudeřil ve skutečnosti ji, to oba věděli. Udeřil Phoebe. Stále ještě Phoebe.

„Před lety,“ zmohla se na slovo Adriana, „bych byla vděčná za takovou pozornost od tebe.“

„Chci říci jen jedno a už se o minulosti nebude hovořit.“ Nedbale zvedl ruku, aby uklidili střepy. Vztek, který v něm roznítila, nepříslušel králi. „Tvoje matka opustila Jaquir, a pozbyla tak všechna práva, loajalitu a veškerou úctu. Připravila i tebe o patřičná práva. Byla slabošská, tak jako všechny ženy, a navíc vychytralá a zkažená.“

„Zkažená?“ nemohla si odpustit otázku. Adriana a riskovala další políček. „Jak o ní můžeš tak mluvit? Byla nejčistší a nejlaskavější ženou, jakou jsem kdy poznala.“

„Byla herečka,“ procedil Abdu tónem, jako by to slovo páchlo. „Předváděla se před muži. Mojí jedinou hanbou je, že jsem se jí nechal oslepit, přivedl ji do své země a spal s ní, jako muž spí s kteroukoliv jinou děvkou.“

„Ano, tak jsi ji nazýval,“ podotkla Adriana již rozechvělým hlasem. „Tak mluví muž o ženě, která je jeho manželkou, s níž zplodil dítě?“

„Muž se může oženit se ženou, uložit do ní své sémě, ale její charakter nezmění. Nepřijala islám. Když jsem ji sem přivedl a vystřízlivěl, nebyla ochotna se přizpůsobit a konat své povinnosti.“

„Byla nemocná a nešťastná.“

„Byla slabá a hříšná,“ řekl a napřáhl ruku k Adrianě jako člověk, jenž je zvyklý, že ho všichni poslouchají. „Ty jsi výsledek mé nezralé zaslepenosti a jsi zde pouze proto, že v tvých žilách proudí má krev a protože se za tebe přimlouval Fahid. Je to projev mé cti a blahosklonnosti. A bude ti dovoleno zde zůstat, jen pokud budeš poslušná.“

Chtělo se jí vykřiknout mu do tváře, že on nemá pražádnou čest. Náhle se v ní něco zavřelo. Zavřelo navždy a ani nejdokonalejší zloděj na světě už ten zámek neotevře. Založila ruce a sklopila oči – gesto podřízenosti. Může ji znovu uhodit, přijme jeho ránu. Může matku očerňovat, urážet ji, ona to přijme. Taková je cena pomsty.

„Jsem v otcově domě a budu poslušná jeho přání.“

Přikývl, nic jiného od ženy své rodiny neočekával. Už zase byl sebejistým vládcem. Když se tehdy před lety vrátil do Jaquiru se svou západní královnou, byl očarován. Zapomněl kvůli ženě na své kořeny, na zákony svého společenství.

Trestem mu bylo první dítě – dcera – a to, že mu jeho královna už nemohla dát více dětí. Nyní před ním stojí dcera z tohoto ostudného manželství se skloněnou hlavou a složenýma rukama. Protože byla počata z Alláhovy vůle, dá jí, co mu káže jeho povinnost, ale nic více.

Jediným strohým slovem a pokynem přivolal sloužícího, který mu podal pouzdro. „Dárek k tvému sňatku.“

Adriana už se opět ovládala a klidně otevřela pouzdro. Na sametovém polštářku svítil fialový ametyst zasazený v komplikovaně tepaném zlatém prstenci. Kámen byl vbroušený do čtverce širokého jako Adrianin palec. Náhrdelník hodný princezny. Kdyby ho měla před lety, mohl změnit život matčin i její.

Nyní pro ni neznamenal víc než barevný kámen. Sama dokázala uloupit mnohem lepší.

„Jsi velmi štědrý. Pokaždé, když si ho vezmu na krk, budu myslet na svého otce.“ Znělo to jako slib.

Znovu zvedl ruku a řekl: „Teď se setkám s tvým snoubencem. Zatímco budeme projednávat záležitosti sňatku, půjdeš zpět do svých komnat, nebo se budeš procházet v zahradě.“

Strčila pouzdro se šperkem pod záhyby hábitu, aby nebylo vidět, jak je svírá. „Jak si přeješ.“

Když Philip následoval sloužícího do síně, neočekával, že se tam setká s Adrianou, a už vůbec ne, že ji uvidí opět v černém s hlavou skloněnou a rameny přikrčenými, jako by očekávala, že ji někdo uhodí. Abdu, stojící vedle ní v bílém hávu tvořil výrazný kontrast. Stáli blízko sebe, tak blízko, že se jejich oděvy téměř dotýkaly, avšak nezdálo se, že by došlo k nějakému usmíření. Abdu Adrianu přehlížel, jako by tam ani nestála.

„S tvým dovolením,“ zamumlala tiše.

„Prosím,“ řekl Abdu, aniž na ni pohlédl.

„Králi Abdu ibn Faisal Rahmane al-Jaquir, pane královského dvora, šejku všech šejků, dovol mi, aby ti představila Philipa Chamberlaina, muže, za něhož se s tvým svolením provdám.“

„Pane Chamberlaine,“ pokročil Abdu k Philipovi a podal mu ruku, „vítejte v Jaquiru a v mém domě.“ Když uznal za vhodné, dovedl se chovat po západním způsobu.

„Děkuji,“ přijal Philip nabízenou ruku, hebkou a pevnou.

„Vyhovují vám vaše pokoje?“

„Naprosto. Jsem vaším dlužníkem.“

„Jste mým hostem.“ Abdu pohlédl úkosm na Adrianu. „Ty můžeš jít,“ poručil jí tónem, jakým se propouštějí sloužící. Philipovi nic neušlo a téměř se pobavil. Pak Adriana pozvedla tvář a stačil letmý pohled, aby uviděl na její tváři začínající podlitinu. Znovu sklonila hlavu, zašustila dlouhými sukněmi a prošla kolem nich ven ze síně.

Philip se musel nejdříve nadechnout. Pomalu a zhluboka. Jen kvůli ní se zdržel, aby neřekl něco hrubého. Snad se spletl. Přece Abdu nemohl uhodit svou dceru, s níž se setkává po dvaceti letech.

„Posaďte se.“

Philip sebou trhl a obrátil se Abduovi, který si ho měřil pronikavýma očima. „Děkuji.“ V tom okamžiku přispěchali sloužící s šálky a nalili čerstvý čaj.

„Jste Angličan.“

„Ano, narodil jsem se v Anglii a většinu života jsem tam také strávil, ačkoliv často cestuji.“

„Obchodně,“ dodal za něj Abdu, nevšímaje si čaje. Sepnul ruce, ozdobené několika prsteny. „Obchodujete s drahokamy.“

Tuhle kamufláž Philip používal už léta. S Interpolem za zády působila solidně. „Ano. Vyžaduje to bystré oko a smysl pro vyjednávání. Rád obchoduji s kameny.“

„Arabové jsou rozenými obchodníky v tomto směru a vždycky dovedli hodnotu drahokamů ocenit.“

„Jistě. Ten rubín na vašem prostředníku – dovolíte?“

Abdu udiveně natáhl k němu ruku.

„Sedm až osm karátů, Barma, odhaduji, nádherná barva, říkáme barva holubí krve, skelný lesk, jak se u kamenů takové hodnoty předpokládá,“ skončil Philip svůj rozbor, usadil se pohodlně a vzal si čaj. „Rozpoznám kvalitní drahokamy a mám před nimi úctu, Vaše Výsosti. Proto se chci oženit s vaší dcerou.“

„Jste otevřený, ale sňatek na této úrovni zahrnuje více než jenom vaši potřebu,“ pronesl Abdu a na okamžik se odmlčel. Ve skutečnosti přikládal Adrianině sňatku velice malý význam, ale přesto to byla jakási drobná politická záležitost. Pokud by se jednalo o dceru čisté krve, nikdy by ji neprovdal za Evropana, a už vůbec ne za nějakého bledého anglického obchodníka s drahokamy. Jenže byla smíšené krve, tudíž pro něj měla mnohem menší cenu než kůň z královské stáje. V jistém smyslu mohla být jakýmsi pojítkem mezi Jaquirem a Evropou. Důležitější pro Abdua však bylo, aby nezůstala v Jaquiru.

„Neměl jsem mnoho času prozkoumat vaši minulost, pane Chamberlaine, ale to, co jsem se stačil dozvědět, je uspokojující.“ A možná bude Adriana na rozdíl od její matky rodit v Anglii syny, kteří v budoucnu mohou být k užitku. „Kdyby Adriana zůstala v mém domě, zařídil bych sňatek odpovídající jejímu postavení. Situace však je jiná, jsem ochoten souhlasit – pokud se dohodneme na podmínkách.“

„Neosobuji si právo tvrdit, že rozumím vaší kultuře, ale chápu, že je zde zvykem se dohodnout.“

„Cena nevěsty je dar, který nabídnete mé dceři. Ten je její a navždy jí zůstane.“ Jistě ho nenapadlo Slunce a Měsíc, ale Philipa ano. „Také se očekává, že obdarujete její rodinu jako kompenzaci za to, že odvádíte dceru.“

„Rozumím. A jaký dar očekáváte jako odškodnění za ztrátu Adriany?“

Abdu si chtěl s Philipem trochu pohrát. Zprávy o něm uvádějí, že je bohatý, ale Abdu si cenil i jiných věcí než peněz. V prvé řadě byl hrdý. „Šest velbloudů,“ stanovil.

Philip sebou málem cuknul překvapením, avšak podařilo se mu skrýt, jak je pobaven. Zadumaně bubnoval prsty do opěrky křesla a pak navrhl: „Dva.“

Abdua smlouvání docela těšilo. „Čtyři.“

Philip sice neměl tušení, jak by přišel k jednomu velbloudu, natož pak ke čtyřem, ale přikývl: „Souhlasím.“

„Takže to sepíšeme,“ štěkl rozkaz na sloužícího, ale z Philipa nespouštěl oči. „Můj sekretář sepíše smlouvy v arabštině i angličtině. Vyhovuje vám to?“

„Jsem ve vaší zemi, Vaše Výsosti. Přizpůsobím se vašim zvyklostem.“ Odložil šálek a zatoužil po cigaretě. Čaj byl sypaný jakýmsi kořením, které jeho anglickému jazyku příliš nelahodilo. „Coby Adrianin otec víte nejlépe, jakou cenu Adriana má.“

Abdu nehnul ani brvou; možná z té poznámky zavanul sarkasmus, možná to byl jen britský přízvuk. „Samozřejmě,“ řekl jen.

„Nabízím dohodu za jeden milión liber šterlinků.“

Abdua máloco překvapilo, ještě vzácněji dal překvapení na sobě znát. Ten Angličan se buď zbláznil, nebo to je neobyčejný tupec. Anebo dovede Adriana, tak jako její matka, muže dočista obalamutit. Angličanův osud se ho však netýkal o nic víc než osud dcery, která mu svou pouhou existencí připomíná jeho životní chybu. Nestojí mu ani za to, aby o ni smlouval.

„Sepíšeme to. Dnes večer bude společná večeře, kde budete představen mé rodině, a budou oznámeny zásnuby.“

„Bude mi potěšením.“ Myslel si, že byl dostatečně předem připraven na Abduův chladný projev, jenže skutečnost překonala všechna očekávání. „Zúčastníte se na jaře svatby?“ zeptal se.

„Na jaře?“ zeptal se Abdu a na rtech se mu objevilo cosi, co patrně měl být úsměv. „Přejete-li si vykonat obřad ve vaší zemi, pak se mě naprosto netýká. Bez ohledu na váš úmysl, sňatek se uskuteční zde a to příští týden, jak odpovídá zákonům Jaquiru. Nyní si do večeře jistě budete chtít odpočinout. Sluha vám ukáže cestu.“

Philip stál jako solný sloup tam, kde ho Abdu opustil. Měl sto chutí se nahlas rozesmát, ovšem pochyboval, že Adriana by tu novinu považovala za zábavnou.



Večer byl směsicí starého s novým. Adriana si svázala vlasy, ale závoj ignorovala. Oblékla se skromně a upjatě, úzkostlivě dbala o to, aby neukazovala části těla, které měly zůstat skryty. Vybrala si šaty s dlouhými rukávy a dlouhou sukní, s vysokým stojatým límcem, model od Saint Laurenta. Harémem se rozneslo, že Philip bude představen jako její nastávající, a to svědčilo o tom, že dokázal úkol zvládnout. Teď byl první krok plánu za ní.

Už bylo pozdě couvnout. Už dlouho bylo pozdě.

Diamant na prstě se zajiskřil, když si pečlivě zamaskovávala make-upem modřinu na tváři. Symboly dvou mužů, kteří změnili její život, pomyslela si.

Odstoupila od zrcadla a naposled se zhodnotila. Úmyslně zvolila černou, protože věděla, že ostatní ženy budou hýřit barvami jako pávi. Černá jen zdůrazní její skromnost a poslušnost. S odporem si pověsila na krk ametystový náhrdelník. Věděla, že to Abdu bude očekávat. Dokud bude pobývat v Jaquiru, bude se chovat tak, jak od ní otec očekává.

V jednom měl Philip pravdu. Jakmile se nechala unést pocity, reagovala unáhleně. Co řekla dnes odpoledne Abduovi, byla sice pravda, ale vyřčena nerozvážně. Modřina jí má připomenout, že otec není a ani nikdy nebyl člověk, který dovede naslouchat ženskému srdci.

Znovu se prsty dotkla bolavého místa. Nebyla rozzlobená ani podrážděná. Rána ji připomněla, že nové silnice a stavby ani rozličné svobody v Jaquiru nezměnily právo mužů zacházet se ženami, jak se jim zlíbí. Pro Abdua znamenala jen věc, které se zbaví tím, že ji vyvdá ze země, aby náhodou nějakým nevhodným činem neposkvrnila jeho čest.

Ani jí to nepřišlo líto; jen se usmála nad svou naivitou, že bláhově chovala v duši naději, že jí otec projeví trochu lásky, možná lítosti nad tím, co se stalo, a že si vzájemně odpustí.

Naděje se rozplynula, teď už její pobyt zde má jediný smysl. Ozvalo se zaklepání.

„Yellah,“ pozdravila Jasmina, vyparáděná v jasně pruhovaném saténu a popadla Adrianu za ruku. „Dělej. Rychle,“ opakovala anglicky. „Otec už pro nás poslal. A proč máš na sobě černé šaty? Červené by byly hezčí.“ Adrianě zacukalo koutky k úsměvu, jak ji Jasmina horečně vlekla za ostatními ženami.

Muži už byli v salónu. Abdu, jeho tři bratři, dva synové a hlouček bratranců. Adriana pokradmu koukla po chlapci, který byl jejím mladším bratrem. Bylo mu teprve čtrnáct, ale už ho zařadili mezi muže. Okamžik si jeden druhého zvědavě prohlíželi, jaksi zdráhavě si uvědomovali své příbuzenství. Letmo se na sebe usmáli, jeho úsměv Adrianě připomněl babičku.

Philip v tom exotickém prostředí působil chladně evropsky. Pro Adrianu představoval svěží, uklidňující oázu bezpečí. Zatoužila se ho na okamžik dotknout, jen ho vzít za ruku a cítit vzájemné spojení. Místo toho však držela ruce složeny na hrudi.

Philip si přál pobýt s Adrianou alespoň krátce o samotě; od chvíle, kdy vystoupili z letadla, neměl možnost s ní promluvit ani slovo. Pět minut by stačilo, pomyslel si a vztekle žehral na zvyky, které byly stejně jen přetvářkou a omezováním. Rád by Adrianě oznámil, jakým vychytralým manévrem Abdu zasáhl do jejich díla. V jejím pohledu dnes odpoledne doutnala sopka, která po Abduově oznámení jistě vybuchne.

Jedna po druhé, formálně jako v Buckinghamském paláci v Londýně, mu byly představovány všechny ženy. Dlouhá řada tmavookých dam, barevných jako duha, v mohutných toaletách, elegantních i nevkusně pompézních, moderních i směšných. V chování se však všechny shodovaly – oči poníženě sklopeny, zkřížené ruce ozdobené prsteny, zastrčené do dlouhých rukávů.

Pozoroval, jak Adriana vystoupila o krok dopředu, poté co jí Abdu pokynul, aby se přivítala se svými bratry. Fahid ji políbil na tváře a lehce objal. „Jsem moc rád, že ses vrátila, Adriano. Vítej doma.“

Je upřímný, pomyslela si. Ačkoliv pro ni Jaquir neznamenal domov, kde by se cítila spokojeně. Miluju Adrianu – vzpomněla si, jak jí to kdysi často říkal žvatlavým dětským způsobem. Už dávno nebyli dětmi, přesto vzájemný pohled napověděl, že mezi nimi něco zůstalo. Jak mohla vědět, že rodina pro člověka má něco znamenat, když v ní nikdy nežila?

„Ráda tě zase vidím,“ řekla srdečně.

„Náš bratr Rahman.“

Počkala, jak to velel zvyk, až ji chlapec sám políbí, pocítila přitom jakýsi ostych.

„Vítej, sestro. Děkujeme Alláhu, že tě k nám opět přivedl.“

Rahman. S očima básníka, jménem po pradědečkovi, vojákovi. Adriana by s ním ráda promluvila a navázala nějaký kontakt, jenže Abdu se na ni díval.

Philip sledoval, jak byla představována zbytku rodiny. V jejím mladším bratrovi poznal chlapce, který se modlil v pokoji, kam nakoukl při své průzkumné výpravě. Jaké to asi je, když se člověk setká se sourozenci, které v životě neviděl? Asi podivné, ale současně si uvědomil, že jemu až doposud nikdy nenapadlo, že by mohl mít nevlastní bratry či sestry. Mezi Adrianou a jejími sourozenci musí být citová propast. Možná je někdy lepší nevědět.

Adriana hovořila plynnou zpěvavou arabštinou a to dodávalo celé scéně snového nádechu. V duchu na ni volal, ale ani jednou se neohlédla tím směrem. Postavila se, jak jí pokynuli, vedle Abdua.

„Dnes se budeme radovat,“ pronesl Abdu, z úcty k Philipovi jasnou a čistou angličtinou. „Odevzdávám tuto ženu ze své rodiny tomuto muži. Z vůle Alláhovy a k Jeho úctě budou tito dva lidé oddáni.“ Vzal Adrianinu ruku a položil ji do dlaně Philipovy. „Kéž je plodnou a pokornou ženou.“

Adrianě se chtělo po těch slovech smát, ale uviděla, jak babička, zavěšena do dvou mladších žen, setřela slzu, a tak raději zachovala vážnost okamžiku.

„Dokumenty byly podepsány,“ pokračoval Abdu, „cena byla stanovena. Obřad se uskuteční ode dneška za týden. Inshallah.“

Philip ucítil, jak Adriana cukla rukou. Zvedla hlavu a na zlomek okamžiku sopka zadoutnala. Pak znovu sklopila zrak a přijala přání šťastného života a mnoha dětí.

Stále jeden na druhého nepromluvili a za chvíli odešla s ostatními ženami oslavovat do harému mimo zraky mužů.



Adriana se nepokojně převracela na posteli pronásledována překotnými sny. Jeden mlhavě prolínal druhý a naplňovaly ji tísní a žalem. Doufala, že bude unavena a najde únik ve spánku. Po nekonečných řečech o svatebních šatech a svatebních nocích byla skutečně unavená, jenže neklidný spánek jí nebyl únikem.

Vymrštila se na posteli, když jí neznámá dlaň přikryla ústa, jednou rukou chňapla po vetřelcově zápěstí, druhou šmátrala po kabelce.

„Klid,“ zašeptal jí Philip přímo do ucha. „Začni ječet a tví příbuzní mi přiběhnou ušmiknout mužské sebevědomí.“

„Philipe,“ vydechla úlevně a ovinula koleni něj paže. Vklouzl k ní do postele, další výčitky umlčel svými ústy. Právě ta vůně a chuť mu tolik celý večer chyběla, tak po ní prahnul. Netušil, že během několika hodin může člověka posednout taková touha – bylo to jako by se mu nějaká ďábelská tíha usadila v zátylku.

„Zdálo se mi, že se zblázním,“ mumlal jí do vlasů. „V jednom kuse jsem jenom myslel na to, jak bych se s tebou setkal, abych se tě mohl dotknout. Strašně moc tě chci, Addy,“ šeptl a něžně ji kousl do ucha. „Teď hned.“

Něco nesrozumitelného zabublala na souhlas a prsty mu pročísla vlasy. Vzápětí jej však odstrčila a posadila se. „Zatraceně, co tu vlastně děláš? Víš, co se stane, jestli tě tu někdo chytí?“

„Tak se mi po tobě stýskalo…“

„To není žádná legrace. Na náměstí ještě pořád stojí veřejné popraviště.“

„Nehodlám kvůli tobě přijít o hlavu,“ řekl, vzal ji za ruku a vtiskl na špičky prstů polibek. „Už o nic víc, než se dosud stalo.“

„Jsi blázen,“ plísnila ho a cítila vlastní zrychlený tep.

„Romantik.“

„To je stejné.“ Odhodila pokrývku a vymotala se z postele. „Musíš odtud pryč, a to co nejrychleji.“

„Nejdřív si musíme promluvit. Adriano, jsou tři ráno. Všichni spí a odfukují přecpáni jehněčím a granátovými jablky.“

Sedla zpátky na postel. Na pět minut snad nebude tak zle, připustila. Bylo tak příjemné mít ho vedle sebe. „Jak ses sem dostal?“

„Tunelem.“ Mluvil pravdu. Ve tmě měl zrak jako ostříž.

„Dobrý Bože, Philipe, kdyby tě někdo viděl –“

„Neviděl.“

„Chceš vůbec slyšet, co ti říkám?“

„Jsem samé ucho.“

„A samá ruka, jak cítím,“ odháněla ho. „Je nesmyslné riziko odejít z pokojů, které ti byly určeny, ale tady…“ Zarazila se na chvíli a odstrkávala jeho sotva citelné, bystré prsty od knoflíčků své noční košile. „Jak jsi našel můj pokoj?“

„Mám svou techniku.“

„Philipe.“

„Maličký radar na tvém toaletním kufříku.“

Sykla otráveně, vstala a začala přecházet sem tam po ložnici. „Jsi příliš dlouho u Interpolu. Začínáš celou záležitost brát jako příběh z detektivky a chováš se potrhle.“

„Potřeboval jsem tě vidět. Potřeboval jsem se ujistit, že jsi v pořádku.“

„To mě těší, ale domluvili jsme se, že já se s tebou zkontaktuju první.“

„No, nevydržel jsem to. A budeme se kvůli tomu ještě dlouho dohadovat?“

„Ne.“ Rozsvítila dvě svíčky. „Radši si promluvíme o Abduově podrazu.“

„Nezlob se, že tě tak omráčil. Ale nemohl jsem tě nijak předem varovat.“

„Spíš proberme, co s tím uděláme.“

„A co asi můžeme dělat?“ prohodil záměrně s lehkou samolibostí. „Je všechno černé na bílém, potvrzeno mým podpisem. Vážně se obávám, že se nám nepodaří zmocnit se šperku a vypadnout ze země během tohoto týdne.“

„To určitě ne,“ souhlasila Adriana, protože už o tom celý večer přemýšlela. „Uvažovala jsem, zda něco netuší, když tak se sňatkem spěchá.“

„Že by měl mít podezření na svou dceru jako na jednoho z nejdokonalejších zlodějů desetiletí?“

„Jednoho z několika?“ podivila se Adriana.

„Ještě jsem tu já, drahoušku,“ zvedl její závoj a pohrával si s ním mezi prsty. „Nemyslím, že by Abdu tušil tvoje úmysly, když se ti dařilo vodit za nos skoro deset let Interpol. Není pravděpodobnější, že mu záleží na tom, aby byl sňatek uzavřen zde?“

„Že by byl tak otcovsky sentimentální? Pochybuji.“

„Uvažuj, Addy,“ řekl tiše, protože postřehl, v jejím hlase nervozitu. „Podle mě jde vyloženě o jeho hrdost a snahu udělat dojem.“

Chvilku zamlkle seděla a snažila se překonat pocit hořkosti. „Možná. Obojí je pro něho nesmírně důležité. Jak se s tím vypořádáme?“ zeptala se a otáčela zásnubním diamantem kolem prstu.

„Já se ptám tebe. Tys to spískala,“ odbyl ji a odhodil závoj stranou.

„Tím se dostaneš do velice nešikovné pozice, Philipe.“

„Pozice, do které jsem se už předtím rozhodl dostat, jestli si vzpomínáš. Stejně si tě chci vzít. A nakonec je jedno, jestli je to v Londýně nebo tady.“

Za celou svou kariéru nebyla tak chytře vehnána do úzkých. „Víš, co si o tom myslím.“

„Vím. No a?“

Stále seděla na posteli, zabývala se prstenem a probírala fakta. „Je to jenom ceremoniál, takže zase o tolik nejde. Ani jeden z nás není muslim, a nemusíme to brát vážně.“

„Svatba je svatba.“

Taky si to říkala. „Dobrá, pak se s tím vyrovnáme. Muslimská svatba pomine s muslimskými zvyky. Až se vrátíme domů, můžeš se se mnou rozvést.“

Philip se pobaveně posadil vedle ní. „Jak to provedeme?“ zeptal se.

„Ty jsi muž a nemusíš se nikoho ptát. Řekneš jen třikrát za sebou rozvádím se s tebou a je to.“

„Pohodlné.“ Sáhl po cigaretě, ale zarazil se. „A nebudu muset platit čtyři velbloudy.“

„Cože? On za mě chtěl čtyři velbloudy?“ zasmála se nuceně.

„Smlouval jsem, jak jsi mi doporučovala, ale nevím, jestli to bral v úvahu.“

„Panebože, to je cena. Za chromou bábu bys dal víc.“

„Adriano –“

„Ta urážka patří mně, ne tobě,“ setřásla jeho ruku. „Nevadí nebo nebude vadit, až budu mít Slunce a Měsíc. Čtyři velbloudy nebo čtyři sta, tak jak tak jsem věc na prodej.“

„Musíme tu hru dohrát, když už jsme tady,“ konejšil ji. Lehce jí shrnul za ucho pramen vlasů. „Za pár týdnů budeme –“ V třepotavém světle svíčky si všiml modřiny. „Jak jsi přišla k tomuhle?“

„Za upřímnost,“ zasmála se, když tu postřehla jeho výraz, a vyschlo jí v hrdle. „Philipe –“

„To ti udělal on?“ zeptal se tónem, že se každé slovo zařízlo do kůže. „On tě uhodil?“

„To nic není,“ popadla ho za ruku, když prudce vstal. „Philipe, vždyť to nic není. Má právo –“

Vytrhl se jí. „Nemá. Nemá vůbec žádné právo.“

„Ve své zemi má,“ řekla rychle a zastoupila mu cestu ke dveřím. „Pamatuješ, cos před chvíli řekl? Že budeme hrát podle jeho pravidel, pokud tu jsme,“ šeptala rozrušeně.

„Ale ne když si dovolí vztáhnout na tebe ruku.“

„Modřiny se ztratí, Philipe, ale pokud chceš vyjít těmihle dveřmi, uvědom si, že pak je s námi oběma konec. Jsou přece lepší způsoby, jak obhájit svou čest. Prosím tě.“ Zvedla ruku, chtěla ho uklidnit pohlazením, odvrátil se však.

„Dej mi chvíli pokoj.“ Vlastně má Adriana pravdu, musel uznat. Sám vždycky zvažoval pravidla hry logicky a doposud nikdy tak nevzkypěl. Netušil, že ho může popadnout taková zuřivost, až by byl schopen někoho i zabít, navíc s potěšením.

Otočil se zpět k Adrianě, stojící stále na místě v tlumeném světle svíček tichá, ruce sepnuty. Vyplašený pohled upírala na Philipa.

„Už se tě nedotkne.“

Uklidnil se, byl už zase jejím rozumným Philipem, vydechla.

Přistoupil k ní a něžně jí přejel prsty přes poraněnou tvář. „Nijak ti už nesmí ublížit,“ políbil ji na čelo, pak na rty. „Mám tě rád, Addy.“

„Philipe,“ opřela se mu tváří o rameno, „ani nevíš, co pro mě znamenáš.“

Pohladil ji po vlasech a snažil se brát její vyznání lehce. Věděl dobře, že ještě nedovedla vyslovit ona tři slůvka, po kterých tolik toužil, ale v tom okamžiku jako by je vyřkla. „Byl jsem u dveří klenotnice,“ řekl, a když se chtěla vymanit z jeho náruče, sevřel ji pevněji. „Nedělej mi zase kázání, Addy, je to nudné. Zařízení je přesně takové, jak jsme předpokládali, ale myslím, že bude lepší, když se na ně oba ještě podíváme. A pokud jde o klíč –“

„Model klíče, co jsem si dala udělat, musí sedět. Nanejvýš ho trochu připilujeme.“

„Bude jistější, když to zařídíme předem,“ navrhl jí, dobře si vědom, že s ní nebude lehké pořízení. „Jestli dovolíš, vzal bych ho, řekněme zítra v noci s sebou a zařídil to.“

Uvažovala. „Oba tam zítra v noci zajdeme a zařídíme to.“

„Není nutné, abychom tam chodili oba.“

„Dobrá. Pak tam zajdu sama.“

„Jsi strašně tvrdohlavá, Addy.“

„A co? Nechci být vyloučena z té práce v žádném okamžiku. Je rozumné ověřit si předem, jestli klíč bude sedět, a eventuálně ho upravit. Buď to uděláme společně, nebo to udělám sama.“

„Jak chceš,“ rezignoval a znovu se dotkl prsty modřiny na její tváři. „Stejně jednou přijde doba, kdy si nebudeš moct dělat všechno jen po svém.“

„Je to možné. Momentálně jsem dost přemýšlela o naší svatební noci.“

„Opravdu?“ usmál se šibalsky, zahákl ukazováček za výstřih její noční košile a přitahoval si ji k sobě.

„O tom taky, ale až potom.“

„Kdy potom?“

„Jestli to vyjde, nebude lepší příležitosti zmocnit se náhrdelníku jak naše svatební noc.“

„Práce před potěšením? Pošlapáváš moje sebevědomí, Addy.“

„Nemáš představu, jak nudné, zdlouhavé a únavné jsou zde svatební obřady a zvyklosti. Trvají hodiny, hosté se nacpou k prasknutí a pak nám bude dopřáno absolutní soukromí. Nikdo se neodváží vyrušit nás. Během jednoho, maximálně dvou dnů můžeme pohodlně zmizet.“

„Škoda, že nejsi trochu více romantická, ale ten nápad dává smysl. A dokonce je ideální, aby dva zloději strávili svou první manželskou noc loupeží.“

„Ne nějakou obyčejnou loupeží, Philipe. Uloupíme legendu,“ řekla, rychle ho políbila a zamířila ke dveřím. „A teď už musíš jít, je tu pro tebe nebezpečno. Jestli se nic nezmění, setkáme se v místnosti před klenotnicí zítra v půl čtvrté ráno.“

„Neseřídíme si hodinky?“

„Myslím, že není třeba.“

„Ale tohle je,“ stáhl ji k sobě, než stačila otevřít dveře a zkontrolovat, zda je na chodbách prázdno. „Neriskoval jsem hlavu jen kvůli popovídání,“ zašeptal jí do ucha a směroval ji k posteli.



KAPITOLA DVACET ČTYŘI

„Budete krásná nevěsta,“ poznamenala Dagmar, módní návrhářka, kterou pozval Abdu z Paříže, a přehodila Adrianě přes ramena bílý satén. „Jen málo žen si může dovolit čistě bílou. Sem trochu více krajky.“ Špendlila, přikloněná k Adrianě, protože byla snad o patnáct centimetrů vyšší. Měla ošklivé ruce, ale rychlé a dovedné. Šířila kolem sebe vůni parfému jejího jména, který právě uvedla na trh. „Tak. Spustíme to od krku až k živůtku.“

Adriana hleděla na svůj obraz v zrcadle. Otec pracoval rychle. Není levné pozvat návrhářku až z Paříže a mít svatební šaty hotovy během týdne. Zase jeho hrdost. Král Abdu musí předat svou dceru jejímu manželovi jen v tom nejlepším.

Začaly jí tuhnout prsty, pomalu, soustředěně je rozhýbávala. „Mám ráda jednoduchost.“

Dagmar připevnila dlouhé rukávy. „Důvěřujte mi. Budou jednoduché, ale ne obyčejné. Elegantní, ale ne přeplácané. Když se šaty přezdobí, nevěsta v nich zanikne,“ řekla a zvedla hlavu, když dovnitř vešly její dvě pomocnice s další garderóbou. „To je pro předsvatební hostinu nevěsty. Dostaly jsme seznam,“ poznamenala, vytáhla z jehelníčku připevněného na zápěstí špendlík a přichytila pás.

„Aha. A kolik jich bude?“

Dagmar po ní koukla, překvapená, že se nevěsta ptá na takovou věc. „Dvanáct. Ten tyl má vynikající sytou barvu.“ Pokynula pomocnici, aby ukázala šaty Adrianě. Linie výstřihu byla snížena až k ramenům a široká sukně koktejlové délky byla překrytá krajkou. „Sama jsem je vybírala. Doufám, že souhlasíte.“

„Určitě budou všechny šaty krásné.“

„Otočte se, prosím.“ Málokdy viděla Dagmar tak vážnou a nezúčastněnou nevěstu. Znala princeznu Adrianu a vždycky si přála, aby ji mohla oblékat, jenže nikdy ji ani ve snu nenapadlo, že to bude v Jaquiru a že půjde rovnou o svatební šaty, navíc v takovém spěchu. Kdyby aspoň byla nevěsta těhotná, Adrianin úzký pás a ploché bříško ničemu takovému nenasvědčovaly. V každém případě byla Dagmar natolik diskrétní osobou, že se nevyptávala a nesbírala klepy o svých zákaznicích – obzvlášť, když byly perspektivní do budoucna. Byla Francouzka a byla praktická.

„Vlečku přichytíme sem,“ ukázala Adrianě pod ramena. „Bude splývat jako řeka,“ naznačovala svýma úzkýma, nevzhlednýma rukama. „V královském stylu. N’est-ce pas?“

Poprvé se Adriana usmála. Ta žena se tolik snaží předvést své umění. „Bude to hezké,“ řekla.

Dagmar se povzbuzeně začala zabývat linií střihu. Už léta šije na bohaté a slavné, chytře maskujíc tučné záhyby a chyby postavy. Princezna má krásnou postavu, drobnou a dokonale souměrnou. Na takovém těle si každý šatů všimne a závidí. Litovala, že u ní nebyla objednána celá výbava nevěsty.

„A co vlasy? Jak je budete mít, nahoře, dole?“

„Ještě nevím. Nepřemýšlela jsem o tom.“

„Tak přemýšlejte. Musí sedět ke střihu šatů,“ prohrábla Adrianě bohatou hřívu a o krok ustoupila. „V copu. To bude nejlepší, myslím si. Typicky francouzské, křehké jako šaty samy, a nikoliv strohé,“ zdůvodňovala a spokojeně obrátila pozornost opět k modelu. „Jaký si vezmete šperk? Něco zvláštního?“

Adrianě okamžitě vytanula na mysli Phoebe ve svatebních šatech, ve výstřihu Slunce a Měsíc. „Ne. Nebudu mít nic.“ Za dveřmi zaslechly nějaké zvuky a smích.

„Ach, zkoušení na předsvatební hostinu,“ převrátila Dagmar své krásné zelené oči v sloup. „Ten týden bude na zbláznění, ale všechno stihneme a bude to perfektní.“

„Madam, kolik ty šaty budou stát?“

„Vaše Výsosti –“

„Ráda znám cenu toho, co mi patří.“

Dagmar, sehnutá k sukni modelu, pokrčila neurčitě rameny. „Možná dvě stě padesát tisíc franků.“

Adriana přikývla a rukou pohladila krajku kolem krku. Vydělá na nich více, než by získala na provizi ze šperků St. Johnových. Zdálo se jí patřičné, pokud ne až ironické, že šaty zůstanou zde. „Pošlete účet mně, nikoliv králi.“

„Ale Vaše Výsosti –“

„Pošlete účet mně,“ opakovala věcně Adriana. Nevzala by na sebe něco, za co zaplatí její otec.

„Jak si přejete.“

„Svatba se koná v Jaquiru, madam,“ usmála se Adriana na Dagmar, „ale já jsem Američanka a je těžké porušit zažitý zvyk.“ S nevolí se obrátila ke dveřím. Dovnitř se vhrnuly nejen účastnice svatebních oslav, ale nejméně tucet dalších žen, které přišly jen na podívanou, popít čaje a pobavit se o módě a svatbách. Adriana odhadovala, že Dagmar během odpoledního zkoušení šatů získá přinejmenším šest dalších objednávek.

Ženy se svlékly do negližé. Kromě šperků byly nákupy spodního prádla další vášní celého harému a pohled kolem o tom přesvědčoval. Nepřehledná různorodost, od luxusních rudých podvazkových pasů po bílý satén a trapně průsvitné hedvábí. Nastalo bublavé štěbetání, když si ženy začaly zkoušet nové toalety, ozývaly se výkřiky obdivu, otázky ohledně šperků, květin a líbánek. Adrianě se celá atmosféra docela zamlouvala, byla zábavná, možná občas až trapná, ačkoliv cítila, jak ji přepadá bušivá bolest hlavy. Jakkoliv bude svatba fraška, odpovídající dobovým konvencím, přípravy na ni jsou až příliš skutečné,

Pozorovala, jak se její malá sestra nasoukala do úboru vhodného pro ženu dvakrát tak starou. „Ne,“ mávla odmítavě rukou ke švadleně, špendlící lem šatů. „To jí nesluší.“

Jasmina nabrala do náruče bohatou sukni. „Mně se líbí. Keri i ostatní budou mít stejné.“

„Vypadáš v nich jako holka, která si hraje na dospělou,“ řekla Adriana, nevšímala si Jasminina rebelantského výrazu a pokynula Dagmaře. „Chci pro svou sestru něco zvláštního. Něco, co jí bude slušet.“

„Váš otec rozhodl, že všechny ženy na svatební hostině budou mít stejné šaty.“

Adriana se podívala do zrcadla na švadlenu. „A já říkám, že moje sestra v tomhle nepůjde. Vyberte něco jemnějšího, něco –“ vteřinu zaváhala, než řekla mladistvého. „Něco moderního. Třeba v růžové, aby mezi ostatními vynikla.“

„Červené,“ rozkázala Jasmina.

„Růžové,“ opakovala Adriana.

Protože s Adrianou souhlasila, a bylo pravděpodobnější, že bude získávat další objednávky od ní a ne od krále, rozhodla se Dagmar prozíravě ke spolupráci. „Pošlu pro něco do salónu.“

„Buďte tak laskava. Platit budu já,“ dodala a prsty pohladila Jasminu po tváři. „Budeš vypadat krásně a zvláštně. Budeš se vyjímat jako růže mezi trním.“

„V tomhle vypadám dost krásně,“ oponovala tvrdohlavě Jasmina. Adriana se podívala na ni v zrcadle. „Bude ti to slušet ještě víc. Podle tradice má jedna žena svatební společnosti, družka, mít na sobě něco odlišného, aby si jí všichni všimli.“

Jasmina všechno zvážila a souhlasila. Až přijde její čas, velice ráda se zahalí do závoje, ale momentálně je kdykoliv co nejvíce nápadná. „Budou ty šaty z hedvábí?“ zeptala se ještě pro jistotu.

Adriana si vzpomněla, jak sama jako děvče toužila vždycky po hedvábných šatech. „Dobře, tedy z hedvábí.“

Jasmina spokojeně studovala sebe i Adrianu v zrcadle. „Až se budu vdávat, budu mít takové šaty jako ty.“

„Můžeš si vzít tyhle, jestli budeš chtít.“

„Obnošené šaty?“ vytáhla Jasmina udiveně obočí.

„Je také zvykem vzít si svatební šaty matčiny nebo sestřiny nebo od kamarádky.“

Jasmina se hluboce zamyslela a prstem klouzala po hladkém saténu Adrianiny sukně. Je to divný zvyk, říkala si, ale jestli jí budou dobré, může o tom uvažovat. „Matčiny šaty bych si nevzala. Nejsou tak pěkné jako tyhle. Byla až druhou manželkou. A proč ty si nevezmeš matčiny?“

„Protože je nemám. Mám je jen na obrázku. Až mě jednou navštívíš v Americe, ukážu ti je.“

„Navštívit tě?“ podivila se Jasmina a netrpělivě odmítla šálek čaje nabídnutý služebnou. Velitelské gesto, pomyslela si Adriana.

„A kdy tě můžu navštívit?“

„Až ti to dovolí.“

„A budeme jíst v restauraci?“

„Budeš-li chtít, tak proč ne?“

Na okamžik se Jasmina zatvářila jako každé jiné děvče, jemuž se nabízí něco lákavého. „Některé ženy v Jaquiru jedí v restauracích, ale můj otec to žádné ženě z rodiny nedovolí.“

Adriana ji vzala za ruku. „Můžeme pak jíst v restauraci každý den.“



Philip vídal krále velmi zřídka, ale bylo o něj prvotřídně postaráno. Jako o diplomata, říkal si, když ho provedli celým palácem. Korunní princ mu ukázal každý pokoj, kromě prostor vyhrazených ženám, a obšírně jej seznámil se suchopárnou historií Jaquiru. Philip si při výkladu snažil zabudovat do paměti každé okno, dveře, východy i vchody. S jedním okem na hodinkách sledoval stráže na obchůzkách a pohyb služebnictva.

Hodně se vyptával. Poučil se z knihy, co mu dala Adriana, které otázky by mohly vyznít jako kritika, a tak se neptal na ženy skryté za zdí a žaluziemi – pro jejich dobro, jak se zde říká. Neptal se na trh s otroky, který stále existoval, ačkoliv byl provozován v tajnosti. Neptal se ani na popravy, které byly provozovány veřejně.

Obědvali kaviár a křepelčí vejce v síni, kde šuměl malý rybníček a v klecích zavěšených u stropu švitořili pestrobarevní ptáci. Hovořili o literatuře. Nezmiňovali se o bičování velbloudů. Krátce se k nim připojil Rahman. Jen co se zbavil počátečního ostychu, zaplavoval Philipa dotazy na Londýn. Jeho zvídavost nebrala konce.

„V Londýně je hodně muslimů.“

„Asi ano,“ souhlasil Philip a popíjel kávu. Už se nemohl dočkat, až si doma dá anglický čaj.

„Rád bych se tam podíval. Do muzeí, na budovy. Ale v zimě, až tam napadne sníh. Chtěl bych vidět sníh.“

To připomnělo Philipovi Adrianino první setkání se sněhem. „Měl bys přijet příští rok a pobýt se mnou a s Adrianou.“

Rahmana velice lákalo navštívit velké město a strávit nějaký čas se svou sestrou milých očí a laskavého úsměvu. Tolik by se tam naučil. Letmo mrkl po bratrovi – oba znali názor otce.

„Jste velice laskav. Jednoho dne, jestli Alláh dovolí, se určitě do Londýna podívám. A teď mě omluvte, musím pokračovat ve studiu.“

Později vyjeli v limuzíně s klimatizací do města. Fahid ukazoval Philipovi lodě v přístavu a hovořil o obchodu mezi Východem a Západem.

Odevšad dýchala exotická krása; Philip pozoroval vzdálené tmavé kopce přecházející v úpatí v hlubokou modř mořské hladiny. Přes shon taxíků a hustou dopravu člověk vnímal všudypřítomné známky starých časů, a co víc, sveřepou odolnost vůči větším změnám.

Projížděli kolem prostranství, kde byla pro cizoložství před pěti lety sťata nějaká nevýznamná princezna a její milenec. V dálce před Philipem blýskala do výše jako stříbrný monument nějaká správní budova se satelitním zařízením na střeše.

„Jsme země kontrastů,“ vysvětloval Fahid a sledoval, jak jeden člen Výboru pro ochranu bezúhonnosti a prevenci proti neřestem popadl za paži nějakou ženu, která šla bez doprovodu. „Za posledních pětadvacet let se v Jaquiru hodně změnilo, jenže stále jsme, tak jako v minulosti, zemí islámu.“

Philip poznal, že překonali počáteční zábrany, a odvážil se zeptat: „Je pro vás divné studovat na Západě?“

Fahid se stále ještě díval na strážce bezúhonnosti, jak křičí na ženu a hrubě ji smýkl pryč z náměstí. Takové situace neměl rád, ovšem bohužel ještě není král. „Někdy je nesnadné najít rovnováhu mezi tím, co je nejlepší ve vašem světě a co v mém. Má-li Jaquir jít vstříc dalšímu pokroku, bude nutné více kompromisů. Zákony islámu se nemohou změnit, ale tradice stranící výhradně mužům se bude muset změnit.“

Philipovi taky scéna na náměstí neušla. „Máte na mysli způsob zacházení se ženami?“

Fahid udělil nějaké instrukce řidiči a opět se pohodlně opřel. „Náboženská policie je své povinnosti plně oddána a v Jaquiru vládne víra.“

„Nepřísluší mi kritizovat náboženské přesvědčení jiného národa, Fahide. Jako muži mi však vadí, když se musím jen dívat, jak někdo hrubě zachází se ženou.“ Nemínil tím pouze ženu na náměstí, myslel na Adrianu i na Phoebe. Fahid pochopil, kam Philip míří.

„V určitém náhledu se my dva nikdy nemůžeme shodnout.“

„Co hodláte změnit, až se stanete vládcem?“

„Nebude tolik záležet na mé snaze něco změnit, nýbrž co lidé připustí, aby se změnilo. Jako mnoho Evropanů i vy si myslíte, že národ formuje vláda. Že ho utiskuje, nebo mu dává svobodu. Mnohdy, možná většinou, však lid sám směruje vývoj. Stavějí se proti pokroku a na druhé straně mu spěchají vstříc,“ usmál se Fahid a nalil oběma chlazeného pomerančového džusu z křišťálového džbánu. „Překvapí vás, když řeknu, že většině žen závoje vyhovují? Nestanoví jim je zákon. Před staletími byly závoje populární mezi nejvyššími vrstvami společnosti. Co bylo tehdy za Mohameda módní, stalo se postupně tradicí.“

Philip si vytáhl cigaretu a Fahid mu zapálil zlatým zapalovačem.

„Vidíte, žádná žena v Jaquiru nemá dovoleno řídit vůz. Zase jde jen o tradici, nikde to není napsáno. Přesto se to pravidlo dodržuje. Kdyby totiž například měla defekt, nenašel by se muž, který by jí pomohl. Kdyby jela riskantně, policista by ji nemohl zadržet. A to stačí, aby se tradice respektovala silněji než sám zákon.“

„Jsou vaše ženy spokojeny?“

„Kdo se vyzná v mysli ženy?“

„Aspoň v tomhle se shodneme,“ usmál se Philip.

„Chtěl jsem vás zavézt sem. K Univerzitě Ahmand Memoriál. Dívčí fakulta,“ ukazoval Fahid z okna, když limuzína přibrzdila.

Jednoduchá budova byla postavena z poctivých amerických cihel. Okna byla zastíněna mřížemi spíše proti slunci než zvědavým pohledům. Philip si všiml tří spěchajících dívek oděných do tradičního úboru. Zpod černého hábitu probleskovaly bílé sportovní boty značky Nike a Reebok.

„V Jaquiru jsou vyzývány rodiny, aby daly své dcery studovat. Vidíte; že zde tradice není úzkoprsá. Jaquir potřebuje lékařky, učitelky, bankéřky. Tak se v současnosti usnadní život jiným ženám, které potřebují lékařskou péči, vzdělání, které chtějí samy manipulovat se svými penězi. Ale stále tomu tak nebude.“

Philip se při těch slovech odvrátil od okna. „Vy pro to máte pochopení, že?“

„Přesně tak,“ přikývl Fahid. „Úzce spolupracuji s ministrem práce. Je mojí ctižádostí, aby lidé mé země, ženy i muži více věděli a dovedli. Se vzděláním přichází vědění, ale na druhé straně i nespokojenost, touha poznat a vlastnit více. Jaquir se bude muset přizpůsobit – a přesto se nedá lidem vyměnit krev v žilách. Ženy se budou zahalovat do závojů, protože to bude jejich vůle. Budou se uchylovat do harémů, protože tam naleznou pohodlí a jistotu.“

„Věříte v to?“

„Vím to.“ Fahid pokynul řidiči a složil ruce do klína. Byl to vzdělaný a ctižádostivý muž plný energie, ani ne třiadvacetiletý. Stane se králem. Od svého narození na to nezapomínal. „Studoval jsem v Americe, zamiloval jsem se do Američanky a hodně se mi toho v Americe líbilo. Ale mám beduínskou krev. Adriana měla americkou matku a vyrůstala na Západě. Ale i ona má beduínkou krev a celý život jí bude proudit v těle.“

„Je taková, jaká je. A nebude jiná.“

„Adriana neměla lehký život. Hodně nenávidí otce, že?“

„Nenávist je trochu silné slovo.“

„Ale opovrhuje jím,“ dodal Fahid a pozvedl ruku dlaní vzhůru. Považoval toto téma za důležité, a proto také zařídil, aby mohl být s Philipem o samotě. „Vášně lásky a nenávisti jsou vždy zrádné. Jestli ji milujete, odveďte ji po sňatku, a pokud můj otec bude živ, nedovolte jí vrátit se do Jaquiru. Ani on nezapomíná.“

Ozval se hluboký tón písně zvoucí k modlitbám. Dveře se mlčky pozavíraly, muži poklekli a sklonili hlavy k popraskané zemi. Fahid vystoupil z vozu a ve své hedvábné róbě splynul s ostatními ve vzývání Alláha.

Philip nepokojně vystoupil do odpoledního vedra. Na schodech mešity se hlasitě modlil muézzin, kolem v horkém prachu, potu a vůni koření linoucí se z obchůdků, klečeli muži v hábitech, čely se dotýkali země. Ženy postávaly v hloučcích opodál ve stínu, modlily se jen v duchu, neměly dovoleno knězi odpovídat nahlas. Několik západních obchodníků trpělivě a rezignovaně čekalo, až modlitby skončí. Philip sledoval tu scénu pokorného ponížení a začal Fahidovi rozumět. Lidé se v téhle zemi nejen přimkli k tradici nebo se jí podřídili. Navíc ji využívali a zvěčnili si ji. Život zde ovládla víra a mužská hrdost. Mohou vyrůstat nové stavby, může být lidu nabídnuto vzdělání, beduínskou krev jim nikdo nikdy neupře.

Odvrátil se od Mekky a zadíval se na vzdálené barevné zdi paláce, zelené střechy svítící ve slunci. Někde za těmi zdmi je Adriana. Kdoví, zda ji hlas modliteb přivolá k oknu?



Nářadí, které si Adriana s sebou přivezla, bylo velice dokonalé. Pro tuhle schůzku jí však postačí malý zesilovač, měděný klíč a pilníček. Kvůli bezpečnosti si také neoblékla černé kamaše a košili, ale zůstala v dlouhé sukni. Kdyby ji někdo zastavil, bude to tak jistější.

Vydala se tunelem, tak jako celé generace žen chodívaly z harému do hlavní budovy paláce. Některé se tudy ubíraly radostně, jiné rezignovaně. Pokaždé měly cíl, i Adriana ho dnes má. Tiše kráčela po prošlapané podlaze osvětlené chabě jen lucernami, jejich slabé, nažloutlé mihotavé světlo si hrálo se stíny a přidávalo prostředí na romantice.

Mohl tudy projít muž – král nebo princ. V tu hodinu však celý palác hluboce spal, cítila se v bezpečí.

Naplňovaly ji jen obavy o Philipa. Nedalo se vyloučit, že jeho pokoje nejsou hlídány. Kdyby ho chytili v nevhodnou dobu na nevhodném místě, deportovali by ho, aniž by s ním mohla promluvit slovo.

Adrianu by mohli zbít nebo odvést do ženské části paláce, ale to by jejímu záměru nijak vážně neuškodilo.

Vyšla v křídle králových komnat. Spí vzadu v ložnici – sám, žena, pro kterou si možná poslal, už je po splnění své povinnosti opět v harému ve své posteli.

Slabě zde byla cítit Abduova oblíbená vůně santalového dřeva a Adriana se neubránila dohadům, kolikrát do těchto komnat byla povolána její matka, jako klisna předurčená k plození potomků.

Jen zlomek vteřiny měla chuť rozrazit dveře Abduovy ložnice, probudit ho z jeho ctihodného spánku a vyklopit mu všechno, co si o něm myslí, co v ní klíčilo od raného dětství a léty sílilo. Jenže takové sebeuspokojení by netrvalo déle než slova, která by vyřkla. Ona chce víc, mnohem víc.

Stráže se budou měnit až hodinu před úsvitem. Podívala se na svítící ciferník hodinek, má času víc než dost.

Chodba byla temná, opuštěná a tichá. Jak si pamatovala z plánů, zabočí teď k dolnímu konci chodby a dá se směrem do přilehlého křídla. Došla ke dveřím předsíně klenotnice, přikrčila se a začala pracovat na zámku. Ruce měla klidné, avšak vlhké potem, otráveně si je utírala do sukně, aby mohla dokončit práci. Rychle se rozhlédla, vklouzla dovnitř, zavřela za sebou a zamkla.

Srdce se jí zastavilo, když jí ústa přikryla čísi ruka. Vzápětí se vzpamatovala a vyplísnila Philipa. Ucukla a posvítila mu do tváře.

„Ještě jednou to uděláš, tak přijdeš o ruku.“

„Rád tě vidím,“ sklonil se a políbil ji. „Mělas trochu potíže se zámkem, ne?“

„Neměla.“ Přitulila se k němu a ovinula mu ruce kolem krku. „Philipe, ani jsem si nemyslela, že mi bude po tobě tak smutno.“

Zabořil nos do jejích voňavých, hebkých vlasů. „No, čím dál lepší,“ zašeptal potěšen náhlým projevem citů. „Cos dělala celý den, zatímco já jsem absolvoval okružní jízdu městem?“

„Vypila jsem nekonečný počet šálků čaje, poslouchala recitály o plodnosti a rození dětí a zkoušela svatební šaty.“

„Nevypadáš, že by tě to těšilo.“

„Je těžké, ani jsem netušila jak, oklamat babičku. A nelíbí se mi, když na mě špendlí satén kvůli svatbě, která je jenom divadlem.“

„Tak z ní uděláme něco víc,“ řekl Philip rádoby zlehčujícím tónem, v jeho očích však žádné pobavení neviděla. „Víš, jak se k tomu stavím, a nemáme čas teď o tom mluvit. Prohlédl sis dveře klenotnice?“

„Odshora dolů.“ Posvítil na železné dveře. „Podle technických údajů je každý zámek zapojen k signalizaci. Zabere to čas, ale přerušíme kontakt, jak jsi navrhovala. Mám dobrý cit pro kombinace, nemělo by to pak trvat dlouho.“

„Toto nám pomůže,“ podala mu číselník silný jako jeho palec a dvakrát tak veliký. „To je zesilovač. Chvíli jsem na něm pracovala. Přiložíš ho na dveře a uslyšíš kýchnutí o tři místnosti dál.“

Philip věcičku zamyšleně prohlížel při světle baterky. „To sis navrhla sama?“ zeptal se.

„Trochu upravila. Chtěla jsem něco kompaktního a taky citlivého.“

„Na to, žes nedokončila školu, máš úžasný talent a zručnost v elektronice.“

„Přirozený talent. Odhaduju, že k otevření bude potřeba tak hodiny.“

„Čtyřicet minut, padesát i s dveřmi z chodby.“

„Dejme tomu šedesát,“ usmála se a dotkla se jeho tváře. „Neberu ohled na tvůj talent, drahý.“

„Vsaď se o tisíc liber, že to udělám za čtyřicet.“

„Dohodnuto. Budeš moci začít ve tři. To je nejjistější doba. Ve dvě třicet začnu já dělat na alarmech. Poběží to rychleji, když půjdeš rovnou sem. Do tří hodin se nesmíš ničeho dotýkat. Já se k tobě připojím co nejdříve.“

„Nepozdává se mi, že si s alarmy troufáš poradit sama.“

„Poradila bych si se vším sama, kdyby bylo po mém. Začni s horním číselníkem a pokračuj dolů.“

„Addy, to už snad mám za sebou. Dovedu otevírat klenotnice.“

Prošla kolem něho a vytáhla klíč. „Nepřeceňuj své já.“

„Nebudu, mám co dělat, abych dokulhal za tvým. A jak si mám být jistý, žes přerušila alarmy?“

„Důvěřuj,“ pronesla a sebevědomě zvedla bradu. „Tvrdě jsem pracovala a pečlivě plánovala, než abych se teď dopustila chyby. Buď mi věř, nebo jdi od toho.“

Pozoroval, jak citlivě pilníčkem upravuje klíč. „Nebyla jsem zvyklá pracovat s partnerem.“

„Ani já ne.“

„Pak je jedině dobře, že po téhle práci půjdeme oba na odpočinek, Addy. Cítil bych se líp, kdybys nebyla v takovém napětí.“

„Já bych se cítila líp, kdybys byl v Londýně,“ oplatila mu a gestem ho zarazila, než stačil pokračovat. „Možná nebudeme mít příležitost si znovu o tom promluvit. Ale pokud by něco nevyšlo, pokud by situace vypadala tak, že to nevyjde, chci, aby ses dal na kauci propustit. Slib mi to.“

„Ty se ale nedáš, že ne?“

„Já nemůžu. V tom je rozdíl.“

„Pořád mi nerozumíš, že?“ Vzal ji pevně za bradu. „Stále ti to nedochází. Můžeš si blábolit, co chceš – že nevěříš v lásku, že ji nepřijmeš a neopětuješ, stejně nic nezměníš na tom, co já k tobě cítím. Přijde čas, kdy tohle bude za námi, a zůstaneme jen já a ty. A budeš se s tím muset nějak vypořádat.“

„Tohle je práce, a nemá co dělat s láskou.“

„Nemá? Dala ses do ní, protože jsi milovala svou matku a protože nenávidíš svého otce. A já jsem tu s tebou možná proto, že to, co prožíváš a cítíš, je pro mě taky z nějakého důvodu důležité.“

„Philipe,“ položila mu lehce ruku na zápěstí, „já nikdy nevím, co ti mám říct na tvoje argumenty.“

„Časem se to naučíš,“ dal jí naději a přitáhl si ji k sobě. „Pozveš mě do pokoje?“ zeptal se.

„Ráda bych,“ šeptla a zavřela oči, aby vychutnala polibek. „Jenže nemůžu. Co tak nechat to na jindy?“

„Pokud to bude brzy…“

Obrátila se zpět ke dveřím klenotnice a znovu zkusila klíč, uši nastraženy na každý sebejemnější kovový zvuk, který jí mohl napovědět, že to ještě není ono. „Nemůžu riskovat a odemknout už teď. Dopiluju ho, až budou přerušeny alarmy. Ale myslím…“ ještě jednou zasunula klíč do zámku a vytáhla ho. „Moc nechybí.“ S klíčem v dlani se mlčky zadívala na ocelové dveře. „Je tam, jen pár metrů od nás. Divím se, že necítíme jeho žár.“

„Přála sis někdy vlastnit ho?“

„Když jsem byla děvče. Představovala jsem si – představovala jsem si, že ho dám matce kolem krku a budu pozorovat, jak se do ní vrací zase život. A pak jsem si ho chtěla půjčit já a cítit…“

„Cos chtěla cítit?“

„Připadat si jako princezna,“ usmála se lehce. Schovala klíč zpátky do váčku. „Ne, nedělám to kvůli sobě, ale kvůli tragédiím, které za celou svou historii zapříčinil. Nadešel čas, aby přispěl k něčemu dobrému,“ pokrčila rameny, připadala si bláhová. „Nejspíš jsem hloupá idealistka.“

„Ano,“ souhlasil Philip a políbil jí ruku. „Ale vidíš, že jsem po tobě toužil, ještě než jsem věděl, že jsi idealistka a hloupá.“ Vzal ji za ruku a zamířili ke dveřím. „Addy, buď opatrná. Myslím, pokud jde o tvého otce.“

„Zřídka udělám dvakrát stejnou chybu, Philipe.“ Přiložila zesilovač na dveře a vyčkala, až neuslyší nic než ticho. „Neboj se o mě. Roky jsem hrála roli princezny.“

Zachytil ji, ještě než vyklouzla na chodbu. „Adriano, nemusíš hrát to, čím ve skutečnosti jsi.“



KAPITOLA DVACET PĚT

Adriana Philipovým posledním slovům příliš nevěřila. Alespoň posledních pár dnů musela sebrat všechnu svou rozvahu a sebekontrolu. Něco v ní přece možná zůstalo z královské krve a velkou měrou zdědila talent po dívce z Nebrasky, která tak bouřlivě kdysi dobyla Hollywood.

Účastnila se společenských dýchánků – nesčetných obědů a koktejlů pořádaných všemožnými tetičkami, na kterých se hovor stereotypně točil kolem stejných témat, poslouchala rady a odpovídala na otázky, které jako nevěsta mohla očekávat. Philipa občas spatřila pouze letmo, a nikdy nebyl sám. Hodiny trávila zkoušením šatů a ještě více nakupováním s tetami a sestřenicemi.

Z celého světa začaly proudit svatební dary. Další podvod, se kterým se nemohla smířit, ale obrátila jej ve svou výhodu. Zlaté talíře, stříbrné vázy od hlav států a králových spřízněnců. Pomsta, jež měla být osobní, náhle zapojila do hry přátele i neznámé. Příjem darů a díky za ně vyřizovala osobně, tak jak se očekávalo. Trávila čas psaním dopisů a přijímáním hostů, kteří přijížděli a přilétali na svatební obřad a hostinu.

Z New Yorku přišel jeden, a to převelice důležitý dárek. Philip se postaral o to, aby Celesta poslala nádhernou lakovanou čínskou skříňku. Žertovnou skříňku s důmyslně vymyšleným systémem zasouvacích dvířek a západek. Co nevidět do jedné ze zásuvek Adriana uskladní Slunce a Měsíc a odešle ho lodí spolu s ostatními dary do Ameriky.

Drzý a nebezpečný plán propašovat náhrdelník s osobními věcmi nakonec zamítla.

Svého otce viděla do svatebního dne pouze jednou, a to musela sama požádat o audienci, protože jako každá jiná žena potřebovala písemné svolení muže z příbuzenstva, pokud chtěla vyjít ven.

Stála před Abduem, ruce zasunuty do dlouhých rukávů, na prstě pouze Philipův diamant, v uších drobné náušnice od Celesty. Ametyst už odložila. Uhradí instalatérské práce na klinice.

„Děkuji za návštěvu,“ pronesl Abdu.

Otcovy pracovny byly symfonií královské rudé a modré. Na zadní stěně visel meč s jílcem osázeným drahokamy. Abdu seděl za pracovním stolem z ebenového dřeva a prsty ozdobenými prsteny netrpělivě bubnoval o desku stolu.

„Mám na tebe málo času. Měla by ses připravovat na zítřek.“

Vzplanula v ní pýcha, kterou patrně zdědila po něm, ale stačila se ovládnout, aby promluvila klidně a tiše. „Všechno je připraveno.“

„Tak bys měla trávit čas rozjímáním o stavu manželském a svých povinnostech.“

„Přemýšlela jsem o něčem jiném. Chci ti poděkovat za všechny přípravy.“ Oba si byli dobře vědomi, že náklady na dceřinu svatbu jsou také záležitostí mužské hrdosti.

„To je všechno?“

„Také jsem tě přišla požádat o svolení, abych mohla vzít dnes na pár hodin Jasminu a ostatní svoje sestry na pláž. Měla jsem málo časuje poznat.“

„Bylo dost času; ty ses rozhodla prožít ho jinde.“

„Jsou to přece moje sestry.“

„Jsou to ženy z Jaquiru, dcery Alláhovy, a to ty nejsi a nikdy jsi nebyla.“

Téměř nadlidským úsilím zůstala s hlavou skloněnou, schopna promluvit tichým a nevzrušeným hlasem. „Ani ty ani já nemůžeme zapřít svou krev, jakkoliv si to přejeme.“

„Odmítám, aby se moje dcery nakazily tvým vlivem,“ prohlásil a rozprostřel prsty na lesklém stole. „Zítra budeš provdána za obřadu, který náleží tvému společenskému postavení. Pak opustíš Jaquir a víc na tebe nepomyslím. Inshallah. Pro mě jsi zemřela, když jsi opustila zemi. Není potřeba popírat něco, co neexistuje.“

Přistoupila o krok blíž, bez ohledu zda ji udeří či ne. „Dočkáš se chvíle, kdy na mě budeš myslet. To přísahám.“

Tu noc ve svém pokoji proplakala.



Ráno ji probudil hlas modliteb. Nadešel její svatební den. Otevřela okna dokořán a přivítala závan tepla a slunce. Tento den bude nejdelší a asi i nejtěžší v jejím životě. Za nějakou chvíli ženy a služebné naruší její soukromí a začne utrpení oblékání a líčení.

Aby si pročistila mysl, rozhodla se dopřát si vydatnou koupel provoněnou oleji.

Kdyby to byl skutečně její svatební den, takový, který by prožívala srdcem, cítila by vzrušení, radost, dychtivost? Nyní ji naplňoval jen tupý smutek pro něco, co nemůže být jinak. Obřad bude lží, tak jako sliby, které si někdy dávají lidé odlišných kultur.

Co jiného je sňatek pro ženu než svázanost? Vzdá se svého jména, přijme jméno mužovo a s ním i povinnost nebýt ničím jiným než manželkou. Bude vykonávat jeho vůli, plnit jeho přání, ale nikdy ne svá.

V Jaquiru se mužská osobní čest nazývala sharaf. Od ní se odvíjely tradice, na ní byly postaveny zákony. Jakmile ji muž ztratil, nikdy ji nemohl získat zpět. Proto byly ženy tak fanaticky hlídány. Otec byl zodpovědný za chování své dcery po celý její život. Místo svobody měly služky, nemusely pracovat a vedly prázdný život. Takové pozlátko na otroctví způsobovalo, že se ženy nechaly prodávat do manželství tak jako se nechá ona, Adriana, prodat za cenu pomsty.

Ale otec jí vlastně řekl pravdu. Nepatřila k ženám Jaquiru a Philip nebyl beduínské krve. Všechno je předstírání, maškaráda. Na to musí myslet v nejvýznamnější den svého života, v den, na který čekala od dětství. Musí mít na paměti, že ačkoliv má krev svého otce, není jeho dcerou.

Až bude po všem, až dozní dlouhé fanfáry slavnosti, udělá to, co musí udělat. Tak si přísahala. Pomsta, i po tolika letech žhavá, bude tvrdá a sladká.

Pak budou neodvolatelně zpřetrhány všechny rodinné svazky. Bude tím trpět, bude to bolet, už teď to ví. Ale všechno má svou cenu.

Ženy z harému přispěchaly, když ještě neoschla po koupeli. Přišly jí navonět tělo i vlasy, namalovat uhlem oči a načervenit rty. Po celém těle se jí dotýkaly něčí prsty, tlumená, dutá hudba bubnů a štěbetání ženských hlasů navádělo atmosféru snů. Babička seděla v pozlaceném křesle, udílela instrukce a vyjadřovala své soudy, osušujíc si uslzené oči.

„Pamatuješ si, babičko, svůj svatební den?“

Stará dáma vzdechla. „Žena nezapomíná na den, kdy se stala skutečně ženou.“

Ženy oblékly Adrianu do bílého vyšívaného hedvábí. „Jaké to bylo?“

Jiddah se při vzpomínce usmála. Na ženu své kultury byla již velice stará, ale paměť jí sloužila jako děvčeti. „Byl krásný, vysoký a tak mladý… Máš oči po něm, i tvůj otec. Byli jsme sestřenice a bratranec, ale on byl mnohem starší, tak jak se patřilo. Měla jsem tu čest, že mě pro něj vybrali za ženu, a bála jsem se, že ho nepotěším.“ Rozesmála se a v očích jí smyslně zablýsklo. „Ale po té noci jsem se už nebála.“

Ozývaly se šprýmy o nadcházející svatební noci, některé zábavné, jiné závistivé. Několikeré ruce si vzaly na starost Adrianiny kadeře, splétaly, natáčely, zatímco je prosycovala vůně kadidla. Adriana vše přijímala bez odmítání.

Většinu žen vyhnala Dagmar, když přišla se svatebními šaty. Pomohla je Adrianě obléct. Už měla toho ráje po krk a chtěla zpátky do Paříže, kde při nejhorším mohlo ženu na procházce potkat pár hvízdnutí a rozšafných návrhů. Vzdechy doprovázela muka při zapínání nekonečných dvou tuctů skrytých knoflíčků.

„Budete pohádková nevěsta, Vaše Výsosti. Počkejte,“ zadržela Adrianu a netrpělivě se natáhla po čelence se závojem. „Chci, abyste viděla konečný efekt.“

Přes oči jí spustila mlhavý tyl – závoj. Ještě více jako ve snu, pomyslela si Adriana, když se podívala na sebe do zrcadla. Stála tu utopená v bílém saténu a tuhé krajce, s luxusní vlečkou táhnoucí se až na druhý konec pokoje, svítící perličkami, které obratné ruce našívaly desítky hodin.

„Vypadáte úchvatně. Přesně tak jsem si šaty představovala.“

„Jsou víc než nádherné. Děkuji vám.“

„Bylo mi potěšením.“ A je mi úlevou, že to skončilo, pomyslela i Dagmar. „Přeji vám hodně štěstí, Vaše Výsosti. Ať prožijete dnešní den tak, jak si přejete.“

Adriana pomyslela na Slunce a Měsíc. „Děkuji.“

Ještě jí podali kytici bílých orchidejí a růží. Je nevěstou… Nezazní však svatební pochod, nikdo nebude rozhazovat rýži. Tím bude jednodušší předstírat divadlo, hrát pouze další jednání nedokončené hry.

S klidným srdcem následovala své průvodkyně do místnosti, kde měla být představena svému manželovi a ostatním mužům z rodiny.

Philip zůstal stát bez dechu… Nebylo slov, kterými by Adrianin vzhled popsal. Ještě před okamžikem byl normálním mužem, a nyní tu stál a hleděl na ni a všechno kolem něj se rozplynulo. Jako by mu neviditelné prsty sevřely hrdlo.

Každý muž Adrianu políbil, některý vážně, jiný zvesela. Abdu se sotva znatelně dotkl její tváře chladnými rty. Pak vzal její ruku a vložil ji do dlaně Philipovy. Tím se svou dcerou skončil.

Dostalo se jim požehnání, zazněla slova Koránu, ale arabsky, takže Philip ničemu nerozuměl, jen držel Adrianinu chladnou, rozechvělou ruku.

Nenapadlo ji, že Philip bude mít na sobě bílý hábit a turban, což celou situaci ještě více vzdalovalo skutečnosti. Současně jako by ji něco osvítilo a došlo jí, že zde stojí oba vedle sebe jako snoubenci, že za okamžik budou muž a žena, že je to fakt, a nedá se popřít.

Trvalo hodinu, než vyšel svatební průvod. Byl ohlášen zvoláním, pak začaly beduínské ženy ve svatební síni mlaskat jazykem. Ozvaly se bubny a hudba, až konečně se všichni vydali na dlouhý pochod.

Dneska projdu těmito chodbami znovu, napadlo Philipovi, ale v největší tajnosti.

„Už je konec?“ zeptal se Adriany tiše.

Jeho šepot ji vytrhl z myšlenek, až málem nadskočila. „Vůbec ne,“ šeptla pobaveně, „svatebčané se musí bavit. Nejdříve jdou hudebníci a tanečníci. Ty je nesmíš vidět. Potrvá to tak dvacet minut,“ usmála se na něj sotva znatelně.

„A pak?“

„Svatební obřad. Projdeme mezi hosty do čela na malé pódium. Všude bude množství květin. Tam se posadíme, proběhne ceremoniál a pak budeme asi dvě hodiny přijímat gratulace.“

„Cože? Dvě… no potěš pánbůh,“ zamumlal. „Dají nám aspoň najíst?“

Zachtělo se jí ho políbit, tak vypadal v ten moment nešťastně. Rozesmála se. „Až pak, na svatební hostině. Proč máš na sobě tohle?“

Žádal to otec, ale Philip to raději Adrianě zatajil. „Když jsem v Římě…,“ zavtipkoval. Pak už neměli čas si povídat.

Adriana svůj odhad o květinách nepřeháněla. Celé stěny od země až do stropu byly jimi vyzdobeny. Senzačností je předčila pouze váha šperků, které měly ženy, jimž se dostalo privilegia zúčastnit se oslavy, na hrdle, prstech, zápěstích, v uších i ve vlasech. Také měla pravdu, když Philipa varovala, že ceremoniál potrvá dlouho. Novomanželé seděli na altánku, podávali hostům ruce, přijímali blahopřejné polibky téměř dvě hodiny v kuse, až z těžké vůně růží a parfémů přepadla Philipa prudká bolest hlavy.

Jenže to ještě nebylo všechno. Uvedli je, spíše nahnali, komentoval v duchu Philip, jedněmi úzkými dveřmi do ohromné síně. Tam stály řady prostřených stolů, prohýbajících se pod neuvěřitelným množstvím jídla, proslazeného ovoce, moučníky s lesklými cukrovými polevami, kořeněnými masy. Uprostřed vyčníval dvacetiposchoďový dort.

Někomu se podařilo propašovat dovnitř fotoaparát, ženy hned ochotně pózovaly a pak rychle fotografie ukrývaly. Philip se dal vyfotit s Adrianou a pečlivě si ten vzácný dokument uschoval.

Osm hodin poté, co se Adriana oblékla do svatebních šatů, je doprovodili do pokojů, kde měli strávit první noc jako manželé.

„Konečně,“ zmohla se na úlevné vydechnutí, jakmile se za nimi zavřely dveře a utichlo chichotání. „To byla ale estráda.“

„Jednu náležitost jsem však postrádal.“

„Zápasy v bahně?“ zeptala se žertovně.

„Ty cynická ženo,“ pokáral ji a vzal za ruce. „Nepolíbil jsem nevěstu.“

„Stále máš na to čas,“ usmála se.

Přivinula se k němu. Aspoň na jeden okamžik, na malou chviličku toužila věřit ve štěstí na celý život. Vzduchem se stále telelila vůně květin, šaty zašustily, když ji Philip vzal do náručí. Jeho hřejivý, mužný polibek v té chvíli potřebovala nejvíce.

„Jsi tak nádherná, Addy. Málem jsem spolkl jazyk, když jsi vešla do síně v té bílé kráse.“

„Znervózněla jsem, když jsem tě tam uviděla,“ řekla a opřela mu hlavu o rameno. „Nikdy ti nebudu moci oplatit to, co pro mě děláš.“

„Činíš-li ze sobeckých zájmů, není nutno oplácet. Zítra odjíždíme.“

„Ale –“

„Už jsem mluvil s tvým otcem.“ Uvolnil jí čelenku a odložil stranou. Nejraději by se jí zabořil prsty do vlasů. „Nemá nic proti tomu, abych vzal svou ženu rovnou na svatební cestu. Zdůraznil jsem, že do Paříže, tak na dva týdny, pak do New Yorku.“

„Udělals dobře. Tak to bude nejlepší. Čím méně uvidím své bratry a sestry, tím pro mě bude snazší zapomenout na ně.“

„Možná nebude tak zle.“

„Po tom, co se stane, jim nikdy nedovolí, aby se se mnou setkali. Vím to a beru to na vědomí. Jen jsem netušila, že bude tak nesnadné vzdát se navždy něčeho, co jsem poznala tak krátce,“ řekla vážně a začala si na zádech rozepínat knoflíčky. „Měli bychom si, Philipe, odpočinout. Čeká nás dlouhá noc.“

Položil své ruce na její. „Ještě nemůžeme odpočívat,“ řekl tiše, tvář jí pokrýval polibky a sám se pustil do rozepínání nekonečné řady malých knoflíčků. „Strašně jsi mi chyběla, Addy. Nemohl jsem se tě dotýkat.“

Stáhla mu z ramenou bílý hábit. „Tentokrát se můžeš dotýkat, čeho si budeš přát.“

Horlivé francouzské švadleny by zaúpěly, kdyby viděly, jak jejich dílo leží na podlaze.



Probudil se do tmy. Ležel dál nehybně, po boku cítil váhu Adrianina těla, jak se k němu ve spaní tiskla. Věděl, že kdyby zašeptal její jméno nebo se sebeméně pohnul, byla by okamžitě vzhůru. Ještě mají chvíli čas.

Zřídka před nějakou svou akcí v minulosti vůbec spal. Jeho profese patřila k těm, které se nikdy nemohly stát rutinou nebo nudou a které nikdy neskýtaly záruku úspěchu předem.

Slunce a Měsíc. Ještě v nedávné minulosti by ho myšlenka zmocnit se toho šperku dovedla rozrušit na celé týdny. Teď si však vroucně přál, aby ta zatracená práce už byla za nimi, aby si už mohl Adrianu odvézt do Oxfordshire, usadit ji u útulného krbu se dvěma vlčáky u nohou.

Nejspíše stárne.

A stává se tradičním a pohodlným.

Je prostě zamilovaný a nějak se s tím ještě nedokáže vyrovnat.

Špičkou prstu zlehounka přejel po Adrianině diamantovém kroužku, který jí navlékl během toho svatebního cirkusu. Nyní pro něj ten kroužek znamenal mnohem víc, než si kdykoliv předtím myslel. Adriana se stala jeho ženou, ženou, kterou si odvede domů, představí své matce a se kterou bude plánovat společnou budoucnost.

Plánovat budoucnost… Nějak rychle se dostal od plánování zábavy na nejbližší večer k plánování dětí a rodinných večeří. Celý on. Vždycky přeskakoval od jednoho k druhému; až teď přistál natvrdo. Dobrému zloději byla potřebná vyrovnanost i pohotovost. Dnešní noc bude vyžadovat obojí.

Jaká škoda, že to nemůže být normální svatební noc. Šampaňské, hudba a nespoutaná zábava až do rána. Ačkoliv – nespoutanosti si užili i tak dost, než usnuli. Adriana byla jako doutnající a nebezpečná sopka a on se chvěl jako nezkušený školák, než ho pohltila v divoké erupci. Totam bylo váhání a strach při jejich prvním milování. Byla vášnivá, tak jak jí od prvního setkání četl z očí. Napětí, v němž žili od chvíle, kdy přijeli do Jaquiru, se rozplynulo, přinejmenším na nejbližších pár hodin.

Byli partnery v posteli, nyní navíc partnery při vykonávání pomsty, ať už všechno dopadne dobře nebo ne. Oslovil ji a něžně pohladil po tváři. Okamžitě se probudila.

„Kolik je hodin?“

„Něco málo po jedné.“

Přikývla, svěže vstala a začala se oblékat.

Včera odpoledne měli na sobě bílou, pro dnešní noc zvolí černou. Beze slov zkontrolovali nářadí, zajistili opasky. Adriana si navlékla křížem přes prsa malý váček se svorkami, dálkovým ovládáním, krabičkou na šperk, pilníčky a mosazným klíčem.

„Dej mi třicet minut,“ zkontrolovala si hodinky, pak stiskla stopky. „Nevycházej z pokoje před půl třetí, jinak budeš riskovat, že ve východním křídle narazíš na stráže.“

„Kdybychom se pohybovali rychle, nemuseli bychom se rozdělovat,“ odvážil se namítnout Philip.

„Philipe, tolikrát jsme to už rozebírali. Dobře víš, že mám pravdu,“ opakovala a nasadila si tak jako on chirurgické rukavice.

„To neznamená, že se mi tvoje pravda musí líbit.“

„Prostě se soustřeď čistě na kombinace.“ Vstala a políbila ho. „Hodně štěstí.“

Přitáhl ji zpátky a ještě jednou ji políbil. „Jenom to nejlepší.“

Jako stín vyklouzla z pokoje a zmizela.

Musela přemýšlet chladnokrevně, jako ostatně vždycky, když do něčeho šla. Chladnokrevně plánovat, být trpělivá. Nyní, když nadešla noc, na niž čekala celý život, zachvátila ji nervozita jako zlodějíčka – zelenáče v obchodním domě. Pohybovala se rychle, držela se těsně u zdi a poslouchala, hlavně ostražitě poslouchala.

Zrak brzy přivykl tmě, občas dokonce přes škvíry nedovřených okenic proniklo měsíční světlo. V malých salóncích a na chodbách by člověk mohl nasbírat poklady – indická slonovina, čínské jadeity, francouzský porcelán. Adrianu nezajímaly ty vzácnosti víc než šmejd na bleším trhu. Zajímaly ji stráže. Spěchala dolů schodištěm do prvního patra.

Všude vládlo absolutní ticho, že slyšela vlastní tep. Květiny, poslány na její svatbu z Evropy, naplňovaly prostory sladkou vůní, ve zlaté kleci uprostřed tisíců okvětních lístků spaly dvě holubice. Adriana prošla síní, salóny, velkou halou a pracovnami. Dveře do místnosti s bezpečnostním zařízením byly nenápadně v samém rohu. Hosté neměli být rušeni pozemskými záležitostmi, jako jsou alarmy a zbraně. Adriana zatajila dech a otevřela zakázané dveře.

Čekala pět vteřin, deset – žádný zvuk temné ticho nenarušil. Zlehka vstoupila do místnosti a zavřela za sebou. Schodiště nahoru bylo příkré a otevřené. Kdyby se spletla v načasování a chytili ji, neměla by se naprosto kam skrýt a nenašla by žádnou vhodnou omluvu. Beze světla, pomalu a opatrně sestupovala, aby neriskovala pád.

Než sestoupila dolů, srdce jí bušilo jako zvon. Zastavila se proto a několikrát se zhluboka nadechla. Mrknutím na hodinky se přesvědčila, že má ještě dvacet minut, než se Philip dotkne prvního číselníku. Času habaděj. Vyndala malou baterku se širokým kuželem světla a prozkoumávala prostor.

V rohu byly do výše mužského pasu naskládány velké krabice a palety, pokryté prachem. Celá další zeď byla vlastně skleněná skříň s dvojitým zámkem a uvnitř stály, vyrovnány jako vojáci, pušky. Hlavně byly lesklé od oleje. Hned naproti bylo umístěno bezpečnostní zařízení. Adriana odvrátila pozornost od zbraní, obrátila se zády a dala se do práce.

Systém pro vnější bezpečnost pominula. Zabralo jí pět perných minut, než odšroubovala kryt zařízení, identifikovala a nakonec odpojila první drát. Celkem jich bude dvanáct, pro každý číselník čtyři. Propracovávala se k dalším promyšleně, v hlavě stále schéma alarmu a barevné kódy. Nejdříve bílý, pak modrý, pak černý a nakonec červený.

Podvědomě koukla ke stropu a uvažovala, jak se asi daří Philipovi. Dva alarmy už zablokovala, ale v zátylku cítila tíhu přetrvávajícího napětí. Stačí nepatrná chybička a celoživotní plán se obrátí vniveč.

Našla poslední drátek a už sahala pro svorku, když zaslechla kroky. Ani nestačila zpanikařit, bleskurychle nasadila zpátky kryt, přichytila ho jedním šroubkem a skočila do jedné z krabic.

Vešli dva. Ozbrojeni pistolemi v pouzdrech přepásaných přes hábit. Jejich hlasy jí rezonovaly v hlavě jako výstřely. Stulila se do klubka a ani nedýchala.

Jeden si stěžoval na mimořádnou službu kvůli svatbě a hostům, druhý přebíral svůj nedávný výlet do Turecka, kde vyzkoušel místní prostitutky dovezené z Budapešti, a teď má jeho žena syfilis.

Rozsvítili si, zastavili se ani ne půl metru od Adriany. Se smíchem vytáhl druhý muž zpod hábitu nějaký časopis. Na titulním listu byla vyobrazena masturbující žena. Palác nepalác, pomyslela si Adriana, kdyby je chytil přitom církevní dozorce, přišli by o ruku nebo o oko. Dřepěla strnule, přála si být v té chvíli neviditelná, pot jí stékal po krku a minuty nezadržitelně míjely.

Muž cestovatel vytáhl tureckou cigaretu a skloněni nad časopisem, se o ni bratrsky dělili. Z kouře se Adrianě zatočila hlava, kdoví co to je za trávu, děsila se.

Poslouchala jejich mručení a poznámky, při kterých by zrudla i protřelá prostitutka. Jeden muž se posunul a téměř se dotýkal lemem hábitu Adrianiny nohy. Cítila jeho pot. Začalo smlouvání ceny časopisu, nejdříve dobromyslné, pak napjatější. Ani se neodvážila podívat se na hodinky. Philip je už nahoře, možná se právě chystá dotknout prvního číselníku. Každým okamžikem může spustit alarm a všechno bude ztraceno…

Chlapi si předali peníze a časopis zmizel. Cigaretu típli a oharek schovali. Přesto, že jí nesnesitelně bušilo ve spáncích, slyšela ještě ze dveří jejich smích. V mukách čekala, až zhasne světlo.

Okamžitě vyskočila. Nebylo času na opatrnost. Zbývá jí pouhých devadesát vteřin, aby odpojila poslední drát.

Vyschlo jí v hrdle a cítila, jak se jí dělá nevolno – to bylo v její kariéře něco nového. Sundala kryt, málem jí proklouzl ztuhlými prsty – čtyřicet pět vteřin – strčila ho mezi kolena a natáhla se k drátkům. Ruce pracovaly jistě, jako by ani nepatřily ženě, stojící tu s propocenými zády. S obratností chirurga udělala smyčku – dvacet vteřin – a sevřela ji svorkou.

Hřbetem ruky si přejela ústa a podívala se na hodinky. Dvě vteřiny. Počítala. Pak napočítala ještě jednu celou minutu. Ticho, žádný poplach. Ještě okamžik stála, pak přišroubovala kryt.

Philip měl mrštné prsty a bystré smysly. Pracoval s trpělivostí brusiče drahokamů nebo zloděje. Přesto část jeho mozku si už poněkolikáté opakovala otázku: Kde je Adriana?

Uběhlo už patnáct minut po optimálním čase, který měl stačit na zvládnutí vzdálenosti mezi palácovými chodbami a klenotnicí.

Přes zesilovač uslyšel žádoucí klapnutí prvního zámku. Takže si s alarmem poradila. To ho trochu uklidnilo a zapracoval na druhém číselníku. Hlavu přikloněnou k zesilovači, oči upřeny na podlahu citlivě posouval číselník. Dává jí ještě pět minut. Pokud se do té doby neobjeví, kašle na náhrdelník a půjde ji hledat. První výstupek zapadl právě v okamžiku, kdy uslyšet zmáčknout kliku. Přitiskl se ke zdi za dveřmi a oddechl si, když se objevila Adriana.

„Opozdila ses.“

Uchichtla se a teprve teď si uvědomila, jaké z ní spadlo napětí. „Promiň, nemohla jsem chytnout taxík,“ natáhla po něm ruku, stačil krátký dotek, aby se zklidnila.

„Zádrhel?“

„Ani ne. Jen dva strážci s nějakým pornočasopisem a tureckým hašišovým cigárem. Menší večírek.“

Vzal ji za bradu a zadíval se jí do tváře. Pohled už měla jasný a klidný, ale stále byla bledá. „Připomínám ti, že jsi vdaná žena. Příště na večírek jedině se mnou, nebo vůbec.“

„Souhlasím,“ vymkla se mu, sama příjemně překvapená, jak snadno ji Philipova přítomnost a jeho slova dokázala zbavit strachu. „Jde to?“

„Že se ptáš. Radši, drahá, začni pracovat na klíči. Já už skoro končím.“

„Ty můj hrdino.“

„To si zapamatuju.“

Oba se pustili dokončit dílo. Philip vytáčel poslední kombinaci, Adriana pilovala masivní klíč.

„A je to,“ konstatoval a o krok ustoupil. „Málem jsem ten příjemný zvuk zapadajících zoubků už zapomněl.“ Zkontroloval čas a uchechtl se. „Třicet devět minut, čtyřicet vteřin.“

„Blahopřeju.“

„Ne, ne. Dlužíš mi tisíc liber, drahá.“

„Předlož mi účet,“ broukla k němu a setřela si z čela pot.

„Mohl jsem si myslet, že jsi skrblík,“ povzdechl si. Naklonil se jí přes rameno. „Hotovo?“

„Dala jsem ti lehčí úkol, jak vidím,“ brblala. „Ten klíč má velice komplikované zoubky. Kdybych najednou ubrousila víc, než je třeba, už by byl k ničemu.“

„Mohl bych to zkusit já. Za hodinu by se to snad podařilo.“

„Ne, už skoro končím.“ Zasunula klíč do zámku, jemně otočila vpravo, pak vlevo. V prstech cítila každý sebelehčí odpor, s očima zavřenýma téměř viděla, jak se výstupky uvnitř zámku otáčejí. Ještě jednou ho vytáhla, tu a tam kousíček ubrala, kápla oleje, pak použila ke konečné úpravě smirkový papír. Prsty už měla ztuhlé jako chirurg po dlouhé komplikované operaci.

Uběhlo třicet dlouhých minut, než konečně klíč zapadl a zámek povolil. Na vteřinku se nezmohla na nic víc, než že poklekla, mosazný klíč k pokladům svírajíc v dlani. K tomuto okamžiku se upínal celý její život, a ona nyní strnula, neschopna se pohnout…

„Addy?“

„Víš, je to tak trochu jako umírání. Konečně dosáhneš svého životního cíle. Prožíváš chvíli, kdy víš, že je dílo dokonáno, že stejný okamžik se už nikdy nemůže opakovat, že je po všem…“ odmlčela se, rozevřela dlaň a podívala se na klíč. Pak jej zastrčila do váčku. „Ale ještě není úplný konec,“ dodala, vytáhla dálkové ovládání alarmu a namačkala kód. Zablikala červená kontrolka, pak se rozsvítila zelená pro vnější okruh.

„Mělo by to sedět.“

„Mělo by?“ opáčil Philip.

Usmála se na něj. „Nedávám žádné záruky.“

Pochopil, odstoupil ode dveří klenotnice a nechal je otevřít Adrianě.

Zavanula k nim vlna horkého vzduchu, Adriana ji téměř zaslechla. Nebo to možná byl pláč dávno zemřelé královny… vyplakala svůj život do zdí, do zlata, stříbra a drahých kamenů.

„Aladinova jeskyně,“ vydechl nevěřícně Philip. „Můj bože, tohle přesahuje i nejbujnější fantazii všech zlodějů na světě – a to jsem myslel, že jsem už viděl všechno.“

Zlaté cihly byly nastavěny do téměř metr vysoké pyramidy, vedle ní ležely stříbrné ingoty, stříbrné poháry, urny, desky, některé vyloženy drahokamy. Vedle koruny jiskřící hvězdičkami diamantů byla položena ženská pokrývka hlavy posetá rubíny jako kapkami krve. Adriana otevřela jednu truhlici, snad na délku mužské ruky plnou nebroušených drahokamů.

Nechyběly ani vzácné obrazy – Rubens, Monet, Picasso. Tento druh umění by Abdu určitě nikdy v paláci nevystavoval, ale byla to moudrá investice. Philipa mimochodem zaujaly mnohem více než klenoty. Zastavil se, prohlížel si plátno jedno po druhém pod světlem baterky a přemítal.

„Králův poklad,“ promluvila Adriana dutým hlasem. „Něco nakoupil za ropu, kvůli něčemu byla prolita krev, prodaná láska nebo byl někdo zrazen. Tohle všechno, a moje matka živořila jen z toho, co jsem dokázala pro ni ukrást.“ Philip se k ní obrátil. „Nejhorší je, že ho do konce svého života milovala,“ doplnil. Opatrně jí palcem setřel z tváří slzy. „Addy, on ti přece za slzy nestojí.“

„Máš pravdu. Nestojí,“ zakroutila hlavou a povzdechla si, jako by chtěla odfouknout žal. „Vezmu si, co mi patří.“

Rozsvítila baterku a postupně kužel světla zvolna klouzal po protější stěně. Pak jej uviděla – Slunce a Měsíc – zdálo se, že z něj prýští životodárná energie. Pohnula se tím směrem – nebo ji možná nějakou tajemnou silou přitáhl. Ruce se jí rozechvěly vzrušením. Ani skleněná skříňka, v níž byl uložen, neoslabila jeho lesk. Láska a nenávist – Válka a mír – Slib a zrada.

Philip užasle hleděl na ten zázrak. „Bože, nikdy jsem si ho tak nepředstavoval. Je tvůj,“ položil Adrianě ruku na rameno. „Vezmi si ho.“

Vyndala šperk ze skříňky. Překvapilo ji, jak je těžký. Při pohledu budil dojem iluze – něčeho, co lehce proklouzne mezi prsty každému, kdo by se ho chtěl zmocnit. Ležel v její dlani a pulsoval životem, vypovídal svou krvavou minulost.

„Možná byl kdysi vytvořen právě pro ni.“

„Možná.“

Musela se usmát – věděla, že jí Philip porozuměl. „Vždycky jsem byla zvědavá, jaké to je, když člověk drží svůj osud v rukou.“

„A?“

Obrátila se k němu, šperk na dlani. „Jediné, co si pamatuji, je její smích. Škoda, že jí Slunce a Měsíc nemohu dát.“

„Uděláš víc než to,“ připomenul jí a před očima mu vytanula barabizna na Manhattanu, kterou hodlala Adriana proměnit v kliniku. „Byla by na tebe hrdá, Addy.“

Pokývla mlčky hlavou, vyndala z váčku srolovaný kousek sametu a náhrdelník do něj uložila. „Abdu si pro něj přijde,“ podotkla nevraživě. „Víš, jak to myslím.“

„Pochopil jsem už, že život s tebou určitě nebude nuda.“

Naposled zabloudila kuželem světla po stěnách a zaujal ji nápis za prázdnou skříňkou po šperku. Přistoupila blíže a pokoušela se ho rozluštit. Byl starý, ale stále dost zřetelný. Patrně jej někdo do zdi vyryl diamantem.

„Co to znamená?“ zeptal se Philip.

„Je to vzkaz od Beriny. Umírám z lásky, nikoliv studu. Alláhu Akbar.“ Vzala Philipa za ruku. „Možná i ona od této chvíle bude odpočívat v pokoji.“
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Adriana právě balila, když vešla do pokoje Jasmina, všechno si zvědavě prohlížela, přivoněla k parfému, pak si mlčky pohrávala s lístky odkvětající květiny. Zlaté náramky, prstýnky a náušnice se na děvčeti svítily v slunečním světle, jako ozdoby na vánočním stromku. Poslední chvíle zde jsou mnohem bolestnější, než si Adriana představovala. Marně svádí slzy v očích na ostré slunko. Ale přežije to, tak jako přežila svůj první odchod z Jaquiru.

Tentokrát si s sebou odváží náhrdelník. Opouští však mnohem víc, než by si přála.

„Mělas zůstat déle,“ vyčítala Jasmina a pozorovala, jak její velká sestra ukládá do kufrů své šaty. Připadalo jí nefér, že zrovna tuhle fascinující a krásnou sestru má ztratit, sotva ji stačila poznat. Ostatní sestry jsou nudné, už jenom proto, že je zná celý život.

„Je mi to moc líto, Jasmino. Ale skutečně nemůžu,“ omlouvala se Adriana. Náhle vytáhla z kufru krabičku s širokým, tepaným zlatým náramkem, dárkem od Rahmana. Chce být inženýrem – pokud Alláh svolí. Není to zvláštní souhra dětských přání? Ona v jeho věku si přála totéž, doposud si na to dobře pamatuje. Natáhla si náramek na ruku a na klopu kostýmku si připnula brožku pantera, Philipův dárek. Všechno je mnohem těžší, když člověk začne mít někoho rád, pomyslela si. „Philip má hodně pracovních úkolů. Už tak jsme se zdrželi dost dlouho,“ dodala a zavřela kufr. S velkým potěšením by ho i s obsahem sukní a blůz s vysokými límci a dlouhými rukávy vyhodila z letadla někam do moře. „Až budeš moct přijet do Ameriky, budeš bydlet u mě.“

„Abych si prohlídla to místo – Rádio City, cos mi o něm vyprávěla?“

Adriana se zahalila do ponurého černého hábitu, ale přesto se neubránila smíchu. „Jo. A ještě mnohem víc.“

„Bloomerdale.“

„Špatně. Bloomingdale,“ opravila ji Adriana a schovala si vlasy pod šátek.

„A je to opravdu větší než naše tržnice?“

Nedalo práci uhodnout, co Jasmínu zajímá obzvlášť. „Na jednom místě si můžeš nakoupit všechny šaty, jaké si jen představíš. Všechno pod jednou střechou. Metry a metry pultů s parfémy a líčidly.“

„A když budu mít plastickou kartu, můžu si koupit všechno, co se mi zamane?“ zeptala se ještě pro jistotu Jasmina.

Adriana přikývla a nadzvedla závoj. „Prodavači budou mít radost.“ Sama v tu chvíli potřebovala věřit, že se tak jednoho dne stane.

„Moc bych chtěla přijet a vidět všechna ta zajímavá místa. Taky metro a věž Trump Tower.“

„Trumpovi budou potěšeni, že tě uvidí.“

„Aspoň budu mít o čem přemýšlet, když budeš pryč. Ale přijedeš do Jaquiru znovu, že?“

Mohla jí zalhat, dovedla to přece dokonale. Obrátila se k Jasmině, usazené v kupě polštářů na čalouněném lehátku. „Ne, Jasmino, já už se sem nikdy nevrátím.“

„Tvůj manžel ti to nedovolí?“

„Dovolil by, kdybych si to přála.“

Jasmina prudce odhodila polštáře. „Ty mě už nechceš vidět, že ne?“

Adriana unaveně klesla vedle Jasmíny. „Když jsem sem přijela, neznala jsem tebe ani Rahmana a na Fahida jsem si pamatovala jako na malého kluka. Říkala jsem si, že mi nebude vadit, že tu pobudu jenom pár dnů. Jenže teď mi puká srdce, že musím odjet.“

„Tak proč tu nezůstaneš? Slyšela jsem, že Amerika je země ďáblova, žijí tam bezbožní muži a hříšné ženy.“ Najednou zapomněla na Rádio City i na Bloomingdale. „Raději jsi měla zůstat u našeho moudrého, šlechetného otce.“

Kéž by se k tobě vždycky tak choval, přála Adriana sestře v duchu. „Amerika není o nic víc zkaženější než jiná místa na světě. A lidé tam jsou stejní jako všude jinde – někteří dobří, jiní zlí. Tam je můj domov, tak jako tvůj zde v Jaquiru, Jasmino. Ale přesto tu nechám kousek srdce.“ Odmlčela se, pak sundala z prstu jemný zlatý prstýnek se čtverhranným akvamarínem. „Patřil matce mojí matky. Vezmi si ho jako dárek ode mně, aby sis na mě občas vzpomněla.“

Jasmina otočila očko ke světlu. Pohledem odborníka odhadla nepatrnou hodnotu kamínku, ale líbil se jí, a jako téměř každá žena, ani ona se neubránila sentimentu. Hned sundala z uší těžké zlaté kruhy a na oplátku je podala Adrianě. „A ty si vzpomeň na mě. Napíšeš mi?“

„To víš, že jo.“ Dopisy by s největší pravděpodobností zabavili, ale Adriana spoléhala na babičku. Ta je určitě nějak Jasmině propašuje. Aby děvče potěšila, vytáhla si z uší jednoduché perlové náušnice na šroubek a nasadila si kruhy. „Jednou ti ukážu všechna místa, o kterých ti budu psát.“

Jasmina se nechala obejmout. Přes všechny své rádoby dospělé úvahy byla ještě dítě a slovo „jednou“ nepřesáhlo hranice její představivosti. Adriana však dobře věděla, že to nebude dřív, než se děvče provdá a bude mít vlastní děti.

„S těmi šaty jsi měla pravdu,“ vzpomněla si ještě Jasmina, „skutečně jsem se odlišovala od ostatních.“

Adriana ji políbila. „Moc ti slušely. A teď se musím jít rozloučit s Jiddah.“

Slíbila si, že nebude plakat, jenže smutek byl mnohem silnější než nějaká předsevzetí. Jen co sklonila hlavu babičce do klína, neměla sílu se jim ubránit. Jako by se k ní vrátilo dětství – a ode dneška už bude ta chvíle navždy nenávratně pryč.

„Novomanželka přece nemůže plakat,“ konejšila ji Jiddah.

„Bude mi po tobě moc smutno, babičko, nikdy na tebe nezapomenu.“

Jiddah položila své kostnaté prsty Adrianě do dlaní. Sama nejlíp znala svého syna i sebe. Věděla, že Abdu nikdy Adrianu nepřijal za své dítě. „Mám tě ráda stejně jako ostatní děti svých dětí. Uvidíme se. Ne zde, ale v tom druhém světě.“

„Jestli budu mít děti, budu jim vyprávět všechny příběhy, které znám od tebe.“

„Určitě budeš mít děti. Inshallah. A teď jdi za svým manželem.“

Následovala další sbohem a konečně vyšla do zahrady a k palácové bráně. Nejedna žena jí záviděla, že mohla tak volně odejít, a nejedna ji litovala, že opouští bezpečí harému. Ještě políbila Leihu, pak Sáru. Obě nesly životy, které Adrianu poutaly k Jaquiru – ovšem nikdy tyto další své sourozence už neuvidí. Napadlo ji, zda ještě vůbec někdy prožije takový pocit sounáležitosti.

Harém se svými vůněmi a symboly byl již v tom okamžiku pro ni minulostí, i palác se svými zahradami již patřil jen vzpomínkám. Ještě k ní doléhalo zurčení fontány… a pak prošla branou ven.

Před palácem již čekal vůz, vedle něj stál Philip a oba její bratři.

„Přeju ti hodně štěstí, dlouhý život a hodně dětí,“ rozloučil se s ní Fahid a políbil ji na tvář. „Vždycky jsem tě měl moc rád.“

„Já vím,“ pohladila ho po líci. „Jestli se kdokoliv z vás dostane do Ameriky, vždycky jsou pro vás moje dveře otevřeny,“ řekla ještě a pak rychle nastoupila do vozu.

Cestou k letišti mlčela a Philip ji ponechal jejím myšlenkám, ač si byl jist, že nepatří náhrdelníku uloženému v čínské skříňce v nákladním prostoru letadla směřujícímu již v té chvíli na západ. Jistě myslí na lidi, které právě navždy opustila, přestože se ani jednou neohlédla po paláci, ztrácejícím se v dálce, přestože se cestou přes město nerozhlíží vpravo ani vlevo. „Jsi v pořádku?“ zeptal se tiše.

Nepřestávala hledět strnule dopředu, ale položila svou ruku na jeho. „Bude to dobré,“ řekla jen.

Na letišti Philip neohroženě odháněl divoce výřečné turecké nosiče zavazadel, sápající se po kufrech všech cestujících, aby je mohli odnést k taxíkům nebo dveřím, ať si to majitelé zavazadel přáli či nikoliv. Pohrůžkami a gesty držel Turky v bezpečné vzdálenosti a odnášel kufry do přistaveného letadla. Pilot byl již připraven a pomohl Adrianě vystoupit po můstku na palubu.

„Dobré odpoledne, doufám, že jste strávili příjemnou dovolenou,“ pozdravil pasažéry.

Philip by ho nejraději radostně políbil, už jenom proto, že promluvil rodnou angličtinou. „Jaké je v Londýně počasí, Harry?“

„Mizérie, pane, mizérie.“

„To jsem chtěl slyšet.“

„Máte v Paříži rezervovány pokoje, pane. Dovolte mi, abych vám blahopřál k sňatku.“

„Díky,“ odpověděl Philip a naposled se přes rameno ohlédl po Jaquiru. „Odvez nás už odtud, buď tak laskav,“ dodal.

Než Philip nastoupil do letadla, Adriana už shodila černý hábit. Pod ním měla na míru šitý malinově růžový kostým. Vlasy zůstaly staženy do francouzského uzlu a Philip uvažoval, zda si sama uvědomuje, že jí tento účes propůjčuje ještě více exotičnosti než cokoliv jiného.

„Cítíš se už líp?“ zeptal se.

Oba se zadívali na hábit, šátek a závoj – symboly světa, který opouštěla. „Trochu. Za jak dlouho odletíme?“

„Jen co nás odbaví. Napiješ se něčeho?“

Usmála se, už předtím si všimla láhve šampaňského v chladicím kbelíku. „Určitě.“ Už si chtěla sednout, ale náhle začala nepokojně přecházet po malé kabině. „Proč jsem mnohem nervóznější teď, než když jsme přiletěli sem?“

„To je přirozené, Addy.“

„Je? Ty nejsi nervózní,“ řekla a pohrávala si s brožkou na klopě.

„Já nic neopouštím.“

Spustila ruku z klopy. Sama nevěděla, zda Philipův bystrý postřeh oceňuje, nebo mu ho má za zlé. „Budeme muset vyřešit hodně věcí, Philipe, v neposlední řadě se rozhodnout, co si počneme s tím nákladem svatebních darů.“

Pokud jí nedochází skutečný důvod momentálního zmatku, nebude se ničeho sám dotýkat. Otevřel láhev. Korek s tlumeným puknutím vyskočil, pěna vyšuměla k okraji hrdla, pak pomalu klesala. „Myslel jsem, že plují na lodi, společně s náhrdelníkem jako kamufláž.“

„To jo. Ale nemůžeme si je nechat.“ Podíval se na ni mile a nalil víno. „Na zloděje máš jaksi vyvinuté svědomí,“ usmál se.

„Jestli něco kradu, je to naprosto odlišné od přijímání dárků pod falešnou záminkou,“ řekla a vzala si od něho sklenici. Přiťukli si.

„Obřad nebyl právoplatný?“ zeptal se schválně Philip.

„Za takový ho každý považoval, jenže v podstatě to je otázka skutečného záměru, ne?“

Philip věděl přesně, jaký má záměr, takže se jen usmál. „Myslím, že by bylo prospěšnější soustředit se na Slunce a Měsíc než na pár ručníků a prostěradel.“ Pobavilo ho, jak údivem po vytáhla obočí nad jeho zlehčováním hodnoty malého bohatství momentálně kdesi na moři. „Jedno po druhém, Addy.“

„Dobrá. Tajná zásuvka ve skříňce je dostatečně bezpečná. Sice by se mi líbilo vypochodovat z paláce a mít šperk na krku, ale tak je to praktičtější,“ pousmála se. „Není pravděpodobné, že by se celníci zvlášť důkladně prohrabovali ve svatebních darech princezny Adriany. A když jsem znovu zapojila alarm na klenotnici, může trvat týdny, než Abdu ztrátu zjistí.“

„Záleží ti na tom?“

„Na čem?“ zeptala se a pohodila hlavou, jako by chtěla setřást minulost. „Ne. Nezáleží. Možná jsem mohla vyložit karty už tam, ale bylo by strašně hloupé zúčtovávat na jeho výsostném území. Přijde za mnou.“ Její myšlenky směřovaly k budoucnosti.

„A můžeme se obávat, co se stane.“

Ozval se palubní telefon. „Jsme odbaveni, pane. Posaďte se, prosím, a připoutejte se.“

Malé letadlo se dalo do pohybu po startovací ploše. Adriana přesně ucítila okamžik, kdy se kola podvozku odlepila od země. Opouští Jaquir. Lehké cuknutí letounu ji zatlačilo do sedadla. Opřela se a zavřela oči. Myslela na matku a na stejný okamžik, nyní už dávné minulosti.

„Když jsem poprvé opouštěla Jaquir, letěli jsme taky do Paříže. Byla jsem strašně rozrušená, protože jsem opouštěla zemi vůbec poprvé v životě. Stále jsem myslela jen na nové šaty, které mi matka slíbila, a na to, že budeme jíst v restauraci,“ zakroutila hlavou, protože ta vzpomínka ji přivedla znovu k Jasmině. „Maminka už věděla, že uprchneme, a musela být moc vystrašená a v úzkostech. Ale přesto se dovedla se mnou smát, koukat na moře pod námi, prohlížet si se mnou obrázkovou knížku a ukazovat mi Eiffelovku a Notre Dame. Na Eiffelovku jsme to tenkrát už nestihly.“

„Můžeme to stihnout tentokrát, jestli budeš chtít.“

„To víš, že budu.“ Vyčerpaně si protírala oči. Pak je na okamžik přivřela a opět si vybavila chvíli, kdy za úsvitu držela v rukou Slunce a Měsíc. „Matka opustila všechno – všechno kromě mne. Až v New Yorku jsem pochopila, že riskovala svůj život, jen aby mě dostala pryč.“

„Pak jsem jí stejným dlužníkem jako ty,“ řekl Philip, vzal ji za ruce a políbil je. Při doteku cítil její puls, sílu vyzařující z celé její osobnosti. „Tvoje matka byla neobyčejná žena. Neobyčejná jako její dcera a jako náhrdelník, který jsi pro ni získala zpátky. Nikdy nezapomenu, jak jsi vypadala, když jsi ho držela v rukou. Mýlila ses, víš, Slunce a Měsíc patří teď tobě.“

Naplnil ji smutek. „Miluj se se mnou, Philipe.“

Odepnul pás sobě a pak i Adrianě, vzal ji za ruku a vkročili do úzké uličky. Rozepnul jí kabátek kostýmku, nechal jej sklouznout na zem a pomalu se přiblížil rty k jejím hebkým, pootevřeným, v tom okamžiku jakoby bezbranným ústům. Cítil, jak je rozechvělá a s jakým úsilím ovládá své nervy. Nejistými prsty se potýkala s knoflíčky na jeho košili.

„Směšné,“ řekla a svěsila ruce. „Mám pocit, jako by to mělo být poprvé.“

„Svým způsobem to je. V životě je spousta začátků, Addy,“ zašeptal a nechal z ní sklouznout blůzku i sukni, takže tu stála pouze v průsvitném kombiné. Zvolna, záměrně se snažil prodloužit ten okamžik, jí uvolňoval vlásenky z účesu. Přistoupila těsně k němu, havraní záplava jí přikrývala ňadra, přitiskla se pevně k jeho tělu.

Kvůli sobě i kvůli ní prodléval co nejdéle v polibcích a laskání, naslouchal jejím vzdechům. Po chvíli se v objetí sesunuli na úzkou pohovku. Letadlo právě přelétalo nad hluboce modrou hladinou moře.

Znovu vnímala jeho sílu. Byl někým dočista jiným než mužem popíjejícím se ženou v měsíčním světle jiskřivé víno. Byl mnohem více než jen zloděj šplhající se ve tmě do cizích oken. Philip pro ni byl mužem, jenž dovede držet slovo a bude jí stát po boku, pokud mu to dovolí. Je mužem, se kterým zažije překvapení, ale – a to je pro ni neobvyklé – o kterého se bude moci opřít.

Nedokáže si vzpomenout, kdy se do něj zamilovala. Ani neví, proč se to stalo přes všechna předsevzetí, že se jí žádný muž nedotkne. Snad to byl osud a naplnil se již oné mlhavé noci, když se coby cizinci míjeli na opuštěné londýnské ulici. Ale uvědomovala si okamžik, kdy si to poprvé připustila. Je to právě nyní.

Philipovi neušla Adrianina proměna. Její tělo jako by zvláčnělo a jako sametová řeka se poddávalo jeho rukám. Srdce jí bušilo a nedočkavě si jej k sobě přitahovala, ústa pootevřená. Vyzařovala kolem sebe jiskry vášně, ale cítil zde ještě něco hlubšího. Rozehřívala se pod každým dotekem na ňadrech, na břiše a stehnech, ačkoliv se stále chvěla. Když pozvedl hlavu k její tváři, uviděl v jejích očích slzy.

„Addy –“

„Ne,“ položila mu prst na rty. „Miluj mě. Potřebuju tě.“

Po jejích slovech mu pohled potemněl a zastřel se prudkou touhou. Avšak ovládl náhlé nutkání zmocnit se jí divoce a jemně ji políbil. „Řekni mi to znovu,“ šeptl jí.

Než ale stačila promluvit, podlehla natolik vzrušení, že jen zaťala křečovitě prsty do jeho ramenou, pak rozhodila ruce a jako řeka vášně vlila se mu do rukou, oči doširoka rozevřené, nepřítomný pohled upírala do prázdna. Přes přivřená víčka vnímala tlumené rudé světlo v kabině. Posunula se, jen aby Philipovi umožnila prožít stejně nekonečnou slast. Pokrývala jeho štíhlé, pevné tělo, o mnoho odstínů světlejší její , polibky a doteky svých horkých prstů. Pod rty cítila jeho splašeně tlukoucí srdce.

Něco ji naučil, ale mnohé objevila sama. A nyní už mu dovedla dát všechno, co si jen mohl přát. Sjížděl jí pomalu dlaněmi po pažích, až se setkal s jejími prsty, pevně se do sebe zaklesli – jako jistota, jako slib.

Zachvěla se, když do ní znovu vstoupil. Pak se k němu vypnula a nechala se znovu unést do hlubiny vášně.

Letadlo proplouvalo mezi bílými oblaky. Paříž byla ještě v dálce zahalena v oparu. Oni dva se však zmítali ve své dobrovolné bouři. Adriana volala Philipovo jméno a poprvé mu dokázala říct vše, co si přál slyšet.



„Zítra letíme do New Yorku,“ hlásil Philip do telefonu, který si přinesl k oknu, a kochal se výhledem na Paříž. Město se pod cínově šedivou oblohou lesklo ledovkou po mrznoucí plískanici a Philip nijak neschvaloval, že se Adriana vydala na nákupy samotná.

„Je skvělé, že ses ohlásil,“ ozvalo se na druhém konci drátu.

Philip přešel Spencerův sarkastický kousanec. „Novomanžel má snad právo na trochu soukromí během líbánek, ne?“

„Pokud jde o tohle…“ zabručel Spencer přes náustek fajfky, „tak blahopřeju.“

„Díky.“

„Mohls aspoň dát vědět.“

„Byla to – hmm – blesková romance. Ovšem nejsi osvobozen od svatebního daru, brachu. Něco vkusně drahého, prosím.“

„Mohlo by ti snad stačit, že tě ušetřím důtky. Nepožádals o oficiální povolení k cestě, pak ses mi proplížil za zády do jakési Bohem zapomenuté země, zatímco my tu makáme na případu.“

„Láska dělá s chlapem divy, Stuarte, snad si ještě sám pamatuješ. A co se týče toho případu,“ dodal Philip pohotově, zatímco si Spencer odkašlával, „nezanedbal jsem svou povinnost tak docela. Od svých informátorů vím, že náš muž definitivně odešel na odpočinek. Momentálně opustil kontinent.“

„Ksakru,“ ulevil si Spencer.

„Souhlasím. Ale možná tě něčím uchlácholím.“

„A čím tak?“

„Vzpomínáš si, jak se asi před čtyřmi roky ztratil ze sbírky Van Wyes Rubens?“

„Před třemi a půl lety. Vzpomínám na to dobře – Rubens, dvakrát Corot a taky Wyeth. A ještě, mám dojem, jedna perokresba od Beardsleyho.“

„Máš fenomenální paměť, kapitáne. S Rubensem ti můžu pomoct.“

„A jak?“

„Mám stopu,“ usmál se Philip spokojeně, když si vzpomněl, jak si v Abduově klenotnici obraz prohlížel pod světlem baterky. Pravda, existují různé způsoby odplaty. „Možná tě Rubens zavede k ostatním.“

„Chci tě zítra vidět v Londýně a slyšet úplnou zprávu.“

„Obávám se, že mám ještě nějaké závazky. Ale,“ dodal Philip rychle, než na něj stačil Spencer zařvat, „mám dobrou vůli ti všechno vyložit, a není toho málo, za pár dnů. Pokud se dohodneme na jistých věcech.“

„Jakých jistých věcech, k čertu? Pokud máš nějaké informace, je tvojí povinností mi je sdělit.“

Philip zaslechl, že se otevřely dveře. Otočil se a širokým úsměvem přivítal Adrianu. Zalil ho pocit příjemného blaha, když ji pozoroval, jak tam stojí, s vlasy lesklými vlhkem, a sundává si rukavice.

„Kapitáne, vím přesně, co je moje povinnost. Přesně,“ dodal znovu, objal Adrianu kolem pasu a políbil ji na temeno. „Budeme mít spolu dlouhý a příjemný rozhovor. Přijeď do New Yorku, rád bych tě seznámil se svou manželkou.“

Zavěsil a znovu, tentokrát ještě vřeleji, Adrianu políbil. „Jsi promrzlá,“ třel jí dlaně ve svých.

„To byl tvůj kapitán Spencer?“ zeptala se.

„Blahopřeje nám.“

„No, to určitě,“ uchichtla se a odložila plastikové nákupní tašky stranou. „Je moc naštvaný?“

„Dost. Ale mám pro něj satisfakci. Ta ho dokonale uklidní. Koupilas mi něco?“

„No… koupila. Pro Celestu šálu od Hermése a pro tebe tohle,“ řekla a vyndala z tašky kašmírový svetr v barvě jeho očí. „Určitě jich máš doma hromadu, ale na zimu v Paříži ses nepřipravil.“

Snad bylo bláhové pocítit dojetí, ale Philip se nebránil. „Nemám žádný od tebe. Proto jsi mě nechtěla vzít s sebou?“

„Ne,“ odpověděla a upravovala mu lem svetru, když si ho na sebe natáhl. „Potřebovala jsem být chvilku sama a přemýšlet. Volala jsem Celestě. Všechny dary v pořádku dorazily do mého bytu. Celesta zkontrolovala čínskou skříňku.“

„A náhrdelník?“

„Byl přesně tam, kam jsem ho uložila. Řekla jsem jí, ať ho tam nechá, když se vrátím, sama se o něj postarám.“

„Zdá se, že máš pod kontrolou naprosto všechno,“ poznamenal Philip a prstem jí nadzvedl bradu. „Můžeš mi říct, jaké jsou tvoje momentální úmysly?“

Nadechla se. „Philipe, poslala jsem otci dopis a oznámila jsem mu, že jsem odvezla Slunce a Měsíc.“
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„Musím ti říct, že se mě velice dotklo, že ses vdala, aniž jsem o tom věděla.“

„Celesto, vysvětlila jsem ti přece, že to byl jenom trik.“

„Trik netrik, měla jsem u toho být,“ trvala na svém Celesta, aranžujíc si kolem krku svou novou šálu. Odstoupila od zrcadla a zkoumala výsledek. „Nehledě k tomu, že by tě můj zdravý úsudek varoval, že se pěkně zapotíš, než se mužského, jako je Philip Chamberlain, zbavíš,“ zaculila se a pohladila šálu. „Být to o dvacet let dřív, snad bych se přetrhla, abych ti ho přebrala.“

„Ať je to, jak chce, brzy všechno skončí a každý půjdeme svou cestou.“

„Moje drahá,“ obrátila se k Adrianě Celesta, „ty nejsi vůbec tak dobrá herečka, jako byla tvoje matka.“

„Co máš na mysli?“

„Vždyť jsi do Philipa zamilovaná, pokud mě smysly nešálí. A já ti to ze srdce schvaluji.“

„City na věci nic nezmění,“ ohrazovala se Adriana a otáčela snubním prstýnkem. „Udělali jsme s Philipem dohodu.“

„Drahoušku,“ políbila Celesta Adrianu na tvář. „City změní všechno. Chceš mi něco napovídat?“

„Ne,“ povzdechla si Adriana, otrávená, že dává najevo lítost. „Vlastně o tom teď nechci ani přemýšlet. Mám dost jiných starostí.“

Celesta zvážněla. „Mám o tebe starost. Bojím se, čeho je tvůj otec schopen, když už ví, že máš tu věc.“

„Čeho je schopen?“ opáčila Adriana a sáhla po kabátu. „Možná by mě rád dal zlikvidovat, jenže tak by náhrdelník nedostal zpátky.“ Podívala se do zrcadla a zkontrolovala zapínání. „Věř mi, že nejlíp vím, jak mu záleží na tom, aby jej získal, a jakého ústupku je schopen.“

„Jak můžeš mluvit tak klidně?“

„Protože jsem napůl beduínské krve a přijímám svůj osud. Na tu chvíli jsem čekala celý život. Neboj se, Celesto, nezavraždí mě, ale zaplatí,“ řekla Adriana tvrdým tónem. „Až zaplatí, vyjasní se můj budoucí život.“

„Addy,“ vzala ji Celesta za ruku a vedla zpátky do pokoje. „Stojí to za ty peníze?“

Adrianě proletělo hlavou všechno, co musela podstoupit a obětovat, než stála ve starobylé palácové klenotnici. Mimoděk se dotkla zlatých kruhů ve svých uších. „Musí to stát za to. Bude to stát za to,“ dodala a vyšla z Celestina bytu.

Rozhodla se pro procházku tichou ulicí. Byl chladný únor a jenom pár nejzarputilejších šílenců běhalo v parku, vydechujíce bílé obláčky mrznoucího dechu. Vrátní stáli u dveří domů zachumláni do vlny, uši zrůžovělé mrazem. Adriana šla zvolna, ruce hluboko v kapsách.

Věděla, že je sledována. Všimla si toho už včera. Otcova práce, pomyslela si hned, ale Philipovi se o tom nezmínila. Její pojistkou byl náhrdelník.

Philip by v tu chvíli už měl být na své schůzce se Spencerem. Zdá se, že má před ní jakési tajnosti – byl dost roztržitý, když se odpoledne rozcházeli každý za svým. Pokud má nějaké problémy se svým nadřízeným, má právo jí nic neříkat – ale přesto si přála, to si musela připustit – aby se jí svěřil.

Před domem, v němž bydlela, spatřila zastavit černou limuzínu. Nebylo to až tak neobvyklé, ale přesto se jí srdce rozbušilo. Instinktem tušila, kdo vystoupí, ještě než se dveře otevřely.

Abdu neměl na sobě bílý hábit, nýbrž klasický oblek, i sandály vyměnil za solidní italskou kůži. Na hlavě měl však národní pokrývku. Mlčky si jeden druhého prohlíželi.

„Pojď se mnou,“ nařídil jí.

Podívala se po muži, který stál za ním, věděla bezpečně, že je ozbrojený a že uposlechne každého rozkazu svého krále. Zuřivost jistě lomcovala Abduem natolik, že by ji nejraději dal odstřelit přímo na ulici, ale nebyl blázen.

„Bude lepší, když ty půjdeš za mnou,“ obrátila se k němu zády, zatajila dech a vcházela do domu. „Svého muže nechej venku,“ nařídila mu, když slyšela, že jde za ní. „Ta záležitost se týká jen nás dvou.“

Nastoupili do výtahu. Náhodnému přihlížejícímu by se určitě jevili jako ušlechtilá, vznešená dvojice – otec v prvotřídním obleku, dcera v norkovém kožichu.

Bylo jí horko, ale nemělo to nic společného s příjemným teplem v domě, ani s norkovým kožichem. Nebylo to ani ze strachu, ačkoliv si byla vědoma, že by ji mohl svýma silnýma rukama docela dobře uškrtit, ještě než by vyjeli do horního patra. Nebylo to ani z pocitu triumfu, to ještě ne. Hřál ji pouze ten okamžik, chvíle, na kterou tak dlouho netrpělivě čekala.

„Tak jsi dostal můj dopis,“ řekla, a protože neodpověděl, naklonila hlavu na stranu a vzhlédla k němu. „Před lety jsem ti taky jeden poslala, ale tenkrát ti nestálo za to sem přijet. Patrně ti na náhrdelníku záleží mnohem více než na matčině životě.“

„Mohl bych tě dostat zpět do Jaquiru a byla bys vděčná, když by ti jenom usekli ruce.“

„Nemáš nade mnou žádné právo,“ odbyla ho chladně a vystoupila z výtahu, když zastavil v nejvyšším patře. „Už ne. Kdysi jsem tě milovala a zároveň jsem se tě bála. Teď se tě ani nebojím.“

Odemkla dveře svého apartmá a první pohled dovnitř jí stačil k pochopení, že otcovi muži už vykonali svou práci. Polštáře byly roztrhány, stoly zpřevráceny, zásuvky rozházeny po bytě. Výsledek mstivého řádění, nejen důkladné prohlídky. Zmocnil se jí vztek.

„Snad sis nemyslel, že ho schovávám v bytě?“ zeptala se výsměšně a vešla dovnitř, vyhýbajíc se nepořádku. „Čekala jsem příliš dlouho, než abych ti situaci natolik usnadnila,“ řekla. Očekávala ránu a podařilo se jí uhnout, takže otcova pěst jí jen sjela po tváři. „Ještě jednou se mě dotkni a nikdy Slunce a Měsíc neuvidíš, to ti přísahám.“

Abdu jen zaťal pěsti. „Vrátíš to, co mi patří.“

Shodila ze sebe kožich a hodila ho stranou. Čínská skříňka ležela rozbitá u jejích nohou. Už dávno splnila svůj účel. Nyní ležel náhrdelník uschován v trezoru newyorské banky. „Nemám nic, co by patřilo tobě. Vzala jsem si to, co patřilo mé matce a nyní patří mně. Takový je zákon islámu, zákon Jaquiru, zákon krále,“ promlouvala a hleděla mu upřeně do očí. „Chceš snad popřít zákon?“

„Já jsem zákon. Slunce a Měsíc patří Jaquiru a mně, nikdy ne dceři děvky.“

Adriana přistoupila k portrétu své matky strženému ze zdi a pohozenému stranou na podlaze. Opatrně obraz opřela o zeď, aby na něj Abdu dobře viděl. Počkala, až se na Phoebe podívá – a viděla, že nezapomněl.

„Náhrdelník patřil manželce krále – manželce před Bohem a před zákonem.“ Přistoupila k otci: „Tys to byl, kdo loupil – ukradls jí náhrdelník, hrdost a nakonec i život. Přísahala jsem, že zaplatíš, a taky že budeš platit.“

„Typická ženská touha po kamenech,“ zasyčel, popadl ji za paži a pevně sevřel. „Nemáš nejmenší představu o jejich skutečné ceně, o jejich pravém významu.“

„Mám, přesně takovou jako ty,“ odsekla a vykroutila se mu. „Možná i přesnější než ty. Ty si myslíš, že mě zajímá ten diamant a perla?“ Opovržlivě se odvrátila. „Byl to dar a ten pro matku měl velký význam. Pak jsi jí ho vzal a tím ji zradil a zachoval se jako uzurpátor. Karáty pro ni neměly význam. Jen to, že dar dostala z lásky a byl jí odebrán z nenávisti.“

Nesnesl pohled na ten sugestivní portrét, příliš mnoho mu připomínal. „Byl jsem šílený, když jsem jí ten šperk dal, a naprosto při smyslech, když jsem si jej vzal zpět. Jestli ti záleží na životě, vrať mi jej.“

„Další smrt z tvých rukou?“ pokrčila rameny, jakoby jí na výhrůžce pramálo záleželo. „Jestli zemřu, zemře Slunce a Měsíc se mnou,“ řekla a chvilku se zamlčela, aby se ujistila, že jí uvěřil. „Ano, vidíš, že to míním vážně. Jsem připravena pro něj zemřít, protože i tak vykonám svou pomstu. Přesto bych se smrti raději vyhla. Můžeš si jej odvézt zpátky do Jaquiru, zaplatíš-li za něj.“

„Odvezu si ho zpátky, zaplatíš ty.“

Obrátila se k němu. Byl to její otec, ale necítila k němu nic – díky Bohu, už vůbec nic. „Větší část svého života jsem tě nenáviděla,“ pronesla tiše, prázdný tón jen odrážel její pocity. „Víš, jak matka trpěla, jak umřela. Moc dobře víš, jaký měla žal, v jakých zmatcích dožila život. A já jsem toho byla rok za rokem svědkem. Říkám to proto, abys pochopil, že mi už nemůžeš udělat nic, co by mě zranilo více.“

„Možná ne,jenže už nejsi sama.“

K jeho potěšení zbledla. „Jestli ublížíš Philipovi, rozžehnej se se životem. To přísahám a Slunce a Měsíc najde domov na dně mořském.“

„Takže na něm ti záleží.“

„Víc, než ty jsi vůbec schopný pochopit,“ dodala a s hrdlem staženým vyložila poslední kartu. „Jenže ani on neví, kde náhrdelník je. Jedině já a jedině se mnou můžeš vyjednávat, Abdu. A ujišťuji tě, že cena, kterou stanovím, zdaleka nedosahuje ceny matčina života.“

Tentokrát pozvedl zaťatou pěst. Adriana strnula, vtom se prásknutím zavřely dveře. „Polož na ni ještě jednou ruku a zabiju tě,“ varoval Abdua Philip, a než Adriana stačila zareagovat, popadl ho za klopy.

„Ne, počkej,“ chňapla Philipa za paži a odtahovala ho. „Neuhodil mě.“

Vrhl po ní letmý pohled. „Máš na rtu krev.“

„To nic není, jen –“

„Tentokrát už ne, Addy,“ dodal velice klidně a téměř současně vrazil Abduovi, až se král skácel společně s barokním stolíkem. Klouby prstů sevřených v pěst ho zasvědily příjemnou satisfakcí, ještě větší, než kdyby svíral stovků drahokamů. „To bylo za modřinu na její tváři před svatbou.“ vysvětlil a počkal, až se Abdu posadí na roztrhanou pohovku, „Za to ostatní, cos jí provedl, bych tě nejradši rovnou oddělal, jenže ona si nepřeje tvoji smrt. A tak říkám, že jsou i jiné způsoby, jak zmrzačit chlapa, a jsem si jistý, že jseš si jich vědom. Přemýšlej o tom, a to velice pečlivě, než na ni budeš zase chtít vztáhnout ruku.“

Abdu si otřel z tváře krev. Těžce dýchal, nikoliv však bolestí, ale z pocitu ponížení. Nikdo jej neuhodil od okamžiku, kdy se stal králem, ba nikdo se jej nesměl dotknout, ledaže by to milostivě dovolil. „Rozžehnej se se životem,“ zasyčel k Philipovi.

„Nevidím důvod. Tvoji dva pochopové venku právě odpovídají na pár otázek mým mužům, jako například, proč mají s sebou utajené zbraně. Vyšetřuje je kapitán Stuart Spencer z Interpolu. Asi jsem ti zapomněl říct, že pracuju pro Interpol, že?“ rozhlédl se Philip kolem. „Radši bychom měli toho špatného uklizeče vyhodit, Adriano. Dal bych si panáka. Nenalila bys mi?“

Nikdy ho ještě neviděla v takovém stavu. A nikdy ho doposud neslyšela mluvit tak vztekem vybičovaným tónem. Nebála se Abdua, ale v té chvíli se skoro bála Philipa. A zároveň se bála o něho. „Philipe –“

„Prosím tě,“ pohladil ji po tváři, „udělej to pro mě.“

„Dobrá. Chviličku.“

Počkal, až zmizí za dveřmi, a pak se posadil na opěradlo křesla.

„V Jaquiru by ses nedožil západu slunce a prosil bys Boha, abys už umřel.“

„Jsi bastard, Abdu. Ani modrá krev na tom nic nemění,“ nadechl se zhluboka Philip a pokračoval: „Když už jsou legrácky za námi, musím ti říct, že mě tvoje zvyky naprosto nezajímají. Nezáleží na tom, co si momentálně o tobě myslím. Jednáme spolu od tohoto okamžiku pracovně. Než se dostanu k věci, rád bych ti vysvětlil pravidla.“

„S tebou nemám žádné obchody, Chamberlaine.“

„Ať jsi cokoliv, nemyslím si, že jsi pitomec. Nemusím rozvádět detaily, proč Addy odnesla z Jaquiru ten náhrdelník. Byl to její plán a já jsem v něm začal figurovat až v konečném stadiu příprav. Ačkoliv to zraňuje moji ješitnost, připouštím, že by celou záležitost úspěšně vyřídila sama. Vyfoukla ti ho zpod nosu a ty jí zaplatíš.“

Na okamžik se odmlčel. „A mně zodpovídáš za to, že se jí nic zlého nestane. A jestli kuješ plán, že zaplatíš a pak nám dáš tiše podříznout krky, Interpol je už informován o všech detailech transakce. Naše případná smrt, ať už záměrná nebo náhodná, povede k rozsáhlým vyšetřováním tebe a pátráním ve tvé zemi, čemuž by ses jistě rád vyhnul. Adriana je chytřejší než ty, Abdu, ale měl by ses s tím vyrovnat jako muž.“

„Co ty víš, co je to muž? Nejsi nic než její pes.“

Philip se jen zmrtvěle usmál. „Chceš si to vyřídit na ulici? Souhlasím.“ Otočil hlavu k přicházející Adrianě. „Díky, drahá,“ sáhl po sklence a kývl k Abduovi. „Myslím, že bychom měli vyřídit obchodní záležitosti, Abdu je zaneprázdněný člověk.“

Ruce se jí už zklidnily a záměrně se posadila mezi Philipa a Abdua. „Jak jsem již řekla, náhrdelník je mé vlastnictví. Takový je zákon a byl by uznán i v Jaquiru, kdyby celá věc vyšla najevo. Mám zájem vyhnout se publicitě, ale jestliže bude nevyhnutelné, obrátím se na tisk zde, v Evropě i na Východě. Celý skandál nemůže mít pro mě ty nejmenší důsledky.“

„Zpráva o krádeži a věrolomnosti tě zničí.“

„Ba naopak,“ usmála se Adriana. „Celý zbytek života tím budu bavit své okolí, i když o to zde vůbec nejde. Vrátím ti náhrdelník a vzdám se práva na něj. Pomlčím o tom, jak ses zachoval k matce i tvé nečestnosti. Můžeš se do Jaquiru vrátit se Sluncem a Měsícem i se svými tajemstvími za pět miliónů dolarů.“

„Svoji čest hodnotíš vysoko.“

Tvrdě se mu podívala do očí. „Ne svou, ale čest své matky.“

Mohl by se jich zbavit. Málem prožíval už teď pocit uspokojení, kdy by je bomba v automobilu rozhodila na kusy, umlčela neslyšná kulka nebo by je dal na nějakém americkém dekadentním večírku otrávit. Měl moc i prostředky, jak to zařídit. Znamenalo by to pro něj nepředstavitelné uspokojení. Ale také nepředstavitelné následky.

Kdyby pak stopy dovedly vyšetřovatele až k němu, nemohl by zabránit veřejnému skandálu. Kdyby vešlo ve známost, že mu Slunce a Měsíc někdo ukradl, možná by se jeho národ vzbouřil a on by byl zostuzen. Chtěl náhrdelník zpátky, a na druhé straně nemohl, alespoň zatím ne, vykonat na nepříteli pomstu.

Jeho vazby k Západu byly opovrženíhodné, ale nutné. Poušť každý den pumpovala peníze a pět miliónů jeho peněženku určitě nezruinuje.

„Jestli ti jde jen o peníze, dostaneš je.“

„To je všechno, co od tebe žádám,“ řekla Adriana, vstala, otevřela kabelku a podala mu vizitku. „Moji právní zástupci. Přes ně bude provedena transakce. V okamžiku, kdy si budu jista, že jsou peníze na mém kontě ve Švýcarsku, předám Slunce a Měsíc tobě nebo tebou pověřené osobě.“

„Nevrátíš se do Jaquiru ani nebudeš udržovat kontakty s kterýmkoliv členem rodiny.“

To byla cena, kterou musela zaplatit, jakkoliv si to nedovedla představit. „Ne, dokud budeš naživu,“ souhlasila.

Mluvil s ní arabsky, tiše a stručně. Při jeho posledních osudných slovech zbledla. Bylo to pro ni těžší, než předpokládala.

Abdu dokončil větu, odvrátil se a vyšel z pokoje a zanechal ji uprostřed zpustošeného bytu.

„Co ti říkal?“ zeptal se Philip.

Aby sama sobě zlehčila situaci, jen pokrčila rameny. „Říkal, že bude žít dlouho, ale pro něj a všechny členy královské rodiny jsem mrtvá. Bude se modlit k Alláhovi, abych zemřela v bolesti a zoufalství, tak jako moje matka.“

Philip vstal a vzal ji lehce za bradu. „Těžko jsi mohla očekávat požehnání.“

Nucené se usmála. „To ne. Dílo je dokonáno a já jen očekávala, že mě zaplaví nádherná vlna radosti a možná i zadostiučinění.“

„A co cítíš?“

„Nic. Po tom všem, co jsem prožila, necítím vůbec nic.“

„Pak bychom se asi měli zajet podívat na tvoji budoucí kliniku.“

Teď se už usmála veseleji. Vzápětí se rozesmála nahlas a prohrábla si rukama vlasy. „Právě to potřebuju. Dokázat si, že jsem jednala správně.“ Když se podívala na matčin portrét, zdálo se, že svírání v útrobách povolilo. „Ty peníze neznamenají pro něj vůbec nic. Chtěla jsem jen, aby pochopil, a myslím, že si bude pamatovat.“

„Pochopil, Addy. A určitě si bude pamatovat.“

„Philipe,“ dotkla se jeho ruky a vzápětí se odtáhla. „Musíme si promluvit.“

„Mám se na to ještě napít?“

„Chci ti říct, jak jsem ti vděčná za to, cos pro mě udělal.“

„Mmm, hmmm,“ zabručel a usoudil, že se raději ještě posadí.

„Nezlehčuj to. Pomohl jsi mi zvládnout snad nejsložitější zákrutu v mém životě. Možná bych to bez tebe taky dokázala, jenže by to pro mě nemělo takový význam.“

„Oh, určitě bys to zvládla, o tom nepochybuju. Ale jestli si to chceš vyložit po svém, pokračuj.“

„Věděla jsem přesně, co –“ zarazila se. „Nevadí. Chci ti prostě za všechno poděkovat.“

„Než mě vyprovodíš ke dveřím?“

„Než se dáme každý svou cestou,“ opravila ho. „Chceš mě otrávit zbytečnými řečmi?“

„Vůbec ne. Jen chci mít jistotu, že rozumím, co po mně chceš. Už jsi skončila s děkováním?“

„Ano,“ řekla, obrátila se a kopla do rozbité vázy. „Úplně.“

„No, mohlas říct ještě něco víc, ale ujde to. Takže teď, jestli jsem správně pochopil, mám vypochodovat ze dveří i z tvého života.“

„Chci, abys udělal, co bude pro nás oba nejlepší.“

„V tom případě…“ vzal ji zezadu za ramena, ale odtáhla se.

„Je konec, Philipe. Mám plány a musím se pustit do jejich uskutečňování. Klinika, můj budoucí život, můj – můj společenský život.“

Řekl si, že ještě den dva počká, než jí oznámí, že bude s ním pracovat pro Interpol. Až přijde vhodná chvíle, dodá ještě, že Abdu bude muset Interpolu odpovědět na několik otázek ohledně vlastnictví pohřešovaných obrazů. Ale nejdříve musejí oni dva vyřídit své osobní záležitosti.

„Nezbude prostor pro manžela.“

„Svatba byla součástí celé akce,“ řekla a obrátila se k němu zpátky. Jak byla naivní, když si myslela, že rozchod bude pro ni snadný. Že se jen oba zasmějí a pak si řeknou sbohem. „Možná bude trochu trapné odpovídat zvědavým novinářům a dobrým přátelům, ovšem mezi námi dvěma se celá záležitost dá vyřešit velice jednoduše. Není důvodu, abychom se vázali –“

„Sliby?“ dokončil Philip větu. „Pár slibů tu bylo vysloveno, mám dojem.“

„Neztěžuj to, prosím tě.“

„Dobrá. Doposud jsme hráli podle tvých pravidel a tak hru i dokončíme. Jak to mám tedy udělat?“

V ústech měla sucho. Sáhla po jeho sklence s brandy a napila se. „Je to snadné. Jenom řekneš třikrát za sebou: Rozvádím se s tebou.“

„Jenom to? Ani nemusím stát na jedné noze a říkat ty věty za úplňku?“

Rázně odložila sklenici, až klepla o stůl. „To není legrace.“

„Ne, je to absurdní,“ řekl, vzal ji za ruku a propletl své prsty mezi její, kdyby se mu náhodou zase chtěla vysmeknout. Dovedl odhadnout poměr sázky. Vždycky to dovedl. Jenže momentálně si nebyl jistý, zda je v jeho prospěch. „Rozvadím se s tebou,“ pronesl, pak se k ní naklonil a dotkl se jejích úst svými rty. Její se chvěly a prsty mu pevně svírala dlaň. „Rozvádím se s tebou,“ vyslovil podruhé a volnou rukou si ji přitáhl, aby ji mohl dlouze políbit. „Roz –“

„Ne, k čertu,“ zatratila ho Adriana a ovinula mu ruce kolem šíje. „Nechej toho.“

Úlevou se mu podlomila kolena. Na zlomek vteřiny zabořil tvář do jejích vlasů. „Přerušilas mě, Addy. Musím začít znovu.“

„Philipe –“

„Teď bude po mém.“ Přitáhl si ji, aby jí viděl dobře do pobledlé tváře. Výborně. Doufal, že ji vyděsil. „Jsme manželé, ať je to dobré nebo ne. Bude-li nutné, zorganizujeme další obřad v Londýně – s oddávajícími, advokáty, bude nás to stát spoustu peněz a budeme muset řešit všelijaké nesnáze.“

„Nikdy jsem neřekla, že bych –“

„Příliš pozdě,“ skočil jí do řeči a lehčeji kousl do rtu. „Propásla jsi šanci.“

Zavřela oči. „Nevím proč.“

„Ale víš. Jen to řekni nahlas, Addy. Neupadne ti jazyk.“ Když se mu chtěla vykroutit z náručí, sevřel ji pevněji. „No tak, drahá, přece jsi nikdy nebyla zbabělec.“

Pootevřela oči a prskla po něm hněvivou jiskrou. Rozesmálo ho to. „Možná tě miluju,“ vypravila ze sebe.

„Možná?“

Rozmrzele vzdechla. „Myslím, že tě miluji.“

„Zkus to ještě jednou. Dokážeš to.“

„Mám tě ráda,“ vydechla jakoby ve spěchu. „Tak. Spokojen?“

„Ne, ale pokusím se,“ slíbil jí a táhl ji na zničenou pohovku.
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